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AVIS DES ÉDITEURS 





La Patrologie orientale est destinée à compléter les Patrologies 
grecque et latine de Migne, dont elle emprunte le format, ainsi que la 
Patrologie syriaque (3 volumes parus) de M=“ Graffin. Tous les textes 
chrétiens orientaux qui n'entrent pas dans ces collections, sont de son ressort. 


Le premier volume dela Patrologie syriaque a paru en 1894 et la 


Patrologie orientale a été fondée en 1897, au Congrés de Paris des Orien- 
talistes, voir t. I, p. [να] ; t. V, p. 523. Cf. t. I, pages v, 104, 219. 

Les éditéurs de la Patrologie orientale s'attacheront à faire imprimer 
d'abord les traductions et les commentaires de la Sainte Écriture, les ou- 
vrages historiques, les synaxaires et les apocryphes; ils admettent, en méme 
temps que des traductions latines, des traductions en anglais, en francais 
et en italien. | ; 

Les éditeurs publient par fascicules de quatre-vingts à deux cents pages 
chacun, qui sont réunis en volumes de six à huit cents pages. Chaque série 
de dix volumes est suivie d'une table générale. à 


ONT DÉJA PARU : 


PATROLOGIA SYRIACA 


Tome I, Aphraate (I-XXII) (Dow Parisot), 1152 pages. ...... 400 » 


Tome II, Aphraate (XXIII) (Dom ΡΑπιςοτ); Bardesane, Livre des Lois 
(F. Nav); S. Siméon bar Sabba; Apocalypse et lettre de Baruch, 
Testament d'Adam (M. Kuosxo); Apotelesmata grecs d'Apollonius 
de Tyane (F. Nav), 1428 pages... . +... rn t n n n n 400 » 


Tome III, Le Livre des Degrés (M. Kmosxo), 1168 pages. . . . . - 480 » 


PATROLOGIA ORIENTALIS 


Tome I, 706 pages ...... 470 » | Tome XIII, 740 pages... .. 436 » 
— Il, 690 pages...... 442 » — XIV, 856 pages. . . . . 500 
— Ill, 646 pages. . . . . - 430 » | .— XV, 800 pages...... 505 
— IV, 728 pages. . . . : . 452 » — XVI, 864 pages. . . .- 487 
— VW, 808 pages . . . . . . 520 » — XVII, 857 Ῥάραα.. .... — 486 

VI, 40 pages: S9 zn A43 » — ‘XVII, 834 pages”. >. 505 
VII, 804 pages... . +. 505 » — XIX, 744 pages. . .. 452 
VII, 782 pages. . . 456 » -- XX, 828 pages. . . . . 470 
IX, 678 pages. . . . .- A13 » — XXI, 880 pages. . s 540 
X, 676 pages... . : .: 4183 » — XXII, 889 pages . 490 
ΧΙ, 859 pages... ... 492 » — XXIII, 772 pages. ... 450 
ΧΗ, 804 pages . . . . . 487 » — XXIV, 802 pages.. 490 


Tome XXV, 815 


pages. . .. 825 » 


v €v$ wz 770707283 * 


Ph *1 
Aa A δ ο5 '' 


éd O8, 2, Fes a 


LE SYNAXAIRE ETHIOPIEN 


LE MOIS DE TAHSAS (fin) 





LE SYNAXAIRE ETHIOPIEN - 
LE MOIS DE TAHSAS (fin) 


EDITE PAR 


NOE Ho 


PROF 
A ος bari DE SENA 


GENEVIEVE NOLLET 


AGRÉGÉE DE L'UNIVER SITÉ 





AVERTISSEMENT 


Quatre manuscrits’ ont été utilisés pour l'édition de la seconde moitié 
de Tahsas (16-30 Tahsas — 12-26 Décembre julien) : 

A = d'Abbadie n° 66, xv° siécle; 

T = Paris, Bibliothéque Nationale, fonds éthiopien, cote provisoire : 
Nouveaux mss. ge'ez n° 3 (ex-Trocadéro n? 5)?, xv* siècle: 

P = Paris, Bibliothéque Nationale, fonds éthiopien, ms. n° 426, 
xvin’ siècle; 

A = d'Abbadie n° 1, xrx° siècle. 

Les variantes de ces quatre manuscrits ont été colligées. 

La méthode d'édition des quinze derniers jours de Tahsas est la méme que 
celle de la premiére partie de ce mois. Cf. Patrologia Orientalis, tome XV, 
fase. 5, pp. 5-6. Elle repose sur la distinction des textes du Synaxaire et 
sur leur classement, à savoir : 

1° textes de la Recension primitive représentée par les deux seuls témoins 
connus jusqu'à présent, qui sont les manuscrits A et T ; 

2" textes postérieurs de la Revision ou Vulgate offrant des différences 
nombreuses et d'inégale importance, revision représentée par tous les autres 
manuscrits, parmi lesquels ont été choisis P et A; 

3° textes du Propre d’Ethiopie qui, pour la majeure partie d'entre eux, ont 
été ajoutés à une époque plus tardive encore et se rencontrent en un certain 
nombre de manuscrits récents, notamment dans A. 

Ainsi discriminés et classés, ces textes pourront plus facilement étre 
consultés. 

Deux modifications ont été apportées dans le but d'alléger l'édition : les 
sommaires analytiques de chaque jour, relatifs soit au texte, soit à la traduc- 


4. Le manuscrit O (Oxford, Bodleian Library, éth. n° XXIII), utilisé pour les quinze 
premiers jours de Tahsas, a été éliminé, les variantes qu'il présente ayant été reconnues 
sans importance. 

2. Cf. S. Grésaut, Catalogue des Manuscrits éthiopiens de la collection Griaule, 


t. I, Appendice, pp. 203- .06. 


E coment étrangers aux récits du -— n 


Par ailleurs la traduction a été confiée à Geneviéve Nollet, agrégée 


l'Université. 
Sylvain GRÉBAUT. 





LE LIVRE DU SYNAXAIRE 
LE 16 τἱηδλδ (12 DécrwBnE). 


Recension primitive (A, T). 
(loo : AN: DMAE: : M0036.) : PSA: Adis. : APAN πι 


han : TEAM? iu 


fit; : DAT : N? : PSA : AN : UCPA : AOT :: 
Att: : oflchr : CUA 1 PAAY : APBD πι 


ONHE : OAT? HON: ir : $547 : AGILE : On, : AVE : HAPU 
16 : KNIP :: 
Ale Τσο. : CUA: PAI : A727) δ 


1. Naw à rn — aan] T om. — 2. ante now T add. œ. — ib. 33] T, A 103; P "wct: 
9444. — 3. La commémoration d'Abbá Herwag et celle des saints Ilanànyá οἱ Kozi 
se trouvent en P, A après la légende de Gédéon. — ib. ante nut P, A add. œ. — ib. post 
ont P, A add. non. — ib. nn] P, A om. — ^. ant — haet] P Nenk à tum: PAA, à AGA 
σοι 449? m "L7; À NAVE! PENT: TN PNA She OF 1 1C 3" à (PHA AL 
en surcharge) a«ae» : age, — 5. non] P om. — ib. 7j — Aort] P, À Mort: PAY à 
hag à ont. — 5-6. Après la commémoration des saints Hananya et Kozi P, A add. les 
commémorations suivantes : Πάρι (À MALLY 1) Oharvens APUI i (À WAPU 1) 2 
oc m (A 20-4 n) mz. à AIC?" 1 hit 1 aer a Sonserddén (A : Sansarádén) et 
'Awnyás de la ville de Giwer (A : Gáwrá). Commémoration de Marie, sœur d'Aaron.. 
— 7. Aega — A757] P Anov: PON à TUN PAA: IPY ALA 1 ΛὭλσο à 5879 à HOD 
4; A Néon: à PY? PAAT AN 1 5077. 


LE 16 TAHSÁS. 
Recension primitive (A, T). 
Au nom du Pére, du Fils et du Saint- Esprit, un seul Dieu. 
LE 16 TAgSAS. 
En ce jour est (commémoré) saint Abba Herwág, martyr. 


Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 


En ce jour aussi sont (commémorés) les saints Ananias et Kozi, martyrs, 


de la ville d'Akmim. 


Que leur priére soit avec nous. Amen. 


ES A, 
102 v? b. 


* A 
102 v° b. 
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ONWE : DAT : HON: Ἀῤόά. : AN : 19,97) : HO-AE : B: Ἀσοῆς IT ιβ 
bd : hñ A δ | 

UFE : A&P : ny: APNE : PGA, : oha : ARCU: : AAA À ht 
CAP : PAKN : ΤΗ Adds C : OR277P : OZE : DAP : HE: AE. d : 
hüZ-IA = ANH : ATA du C : Ὦσο : PA : PPIE : NPI: OF 
ATR 1 PPPS ; NATI AT AG : OL u-0 : ADAU : m Pot : ὠρῶ-ῤρ-συ- : 
A080 : MPI: HAN : OPN : Noo: Ant: AMMAN it: 


DAPA : AWM : AMANDE : hao : PANAD : AAA : PLL 3: D 
hate : ΑΛΑ ΤΗ Ie ds " C : hoo: PEOP: TAPET : Oho: 92710 : ME AN: 
O £d; : ΠΠ; : hm : PIA : ART. : (1710 : OPE : MANA : HCA: VAUT 5 
DAA : Cort : APMA : DA Ch : HCA : IUT : Άλσος η: Nm: À 


1. onut] P, A om. o. — ib. non] P, A om. — ib. wn] T, P om.; A ag; (T hic 
defic. : variantes tirées des lignes 16-17, non endommagées par le feu, du fol. 127 v? b). 
— ib. Wonk] P now; A naxickz. — 1-2. pee] P, A om. — 3. NIE] P onat; À omia. 
— ib. ag] P ae 12297; A Ίο”. — ib. ny] P, À om. — ib. PGA] P ves? : 
ONG à (sic) ONE; A PTA: OnE. — ἴδ. nov: : antw] P, A whoo: Af. — ἴδ. nend] 
P, A th. — 3-4, post onatcne P add. nek. — 4. one? : 06g] P, À ween : ΝΑΡ. 
— ib. agep] P, A ron: eee, — 5. onin] A onum. — ib. μονη νε] P, A om. — 
ib. Peeat] P Pea; À oop por. — ib. mat] A mert. — 6. PPI] A KPPA. 
— ib. ADM : a»? pod] A AAU: 777791; P, À mpor : δ... — ib. post ega-bt-av- 
P, A add. War. — 7. ndoo] A nogo. — ib. mp] A πρβ: P hat. — ib. nima] 
A nne. — 8. œngu] P, A onon. — ib. nun] T ann; A λημου. — 9. gcoe] A 
£C Pav, — ib. post A9" cT A add. aep A. — ib. onw] A om. e. — ib. at] T ANE 
(sic), — 10. oght: HE] P, A out: Lat. — ib. ante na» T add. e. — ib. erna] T 
LAC. — ib. ARF] A ARP. — ib. 8772] A orc; P 672: 1ST; A BrE: fms. — 
ib. ante ahna T, P, A add. n. — ib. Wen] A ncs. — ib. 120%] P, A 1400. — 11. on, 
cha] P, A oxnchivr. — ib. Hens 22V] A IUT : HC. — 1b. Whavcr] T aarc; P, A 
hh7°C. 


En ce jour aussi mourut le Père Gédéon. Celui-ci était un des juges des 
enfants d'Israël. 

Ce juste était de la tribu de Manassé. Le nom de son père était Joas. 
L'ange du Seigneur lui apparut, le fortifia, l'aida et l'établit juge des enfants 
d'Israél. Le Seigneur lui ordonna de détruire les autels des idoles, de bàtir un 
autel au Seigneur, d'offrir sur (cet autel) des sacrifices et de brüler les bois 
des idoles brisées. Il fit comme le Seigneur lui avait ordonné. 


Puis le Seigneur lui ordonna de faire la guerre aux hommes de Madian. 


Il demanda au *Seigneur de lui montrer un signe et de fortifier par là son 
cœur. Ce serait celui-ci : (Gédéon) placerait une toison de mouton au milieu 
(de l'herbe) d'un champ ensemencé. « Si elle est mouillée par la rosée, (dit-il), 
et (si l'herbe) du champ ensemencé n'est pas mouillée, je saurai que tu es avec 
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Vb o: PAAL x OAM + ALA : OPC : NANA: HCA : OCT : hm 
AP HAFNA * Chl : HCA È APH : NAV: : LM: KALA: QU- : Arf 
€- : hófl : DARD : Co : ICA : OPEL : DA Céhû : PPC : AhevCT- : 
hoo : Att: TINA : (THER τ a£ = howd : Nave: ON: ad : Ah 
m fav? : ORF : AN OME: AOU: : a2, : EA APAN : ANLA 
NaC : 014: : ACE : DIN : Ad: : Lep : ANA S Lbh : 
AMANDE : Άῆσο : RUN + bz? : A: Laww-h. : RAAR : EN : 
ho» : hav : PhP : (Speo. 5: hA : hr: APL, : Dit Ro. : OF 
baeo- : Ae» : Hy: he : PLECU : AgTootT à OAN : AAL : OP 
Fo : DEP: : Fam : JL. bb : AAAA : ERORE -: 

DAP U : PLA : AMANDE : hAm : Άσο-γ : ΛΙ: hof : OF. 


1. nana] T, P, A om. n. — 3. echh] A, A ecan. — ib. ramha] P ἈΠΗΛ; 
4 AMA. — ἰδ. qw] P om. — 2-3. wyn] A wine; (T hic defic. : variantes 
tirées des lignes 1-16, non endommagées par le feu, du fol. 128 r^ 8). — 3. o 
Ano] P, A om. e. — ib. cia] P, A cir. — b. ten? OF eC: on cà] A om. — 
ib. on, Cn] P on char. — ἰδ. nhoocn] P λα. — 4. 30 à AATE] P ΛΑ TON 
ὁ 1 IATER? ; À PAAP : FONG? PAAL: ΠΆΎΝΡ. — b. PME: novi] A eè: now; P, A 
Anew : TAZ. — 5. Tœ] A tone. — ib. 0214] P, A aPN: Αθ, — ib. poče] A om 
D, — ib. yen: Δ] À wyd: bah: 05eA. — 6. oT] P αλλ; A onte 
— ib. Cyr] A er. — ib. tk] P, A "io. — ib. ante ϱΦΦ P, A add. wrew, — 
ib. ogar] A wenteo-, — 7. UN: fiery]. P muet WUN; A an s durs. — ib. eom 
h-] A £ava-. — ib. enr] À enr. — 8. Aseneor-] A om. — ib. ante Wy £ (A rhe sic) 
P add. wrr; A add. γη. — ib. npe] A om. — 8-9. agfueav-] P, A onra, — 9. m 
f] A nne (sic). — ib. αρἑευ]Ρ, A ro: nedcv. — ib. ngravev] A Αρλ σορτ (sic); P, 
Aom. ñ. — ib. nne] A ne (sic); A pe. — 9-10. ove] A om.— 10. heee] P, A om. Ἀφ”. 
— 11. ^hav] P, A 44. — ib. post ev-rE P add. nas C4: A add. "teg. (sic). — ib. eng. 
σο.] P om. o; A ar£av- 1 σοι NAN. 


moi. » Il placa cette laine au milieu de l'herbe; elle fut mouillée par la rosée 
sans que l'herbe fût mouillée. Puis le lendemain il dit : « O Seigneur, voici 
que je la placerai de nouveau. Si l'herbe et la terre sont mouillées sans 
que la laine soit mouillée, je saurai que toi tu combattras pour moi. » Il fit 
ainsi le lendemain. Il lui advint ainsi qu'il avait souhaité et son cceur fut 
fortifié. L'esprit de force descendit sur lui (venant) du Seigneur. Il souna 
de la trompette et les enfants d'Israël se rassemblèrent auprès de lui. 
Le Seigneur lui dit : « Les gens sont nombreux. S'ils vainquent leurs ennemis, 
ils diront qu'eux-mémes les ont vaincus par leur force. Fais donc circuler 
parmi eux un héraut (qui)leur dira : $1 quelqu'un est paresseux et a peur, 
qu'il s'en retourne. » Lorsqu'il eut fait circuler parmi eux le héraut, vingt- 
deux mille des enfants d'Israél s'en retournérent. 

Puis le Seigneur lui dit : « Ils sont encore nombreux. Conduis-les vers 
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m qu. : “fl : 29 : panha- : Nan : £i € : HATE : 01? : hao: NAN : NAA 

103 a, Pet 1 hav : (^* Lave : AAA : hCG :: DDAL : AN : Mc : ovre : 

a : fiho» : AHH : Άη A dsC Ὁ on? : APE: : AAA: ATF : 97€ : NA 

Aga. : hao: NAN : ENAA. 5: OLD : AMANDE : Nhi: ASAT: 
0A71 T2 av- : AANA : PREP : axi : AEn 5: 

DALAT : AAT : IET : APC: NATAWA- : OLA: ONA : AAD 

LANAC : DALLES: ON : APO- : ANA : PLE: PA: APCIT :0 

EL : AMLANAC : DE : AN : ECVE: 087524 :: OPE: Onr : AAS 

APLUD- : PPTA : (LR : PPTA: AAD Or : LAN: OWN: OFF 

A : 6777" Του. : "γι : DANG : OFA: APAP- : TOERANA * A 

een: 
OPE? de: REP : hA: AGATE : OAT Ὁ DRAP : ALEP- : η. 


1. onov] A, A σλΉΗσο., — 1b. nov] P, A om. — ib. post gate P, A add. "1e. — 
ib. 779] P om. — 1-2. now s nats NAAT] P NAAF: nov à mA; A om. now: NAN. — 2. post 
noo P, A add. Nar. — ib. magio] P 0:5gav-. — ib. pon poo] P o^ : ongov-; A 
ORLY : Oh gav (sic). — ib. an] P, A wnt. — 3. 71€] P, A om. — ib. nnn] A Ἀμμσν.. — 
ib. "rA ov-] A “Αφου. (sic); P, A "Ata. — 4. nAN] À om. — 5. OneLTPor-] A 
aYhevTPav-, — 6. ("ThnAUav-] P, À nean, — 6-7. Αη να] P, À Πλ λνΏάνα" 
— 7. mater] P, A omes. — 8. wort: Ano : Eyt] A «οὐ : oxi : Anoo. — 
ib. oe7554] P, A oero. — ib. ony] P ony. — 8-9. aAEAZ"XUav-] P, A %8.— 9. post NA 
P, A add. agy*swav-, — ib. 440] P hony. — ib. on] P onny.— 10. 072A] P η ΠΑΝΑΗ ; 
A HA. — ib. σποτ] P wnacisy. — ib. Ἄφ”κιγσο-] A ontto, — ib. org] P 
IWOBnAL; A ThAL: 08$. — 12. αγά Αν] À o4. — ib. Lery] P, À angor. — 


l'eau et ordonne-leur de boire. Celui qui aura bu de l'eau comme le chien, avec 
ΠΝ ’,, Sa langue, prends-le οἵ * laisse ceux qui restent. » Il les conduisit au fleuve. 
Ils burent de l'eau, comme le Seigneur avait ordonné. Le nombre de ceux 
qui burent de l'eau avec leur langue, comme le chien, fut de trois cents 
hommes. Le Seigneur lui dit : « Par ceux-ci je te sauverai et je livrerai les 
hommes de Madian dans ta main. » 
Cette nuit-là ils sonnérent des trompettes au milieu d'eux et ils dirent : 
« La guerre est pour le Seigneur et pour Gédéon. » Lorsque les hommes de 
Madian entendirent le son des trompettes, le Seigneur mit dans leur coeur 
la crainte et l'épouvante. Ils s'enfuirent. Chacun d'eux tuait son com- 
pagnon. (Les Israélites) tuèrent les princes (de Madian) Héréb εἰ Zéb; ils 
tuèrent leurs deux rois Zebhél et Selmáná ; ils tuèrent parmi eux cent vingt 
mille cavaliers. 
Les enfants d'Israél se réjouirent ce jour-là. Ils dirent à Gédéon : « Sois 
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7: γι»: A08 : ATE : LEEN APR ας Ἡ = ORO haw  ῃΠ-λι]ες : 
AN? ATH? LNA : AAN : AY: HA O- ME : A.E E AO; : HYT : Sho: ἃ 
MANAA : DA : HOP : Adna : RA: UNZ : AÀ : APN- : BN 
WM? OC" : APH : eTUZRav- : RA: nh: -dt : NAL : AIMAT :: 
AP Αν. : AE : ΘΠ : Abov- : ADCP : ONGC : HAPAA : Ac : n 
ERC : HAFNA : ACT? : Ah TE : ORAE : AEC : AA: We: AOA: 
AMINA :: 

Olé : AE : LE WH : LLAM- : A. od AALA : avt à: 

2? AMMAN 1 PAAD : NTA 977104. : DAPA : AOE. : NOAM : 
OF 4-4 : ON: PN, : ANPU :: 

Att : ONCE : CUA: PAAY : ALS: DATE) : 


XA 
1039029307 


1. "riw à 4087] P, À ^o : "rw, — ib. NTE] P, A om. — ib. aar," noo] P, A ono 
Ph. — 2. ena] P Lnr; A garo- — ib. nee AY à Wet] P oneeaor: Wyk. — 
3, pest ni A add. "rrj. — ib. nA] A hr. — ib. Uf, à AA] P, A Aath: υπ]. — 
ib. 8] P 88; A he. — 3-4. aus] A PUIT. — 4. nr] P ng. — ib. vag] P mast. — 
E. Ago] A Faga (sic); P nak; À "r-A$ov-, — ib. nec] P oanec. — ib. WA?" x 
» : tek] P, A novo. — 5-6. jo] A FRESC à ZP. — 6. AGC] P 26e à oc. — ıb. à 
C77] P, A ΕΥ. — 8. ante Red P, A add. wre. — ib. terr] P, A 29,9. — 
ib. eLan] A gone Pov, — 9. Pnau] A PAA, — ib. aas] P, A σ”ηης-Ἐὐ', — 
10. ANPU] A Au. — 11. Ret — ohgy] P nem à Pea: FU à PNA à $44. à Ho YEN : 
PSAs AGO? ^83"; A NAW? PDs FT PAA? Kae: YAN 1 KEG à ΛθἌσοι BAZ”, 


notre roi, toi, et tes fils aprés toi. » 11 leur répondit avec humilité de cœur 

en disant : « Ni moi, ni mes fils. Cela ne m'appartient pas. C'est seulement 

le Seigneur qui a puissance sur vous. Mais que chacun de vous me donne 

un collier * d'or parmi ceux que vous avez ravis (et) qui étaient au cou des MES 
chameaux. » Ils (les) lui apportérent. La quantité d'or et d'argent qu'ils lui 
apportérent fut de cent mille sept cents dindr, sans les parures des femmes 

et les vétements de soie qui étaient sur les chameaux. 

Le juste Gédéon continua à gouverner les enfants d'Israél pendant 
quarante ans. Le Seigneur fut avec lui dans tous ses actes. Puis il mourut 
en paix. Il fut enterré dans le tombeau de ses pères. 

Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous. Amen. Amen. 
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LE 17 ránu843 (13 DÉCEMBRE). 
I. — Recension primitive (A, T). 
Nia: AN: ODAL : mov? : PS : Aht: AIAN 5: 


Am : TEAR IP à PHAN δ: 


Nu : DAT € AT : ου: MP APO: HAIR: ἡ 

UFE : PZA: πὶ : AP ην : ἀ.(} : OT) : ops 75 : AOA: δ: ἀνά. Ὁ Ὁ 
A9" LACH : "1.2 : "Lav4- : OANA: AANA: PNA : 071€ 4, : Ors EN 5 
C : A9": AENA : nU, : 9977 zb : OME : DES : mz : aoa : Of 
fl : LAm : W): PEAS : OFA : FILA E: arpe4g4ku : otw 
m : A.A: AOD: OWE: £c: em : Look: ANA: ANA: 27 : 
Nha : mmy : AEF :: PAN : SINC: P-t : RNC: OFAPL. : A29? : 


2. 17] P io$f0-; A iwoZ. — ib. ann] P, A om. — 3. post ont A add. wy. — 
ib. post sou P add. ny. — ^. nrt] P, A oont. — ib. pan] T, P, A om. — 
ib. n7] T om. — ib. ante 4s"a.z T add. n. — ib. o»y] A oat. — ib. 5] T om. — 
4-5. hP ercu] T, P, A ΦΆΘ. — 5. Prens] A Prs (sic). — 6. nur] A om. n. 
— ib. wme] T om.; A eny. — id. warts] T, A abt. — 7. m] P cat. — 
ib. oTnPT] A otnwt; T, A αλλ: P œnûtrene. — ib. taeret] T T2€&€M£; P 1 : 
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LE 17 TAHSÁS. 
I. — Recension primitive (A, T). 
Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LE 17 TÂBSAS. LECTURE. 


En ce jour est la translation du corps de saint Luc le Stylite. 

Ce saint était du pays de Perse. Il était chef de cent soldats. Puis il 
résigna sa charge et revétit l'habit monastique; il habita l'un des couvents 
du pays d'Orient et y demeura de nombreux jours. Lorsqu'il eut observé 
pleinement la régle monastique et que se furent manifestés son ascétisme et 
ses vertus, il fut ordonné prétre dans ce couvent. Au temps de son ordina- 
tion il revétit un vêtement de fer assez large pour s'asseoir '. Quand il se fixa 


1. Littéralement filme» : evm7 : "rfl : admet deux traductions : 1° à la mesure de 
sa « session » (sens latin); 2° pour la durée de son séjour (au couvent). 
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au couvent, il fut assidu au jeùne dés ce jour-là; * il jeûnait six jours et le 
septième jour il célébrait la messe, prenait les saints mystères et mangeait 
un petit pain et des légumes verts. 

Puis il monta sur une colonne et se tint sur elle pendant trois ans. Il 
entendit la voix d'un ange (l'appelant par son nom et lui ordonnant de 
descendre du haut de la colonne. Il lui montrait une croix de lumière. Il 
descendit et suivit la voix qu'il avait entendue. La croix le conduisit jusqu'à 
ce qu'elle l’eût fait parvenir à l'un des couvents. Il demeura là de nombreux 
jours. Tous les gens venaient vers lui et étaient réconfortés par son enseigne- 
ment. Ensuite il devint silencieux. Il mit une pierre dans sa bouche, afin de 
ne jamais converser avec les hommes. 

Alors le Seigneur lui ordonna d'aller aux abords de la ville de Cons- 
tantinople. Il alla à un bourg qui était proche de (la ville). Il monta sur une 


* A, 
108 v? a. 


* A, 
103 v° a 


+ A, 
108 v? b. 


SUA. 
103 v? b. 
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colonne et demeura au haut de celle-ci quarante-cinq ans en combattant le 
combat spirituel. Le Seigneur lui donna la grace de la prophétie et la grace de 
l'accomplissement des miracles et des prodiges. Il guérissait tous les malades 
qui.venaient vers lui. 

Lorsque le Seigneur désira son repos* de la peine de ce monde, il 
mourut le quinze du mois de Tahsas. Celui qui le servait alla avertir le patri- 
arche et les prétres de sa mort. Le patriarche se leva ainsi que les prétres. Ils 
prirent les croix et les encensoirs et parvinrent au lieu (où il était). Ils priérent 
sur lui et le portèrent à la ville de Constantinople le troisième jour après sa 
mort, c'est-à-dire le dix-sept Tahsas. Ils le déposérent dans le sanctuaire et 
récitérent sur lui les priéres du troisiéme jour. Les fidéles furent bénis de lui. 
Ensuite on le déposa dans une chasse prés des corps des saints. Le Seigneur 


[45] LE 18 TAHSAS 15 


U- : PEN: TAPAT : omonat : fles : ONP TE : Zar : Atti : HE 
Ich : Mu. : NACL :: 
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II. — Revision ou Vulgate (P, A). 
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LE 18 rdnsasS (14 DÉCEMBRE). 
I. — Recension primitive (A, T). 
Nie: AN: ODA: DOZEN : PSA: hht: APAN τι 
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manifesta par son corps saint des miracles et des prodiges nombreux, des 
bienfaits et des guérisons pour tous ceux qui venaient à lui avec foi. 

Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous pour les siècles des 
siécles. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate (P, A). 


f En ce jour aussi est la commémoration des saints martyrs ’Awscryanos et 
'Awsetyos, de Souryánà, de Marc. de Bartal'él et de Nathanaél, moine 
accablé d'épreuves. 

Que leur bénédiction sainte etle don de leur secours soient avec notre roi 
'lyásou et avec nous tous, fils du baptême, pour les siècles des siècles. 


LE 18 TAHSAS. 
I. — Recension primitive (A, T). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
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LE 18 τλμδλδ. 


En ce jour est la commémoration  d'Archélaüs, martyr, et de Philémon, 
martyr, prétre, solitaire. i 
Que leur prière soit avec nous. Amen. 


En ce jour aussi est la translation du corps du saint (et) grand Tite, apôtre, 

disciple de Paul, apôtre. l 
E. Le grand roi * parmi les rois, Constantin le Juste,le fit transférer du pays 
104 ^ à. de Crète à la ville de Constantinople. En effet, celui-ci lorsqu'il régna par la 
volonté du Christ, se soucia extrémement de la direction des églises etde toutes 
leurs affaires. Il orna toutes les églises qui étaient dans son royaume avec de 
belles décorations de toute sorte et surtout les églises de la ville de Constan- 
tinople, car elle étaitle siege de son royaume. Il voulut les orner d'ornements 


[17] LE 18 TAHSAS. 17 


AAC: PIL : DOLE + NCL : DAANG : nz : opna- : hon: 
NAAN? : DELALE : DO D : 719997 =: ORAT DR : ANY : IV: : 
AhPCET : PAT : ΦΗΖΠβ : APY: PP. : AAI : OZ πι ont : 
AIS : APD: PDU APSA LA : HPCE? NVI : APETA : 0440 : Δ, 
B: s: OP AAW συ : 59g, : 4 : OR. : 29 2y- : APS. : NMAC : 
ME + OANKAP : A0: VI: ΦΠῬΎΡΎΡ S Od. : n: Qt : ACA 
A : PRET : OBRTÜCO : ax : IRI : HAND: NOC: ODE: es σοφ 
hu 

Onw th : AMANAC : A9?zU- : TAP Cb : GARE : Θσογῃρ.] : AE 
Depos: PAPP- : Al: ACD : hao: OMAP : Ot: bt: hea: OF 
P : RU: MARY HAND? 40: ATIZ : hh. : APAA : £30-C9 : σφ Tn : 
OZ : AOKI LV: :: OF": OUS: ΠΛΗ, : AT PNA : APT HARA? 


1. Pan: NETT : 291 P, A an: coe. — ib. wn] P weer. — 2. 007] A o 
dre; P onto; A onone. — ib. Ieper] A σογζἠσ-ρΎ, — ib. DATINA] P on» 
he. — ib. ny] P ^ot; A abaoo. — 2-3. j"2wav- — hy] A om. — 3. ouznn] P one 
na, — ib. hyr] P om. — ^. nya] A ἆλον. — ib. hy] P. nart; A om. — ib. posta 
Pce P, A add. now » ont à vno. — ib. para] P, A neon. — ib. odyo] P om. ©. — 
A-5. Λ.Φ7 : nuTI] P A P7 à AA; A AP WUT. — 5. DPAP] P Prr. — ib. aws] 
A, P firs. — ib. post nan P, A add. +8. — 6. a] P om. — ib. ohz] À oth 
A. — ib. nek] A om. — 6-7. mcer : we] A WCIEL : ege, — 7. ont] A nont. 
— 7-8. ft : open] P nente (sic); A n : nente. — 9. azv] P, À aea; T 9° 
7: pau, — 9-10. Fave — Atat] P, À TaT : oorner : 00g T : (A om. oner :) 1 
Wd: Tp. — 10. o&7?xwav- : 00] T, P, A won. — ib. ats open] P at : 0477": on 
T : open, — 11. 2774] A wat. — ib. na] P 006v; A nnn. — ib. s] P ENAA. — 
ib. optem] T, P, A oprem. — 12. oafne] T, P, A wane. — ib. ΧΑΑ» Έυ-] A NOR ΕΝ. 


matériels, de gemmes rares, de pierres précieuses et aussi les honorer 
de pierres spirituelles et de gemmes célestes. Il réunit dans (ces églises) 
les corps des apôtres saints et ce qu'il retrouva des corps des martyrs glorieux. 
Lorsqu'il apprit que le corps de saint Tite, apótre, était dans le pays de Créte, 
il (y) envoya les archiprétres avec beaucoup d'argent. Ils portèrent le corps du 
saint avec grand honneur et l’amenèrent à la ville de Constantinople. On lui 
batit une belle église. On le déposa dans une chasse en pierre précieuse 
dans le sanctuaire. 

Le Seigneur manifesta par lui de grands miracles et de nombreux pro- 
diges. Entre autres : lorsqu'on le porta pour l'introduire dans le sanctuaire, 
l'extrémité de la chasse de pierre tomba sur le pied d'un de ceux qui la 
portaient, lui eassa et broya les os. Cet homme prit avec foi de l'huile de 
la lampe qui était suspendue devant l'image de saint Tite; il en oignit son 
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pied et le lia en souffrant et en criant. Il ne lui fut pas possible* d'aller 
à sa maison et, cette nuit, il demeura là où était la chasse du saint. Le 
lendemain il délia son pied pour (le) regarder et mettre dessus un remède. 
Il le trouva guéri, sans lésion, comme s'il ne (lui) était arrivé aucun mal. 
Mais il trouva sur lui des traces de sang seulement. I] fut extrémement 
étonné. Tous ceux qui virent ce miracle furent de méme extrémement 
étonnés et glorifièrent le Seigneur. Cet homme se leva, lava le sang et 
marcha, selon son habitude, sans douleur, tandis qu'il glorifiait le Pére, le 
Fils et l'Esprit-Saint. Nombreux furent les miracles de ce saint apótre Tite. 
Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 
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II. — Revision ou Vulgate (P, A). 


En ce jour est la commémoration d'Abba Salama, le révélateur de la 
Lumière. Quant à son histoire, elle se trouve écrite au 26 du mois de Hamlé, 
car il est la lumière de l'Éthiopie. 

Que sa bénédiction sainte soit avec notre roi 'lyàásou pour les siècles des 
siécles. 


En ce jour est la commémoration de Farekyon, de Salikyon, de Galanigos, 
de 'Awnás et de leurs compagnons martyrs. Translation des corps de ’Arsis, 
Dàsyà et Dimon. Translation du corps de Thomas, apótre. Des miracles 
et des prodiges sans nombre se manifestérent par son corps. On lui batit 
une belle église prés du fleuve et on déposa dans cette (église) le corps 
‘du saint. 

Que sa priére et sa bénédiction soient avec son bien-aimé Za-Manfas- 
Qedous pour les siécles des siécles. Amen. 
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LE 19 rAusas (15 DécemBre). 
I. — Recension primitive (A, T). 
Ne : hh: OMAR : Qav'4, : PRA diis: APAN κ 
Ag : THARP” ο 


NHE : OAT : KOLL.: AN? PSA: AD : Ph : Τὰ, ἃ: PAR : HUI : 
NCAA =: 

UTE : PS : πὶ : APH : DAC: Ont : ANPU : hus = ONE : 
Lu : APPLE- : A597 : DAP ANG? Ὁ OAN : A64 : ANBU- : 77" : 
HD fU: APPL : ο : APLU : bt : PI: OAATINA : DEF : À 
0e? : DNI : &TAAnav- : (ICAO- : 094Cf : Aea- : HELPS. Ὁ ONDAE : 
Li : OR : Abu : Bovthü : OCA : Hg C : DØRA : ck : 9s : 


1. Nhov 1 aA — 53741] T om. — 2. i8] T, A top; P ioThn0-. — 3. nN: PAN] P vat: 
ftc; A om. — ib. nan: $30] A om. — ^. ncAn] T acan; P, A mean. — 5-6. APH 
oe — evt] T, P, A Ἄψ'Ησυρσο : i mUS T. : OA PU, : (T om. o; À onneva τ) tz : 
OAovo-"rk : (A ὤλσο- Εὴἡ :) gut. — 6. APIP] A om. «79. — ib. 1h] A 7P°h.. 
7. Her à APPEL] T wee: ng; P vee: Dg: Ak; A VPP: oag: NE. — 
ib. DMIR : APZ i fe : 5726] T ora : ME? bt: 72€; P 0472. : E : QT : NCAT : 
0,h7A : NON? fi : 791€ ; À 070: : (T : ΟΠΟΥ : O77: (sic). — 7-8. PANTIN» : adt à 
ewp] T, P, A onüT2A : gangy : (T ZAn gy :) o ea-ey : (A om. ogar-gy Ὁ) ande : 
(P œntto). — 8. etann] T, P, A grannee; (T hic defic. : variantes tirées 
des lignes 1-16, non endommagées par le feu, du fol. 130 τ” a). — ib. ncaa] P, A œ 
"wk. — ib. neabs] P, A mn: Wks. — 9. (Ah : thu 1 gawi] P, A wmn: (A A 
Ah Ὁ) δανγρῇ : shu. — ib. acne] P che; A oca. 


LE 19 TÁHSÁS. 
I. — Recension primitive (A, T). 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LE 19 τλμδᾶδ. 


En ce jour mourut le Père saint Abba Jean, évêque de la ville de Borlès. 

Ce saint était de famille noble; ses parents étaient prétres. Ils donnaient 
de leur argent aux pauvres et aux malheureux. Lorsque ses parents mou- 
rurent, il prit ce qu'ils avaient laissé d'argent et bàtit avec cet (argent) un 
hospice. Il y réunit les malades; il les servait lui-méme et leur offrait ce qu'ils 
désiraient. A ce moment-là vint vers lui un moine. Il vit ce qu'il faisait; 
il lui vanta le monasticat et lui en révéla la gloire. Lorsque ce moine s'en fut 


H1 
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| ew : Ak: NC MOAN: ιό τ AP AU: : OE : onn : 4327 : 
ODUA : whe : PP: AP ANGST: Dc : AN: 72599 : Hh TD :: 003 : 1 
“ῬΔ.υ: : AA : AERA : AN: PET : HIA : πῇ θῇ : “Wavy eA : b ιο) Δ, 
(Ut 42A : 2E τοις η: 
PAPH : Nd: fih: : Pdt : POT : OFS. : Adiu : EST : A 
AGT : WSL : NPA: Φις : adu : SE : AAN: NC ΠΠ}: o 
POA: AHH : BER : APPERT : HbwEP : gno s OAPL4ACH : 4. 
Dh : ANAT: CO : amt : KrF : DEA : OPH : AALMG τ. 
(0 RPH: ££. : AMADA : TWL : KR: HRA ADA: UTC: 
ACAD È Oy : fla» POAU- : PAb: ΠΕ: ODE AVEC: OFILA : FI 
£t : GLE: Non : PPAh : NCSE : ATANA : ACE :: oma : AAH 
ht Ab à VEU à Oh Nha : oht : Y) : CUM δ 
OAATCAL : NawPHA.v- : &avthü : APADAL : TAK + LEKI : NN : 


1. wf] P ^c; A nae. — ib. onn] P ohren; A avg. — ib. 13h] P, A 
om. — 2. pawn] P om. o; A oavn. — ib. pe] P om.; A "yes. — ib. 4n] P, A war. 
— ib. 147" 1 N] P1400; A 149°. — ib. ony] P, A om. — 3. ann — Anevà] A om. — 
7. APPLY] P Ἀσυφινῳη. — 9. PAPH] P, A hP erdv. — ib. nage] A née (sic). — 
ib. Λά jg — turgor] P twee : NPL: MAAAC. — ἴδ. xA: FRA] P AO: £20: 
BA (sic). — ib. ^on] A ^on wav-. — 10. cAn] P, A mcan. — 10-11. oT2£ : taer] 
P, A owo : wnk 1 277. — 11. here] P om. — 11-12. anam] A ΠλΑΗΗ; P, A an 
I5"; : Aa. — 12. Ίος] P, A om. — ib. onnnor-] A wntn; P om. — 13. oan 
TCh? — Zarni] P, A mure : gavyh 1 (A ENAA. : συγπῇ :) NODE: (P ONO HE :) ov poA. — 
ib. ante ng”aoage P, A add. n. — ib. ante ex«1c P add. α. — ib. (w^ : 71c] P γιέ: ῃ 
ta; A Tis à oon. 


allé d'auprés de lui, il se leva, donna tout son argent aux malheureux et 
alla au désert de Scété. C'était aux jours d'Abba Daniel, supérieur de 
monastère au désert de Scété’. Il se fit moine auprès de lui et il pratiqua 10 ma 
un grand ascétisme. 

Puis il demeura seul dans une cellule. Les satans furent jaloux de lui 
à cause de son bel ascétisme. Ils le frappérent de grands coups au point 
qu'il demeura, pendant de nombreux jours, .majade de la flagellation dont 
lavaient flagellé les satans. Ensuite Notre-Seigneur le Christ le guérit. 
I] devint fort et puissant et vainquit les satans. 

Alors, sur la volonté du Seigneur, il fut institué évêque de la ville de Borlès. 
Il y eut pendant les jours (de son épiscopat) des dissensions nombreuses 
dans les villes. Il combattit d'un grand combat, afin d'arracher l'ivraie du 
milieu du froment. ll convertit les peuples de l'hérésie (contre) la foi et les 
fit rentrer dans la foi droite. 

Pendant les jours (de son épiscopat) apparut un moine de la Haute-Égypte. 


x 


A, 


104 v? b. 


A, 
104 v* b. 
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TIC : O20 : ha» : AA : LNPT : E : DO : Add Γσυ: : ANS 
7: ANA Ὁ OR : Amd : PIN : Non : PANG : ADE: AV? : ALM? 
AnH: hao : wide Og. TP : PAN : n TP : TAP? : NATE : OAL 
EP : A975 : AUT-C 5 

Mune : NAK : HY: E : Aha : ANSP)? : LE : PACA, : Ack: OLN 
PUE: ACT: Pemet MSE HA? ΠΠ: ANA 5 ALF : PSA: 
hóll : AMAE : Θινρέ : ου : OWN : MAMET : ΠΎ : i : HN 
o DANA : MET 35 : LART : OAT: bt : Cog 5. 

On: PEA : £420 : T» : LIU : HFC : Ott: Bt: σοφεῇ: LEE 
à: PCN? : oghar*7 : 12. : ho» : AAT : 07720- : hh : BOF: Non : 
HORA: APATI 1 AME OM: AN: CED: PAA: BON : ATNO- : N 
συ : NGP : Adm : AE : Nr: CAAC : APE: 1?9g : 31: PPP 


1. ent] A enet. — ib. tk] P, A A T. — ib. oak : hihta] À ADM : OHA 
tow; P, À om. o. — 2. AME! 4775] P, À me : AONE à ΘΕ 1 h77. — ib. HEMT] P 
agam. — 3. og NTP] À om. — ib. T8775] A 11ου. — ἴδ. nar] P, A ante. — 
3-4. onge?] A oagg. — 5. οὐδ’: nAn] P ouw: (A συλα :) non: ΠΑΆΧ. — ib. Wr à 
£n] A om. n; P, A nena. — ib. gaten] P, A natcae. — 5-6. ogn] À ognzmr. 
— 6. ar] A om. — ib. etap] P, Αασή”λα-», — ib. r4] P, A nrar. — 7. non] P, A 
om. — ib. post hank P, A add. z. — 7-8. owo — nnr] P oegg»üa : oneeg: œwmm : 
d» Aa U- : Ti : H07; A wmm : Whe: AME: : WR: (sic) Wy. — 8. OnNhov- : APG. 
Pies] Pos: WLP : Dnro; À WNP i: άν YETT. — 9. any: 
Pan] P, A opani. — ib. wie: h : 1907] P, A OM : PACA : axi : MT : σοφρῇ : 
Whe: 2H. — 9-10. DELEN : PLAI] P LICA: Φ ση: DELLEN OAT; A gen : PCA : 
O £AT : LI. — 10. oeno] Pòn: eno ; À (my : noy. — ib. ante now: hat P add. 
Ta» à ANN : AMARC : 0. — ib. post o;"2v- P, A add. 3. — ib. tr] P, A om. 
— ib. eno] P, A om. — 11. 47?» £7] P, A Tana: £7. — ib. YF] A hit; P, A 
Hever. — ib. geen] P, À eam y. — 12. p7] P, A om. — ib. exxc] P eysc. — ib. post 
gixc P, À add. vie. — ib. age ev] P, A oven wt. 


Il exposait de nombreuses choses et disait que Michel lui faisait des révéla- 
tions. Il égarait beaucoup de gens. Lorsque le saint sut que l’œuvre de ce 
(moine) était de Satan, il ordonna de l'arréter et de le battre. Lorsqu'on l'eut 
battu, il confessa son erreur et on le chassa des villes. 

Il y eut un autre (moine) qui disait : « Le prophéte Habacuc m'apparait 
et me révèle de nombreux mystères. » Beaucoup de gens le suivirent. Le 
saint chassa aussi celui-là et détruisit son enseignement. Ἡ détruisit les 
nombreux livres vains qui existaient et fit rentrer les hérétiques dans l'Église. 

Chaque fois que saint Jean montait au sanctuaire et célébrait la messe, 
son visage * devenait comme du feu et son corps tout entier devenait comme 
s'il sortait d'une fournaise de feu. Lorsqu'il célébrait la messe, ses larmes 
coulaient comme la pluie, car il apercevait, lui, les armées des (étres) célestes 


| 
| 
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| 


ὁ: ohóll : AAP’: LH : PLA: PSA, = OMAN : PINC : ANF : arn : 
| APO: hoo: PATNA : c0? : NALH : erg: O£4nn : ΔΑ PO : no» : hå 
Tt A: PR τ 

One : (lovPÓAU- : ANA : AT-97 : OAA?T 0 : Hhh : ALMI : on 
Oo: SEC: ELI : fle» : APRA, : ΠΑΟ: : Dhoma : mPa : 
| he» ALN : Wb : PMN : ATE 5: ON : A AIO: :ἜΆΗΗ : Åhh : 
ΛΑ ΤΗ AUC : MATA συ. : DOCET : AAT : APATE : 050-22 : AAS 
ου: 3: MAN: CAE : de : nb: LCU : 6.248: DOR : OE! ET : 
OEC :: 
OAPLACHW : ἐ.ΦΕ : ἈΠΗ Πάω : how: POCE : APRI : nee: 
HAP : DA, À O40 : nk: PLA: AD : ATTE : DPS-A : AN: oC 
fü: he» : ?mEAP?P : LI: DEEE τ ON ee: : Awn: ὤλήμσο- : 








1. AAT i HIE à peh: psa] P, À ben à prsaets (A Epshet). — ib. oar] P om.; 
A &n. — 2. LN] A eòrn; P eorn. — ib. wgenn] P om. o. — ib. now] A om. — 
3. hit : Free] P 7H: eyee; A ugyee. — 4. DALEI] À om. o; P, A on. 
— 4-5. ar : edic] A eie : egct; P, À ogect : cay, — 5. 81,5] A Zu. — i. en 
A0] P, A nao. — 6. rene] A ecaav-, — ib. tawn] A thin; P, A φῇ», — 7. post 
AAMANHC P add. hovponv. — ib. post MAGthVor- P, A add. αγαπά : nag. — ib.o 
oZ£T] T, A ooze; P onw-ee. — ib. post oor P, A add. tt. — ib. hit] P nar. 
E- ib. e na-*e£] T ona@-ne-ov-; P, A aona-s$. — 7-8. nn Φσο-] A aov (sic). — 8. AM 
Hrt] T, P, A wot nA? CR. — ἴδ. Rc hedge] T Lese: 4c; À om. &cv. — 
10. 072" een] T, P, A ong. — 11. σάγο] A oyw (sic); T oan; P, A wane. — 
ib. et] P, À anw. — ib. 380] P, A panar. — ib. μα] T om. — ib. asa : na] T om. 
^n; P, A om. pan. — 11-12, e» cft-à] P avec. — 12. emer] A eme? : now, — 
ib. post ornas P add. σσῆβσο., — ib. nanm] T, A ahann; P amm. — 
b. œhtinto-] P om. 


au-dessus de l'autel, surtout (quand) il chantait le Trisagion. Lorsqu'il mettait 
son doigt dans le calice, afin de consigner l'Eucharistie au moment de la 
fraction, il trouvait le calice comme un feu qui brülait. 

Dans les jours (de son épiscopat) il y eut des hommes mauvais et héré- 
tiques que Satan avait égarés. Ils communiaient deux fois par jour, aprés 
qu'ils avaient mangé. Il les excommunia et les maudit, afin qu'ils ne fissent pas 
cette action mauvaise. Comme ils n'écoutaient pas son commandement, il pria 
le Seigneur à leur sujet. Le feu descendit du ciel et bràla leur chef. Lorsque 
ces gens virent cela, ils craignirent extrémement et rentrérent dans la foi 
droite. f 

Puis le Seigneur voulut le faire reposer de la peine de ce monde passager. 
Il lui envoya saint Abba Antoine et saint Abba Macaire, afin de l'informer 
du temps de sa mort. Il fit venir ses fidèles et leur ordonna de s’aimer entre 
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hav: gr4-44.: NETEP : PLATO : GA: ILATE : CLOT DATA : 

ANN : $0 : PANNU : OA. : fig? :: | 
At : ONCE : CUA : PAA? : ATA?" : ACL À 


II. — Revision ou Vulgate (P, A). 


ONWE : OAT : HON: 08.89 av- : DE : Af: AT : AAG? : DANC 
9: DILARA 5 
2. f-av- : mAh ho: : CUP : PAAY δ: 


ad: : HAT : HON: no : NGA: AMNCRA : AAR 5 
RAE : ONEWE : eA : Phir: AFAD : GAP? =: 


LE 20 rinSis (16 DÉCEMBRE). 
I. — Recension primitive (A, T). 
Nhe : AN: ODAR : Haye : PSN : hdi : KAPAN Ὁ 


1. now] A om. — ib. og%70-] A wear. — ib. &0] P n. — ib. cor] T om. — 
2. Ans ana] P om. — 3. aet — 757] T om aad; P ame: onenk : eum: 
PV : ΤΡ ALU τ δΏλσο à 5837; A ACHE: PEN 1 PT PNA: be à MAN KEG: 
(en surcharge : PAg : ALN :) Aao : %7”; (T hic defic. : variantes tirées des lignes 
1-19, non endommagées par le feu, du fol. 130 v? b). — 4. n#7] A om. — 6. ANe£ov- 
— ΠΛ] A üén£av- à pyw: PAAT : AUR". — ib. post Paay A add. Nhà : xey (en 


surcharge). — 7-8. oft — sage] A, T, P om. la commémoration de la fête de l'ar- 
change Gabriel. 


eux et d'étre fermes dans l'orthodoxie. Puis il se coucha sur sa couche et 
mourut dans la paix. 


Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous à jamais. Amen. 
II. — Revision ou Vulgate (P, A). 


En ce jour aussi on jeta dans la fournaise de feu Ananias, Azarias 
et Misaél. 


Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous. 


En ce jour aussi est la féte de l'ange Gabriel. 


Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous pour les siécles des 
siècles. 


LE 20 TAHSAS. 
I. — Recension primitive (A, T). 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
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he» : RAS ee! τι 


NHE : OAT: A074. : NG hb REP τι 
HTE : A&P : n3: AP OMS : ACH! DU : AL bd : MP: HAP IO 
BAEP : IALT o0 : LOP : "songsaC : AA LAND : OMAP : À 
ARP : AAAA AN: UTC : NOD: ONT: ANPU : ANTE: REP AP 
 Πολιφσυ- : ODALP : AWE : R&P (ad: : UIE : NAD x 
| DAN : lw : NCA: HLPP, : SCEA : TINE : UPE 1 M.E : 02717). : 
Cum 1 APE s DAN : ALL : NC : ALP: hAGhA : hav : gro 
mec AN: ALLANT : DT. : 049. : ho» : BAR: Qt σοφρῇ τ 
0120€ : HPE : 20,8 : NAPE: MIRE: Abt : PLA: Duwa : AN: 
Blé A : Aha: hoop: CAL: OTs ANLT : ST: OACIP* : 
OE : AAMANAC : N&D =: PLLA- : Ahm : h-E : A «hA : NAF 


1. 8] P oew; A fu. — 2. nocd] P, A ny. — ib. hh: Rep] P, A oag*: (A 


om. @) hb. — 8. ante wrk P add. œ. — ib. 2g] P, A om. — ib. hære] P 
APTAL. — ib. nPeke] P, A nhg°re (A om. ἡ). — 4. st-nesac] P 57°: canes: 
ac; A SqümgyAC à TA. — 5. opr à PAPU] P onnevr,; A © à Ίων à OAüTUS. — 


9-6. PAg] A APP ΑΦ (sic); P, A ttoo à (sic) Panra, — 6. OOnE-P] A oonep 
— ib. Nant] P om. n; A an. — ib. va] A om. — 7. ncn] P vci; À won. — id. ante 
tine T, A add. e, — ib. ante me P add. Rep. — ib. nsare] P, A nar. — 8.΄ρ 
Λου] P, À Poo. — ib.ncn] P wei; A wea. — 9. 30] T, P, A ont. — ib. nw] T 
om. — ib. en] P wren. — 10. ore] A om. o. — ib. rat à AST] T, P, À vat: 
At. — ib. avn»2ov-] T miroo (sic). — 11. ante paes. P add. wr. — ib. nner] A fet. 
— ib. post weer (T wsegr) P, A add. oft. — ib. onc] A om. e. — 12. post 
ont P, A add. a. — ib. new] T, P, A n7: new. — ib. ognir] T og. — ib. Aho 1 
hove] P annoy. — ib. naar] T om. n; (T hic defic : variantes tirées des lignes 
1-17, non endommagées par le feu, du fol. 131 r° a). 


viv 


LE 20 rAnSaS. 


En ce jour mourut le prophéte Aggée, le juste. 

Ce juste était des fils d'Aaron, le prétre, des enfants de Lévi (et l'un) des 
douze petits prophétes. Lorsque * Nabuchodonosor prit Jérusalem et emmena 
les enfants d'Israél à la ville de Babylone, les parents de ce juste étaient de 
ce nombre. Ils engendrérent ce juste dans la ville de Babylone. 

Lorsque régna Cyrus qui est appelé Darius, ce prophète prophétisa la 
deuxiéme année de son régne. Lorsque Cyrus renvoya les enfants d'Israél, 
pour qu'ils revinssent à Jérusalem, ils retournèrent et voulurent. rebâtir le 
temple. Ce prophéte prophétisa au sujet de la reconstruction du temple. Il 
réprimanda le peuple d'Israél, car (les Israélites) habitaient dans des maisons 
belles et ornées et la maison du Seigneur était un désert. Il leur dit que s'ils 


* A, 
105 το ta. 


* A, 
105 m a. 
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To: bE : AAMANAC : OLAIRP : hao : BEA: Ao : AT : ALAN 
aC: BPTC : CPU συ: 0g : «c : Wha : og, : Chl? OF 
999 : (X Adv : oit : KANN Vo : MOLNAR : Air : Aro :. 
DAFO- : Άθ-γ|Ρσυ- : Ah : ης : HEINE : AJAV : DECU: AY? 
LU- : 4E 4.F. : Ohh. : Mt : ben : fine» : BEA: ONE : DAT : 
(bo : ph : haw: KMAND PPE : ANNIE 5 OAL : HLELEL : 
AP av : OPTIME : Ag" drea» : PRE: AAMA? : NCHA : NET : 
O A044. : NAP : PEPENE : DT : ACL: mht : ev f : hus e 
AE : ΘΠ τ: : Uic : PRAT! AGAP : AUT Ἡ i 


II. — Revision ou Vulgate (P, A). 
oit: : BAT : HON: Nr: FOET : APT : 0R0-27*à : e71 €? 5 


1. ogh7kP] P, A on7X9. — ib. Onowr nn] A ohw : Ἀπ. — 2. gert] P, A 
gwri, — ib. p*eqyao-] A RIP, — ib. DEMAR] P ορ. κ; A ΩΡΑ. — ib. medi] 
A, P, A gan. — 2-3. ozp] A om. — 3. hant vo] P, A ΑΏσο-, — ib. mph#x] 
P. A oem. — ib. nent] P nent. — 4. ante ἠῤῥ.1Ρσο:. P add. fi, — 4-5. APZI :4£4.£] 
P Zg4g : APZI; À RPP id e4g. — 6. wP] A om. — ib. ΛΑ y2 t] P, A naza: 
ai: (A at: open), — ib. neaeee] P, A nena. — 7. a77845ovt] P, A amy α΄ 
Baw, — ib. post atyüe P add. tnrtnu; A add. nr. — ib. vay] P om. — 
ib. fügsjev] P nügosrmek; A Ngoa, — 8. OT] P, A n. — 9. awk — 5713] P 
ALNE : PÆNT : TV à PAA 1 Τ.Α: AL à σοι γ᾽; À NAN : PRE à FM à PAA? 
Gee: VAN: HP 1 (en surcharge : "Hh : APAN τ) Amon : 5477. — 10. OAT] A om. — 

db. nr] A Pyt. — ib. oC eh] À o«cern. 


ne s'inquiélaient pas eux-mémes de la maison du Seigneur, afin de la rebátir 
comme il convenait, le Seigneur couperait leurs racines, tarirait les fruits 
de leur semence, apporterait la faim et la soif ainsi que la ruse dans leurs 
cœurs et tarirait la bénédiction de leur nation. Les justes parmi le peuple 
écoutèrent les paroles qu'il avait proférées contre eux et en eurent peur 
extrêmement, Ils rebâtirent le temple comme il convenait. Il prophétisa au 
sujet du temple que le Seigneur agréait sa reconstruction. Il vécut plus de 
soixante-dix ans. Il prophétisa quatre cent trente ans avant la venue de Notre- 
Seigneur le Christ. Il mourut dans la paix et fut enterré à Jérusalem dans la 
sépulture des prétres. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous à jamais. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate (P, A). 


En ce jour aussi sont (les commémorations de) Tawfina, reine, d'Eugène 
et de Mardyos. | 


| 
{ 
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Recension primitive (A, T). 
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Que leur prière soit avec nous. Amen. 
LE 21 TÁHSAS. 
Recension primitive (A, T). 


* Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. * A, 
105 r? b. 


LE 21 TAgSAS. 


En ce jour est la commémoration de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie. 
Que sa prière, sa bénédiction et son intercession solent avec nous. 


. Amen. 


En ce jour aussi est (la commémoration du) saint apótre et prophète 
Barnabé dont le nom signifie littéralement « fils de la consolation ». Il fut 
martyr. 

Ce saint était du pays de Chypre, de la tribu de Lévi. Son nom était 

* 
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1. oer] A načr. — ib. hP rago] A A7"TA$a- (sic); P, A Ἂν'γΑΦσυ- — 
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A add. ngàn. — ib. PHA: HPCLT] P, À Pharo, — ib. onyt] P ony. — ib. om] 
P, A oim, — 5. "Lm : ooUflav-] ANE: Ύφρι HAm: Ak. — 6. HPCE: λα] P hwn 
hi hece; À A?C? : Rone (sic). — ib. ante AA ΤΗ A add. ny. — ib. argave] P òn: 
cA: noo: erent; À om. Ὁ. — 8. post Aa-ten P, A add. 4. — 9. NPO] A avo. — 
ib. fav à MAYER] P Έλι σοι Attu; A add. f (ante amaw). — ib. APACSHV] 
P Zen; A len. — 9-10. anca £n] P An A7. — 10. oneco] À ore. — ib. hr Ch? : V] 
P, A natene. — ib. post Ἀ ηλ” P, A add. nengen. — ib. 4916] P, A tere. — 11. ACS 
an: FAA: Aoû] A Aoû : PAA: ACTAA. — ib. Nis: v2] P, A ^n: mr : 
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Joseph. Notre-Seigneur le choisit dans le nombre des soixante-douze disciples 
quil envoya précher avant sa passion et il le nomma Barnabé. Puis le Saint- 
Esprit Paraclet descendit sur lui dans le cénacle de Sion (ou il était) avec les 
apótres. Il précha le nom de Notre-Seigneur le Christ avec les apótres. Il 
possédait un champ ; il le vendit; il en apporta le prix et le donna aux apótres. 

Lorsque l'apótre Paul crut en Notre-Seigneur le Christ et se joignit aux 
apôtres, beaucoup d'entre eux ne crureut pas que celui-ci était devenu 
disciple du Christ. Ce Barnabé vint vers les apótres, leur présenta Paul et 
auprés d'eux témoigna à son sujet qu'il était des disciples du Christ. 
Il leur raconta comment Notre-Seigneur lui était apparu et comment il lui 
avait parlé. Barnabé alla avec Paul en de nombreux pays et ils préchérent 
Notre-Seigneur le Christ, lorsque l'Esprit-Saint eut dit aux apótres : « Séparez 
pour moi Barnabé et Paul pour l'euvre (de prédication)'. » Lorsqu'iis 


1. Actes, xit, 2. 
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1. onAa-tn] P, A oriwa. — ἴδ. Ante] P, A An vz-.. — 2. ony] P, A om. ὦ. — 
3. ANa] A om. — ib. Ante] P, A Antea. — ib. noo] A om. — 4-5. ætar] P, A 
ehov. — 5. ante Ἠσ]υ σον. T, P, A add. n. — 6. ante tAm T, P, A add. e. — 
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add. "Wy. — 9. peh: nca] T, P, A om. — ib. THI] A PREM (sic). — 10. nv12] 
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ib. avo] T, P, A own yt. — ib. Rory] A wizyt. — 11, Aro] A “Tare; P 
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entrérent* dans la ville de Lystres, qu'ils préchérent et que Paul guérit le 
paralytique qui se trouvait là, ce Barnabé était avec lui. Quand les gens de la 
ville de Lystres voulurent leur offrir un sacrifice et les appelérent des dieux, ils 
n'acceptérent pas les honneurs des hommes, mais ils déchirérent leurs vête- 
ments et ils confessèrent qu'ils étaient des hommes comme eux. 

Aprés que Barnabé fut allé avec Paul en de nombreuses villes, il se sépara 
de lui. Il pritavec lui Marc etils allérent à Chypre. Ils y préchérent et converti- 
rent beaucoup d'hommes de ce (pays) ala foi du Christ. Saint Barnabé les baptisa 
du baptême chrétien. Les Juifs qui étaient dans le pays de Chypre s’acharnérent 
contre lui. Ils l’accusèrent auprès du juge et auprès des chefs. On l'arréta et 
on le frappa de grands coups douloureux. Puis on le lapida de pierres. On 
l'enleva de dessous les pierres et on le brüla dans le feu. Il acheva son martyre. 

Avec lui était l'apótre Mare que le Seigneur avait protégé et reserve, afin 


* A 
105 v? a 


B A. 
105 v? a. 
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LE 22 râusis (18 DÉCEMBRE). 
I. — Recension primitive (A, T). 
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qu'il préchat dans la ville d'Alexandrie et dans toutes les contrées (environ- 
nantes). ll tira saint Barnabé du feu. Il était intact, sans lésion. Le feu ne 
l'avait nullement touché. Il l'emporta, l'ensevelit dans de beaux vétements et 
le déposa dans une grotte hors de la ville de Chypre. | 
Que sa priére et sa bénédiction solent avec nous pour les siécles des 
siécles. Amen. | 
LE 22 TAHSAS. 
I. — Recension primitive (A, T). 
Au nom du Pére, du Fils et du Saiut-Esprit, un seul Dieu. 
LE 22 TAHSAS. 
va = “En ce jour est la commémoration de l'ange glorieux, l'archange Gabriel, 
" lannonciateur, de l'édification de son église dans la ville de Danah, de la 
manifestation des miracles en (cette église) et de sa dédicace en ce jour. En 
fut témoin Archélaüs, évêque de cette ville. 
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C'est cet ange glorieux qui fut envoyé de la part du Seigneur vers 
Notre-Dame la Sainte Vierge Marie. Il fut fidèle (messager) en ce qu'il lui 
annonca. Il est bien plus glorieux que tous les anges. Lorsqu'il vint vers la 
Vierge, il lui dit: « Réjouis-toi, 6 pleine de grace; le Seigneur est avec toi. » 
C'est lui aussi qui avait fait l'annonce à Zacharie au sujet de la naissance 
de Jean, son fils. Grande est la gloire de cet ange Gabriel, glorieux annon- 
ciateur de joie, grand et élu. 

Il nous convient maintenant de nous réunir au jour de sa fête avec des 
coeurs purs et dans la foi droite, d'écarter la haine, de faire la paix au milieu 
de nous avec notre prochain, de nous aimer entre nous et de suspendre notre 
pensée au Seigneur miséricordieux, afin qu'il regarde vers nous et nous 
soit clément. Supplions de tout notre cour cet ange Gabriel, ainsi que son 
égal dans la charge (céleste), l'ange Michel, afin qu'ils demandent pour nous 
au Seigneur de nous sauver et de nous garder de tous les filets de Satan, 
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ΝΑ, 
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car, sans l'aide du Seigneur et l'intercession de ses élus, personne n'est 
sauvé. La signification de Gabriel est : « Dieu et “homme. » C'est lui 
qui fit l'annonce aux bergers en disant : « Voici que vous est né aujourd'hui 
le Sauveur. C'est le Christ, Fils du Seigneur. » 

Que l'intercession de cet ange grand soit avec nous. Amen. 


En ce jour aussi est la commémoration de la féte de l'Annonciation (à 
Marie) par le glorieux Gabriel. 

En effet, il y eut au pays de Rome un évéque juste appelé Daqseyós. 
Notre-Dame la Sainte Vierge Marie lui apparut et lui dit : « O mon bien-aimé, 
fais pour moi en ce jour, c'est-à-dire le 22 Tahsas, la commémoration de la 
fète en laquelle l'ange m'a fait l'annonce. C'est (le jour de) la commémoration 
de l'ange Gabriel. Or l'ange Gabriel m'a fait l'annonce le jour du 29 du mois 
de Magábit ‘. Ce (jour) se trouve dans le Carême et, en de nombreuses années, 


1. Le 29 Magabit correspond au 25 Mars julien. 
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il se trouve dans la semaine de la Passion. C'est pourquoi il n'est pas possible 
au peuple des chrétiens, à cause du jeûne, de célébrer pour moi la fête de 
l'Annonciation. » Lorsqu'elle lui eut dit ceci, elle disparut de (devant) lui. 

Aussitót il se réjouit d'une grande joie. Il institua la féte de l'Annonciation 
en ce jour, le 22 Tahsas, le huitième jour avant la fête de la Nativité (du 
Seigneur). Le peuple se réjouit d'une grande joie. Depuis ce temps jus- 
qu'aujourd'hui, la féte de l'Annonciation fut établie en ce jour. 

Que la priére, la bénédiction et l'intercession de Notre-Dame la Sainte 


Vierge Marie sojent avec nous. Amen. 


En ce jour aussi mourut le saint Pére Abba Anastase, patriarche de la 
ville d'Alexandrie. Il fut dans l'ordre des patriarches le trente-sixiéme. 
Ce "saint était parmi les fils des notables de la ville d'Alexandrie. Il fut 


préfet dans la maison royale. Ensuite il fut ordonné prêtre dans l'église 
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d’Alexandrie et, par la volonté du Seigneur, il fut institué patriarche. Lorsque 
ce Pére fut institué, il se soucia des églises. I] édifia de nombreuses églises 
et établit des évéques en tous lieux. Il (put) reprendre aux Melchites beaucoup 
d'églises qui, pour sa (juridiction), n'étaient plus comptées avec les églises 
des Jacobites, car il était célébre auprés d'eux par sa science, par sa foi et 
ses vertus. Il convertit beaucoup d'entre eux à la foi droite. | 
L'empereur mourut dans la ville de Constantinople en ces jours-là. A sa 
place siégea un autre empereur dont la foi était mauvaise. Un des pervers 
lui envoya une lettre dans laquelle il accusait ce saint et disait qu'Anastase, | 
patriarche des Jacobites, alors qu'il statuait dans l'église, avait anathématisé 
lempereur et sa foi. Ce Pére n'avait rien fait de tel. Lorsque l'empereur 
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eut lu la lettre de cet homme pervers, il se fácha extrémement. Il envoya 
(un message) au gouverneur de la ville d'Alexandrie et il lui ordonna 
d'enlever à ce Pére l'église des saints Cóme et Damien avec tous ses biens 
et de la livrer à Euloge, patriarche de Rome. 

C'est pourquoi ce Pere fut “très triste. Mais voici que le Seigneur qui 
serute les pensées des cœurs le consola. Il anéantit Pierre l'hérétique, pa- 
triarche de la ville d'Antioche, et établit à sa place un moine juste, savant, 
illustre, appelé Athanase. Ce Pére lui envoya une lettre conforme à la foi 
droite. Il se réjouit lorsqu'elle lui parvint. Il réunit les évéques et les prétres 
et il lut cette lettre devant eux. Ils s'en réjouirent et ils admirérent ce qui y 
était écrit et la science de celui qui l'avait envoyée. 

Puis Abba Athanase, patriarche de la ville d'Antioche, se leva, prit avec 
lui des évêques et des prêtres et vint à la ville d'Alexandrie. Le Père Abba 
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Anastase partit et alla à la rencontre d'Abba Athanase; avec lui étaient des 
évéques, des prétres, des moines et des docteurs. Alors Abba Athanase dit : 
« O mes bien-aimés, il nous faut prendre la harpe de David le prophète et 
chanter par la voix des psaumes, en disant: La miséricorde et la droiture se 
sont rencontrées; la justice et la paix se sont baisées'. » Ainsi Athanase et 
Anastase se saluérent entre eux. La justice apparut (venant) de la terre 
d'Égypte et la droiture se leva de l'Orient. La terre ‘d'Égypte et la terre 
de Syrie devinrent une seule foi, la ville d'Alexandrie et la ville d'Antioche une 
seule église, une seule vierge pour un seul homme pur, (qui) est le Seigneur 
Christ, Fils unique, Verbe du Seigneur Père. Saint Athanase demeura auprès 
de saint Anastase * dans un couvent pendant trente jours, tandis qu'ils s'ensei- 
gnaient entre eux, qu'ils discutaient et qu'ils examinaient (ce qui touche) 
aux racines de la foi droite. Ensuite il retourna à son pays. A partir de 
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ces jours la concorde se fit, dans une seule foi droite, entre le pays 
d'Alexandrie et le pays d'Antioche. 

Ce Pére Anastase enseignait son troupeau par ce qui était salutaire aux 
âmes (des fidèles) et par ses écrits. Par suite de l'étendue de sa science et de 
sa sagesse il placait, chaque année, le commencement de ses livres et de ses 
épitres sous une des lettres, (comme) ‘al/fä, c'est-à-dire aleph. La première 
année, il commenga par écrire toutes ses épitres, ses sermons et ses moni- 
tions par aleph; la seconde année, il écrivit toutes ses épitres et ses ensei- 
gnements par beth, et pareillement la troisième année, jusqu'à ce qu'il eût 
accompli sa charge pendant douze années. Ἡ écrivit sous douze lettres et 
rédigea 12.000 écrits. Lorsque fut arrivé le jeûne de la Nativité (du Sei- 
gneur) il fut un peu malade. Il mourut dans la paix en l'an 336 des 
Martyrs purs. 

Que le Seigneur nous fasse miséricorde par la priére de ce Pére pour 


les siécles des siécles. Amen. 


| | 
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Le 23 TAussS (19 DéckwBnE). 
I. — Recension primitive (A, T). 
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II. — Revision ou Vulgate (P, A). 


De nouveau apparut Notre-Dame la Sainte Vierge Marie au bienheureux 
Daqseyos. (Elle tenait) dans sa main un vétement magnifique et éclatant. 
Elle lui dit : « Prends, je te donne ce vétement. Personne sauf toi ne 
pourra s'en revétir. Sur ton tróne non plus personne ne siégera. Lorsque 
(quelqu'un) transgressera ma parole, moi j'appliquerai sur lui la punition. » 
Ensuite, lorsqu'il fut mort, un autre évéque fut institué. Il se revétit de 
cet habit et siégea sur le tróne. Aussitót il tomba du haut de ce tróne et il 
mourut de mauvaise mort. Ceux qui virent (cela) furent étonnés du miracle 
de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, génératrice de Dieu. 

Que sa priére et sa bénédiction soient avec son bien-aimé Za-Manfas- 
Qedous pour les siécles des siécles. | 


LE 23 TAHSAS. 
I. — Recension primitive (A, T). 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
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En ce jour mourut le Pére saint (et) ascete Timothée, ermite. 

Les parents de ce saint avaient l'amour du Seigneur. Ils l'élevérent et 
l'instruisirent dans la doctrine de l'Église sainte. I] désira revétir les habits 
monastiques. Il partit de chez ses parents, demeura dans un couvent et * s'y 
fit moine. Puis il pensa dans son coeur à demeurer à l'écart, en un lieu proche 
du couvent, afin d'y recevoir les étrangers et de nourrir les pauvres. Il sortit 
du couvent et se batit une grotte proche de (ce couvent). Il demeura là 
pendant cing ans, en pratiquant l'ascétisme et en faisant un travail manuel 
dont il vivait. 

L’ennemi du bien machina une ruse contre lui : il fit arriver vers lui 
une femme veuve (qui vint) pour lui acheter le travail de ses mains. Par 


A, 
107 τα ΒΝ 


* Ας 
TOV MoT UE 


40 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. À 


U- : D: ANA Po 2 EPE: SMA! DINA: NLU ae : NLH : συ 
NAS : PAPH : ha : Nh Van : Host : 00:4 : ODE: SMAT À ON 
43: odt: Pt: Dao: Zh: KLI: ALE: AMANAC : 
AOA: ANTE : PSA: m d bP D: AA : Ac LH : PT: DPL: Ea» : 
rw : PT : ANAT: NCAA: NEAL : OAT : PECVD : HAL 7710 Ὁ Of 
LY: nr: ELER : CAD : O£HAG : OFFA? APOAE : ooh) : fA : 0x 
dt : 2599 :: ὥσοραν : AMANE: ADA : πῃ: ah? : nob : 5 : 
P, : £d : ONLY : TPC :: OM: AOÛT : ax: ovt? : ND: 
goo :: 
01-27" : ADDU: : deer? : MATT: ALATT : VE Ὁ ORTPRA : Abb 
U- : RB: 90-1 : σε": Nu : ON! APNUD + heer : OS à NTA : 
SN: PLC: OME: BAA. :: DNI: LLA : ATEN : Aha : WIE : h = 
1. ante ny P, A ada. nan. — ib. a 2a : fe dvo] P, À DINE: NAV, — 
2. how] A hw, — ib. mor] A ή. — ib. omg] P PAPH : mek.. — ib. ONT : 
amat] P, A namar. — 3. Pt] T, À ne; P one. — ib. 32a] A xac (sic); T, 
P, A no à (T noes sic). — ib. near] A wot (sic); T, P, À ontz. — ἴδ. h1e&: 
AMANA] T, A n Ἰρβσο-; P nga: RH ARC: 05,1£6&0v-. — h. ACA]P om. —ib. ante 
anyk P, A add. mtz: ὦ, — ib. ante marten À add. nn. — ib. nine] P, A nimc. 
— ib. ante 1Η. A add. ñ. — 5. ante ncn4n P, A om. nA. — ib. wgcu] T om. — ib. œ 
wey] T σσοργηδ]-. — 6. 17 1 ELR] À vr: £0% (sic); T, Pawn: eum * ; A nl i. 
B: A0: MPEPAs gp. — ib. cha] P, A veer. — ib. oenas] T oenas; P oenas; A 
σρΔά.. — ib. 4g?axwk] A om. hP. — 7. ocr) P avc. — ib. 50] P, A wat. — 
7-8. ante pa : Je P, A add. 149 : %4. à puhe : OEE : oon» HOE; (T hic defic. : va- 
riantes tirées des lignes 1-17, non endommagées par le feu, du fol. 134 r° a). — 8. post 72 
P, A add. «0-7» : n. — ib. adt. : TPC] Ponta: TRU 2 fl: FPC : Ve: FPC (sic); A onh: 
WY : ON : Ue: 92792 (sic). — ib. tax T] P attt; Α.οπι.ῃ. — ib. o-nt: avv y] P om. — 10. œ 
T^775]P,.A PAPH : 9%, — 11. ony — ho] P, À APANI: haw: n7. — 12. ook : 
PRA] P, A ai: OWE: (A DERE :) OT? BAA, — ib. am : gen] P ogna; À meni. 


suite de son insistance à revenir vers lui, il y eut entre eux un amour de 
péché. Ils se réunirent au moment du repas, puis ils souffrirent de la souffrance 
de la chair et ils tombérent dans le péché. Ils demeurérent dans la mort 
du péché pendant six mois. Alors le Seigneur Trés-Haut ne rejeta pas ce saint 
Timothée, mais il le fit se souvenir du moment de la mort et de la comparu- 
tion devant le roi des rois Notre-Seigneur le Christ, en ce jour terrible et 
effrayant. Aussitót il se réprimanda lui-méme et se gourmanda. Il se leva 
de ce lieu et entra dans le désert. Le Seigneur Trés-Haut le conduisit à un 
endroit où coulait une source; prés d'elle il y avait un palmier. Il demeura 
en ce lieu de nombreux jours. 


Satan se leva contre lui à cause du salut (recouvré) de son âme. Il fit 


venir sur lui, dans son ventre, un mal violent. Par suite de l'intensité de ses 
souffrances il était prostré la face contre terre et il priait. Il disait à son 
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ame : « Cette douleur est le fruit au godt du péché impur que tu as com- 
mis. Sois patiente, 6 mon àme, contre Vaccablement de la souffrance, “afin 
que tu sois guérie de ta maladie. » Il demeura ainsi dans ces douleurs 
pendant quatre années. Puis le Seigneur regarda vers lui et lui envoya son 
ange. Il passa sa main sur son ventre et il fut guéri de tout le mal qui était 
dans son ventre; puis il fendit son côté avec ses doigts, purifia son foie, le 
remit en sa place et son ventre se cicatrisa; il le rendit sain comme 1l était 
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auparavant. Il lui dit: « Voici que toi tu es devenu bien portant; garde-toi , 


et ne péche plus à nouveau, afin qu'il ne t'arrive (rien) de pire que ceci. » 


Il demeura au désert quarante années, pratiquant la dévotion et ascétisme. ` 


Avant cela il était demeuré dans le couvent et dans la grotte pendant dix ans. 
Au long de toutes ces années qu'il demeura au désert il était dépouillé de 
vétements; mais le Seigneur allongea ses cheveux et il fut couvert par eux 
par derrière et par devant. Il advint à ce Père une grande grace dans sa 
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dévotion, son ascése et son culte au Seigneur à ce point que les fauves du 
désert le visitaient et léchaient ses pieds. Il plut au Seigneur et il mourut 
dans la paix, en portant la couronne de son combat. 

Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 


| En ce jour aussi mourut David, prophète, roi, juste, fils d'Isai. 

Ce prophète juste fut le second roi des fils d'Israël. Il fut le premier qui 
marcha d’une marche bonne; il combattit et fit le droit et la justice plus que 
tous les rois d'Israël. Ce juste était de la tribu de Juda “de Bethléem. Le 
Seigneur le choisit, afin qu'il devint roi des Israélites, lorsque Saül, fils de 
Qis, eut transgressé le commandement du Seigneur. Le Seigneur ordonna à 
Samuel d'oindre de l'huile royale un des fils d'Isai, roi d'Israël. Samuel 
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choisit un fils d'Isai qui était grand, de belle apparence et de corps robuste. 
Le Seigneur ne l'élut pas, mais il dit à Samuel : « Ne regarde pas la belle 
apparence ni la stature, car moi je ne suis pas comme les hommes qui 
regardent la belle apparence du dehors; moi, je sonde les cœurs et les reins 
et je connais les choses cachées. » Alors Samuel oignit David roi d'Israél 
et le Seigneur fut avec lui dans toutes ses ceuvres. 

A cause de son cour pur et de sa mansuétude, (quand) maintes fois 
il rencontra son ennemi Saül, il ne fit contre lui rien de mauvais. Il le laissa 
(en vie), alors que Saül cherchait à le tuer, (lui) David. Une fois Saül sortit 
en cherchant David, afin de le tuer. Lorsque fut arrivé le temps du soir, 
Saül se coucha et dormit. Tous ses soldats dormirent qui l'entouraient. 
Ce prophète David vint vers Saül, alors qu'il était endormi. Il déchira un 
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pan de son manteau, mais il ne lui fit aucun mal, afin de lui assurer par 
ceci qu'il avait eu le pouvoir de le tuer et qu'il l'avait laissé (en vie). 
Puis David se repentit et il devint triste, lorsqu'il eut déchiré le pan du 
manteau de Saül. Il le trouva une seconde fois, alors qu'il était endormi. Il 
enleva son épée et le pot d'eau près de sa tête et il ne lui fit pas * de mal. 
Lorsque ses gens lui dirent : « Tue ton ennemi Saül », David répondit et 
leur dit : « Loin de moi (la pensée) d'étendre ma main sur l'oint du Seigneur, 
mon maitre! » Lorsqu'un homme lui annonca le meurtre de Saül, son ennemi, 
et lui dit : « Moi, je l'ai tué », il devint triste extrémement; il déchira 
ses vêtements et il tua cet homme qui lui avait dit : « Moi, j'ai tué Sail. » 

Le Seigneur réunit en ce prophéte des vertus nombreuses; celle qui 
les dépassait toutes était l'humilité. Il fut prophéte, juste, parfait, roi. 
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Il s'appelait lui-même chien mort, renard vil, ver, animal. Il était par cette 
humilité plus noble et plus haut que tous les hommes. Le Seigneur le loua en 
de nombreux (passages) des Écritures et dit : « Moi, j'ai trouvé en David, 
fils d'Isai, un homme selon moi et selon mon cœur : il fait ma volonté. » 
Le Seigneur garda les enfants d'Israël et garda Jérusalem maintes fois 
à cause de David, pendant sa vie et aprés sa mort. Le Seigneur honora 
David par la bouche de ses prophètes; il prit les rois du peuple dans sa 
descendance et il se nomma lui-méme son fils. (David) a prophétisé dans le 
livre célébre des Psaumes (écrit) par lui. C'est un bouclier contre les satans. 
(Ce livre) est plein de toute parole bonne et de tout enseignement noble. 

Son aspect était (celui-ci) : son visage était rouge, ses yeux bleus, 
sa taille moyenne. I] était extrêmement fort et robuste. Il fut aidé par le 
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Seigneur. Ainsi, * lorsqu'il était adolescent, tandis qu'il gardait les moutons 
de son pére, un loup et un lion vinrent une fois vers lui pour ravir les moutons. 
Il tua le loup et fendit la mâchoire du lion. 

Lorsque Saül faisait la guerre aux Philistins, peuple étranger, Goliath, 
géant dont la taille était de sept coudées et une palme, sortit revétu d'une 
armure de fer sur tout son corps. Dans sa main était une lance épaisse 
comme une ensouple. (Une cuirasse) faite de mailles était sur lui. Sa 
lance (pesait) 600 sicles de fer. Un casque était sur sa téte; tout l'airain 
et le fer qui étaient sur lui (pesaient) 5000 sicles. Sur ses jambes il était (aussi) 
revétu d'airain et des animaux d'airain étaient entre ses épaules. Celui 
qui portait ses armes allait devant lui. ll se tint debout, vociféra contre 
les Israélites et leur dit : « Pourquoi étes-vous sortis pour faire la guerre et 
combattre contre nous? Ne suis-je pas, moi, un Philistin et vous des Hébreux? 
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L'homme que Saül aura choisi parmi vous, qu'il descende vers moi. S'il 
peut combattre contre moi et (s'il) me tue, nous deviendrons pour vous 
des esclaves; mais si moi j'ai pouvoir sur lui et (si) je le tue, vous deviendrez 
pour nous des esclaves et vous nous serez asservis. » Il continua ainsi pendant 
quarante jours à insulter le peuple d'Israél et à se vanter à leurs dépens. Per- 
sonne parmi les armées d'Israël n'osait sortir vers lui et le combattre. Lorsque 
Saül entendit les paroles de ce Philistin, il fut épouvanté et craignit * fort. 
David venait pour visiter ses fréres. Lorsqu'il vit ce Philistin et qu'il entendit 
ses paroles, il brüla d'un zéle divin. David dit à Saül : « Moi, j'irai et je tuerai 
ce Philistin incirconcis et aujourd'hui j'écarterai d'Israël l'opprobre. Qu'est-ce 
que cet incirconcis pour insulter l'armée du Seigneur? Vivant est le Seigneur 
qui m'a sauvé de la gueule du lion et de l'ours! Lui-méme me sauvera de ce 
Philistin incirconcis. » Saül dit à David : « Va et que le Seigneur soit 
avec toi! » 
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David prit (son) baton de berger dans sa main et il choisit pour lui cinq 

pierres dans le torrent. Il (les) mit dans la besace (qu'il portait), quand il 
menait paítre et, la fronde dans sa main, alla vers ce Philistin. Lorsque 
Goliath vit David, il le méprisa, car c'était un enfant; 1l était rouge et ses yeux 
étaient beaux. Ce Philistin dit à David : « Suis-je comme un chien pour que 

tu viennes contre moi avec un baton et avec des pierres? » (David) lui dit : 

« Oui, tu es pire qu'un chien. » Ce Philistin maudit David par ses dieux. Le 
Philistin dit à David : « Viens vers moi et moi je donnerai ta chair aux 
oiseaux du ciel et aux bétes de la terre. » David dit à ce Philistin : « Toi, tu 

viens vers moi avec l'épée et avec la lance; moi, je viens vers toi au nom 

f du Seigneur Sabaoth, (dieu de) l'armée d'Israël que tu as méprisée aujourd’hui; 
108 A aujourd'hui le Seigneur t'enserrera dans ma main; aujourd'hui je te 
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tuerai et je te couperai la téte; je dum rai ton cadavre et les cadavres 
des troupes des Philistins aux oiseaux du ciel et aux bétes de la terre. 
Elle saura donc toute la terre que le Seigneur se trouve avec Israél; elles 
sauront done toutes les troupes que ce n'est pas par l'épée et la lance que 
sauve le Seigneur, car au Seigneur est la guerre. » David mit sa main 
dans sa besace et y prit une pierre; il la projeta avec la fronde et atteignit ce 
Philistin au front. Cette pierre entra par son front dans son cerveau. Il 
tomba le visage contre terre. David courut, prit l'épée (de Goliath), le tua 
avec celle-ci et lui trancha la tête. Il écarta des Israélites l'opprobre. 

Tous les jours de la vie de David furent de soixante-dix années. Sur (ces 
années) il demeura trente ans, avant qu'on l'oignit roi sur le peuple et il 
demeura quarante ans dans la royauté. Il prophétisa 1100 ans avant l'In- 
carnation de Notre-Seigneur le Christ. Il mourut dans la paix et entra 
dans le royaume des cieux. Il fut-enterré dans le tombeau de ses pères. 
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Ott: : ot: hdl: AóC4 : AN: ov A : OAN: NCHA: OAN: 
hg» P^ z | 

OUT: P354 : AN: A-AA : ny : ph: NAIR: OFS LC: NIN: 
UIC : n7? : CNL a Uh : VE : Ano? : nacti : Hho : APEN : 
0 gh : APLU: NET: AWE : ONTEAVE : ONY : wth : Wher: A 
AN : OUAP : DAE: : HA- : APPI: LOL : LE: PT: ohm: AN: À 
Π : AIRA : OA" XA? : hav: LAN, : AOA: WAL = MAAF : DATI ht À 
PEA: PH: DTAP : ah: OAL: ARD : A-AA : ON: CER: Mav 
7h» a Ohdel : ivl : bl : OWE: CER PLA diet : hoo : £s: 
70e : PANE : OE: gar n» MOAN: TIC : AAN : Qao A : OU AN : nN : Ὁ 
£' : how: PPAR : NE : 070€ : OPC: Thao T : ATH : AE: ME? oe = 


1. AANA — ^77] P nent: eum: PAA: VRPT? Agi: ASA: FA; A 
fl : pent: TA: ΦΠΑ :(primitivement «4«. : (changé en EPEE :) £f : (ἸὙΉΛΣ, τ 
(sic) "agg? : en surcharge à la ligne suivante) Λήλαο : «ag». — 2. Φλη] A dittologie. 
— 4. σογπῇ : ην] A wrni : Qe. — 5. pema] A pema. — ib. ngarot] P 
om. — ib. Wbe-&h] À atzen. — 6. œonteaett] P om. n. — 6-7. ann] A aaa. — 
7. œuap] P ovre. — ib. Ae] P om. — 8. 2] P, A αλ”. — 9. ££] P Zen. — 
40. at :6£] A ^0 : PPI. — ib. 711] P int. — 11. nen] A ann (sic). — 12. 77€] 
A "je. l 


Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, à jamais. Amen. 
* 


II. — Revision ou Vulgate (P, A). 


En ce jour aussi moururent Abba Samuel, Abba Gabriel et Abba Siméon. 

Ce saint Abba Samuel était moine solitaire. Il demeurait aux abords 
de la ville appelée Qartàmén. Il y avait là la chasse d'un martyr appelé 
'Aqráfos. Il fut béni de lui au commencement et à la fin de sa prière. Il 
y avait (aussi) un gouverneur appelé Saliba. Il avait un fils appelé Siméon (qui) 
fut malade d'une maladie mortelle. On envoya (un messager) vers Abba 
Samuel et on le fit venir, afin qu'il priât sur (ce) fils. Il pria et il le ressuscita, 
aprés qu'il fut mort. Ce fils suivit Abba Samuel, devint son disciple et se 
fit moine. Un jour, ce disciple, ayant pris une cruche, alla puiser de l'eau. | 
Satan la brisa. Lorsqu'il eut raconté (cela) à Abba Samuel, (celui-ci) lui 
donna” une outre à vin, pour qu'il l'emplisse d'eau. Il continua dix ans 
à puiser de l'eau avec (cette outre) et l'eau ne se perdait pas. Ils allérent dans 
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un autre lieu (loin) de là. Ils batirent un petit oratoire et ils y demeurèrent. 
Un jour, l'ange du Seigneur leur fit voir dans un songe (le lieu) où ils 
bàtiraient une église. L'empereur Anastase étant venu, il leur batit une 
église belle et grande et 500 cellules de moines. Lorsqu'il fut devenu vieux 
et qu'il eut peiné extrémement dans une grande ascése, Abba Samuel émigra 
vers le Seigneur qu'il avait aimé, aprés avoir laissé ses enfants entre 
les mains de son fils Abba Siméon. 

Sous cet Abba Siméon ils furent au nombre de 12.000. Dans les jours de 
ce Pére surgit un hérétique qui ne croyait pas à la résurrection des morts. 
Abba Siméon pria sur un mort et il ressuscita devant lui. Comme son 
cœur ne se convertissait pas du doute, (Abba Siméon) pria le Seigneur. 
Il fit descendre le feu du ciel (qui) le consuma. Puis étant devenu vieux, 
le célébre Abba Siméon mourut et reposa dans la paix. Il fut enterré dans 
le tombeau de son maitre. 

Abba Gabriel fut institué supérieur aprés lui. Il était doux et humble. 
ll portait le cilice et le fer sous son habit et il ne mettait pas de chaussures 
à ses pieds. Il ne s'abritait pas dans une maison pendant l'hiver, (ni) pendant 
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woo, — 7. 970-271] À 3% : aem. — ib. ROA] A oH. — 8. Αρ] A AMER. 
— ib. ony] A worn. — 9. 3] A om. — ib. cr] A om. — 10. uq] A nP (sic). 
— ib. wma] A mana. — ib. čen] A ade (sic). — 12. ante Ate A add. o. 
— ib. yee] A oct. — 13. nye] À ny. — ib. ante naa A add. fl. — 14. etz 
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l'été. Il jeünait de semaine en semaine et il ne mangeait que du sel et* du pain 
sec. | 

ll accomplissait des miracles et des prodiges. Un jour, alors que ses 
disciples voulaient faire entrer dans le couvent une grande pierre avec 
laquelle ils feraient beaucoup de pain, il leur manqua des hommes pour 
la porter. Lorsqu'il apprit (cela), Abba Gabriel défendit que personne ne 
restat dans le couvent, afin que (tous) vinssent pour porter la pierre. Ayant 
entendu sa voix, des morts ressuscitérent au nombre de 10.040 àmes. Abba 
Gabriel, en voyant (cela), leur dit : « Ce n'est pas vous que j'ai appelés, 
mais les vivants. » Et aussitót ils retournérent au tombeau. 

Un jour, un homme déposa de l'or chez un moine et partit au loin. A son 
retour il trouva que le moine était mort sans avoir (rien) dit à son disciple. 
Lorsqu'on eut interrogé le disciple au sujet de l'or, il ne sut pas où 
l'avait placé son maitre. Abba Gabriel, étant allé au tombeau du mort, le 
consulta au sujet de l'argent et (celui-ci) lui dit ou il l'avait placé. Aprés 
l'avoir pris, le possesseur de l'argent s'en alla émerveillé. 

Il y avait un ami d'(Abba Gabriel) appelé Salib, qui mourut sans l'avoir 
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revu. Ayant appris (sa mort), Abba Gabriel alla à son tombeau, pleura, 
pria et dit : « Au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ ressuscite pour que 
nous parlions entre nous. » 1] se leva vivant. Il demeura en vie pendant 
quatorze ans. 

Dans les jours de ce Pére il y eut une grande persécution des églises et 
du peuple chrétien par les empereurs de Rome. Beaucoup (de fidéles) qu'on 
ne peut“ compter furent tués. Peu de jours aprés régnérent les Musul- 
mans. Les chrétiens furent sauvés de la persécution. Aprés qu'il fut demeuré 


durant vingt années dans une grande ascése, il mourut dans la paix. 


Que leur bénédiction sainte soit avec leur bien-aimé Za-Manfas-Qedous 


pour les siècles des siècles. 


En ce jour aussi est la commémoration de Macaire, d'André, de Philippe, 
de ‘Aytaltawos, de Corneille (Qanilyos) et de Mercure. 
Que leur prière et leur bénédiction soient avec notre roi "lyásou pour 


les siécles des siécles. 


* P, 
419 νο ο. 
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III. — Propre (A). 
OT; : DAT : HON: πὶ : r4. : Agde : aC: 71A : AATHATI : 
“ICLP = T 
Ah: : oflcznH: : CYA : PAA: Θ-8ῇ, : 710999 : λΏλσο : ZAI :: 


LE 24 rAuSaS (20 DÉCEMBRE). 


I. — Recension primitive (A, T). 
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108 vb. D: NANNT : Ohd : PAAU : “AVES : MED ΘΆΦ : AP : AP? AAA 
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ib. pan] P, A feo. — 8-9. ΦΤΛΑΠΊ] P, À oA». — 9. AVE, : NHS] P AN à AVEC: f^. 
— ib. APH] P on3"£&^41; À 053? £42, : WTE. — ib. Ab : AAAT] A Ab : BRA, 


III. — Propre (A). 


En ce jour aussi est la commémoration d'Isaac qui contempla le visage de 
Notre-Dame Marie. 


Que sa prière et sa bénédiction soient avec Weddasé-Maryam pour 
les siécles des siécles. 


LE 24 TAHSAS. 
I. — Recension primitive (A, T). 
Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LE 24 TAHSAS. LECTURE. 


En ce jour est le saint et glorieux Ignace, martyr, patriarche de la 
ville d'Antioche. 


Ce saint fut le disciple de l'apótre Saint Jean l'Évangéliste. Il le servit 
A, "— ὯΝ ς 
108 ve p, dans la prédication. Il alla avec lui * en de nombreuses villes. Puis (Jean) 
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add. anz. — 12. acn] P om. — 12-13. eov : Ana] T, P, A om. à. — 13. post "fic 
T, P, A add. none. — 13-14. nrébe : ΝΤ] P Kyt” : whe : Hrébe. — 14. post A7 
T, P, A add. à. — ib. nmpytn : cna] T om. cw; P, À an7lAwvmn : Cn. — 
ib. on, g&&cv] T on λάσυ (sic). 


linstitua patriarche de la ville d'Antioche. Il y précha la prédieation 
vivifiante et il convertit beaucoup (de gens) à la connaissance du Seigneur, 
les baptisa du baptéme chrétien, les éclaira par la science (divine) et 
leur révéla l'égarement de ceux qui adorent les idoles. 

Les paiens se fachérent contre lui et ils l'aceusérent auprès de Trajan 
César, l'empereur impie. Ils lui dirent : « Ignace abolit le culte de tes dieux ; 
il euseigne les hommes et les introduit dans la foi du Christ. » Aussitót 
l'empereur envoya (un messager), le fit venir vers lui et lui dit : « O Ignace, 
pourquoi as-tu fait ceci? Pourquoi as-tu aboli le culte de mes dieux et 
as-tu introduit tous les hommes dans le eulte du Christ? » Ignace lui dit : 
« S'il m'était possible, je t'introduirais, 6 empereur, dans le culte du Christ, 
Dieu de tout, jusqu'à te faire son ami. » L'empereur lui dit: « Cesse ce 
discours; sacrifie à mes dieux, sinon je te supplicierai d'un grand supplice. » 
Saint Ignace lui dit : « Fais ce que tu voudras, ó empereur, car moi je 
ne sacrifierai pas à tes idoles impures; je n'ai pas peur de ton supplice, 
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"e. d De : PSA: Ἀσοῇ : how : MACHA : AI CAEN : 77 hom : 


1. on hatn] T, P, A on han : (T on han sic). — ib. on Ἄθν λα ΠΠ ἘΠ] P om. 527. 
— ib. r&amz] A r&Amz. — ib. Ἄσ”αφς] P nee, — 2. oon — nr] P opns : πλ”. 
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ib. heu] T, P, A begu. — 5. tm] A, T nm (sic). — ib. aar] T om. — ib. new] 
T, A ὑρφυ.. — 6. are] T axe (sic). — ib. ngzee] T, P, Anim: eee. — ib. asy] 


T, P, A ohren. — 7. novahyt : har] T, P, A Πσοπγηῶν : ia; (T hic. defic. : 


variantes tirées des lignes 1-21, non endommagées par le feu, du fol. 136 v° b). — 
ib. "rli 1 eur 9] PAP ποτ AA: LETI; A AA? ΡΠ ὙΦ᾽ à (sic) ἌΦῬόΎΘ tk. — ib. ogg 


P] À ogee? (sic). — 8. nugas] P wav: moo : 4^5; À he: Hd. — 10. APEI 


7i] P, A œng°n. — ib. 4nnc»] P, À nace. — ib. on$7?9] P, A ολο. — 11. ης ο 
en] P om. n. — ib. anova] P, A om. à. — 12. ante hwn P add. a, — ib. ante 7"Znen 
T add. e. — ib. 2j p*nav-] T 47/7 nov- (sic); A th (sic). 


ni de ton feu, ni de tes lions. Tu ne pourras pas me séparer de l'amour 
du Christ, roi vivant. » Lorsque l'empereur entendit ceci, il se facha extréme- 
ment et il ordonna de le supplicier d'un supplice intense. 

On le supplicia d'un grand * supplice. On mit un charbon de feu dans 
sa main; on la tint avec une tenaille pendant un long moment, le feu 
étant dans sa main. Puis on brüla ses flancs avec du soufre et de l'huile 
en flammes. Ensuite on déchira toute sa chair avec des couteaux de fer. 
Lorsqu'ils furent las de le supplicier, ils le jetérent en prison, de sorte 
qu'ils (pussent) faire sur lui ce qu'ils voudraient. Il demeura dans la prison 
de nombreux jours. 

Ensuite ils se souvinrent de lui, le firent sortir et le firent comparaitre 
devant l'empereur. L'empereur lui dit: « O Ignace, si tu voyais les dieux, 
leur beauté te plairait. » Le saint lui dit : « Si tu croyais au Christ, il te 
ferait ressusciter les morts et guérir les malades. » L'empereur lui dit : « Il 
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n'y a pas d'adoration meilleure que d’adorer le soleil. » Le saint lui dit : 
« O empereur, comment est-il meilleur d'adorer le soleil qui a été créé ? 
Tu abandonnes le créateur dont la royauté est indicible. » L'empereur lui dit : 
« Ce que tu dis est beau, mais par ta transgression tu as entrainé tous les 
hommes du pays de Syrie vers le culte du Christ. » Le saint se facha et 
lui dit : « O empereur, parce que j'ai tiré les hommes (loin) du culte des 
idoles et que je les ai introduits dans le culte du Christ, créateur des cieux 
et de la terre qui, existait avant qu'ait été créé le monde, tu t'irrites contre 
moi et tu m'ordonnes de sacrifier à tes idoles impures; pour moi, je n'accepterai 
pas ‘tes paroles et je ne sacrifierai pas aux satans, mais je sacrifierai à mon 
Dieu vrai : Pére, Fils et Esprit-Saint. » 

Aussitót l'empereur se facha et ordonna de lancer contre lui deux lions 
affamés, de sorte qu'ils ne laissent rien de sa chair. Lorsque le saint vit les 
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lions s'approchant de lui, il cria à haute voix et dit au peuple : « Écoutez 
ma parole, ó gens dela ville de Rome qui étes réunis ici, et sachez que ce 
n'est pas par orgueil ni par jactance que je supporte, moi, ce supplice; mais 
ma patience est pour mon Seigneur, mon Dieu et ma force, Jésus-Christ. 
Voici que mon âme désire que ces lions me moulent comme le froment, car 
mon àme maintenant désire aller vers mon Seigneur le Christ. » Lorsque 
l'empereur entendit ses paroles, il s'étonna et fut épouvanté. I] dit : « Qu’y a-t-il 
de plus grand que la patience des chrétiens dans ces supplices? Quel est, 
parmi les paiens, celui qui pourrait supporter ce supplice pour les dieux? » 
Alors les lions arrivérent auprés du saint. Lorsqu'ils le virent, ils s'arrétérent 
épouvantés. Puis l'un d'eux tendit sa patte vers le cou du saint et le saisit. 
Aussitót il remit son àme dans la main du Christ-Dieu, avec joie, et pour 
lui fut accomplie sa demande. Il ne fut pas possible à ces lions de toucher 
quoi que ce soit de son corps, car il (doit) étre gardé dans la ville de Rome 
jusqu'au second avénement de Notre-Seigneur le Christ. Puis on enterra 
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le corps de saint Ignace * dans un tombeau hors de la ville, avec des hymnes 
et des psalmodies. Il acheva son martyre pour le nom de Notre-Seigneur 
et notre Dieu Jésus-Christ. On écrivit son combat (gadl), profit pour ceux 
qui le liront, afin qu'ils se souviennent de son nom, qu'ils lui célébrent une 
fète en tous lieux et qu'il intercéde pour eux en toutes leurs afflictions, car 
lui-méme a hai la vie de ce monde passager et a hérité la vie éternelle. 

Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 


En ce jour aussi mourut le Pére saint Philogone (Filogosyos), patriarche 
de la ville d'Antioche. 

Ce saint avait épousé une femme et d'elle il engendra une fille. Puis sa 
femme mourut. Ἡ revétit les habits monastiques et pratiqua une grande 
ascése dans le monasticat. A cause de ses vertus, de ses bonnes ceuvres, de 
sa science, de sa dévotion et de sa douceur le Seigneur le choisit, afin qu'il 
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devint patriarche de la ville d'Antioche. Lorsqu'il fut institué, il garda le 
troupeau du Christ, en une bonne garde, des loups ariens et des sectes de 
Macédonius et de Sabellius, hérétiques. Dans sa charge patriarcale il vécut 
selon la vie des anges. Il ne possédait pas deux vêtements ni un dirhem 
d'argent. Lorsqu'il eut achevé son combat et qu'il eut plu au Seigneur, il 
mourut dans la paix. Saint Jean Chrysostome l'a loué dans des panégyriques 
et dans des homélies οὐ il a révélé ses vertus et sa justice. 
Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate (P, A). 


En ce jour mourut Esther la juste, fille du frére de Mardochée (et) fille 
du frére du prophéte Jérémie. 

Il y avait un juif dans la ville de Suse, appelé Aminadab, fils de 'Iyà πιατοι, 
de la tribu de Benjamin, que Nabuchodonosor, roi de Babylone, avait emmené 
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captif. Il eut une fille belle, appelée Esther. Lorsque son pére mourut, elle 
fut élevée dans la maison de Mardochée, frére de son pére. Un jour, le roi 
Artaxercès avait préparé (une fête) et rassemblé une "pompe nombreuse. 
Il invita et réunit ses gouverneurs et le chef de ses gouverneurs Aman 
l'Amalécite, car il était plus illustre que tous les siens. Lorsqu'il invita 
la reine Vasthi à sa table, elle lui opposa un refus et lui renvoya une 
moquerie. A cause de ce fait il se facha contre elle et la destitua de sa royauté. 
Puis il ordonna qu'on choisit 1000 femmes de toutes les provinces de son 
royaume dont le nombre était de 127 provinces. Parmi 1000, (puis) parmi 
110, (puis) parmi 13, on choisit pour lui 3 (femmes) qui l'emportaient par 
la beauté, par le charme et par la sagesse. Esther fut trouvée. Il la fit 
reine et il laima extrêmement. 

Mardochée continua à servir à la cour du roi et il n'obéissait pas à Aman. 
Esther entra chez le roi le douzième mois, (correspondant au) mois de Hedar, 
en la septiéme année de son régne et elle trouva pleinement grace devant lui. 
Mardochée, lorsqu'il eut connu le secret de deux ministres royaux qui voulaient 
tuer le roi, entra (chez le roi et) lui exposa secrétement (le fait). Lorsqu'il 
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connut bien leur malice, (le roi) ordonna de les tuer et il consigna pour lui- 
méme le bienfait de Mardochée. 

Quant à Aman, il haissait fort Mardochée et tout le peuple d'Israél, car 
il était Amalécite. Il voulut anéantir tous les Juifs. Toute la ville s'agita. 
Quand Mardochée apprit comment (cela) était arrivé, il déchira ses vête- - 
ments et se revétit* d'un cilice. Esther appela son eunuque, lui exposa (des 
faits) et l'envoya écouter le récit de Mardochée. Mardochée lui exposa 
comment (cela) était arrivé. Esther rappela cet (eunuque) qui vint vers elle 
de la part de Mardochée. Elle lui donna des ordres, en disant : « Va, réunis 
les Juifs qui sont dans Suse et dis-leur : « Jeünez pour moi et ne mangez 
pas; mei aussi et mes filles (d'honneur) nous jeünerons. » Une nuit, le 
Seigneur chassa le sommeil (loin) du roi. Il fit apporter le livre des Pro- 
phétes', afin qu'on lat. On lut et on trouva le remerciement à Mardochée. 
Il ordonna à Aman que les enfants du roi honorent Mardochée, qu'ils 
le revétent de pourpre, qu'ils le fassent monter sur un cheval et qu'un 


1; ll s'agit ici des Annales royales. Cf. Esther, vr, 1-2. 
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héraut clame pour lui qu'il est l'ami du roi. C'est pourquoi Aman fut jaloux 
et prépara pour (Mardochée) le bois auquel il le pendrait. 

Puis, le troisième jour, lorsqu'elle eut achevé sa prière, (Esther) quitta 
ses habits de deuil et se revétit d'habits de gloire. Elle parvint vers le roi, 
se prosterna devant lui et se tint debout face à lui. Le roi lui dit: « Que 
désires-tu, Esther? » Elle lui dit : « Si j'ai trouvé grace devant le roi, que ma 
demande soit accordée à mon àme, car moi et mon peuple avons été vendus 
et avons été donnés à la mort et à la perdition. » Le roi dit : « Qui est 
celui qui a osé faire cette action? » Esther dit : « L'ennemi Aman. » 

Lorsque Aman apprit (cela), il craignit le roi. * Quand le roi se fut retiré 
dans les jardins, Aman se prosterna aux pieds d'Esther, en la suppliant. 
Lorsque le roi (le) trouva avec elle, il se facha en une (grando) colère et il 
lui dit : « Feras-tu violence à ma femme dans ma maison? » Alors il ordonna 
qu'on le pendit au bois qu'il avait préparé pour Mardochée. C'est ainsi qu'il 
agit sur la priére d'Esther. 

Que le Seigneur garde par sa prière notre roi 'Tyásou pour les siècles 
des siécles. 
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En ce jour aussi mourut Abba Paul qui controversa avec Satan dans la 
ville de Samer, qui est appelée Saloneqya (Salonique). 

Les gens de (cette ville), de la famille d'Hérode, étaient mauvais. Ils 
avaient l'habitude d'entrer dans la maison de bains, hommes et femmes 
ensemble. Abba Paul arriva dans cette ville. Avec lui était un jeune diacre. 
Il les trouva, le jour du mercredi, comme ils entraient dans la maison de 
bains, hommes et femmes ensemble. Lorsqu’Abba Paul vit (cela), il s'étonna 
fort et il dit à l'un d'eux : « Pourquoi faites-vous cette chose honteuse? » 
Il lui dit : « De méme que nous nous unissons à nos femmes dans notre 
couche, de méme nous nous unissons à elles * dans la maison de bains. » 

Lorsque la nuit vint et que les gens dormirent, Abba Paul se mit à prier le 
Seigneur dans la souffrance du cœur, afin qu'il les châtiât d'un grand chati- 
ment. Lorsqu'il eut achevé sa priére, il vit un homme noir. Il venait nu de 
la maison de bains, en portant une épée comme du feu. Abba Paul lui dit : 
« Qui es-tu et que cherches-tu? » Il lui dit : « Je suis Satan. Ton Seigneur 
m'a envoyé, lorsque tu l'as prié. » Abba Paul lui dit : « Je t'interrogerai, 
pour que tu m'exposes toutes tes séductions. » Satan lui dit : « Demande-moi 
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ce que tu veux. » Abba Paul lui dit : « Comment trouves-tu occasion d'entrer 
dans les hommes sans la volonté du Seigneur? » Satan lui dit : « En effet, 
nous n'avons pas puissance d'entrer dans l'homme, tant qu'il continue d'aller 
dans la voie du Seigneur, dans celui qui invoque le nom du Père, du Fils 
et du Saint-Esprit, (ni) dans ceux qui recoivent la chair et le sang du Christ 
avec pureté. » Puis il lui raconta ses séductions. Aussitót Abba Paul s'apercut 
que la couleur de Satan était changée et qu'il était devenu comme la flamme 
du feu. Abba Paul fut épouvanté. L'ange du Seigneur lui apparut et le 
fortifia. 

Cette nuit-là descendit le châtiment du Seigneur. Il anéantit ceux qui 
se trouvaient dans la maison “de bains. Il ne resta que cinq hommes et 
cinq femmes. Abba Paul leur dit : « Pourquoi faites-vous ainsi?» Ils lui dirent : 
« C'est que nos parents nous ont ordonné d'entrer dans la maison de bains, 
de pratiquer la joie un jour chaque mois. Nous entrons avec nos femmes, nous 
fermons la porte, nous éteignons la lampe et nous couchons avec la femme 
sur laquelle tombe notre main. » Abba Paul leur dit : « Est-ce qu'on 
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reconnaît sa fille et sa sœur parmi vous?» Ils lui dirent : « Non, mais nous 
devenons comme des animaux qui n'ont pas de raison. » Abba Paul leur 
enseigna la foi du Christ, les baptisa au nom du Pére, du Fils et du Saint- 
Esprit et leur donna les saints mystères. Il alla dans sa grotte, acheva son 
combat et émigra vers le Seigneur dans une vieillesse verte. 

Que sa bénédiction sainte soit avec son bien-aimé Za-Manfas-Qedous pour 
les siécles des siécles. 


En ce jour aussi est la mort des justes de Kadih, le méme jour, comme 
(le) leur avait dit l'ange du Seigneur. 
Que le Seigneur ait pitié de notre roi 'Iyásou pour les siècles des siècles. 


En ce jour aussi est la naissance du Pére saint, bienheureux et glorieux 
Abba Takla-Haymanot. 
Que sa priére et sa bénédiction soient avec Se'ela-Seyon pour les siécles 
des siécles. 
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I. — Recension primitive (A, T). 
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2. $5] P awg à phot; A zog. — ib. rN] P, À om. —3. ante mmt A add. o, — 
ib. an: 40] P, A Pen. — 4. ante wrt P, A add. o. — ib. APANA] P, À om. anh. — 
ib. ANA] A ate, — ib. av"j&. 1 APAAL à 9] P APARE: YA. UNT: EE : 09. — 5. σά 
4097] À om. o. — 6. ETEW] A pater dr. — 7. onnrPan?] T oroin : wk. — 
1b. aht: ont: er] T, P, A hht i (P add. ont 1) en. — 8. wor] T, P, A om. 
D. — ib. LRA.: OFZ] T gan: are; P nav i Hore: ERA; A mov : core : (sic) BRA. — 
ib. onn] T, P, A om. neu. — 9. 25374] A, T, P, A rage (sic). — ib. esac] T 
LHAT; P om. — 10. ante nr A add. e. — ib. tasr] T, P, A om. . — ib. ante 
"94a. P, A add. nav, — ib. masho] P, A vasa (sic). — ib. ΠΎπλι] T NAA. 


AN 


LE 25 TÂHŠÂŠ. 
I. — Recension primitive (A, T). 


* Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LE 25 TAHSAS LECTURE. 


En ce jour mourut le Père Abba Jean Kama. 

Ce saint était des gens de la ville de Sebra-Mansou du pays de Da au 
nord de l'Égypte. Ses parents étaient.des fidèles craignant le Seigneur. Ils 
r'avaient pas d'(autre) fils que lui. Ils voulurent se réjouir par lui en ce 
monde et ils le mariérent à une jeune vierge malgré sa volonté. Lorsqu'il 
mtra dans sa chambre, il se tint debout, pria continuellement, puis s'approcha 
le la jeune fille et lui dit : « O ma sœur, tu sais toi-même que ce monde 
yassera avec toute sa concupiscence. Veux-tu que nous fassions un accord 
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— ib. post AMANhEe T add. Paar; P add. nore. — ib. ante nt T, P, A add. a. — 
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onareanry, P, A add. an. — ib. ogn] T, P, A oganz. — ^. AT] A om. — ib. oT 


m] A, T otisao (sic); P, À œotrayaæ- (sic). — 5. post gant P add. tz; (T hic 
defic. : variantes tirées des lignes 1-22, non endommagées par le feu, du fol. 138 
rea). — 6, απ] A ony. — ib. Aire] A om. — 6-7. ADAP : AN : AMANAC] P, 


A συΑλη : AMANDE : fev, — 7. one] P 115; A firs. — 9. Ada] P Ada (sic). — 
ib. ante Chow: P, A add. Chiov: ^b. — ib. aRI"C : λατ] A TAP CH : TIC. 
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entre nous et que nous gardions notre corps dans la pureté? » Elle lui répondit 
et lui dit : « O mon frére, vivant est le Seigneur! En effet, cette concupiscence, 
je n'y ai pas pensé du tout dans mon cœur. Je n'ai pas aimé le mariage, mais 
mes parents m'ont contrainte et m'ont mariée malgré ma volonté. » Il dit : 
« Voici que le Seigneur a exaucé ma propre demande. » Ils firent un 
accord pour garder leur virginité dans la pureté. Ils continuérent de nombreux 
jours à coucher ensemble dans leur virginité. Et lorsqu'ils couchaient en- 
semble, l'ange du Seigneur descendait du ciel sur eux, comme un oiseau, 
et les couvrait de ses ailes. A cause de la grandeur de leur sainteté, le 
Seigneur fit pousser dans leur maison une” vigne que personne n'avait plantée. 
Elle grandit, monta et mit son ombre sur leur chambre; elle signifiait le signe 
de leur virginité et de leur sainteté, car ce fait s'éléve au-dessus de la nature 
des humains que, lorsque des jeunes gens couchent ensemble, ne surgisse 
pas du tout en eux la pensée de concupiscence. En effet, quel est celui qui 
s'approche du feu et ne brüle pas, à moins que l'aide céleste ne le garde? 
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ib. mao heh] P oavheag.er (sic). — ib. onyt] P œovynat, — ib. hoo: Pzt] A AIRE 
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Quant à leurs parents, lorsqu'ils virent qu'ils demeuraient de longs jours 
sans engendrer d'enfant, il leur sembla que c'était à cause de leur jeunesse 
qu'ils n'engendraient pas. 

Ensuite saint Jean Kama lui dit : « O ma sœur, pour moi je désire 
aller au désert de Scété et me faire moine, (mais) il ne m'est possible de 
rien faire sans ta volonté. » Elle lui répondit et lui dit : « Fais ce que tu 
veux et que le Seigneur te rende libre à mon sujet. » Lorsqu'elle lui eut dit 
ceci, il la prit et la conduisit dans un couvent de vierges. Elle se fit moniale, 
devint supérieure du monastére, accomplit des miraeles et des prodiges 
et plut au Seigneur. 

Quant à saint Jean Kama, lorsqu'il sortit de sa ville pour aller au désert 
de Scété, lui apparut un personnage lumineux devant lui, (qui) l'interrogea 
au sujet de son départ. Saint Jean Kama lui dit : « Si le Seigneur veut, 
je veux, moi, me faire moine. » Ce personnage lumineux le conseilla et 
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lui dit : « Va vers* la grotte de saint Abba Darodi, qui est au couvent 
de saint Abba Macaire et reste près du vieillard Abba Darodi. Que celui-ci 
te fasse moine et t’enseigne la voie du monasticat. » Ce personnage lumineux 
marchait avec saint Jean Kama; il le consola, jusqu'à ce qu'il lett fait 
parvenir à la grotte de saint Abba Darodi. Aussitót saint Abba Jean 
Kama entra prés de saint Abba Darodi, (qui) le reçut auprès de lui et 
le revétit des habits monastiques. Il apprit de lui la loi monastique et la voie 
de justice, jusqu'à ce que mourtit Abba Darodi. 

Lorsqu’ Abba Darodi fut mort, l'ange du Seigneur ordonna à saint Jean 
Kama d'aller à l'ouest du couvent de saint Abba Jean le Petit et de batir là une 
demeure pour lui-même. Lorsqu'il fut allé là, trois cents frères se réunirent 
près de lui et il les revétit de l'habit monastique. Il bâtit une église et une 
tour. Il leur enseigna les priéres, les hymnes, les chants et les louanges 
de Notre-Dame Marie. 
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Une nuit, tandis qu'ils se tenaient debout pour la priére, à l'heure du 
milieu de la nuit, pendant les louanges de Notre-Dame Marie, saint Athanase 
l'Apostolique lui apparut et lui révéla de nombreux mystéres. A partir de 
ce jour-là ils firent mémoire du nom de saint Athanase à la fin de la prière 
des Trois Enfants?. 

Une fois Notre-Dame la Sainte Vierge Marie lui apparut et lui dit : 
« Ce lieu est à jamais ma maison et je serai, moi,* avec tes fils, comme 
j'ai été avec toi. Mon nom sera invoqué en ce couvent. » En effet, l'église 
fut (placée) sous le vocable de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie. 

Il y avait en Haute-Égypte des couvents et dans ces (couvents) les 
moines désirérent se mettre sous l'ombre de la priére de saint Abba Jean 


Kama. Ils lui envoyérent demander quil vienne vers eux et qu'il les 


4. La priére des Trois Enfants se compose des trois Cantiques de Daniel : 
Dan. HI, 26-45; Dan. III, 52-56; Dan. IIl, 57-88. 
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fortifie dans sa régle et dans sa propre loi. Saint Abba Jean Kama appela 
un frère d'entre ses disciples nommé Sinodà et lui dit : « Tiens-toi au- 
dessus des fréres, jusqu'à ce que je revieun . » Ce saint frére nommé 
Sinodà se tint debout sur ses pieds et ne s'assit ni se coucha à terre, 
jusqu’au moment où saint Abba Jean Kama revint de la Haute-Egypte. 
Il le trouva se tenant debout sur ses pieds. Ils étaient tuméfiés et des vers 
en sortaient. Saint Abba Jean Kama lui dit : « O mon fils Sinodà, pourquoi 





as-tu fait ceci? Pour moi, je t'avais ordonné de te tenir au-dessus des . 


fréres à ma place, de pourvoir à leurs affaires et de les diriger. » Il se 
prosterna à ses pieds, en disant : « Pardonne-moi, ó mon Pére, car moi 
fe n'ai rien fait de bien. » 

Puis approcha pour saint Abba Jean Kama le temps de se reposer de 
la peine de ce monde passager et d'émigrer vers la demeure éternelle. Il 
fut un peu malade et il remit son âme dans la main du Seigneur. 
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* Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate (P, A). 


En ce jour aussi moururent les cing Macchabées dans le royaume des 
Madianites et des Moabites. 

Il y avait un roi appelé Seroudayedan qui avait le désir du mal. Il se 
glorifiait de la multitude de ses chevaux et de la force des armées qui étaient 
sous sa main. Il avait beaucoup de dieux qu'il adorait et auxquels il rendait 
un culte : cinquante sous forme de males et vingt sous forme de femelles. Il 
leur sacrifiait matin et soir et il forcait aussi les hommes à (leur) sacrifier. 

Il y avait un homme de la tribu de Benjamin appelé Macchabée. Il avait 
trois enfants beaux et forts. Parmi eux l'un avait étranglé un ours et l'avait 
tué comme s'il était un coq; un autre d'entre eux avait tué un lion d'un seul 
coup. Voici leurs noms : Séla, ‘Abyà et Fintos. Ils avaient la beauté et la 
grâce, mais la beauté de leur cœur dépassait tout, parce quils rendaient 
au Seigneur le culte divin et ne craignaient pas la mort. 
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Le roi leur dit : « Vous êtes des impies. Pourquoi ne sacrifiez-vous pas à 
mes dieux et ne (les) adorez-vous pas? » Is lui répondirent comme d'une 
seule bouche et lui dirent : « Pour nous, nous ne sacrifierons pas à tes 
dieux impurs, mais nous adorons le Seigneur, notre Dieu, car lui-méme 
"t'a créé, t'a fait et t'a établi roi sur toute son œuvre, afin que tu paisses 


' ton peuple dans la justice et la droiture. Est-ce que, lorsqu'il te dira : « Quitte 


(ce monde) », tu ne (le) quitteras pas, toi aussi? Ἡ donnera à un autre ta 
gloire, car tu t'es aveuglé d'aveuglement sur la charge dont il t'avait 
chargé. En effet, subitement elle viendra sur toi, comme un voleur, la mort. 
A la résurrection se fera le jugement, lorsque seront scrutées les actions des 
hommes et des rois de la terre aussi. Personne ne les honorera, car le 
riche et le pauvre comparaitront ensemble pour le jugement et la justice, 
car le juge est droit et la peine se trouve préparée. L'àme tremblera, 
les livres seront ouverts, les actions des hommes apparaitront et rien ne 
sera couvert ni caché lors de la résurrection des morts. Et la terrc aussi 
restituera le dépót qui lui a été confié, de méme qu'une femme ne peut fermer 
son sein, lorsqu'est arrivé (le temps) d'enfanter et qu'est prés de sortir ce 
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qui est dans son ventre. Est-ce que les nuages peuvent retenir l'eau. sans 
(la) faire descendre là ou leur Maitre leur a ordonné? Il fera enfermer les 
àmes des pécheurs dans les ténèbres, où il y a des pleurs et des grince- 
ments de dents. Quant aux àmes des justes, on les conduira dans les demeures 
de lumière, où se trouvent les délices et le bonheur qui ne finiront pas. 
A la résurrection les morts se rassembleront (venant) des quatre vents. 
(Comme) l'eau fait venir la rosée, le soleil la chaleur, l'humus la poussière, 
*le vent le souffle, le Seigneur fera venir de sa demeure l'Esprit. Lorsqu'il 
(les) appellera d'une seule parole, ils se rassembleront tous et ce sera 
la résurrection. A un grain le Seigneur vivant, Esprit de vie, donne, 
comme il veut, la mesure de sept mains; il prend racine en terre, pousse 
et produit du feuillage au-dessus de la terre. Vois donc, si celui-ci n'était 
pas mort, il ne pourrait nullement revivre. » 

Lorsque le roi entendit ceci, il ordonna qu'on les jetat dans une fournaise 
de feu ardent. Les soldats firent comme leur avait ordonné leur maitre, 
le roi. Étant entrés dans (la fournaise), ces bénis et saints remirent leur 
àme dans la main du Seigneur, leur Dieu. Les anges vinrent au-devant d'eux 
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dans la joie et dans l'allégresse et conduisirent leurs àmes dans le sein 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob, dans le paradis du bonheur. 

En outre, (le roi) ordonna de jeter leurs corps dans la mer. On les jeta 
et la mer ne dévora aucun d'eux, car l'Esprit du Seigneur se trouvait 
avec eux. De nouveau, il ordonna qu'on jetát leurs corps aux bétes et aux 
oiseaux. On les jeta et les bétes et les oiseaux ne les touchérent pas. Les 
aigles et les oiseaux demeurérent quatorze jours à les ombrager et à les 
couvrir de leurs ailes. * Leurs corps fulguraient comme les rayons du 
soleil et comme des tabernacles de lumière. 

Que leur priére et leur bénédiction soient avec leur bien-aimé Za-Manfas- 
Qedous pour les siécles des siécles. 


3 
ies Tra. 


En ce jour aussi est la commémoration de Nicolas, juge, de sa femme, 
croyante et de Daniel le Jeune, moine, ascète. 
Que leur bénédiction soit avec nous pour les siècles des siècles. 
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10. post Avet P add. ocior; A add. pocot. — ib. agna] P, A om. %. — ib. post 
ment P, A add. à. 


LE 26 TÁHSÁS. 
Recension primitive (A, T). 
Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LE 26 TAHSAS. 

En ce jour est la sainte et pure Anastasie, martyre. 

Cette ascéte était des gens de la ville de Rome. Son père rendait un culte 
aux idoles et sa mére (était) chrétienne. Lorsqu'elle l'eut enfantée, elle 
la baptisa secrètement du baptéme chrétien, sans que son père (le) süt, 
(car) il ne lui aurait pas permis de la baptiser. Elle l'éleva dans le bien. 
Elle l'initiait pendant tout le jour, chaque jour et chaque nuit, aux doctrines 
des chrétiens, au point de la fortifier dans une foi droite (et) ferme dont 
personne ne puisse changer la nature. 

Quand elle eut grandi, son pére la maria à un homme infidéle comme 
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lui. Elle le hait extrémement et elle ne voulut jamais avoir de rapports 
avec lui. Elle prétextait à son égard, en tout temps, la maladie et le prétexte 
dela femme qui l'empéche d'avoir des rapports avec son mari. Elle était 
continuellement vétue de vétements sales et vils; elle voulait par ceci qu'il 
détestat son aspect et n'eüt pas de rapports avec elle. Peut-étre se sépa- 
rerait-il d'elle? Continuellement elle implorait et suppliait Notre-Scigneur 
le Christ de la séparer de lui rapidement. Lorsque son mari sortait de 
sa maison, afin d'aller à ses occupations, elle sortait " elle aussi, visitait 
les prisonniers parmi les hommes de la foi droite, les servait et leur 
donnait ce qu'ils voulaient. Lorsque son mari (le) sut, il l'emprisonna dans 
sa maison et l'enferma, pour qu'elle.ne sortit pas dehors. Continuellement 
elle demandait au Seigneur dans les pleurs, la tristesse et les gémisse- 
ments de la délivrer de sa main. Le Seigneur Trés-Haut entendit sa 
demande, agréa ses gémissements et fit disparaitre son mari rapidement. 
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Lorqu’il mourut, elle se réjouit extrémement de sa mort. Alors elle se leva 
en hàte et donna tous ses biens aux pauvres, aux malheureux, aux prison- 
niers, aux confesseurs et aux ascétes. 

Le juge de la ville de Rome apprit sa renommée. 1l envoya (vers elle) 
et la fit venir à lui. Il l'interrogea au sujet de sa foi. Elle confessa devant lui 
qu'elle était chrétienne. Le juge lui dit beaucoup de paroles douces et lui 
fit des promesses nombreuses, afin de la faire fléchir de son dessein. Comme 
elle n'écoutait pas son ordre, il la supplicia de supplices nombreux. Lorsqu'il 
fut las de la supplicier, il ordonna qu'on l'engloutit dans la mer. 
Et on l'engloutit. Aussitot le Seigneur la fit monter vivante de la mer, 
sans lésion. Lorsque le juge, à son sujet, apprit qu'elle était vivante, il 
ordonna de l'étendre entre quatre pieux, de l'attacher à ceux-ci et de la 
flageller d'une flagellation grande (et) cruelle. On lui fit comme ilavait ordonné. 


. A, 
MAT? b. 
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Ημ το D. 


80 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. a 


AZ: NE: Nnm : AHH: OANA : 0,9" TZ : APANE = PAPH: All 
H: hoo : Co" 6g : a-iT : MPT: Art: PART: AAT: WAATAAO : 
VE O071C9 : Oil: Gb: Airt: Oomot: 1¢4: Oi: ASU: : 
ΑΗ Ad CE : AT : Ob: mA T : (mgr 5: 

Abed : ONC: OFTNAGT : CUA: Ph? : A727 δι 


ott: : OAT: DON: THAE : APL : FALF : ANOT τ 
AH : oflZn2- : OFINAGT : Ule : PGI : A727 Ὁ 


LE 27 τληδλό (23 DÉCEMBRE). 
I. — Recension primitive (A, T). 


Nhe: AN: ODA: Dmed : bh : hd. APAN = 
ha» : RIADIA τς 

fnt: : DAT : n5 : PEA : AN: ANAS: HAN : PAR : omo s 

1. post «t: A add. Nat. — ib. onza] P, À onüxe. — ib. onart] P, A on, 
Prt : (A add. sony), — ib. hawe] P, À A77 : mg. — 2. no] P om. — ib. goo 
eP] P eeer; A geer. — ib. «pr — hit] P, A "pt : nat. — 3. A+] A Ot. — 
ib. oec — hit] P, A om. — 3-4. heu : ANMANAC] P, A he: RARE. — ^. nw] 
A eff. — 5. A: — 5717] P anode: ONLI: PUA? PHA: GE: NZEA: PAA: Non : 
2,7" ; A AMAIA : Αν : MAN: ARE: NAA? APY: (en surcharge : GA : Nh Pik 
A Ὁ) Aao : 4879. — 0. oft] A ony. — ib. tunz] T tung. — ib. not] T ant 
(sic). — 7. Ang — ht] T anced: gum: ΠΛ: 57575; P ACN à PUM : FAA ΝΤ 
ALi : AGAG : GAP : 470175; A NNT: Ab à Pl : PNA: €&eZ. à OAL? APN : (en inter- 
ligne : wg: (sic) ICLP : Aaron :) GA”. — 9. FZ] T, A Foz; P Roan-o-. — 10. ant] 
T ant (sic). — ib. post ny T adi. aet; P, A add. actor. — ib. nn] T an (sic). 
— ib. wtüas] T ands. (sic). — ib. σῃγηδ5] T, P, A om. 


Il ne lui arriva rien de mal. Alors il ordonna de * la brûler dans une citerne 
remplie de feu qu'on prépara pour elle. On la jeta dans la citerne de 
feu. Elle remit son âme dans la main du Seigneur et elle entra dans le 
royaume des cieux. 

Que sa priére, sa bénédiction et son intercession soient avec nous. Amen. 


En ce jour aussi (est) la commémoration de sainte Julienne, martyre. 
Que sa priére, sa bénédiction et son intercession soient avec nous. Amen. 
^ vA i 
LE 27 ΤΑΒΘΑΡ. 
I. — Recension primitive (A, T). 
Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LE 27 TAHSAS. 


En ce jour est saint Abba ’Absadi, évêque et martyr. 
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| OAL : AN : APS? ΑΡΦΑΤΡΦἡ : 71 : quar : An. A ἃ : PARA 
T: 920.297 : AN: ANAS + OAAZ D : HADAL : NE : Na : host : ϱ 
4710? av- : ANCOL : OA: LAET : NCAA: Ctt : 0g7"04. : hy 
AN : MPHT : 0440 + 0A A: : Au : DMa + Fe : vy m 
PAAA: AN: ANAS: δῇ’: AMA: AR” =: hoo: LTT” = Addu: : 
hht: dAt aom : PCO : PA, : PCA : WorMPor- : Ada : 9° 
PMT? PEAT: DR : No : PZZ: odt : PLANETE : COT ο 
O-FA9"qav- : DH} : APL ar- : Mame : CAR: MAT : ALU: : AAD 
HAN dG τὴ 

0002. : t : AAN : AN: AC? : oes): UIC : &7£,50- 5: OM : 
CAC : 12 : AAN: ANAS: MACAU: : OIC QD: : dus : Aet : OMe : 
AT : Πλ, : TOC : 0974-99 : wah : AIGAN : OH : TAH : ATEM 5: 
ORO-^A : PAA: OLA: ATA: ALAPO : TANN : AFE” : DAS, : 


1. ont] A woontn., — 2. ante «sn ey P adi. oa. — ib. ^] T an (sic). — 
ib. post anas. P, A add. xA : gañ. — ib. on^z4n] P, A ond: nazg. — 3. Veget à 
mch£h : ctor] T, P, A verre : COT : ΗΝ : (P, A add ngan κ nenga. 
— ib. Φος] A oras. (sic); A meos. — 4. mp3] T mex. — ib. 0450] T om. 
o. — ib. post aco A add. ^a. — ib. uw] T anro, — ib. ane: 72] T, P, A yx : 
“Nf. — 4-5. opani] A om. à; (T hic defic. : variantes tirées des lignes 1-19, non en- 
dommagées par le feu, du fol. 140 r° a). — 5. aan : a] P a^; A adnan. — 6. wee: 
PS : 4^ca7] P PCA: P40: OMNE: 4^c07; A wco : ONE : PSN : HCN. — ib. ama] 
A Amt. — 7. aid] P, A 0. — 8. cn] P ran. — 10, wne] P, À wheya : n. — ib. ἈΎΡ, 
qa-] P, À Άρτα. — 11. onchgv.] P om. o; A anne, : AChgu. — 12. σολιη : nn] P 
mhn: EAn. — ib. trun] A run (sic); P, A pre. — 13. post 4.0 A add. nns.. — 
ib. nhs.) P 3AP : Enhas.. 


En ce temps-là, quand l'empereur Dioclétien apprit la renommée des 
grands évêques Abba ’Absädi et 'Alàniqos de la Haute-Égypte (et sut) que 
ceux-ci fortifiaient les chrétiens dans la foi droite du Christ et abolissaient le 
culte des idoles, il envoya (un officier), les fit venir vers lui et les supplicia 
Vun grand supplice. Mais saint Abba 'Absádi demanda à l'officier de l'em- 
pereur de patienter à son égard un seul jour. Quant à lui, il célébra le sacrifice 
le la messe, donna au peuple les saints mystères et ordonna (aux fidèles) 
l'être fermes dans la foi droite. Il les salua, partit d'auprés d'eux et se remit 
lans la main.du Seigneur. 

Cet officier le conduisit vers Arianus, juge de la ville d'Andénàw. Lors- 
qu'il vit le visage d'Abba * 'Absádi, son aspect, sa dignité, il s'attrista sur lui et 
ui dit : « Tu es un homme illustre et vénérable; épargne ta vie et écoute 
‘ordre de l'empereur. » Le saint répondit et lui dit : « Pour moi, je n'écouterai 
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1. on 6ΡΑΤ]Α oneoar; À onnear. — ib. ih eo] P aneor., — ib. 1] À NTE. 
— 1-2. "Th wow] A Tanio, — 2. obs] P, A ash : πηι NAA. — ib. post ANH 
P, A add. wwr, — 3. nwm] P, A fiaov"rhszi c. — ib. ogeesp] À oogepop. — 
ib. ante t A add. f£. — ib. hP e421] P, A onon. — 4-5. oat — wrz] P, A wr : 
rae i: 73. — 5. post 7h» P add. or. — ib. mr] P, A om. — 5-6. œno-ns] P, A 
om. On. — 6. a7? enn] P, À mhar. — ib. post chù P add. nage. — 7. sn: wr] 
Puhat: $4.4; A Wek: pA. — ib. S09 : Eh] À «Pu : (sic) ae. — 8. equ] A ^g, ev 
(sic); P, A hew. — ib. bent] P nacrt. — ib. 08g] P, A om. — 8-9. omgorr : (A omg 
ot :) Naaa] P, A om. — 10. at — aat] P Nent : bent à FUN PAA: 71777 à n gie à 
AGN à 9,7? ; À NENE: PENT: Fe! PAA: Sh à NAA 1 KEY: (en surcharge : 22 : Ae 
1) ASAD : Sn. 


pas l'ordre de l'empereur impie et je n'échangerai pas le royaume des cieux 
pour la vie de ce monde passager. » Il y eut entré eux de nombreuses paroles, 
mais le saint ne se détourna pas de son beau dessein. Alors (le juge) ordonna 
de le supplicier par les roues et de le jeter dans le feu. Puis on le jeta dans le 
foyer d'un bain. Saint Abba 'Absádi se montrait patient dans tous ces sup- 
plices. Le Seigneur le fit se lever sans douleur ni lésion. Ensuite le juge 
ordonna de lui trancher la téte. Lorsque le saint apprit ceci, il se réjouit 
d'une grande joie. Il se revétit des habits sacerdotaux et étendit ses mains. 
On trancha sa téte sainte avec l'épée. Il recut la couronne du martyre et de 
la vie éternelle dans le royaume des cieux. 

Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous pour les siècles des siècles. 
Amen. 
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II. — Revision ou Vulgate (A). 


DOME : OAT: HON: 17: 400-0 : ANA, : ATAPIR : A7 τι 
AMANDE : ELPRE : NAWE : AER: DAA: RPG! ADAG : GAM τι 


ONT : DAT : HON: Ἀδόέά. : LAN : VIVA : EER : TEA x 
AAE : ONCE : ΟΛ. : PAA : AAA: £977 : AGAM : GAP :: 


III. — Propre (A). 


ΦΠΗΊ: : AFT : NON: KÒL.: AN: NNO- : novfys : HEP: thim : ση 
€: am): ANGE : συ]. =: 
Att: : ONCHE : CYA: PAA: Eh: HAA: BPD: AGAM : GAP τ: 


1. ofi : ont — At] P om. la commémoration du bienheureux 'Aboli. — 3-4. on 
WE: dA — AGA : 5477] P om. la commémoration de Philippe le chaste. — 7. post 
nad (X7; A add. Ana : nia (en surcharge). 


II. — Revision ou Vulgate (A). 


En ce jour aussi est 'Aboli, bienheureux pour avoir été assidu à la prière. 

Que le Seigneur ait pitié par sa priére de son bien-aimé Se'ela-Seyon pour 
les siécles des siécles. 

En ce jour aussi mourut Philippe, chaste, éminent par (son) combat. 

Que sa priére et sa bénédiction soient avec Se'ela-Seyon pour les siécles 
des siécles. 


III. — Propre (A). 


En ce jour aussi mourut Abba Bag οι de Makana-Hayq qui s'abstint d'eau 
pendant sept ans. | 

Que sa prière et sa bénédiction soient avec son bien-aimé Se’ela-Seyon 
pour les siècles des siècles. 


PA. 
{11 ve b. 
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LE 28 παπᾶλό (24 DÉCEMBRE). 
X. — Recension primitive (A, T). 
fleo : AN: ODA: DPEN : PAA Ade : AP AN & 
ha : TAS P iu 


NHE: ONT : he : NGA: AE : NNC : HAMA? : ACAD: HC : 
HÉOAL. : (772 : Ag7"A7IWAT^ : PENT : VIIA: 99? 5. 

DO“ ER : Aho: nj : PAN: AAP AN: AH : hao: £A : AH: 
PAN: AO MMA : "rz" : hav: Be Ak: wiem- : Ah: EAT : À 
ANTP Ὁ DA YEN : CT: CAE: APENT : OP Atv: : LIDIA : 7 
C99? : AN: bE: Ah: ho» : Bahe : A- : O19 : Aha: E: APY? 
VIL: BUA: OAPI : APT : Aha: bt: Ad: £t: : 725: AAP 
T: fhe: Ch : 71 : PAA :: Ano» : KPE : AN: Πλην = VE : E: 


2. RE] P Ξαῆσο...; A χω. — 3. ALt: NC: HAMA] P, À ALF : AANA: Dave: 
517. — h. Π 2] P om. — ib. eA] P om. — 5. post aaran P add. 7. — ib. nunj A 
om. — 6. ante "ri? P, A add. eac. — ib. ette] A emak; P gerade. — 7. 407] 
A fac. — ib. post eae A add. z. — ib. ante e-79A P add. eir. — 7-8. ‘7ce9°] P 
om. — 8. gaht] P, A exa«. — ib. nov-] P om. - ib. post σῇ” P add. ICLP. — 
9. ante bt: Ang P, A add. nye. — 9-10. nasær] P aser (sic). — 10. ante ©7214 A 
add. t. — ib. en] P om. — ib. nwa] A fir. — ἴδ. ante ve A add. fi. — ib. anie xy P 
add. on. 


LE 28 TAHSAS. 
I. — Recension primitive (A, T). 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LE 28 TAHSAS. 

En ce jour est la commémoration de la féte de la Nativité glorieuse de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ qui, dans la chair, est né de Notre-Dame la Sainte 
Vierge Marie. Il est donc (évident) que Dieu, (en) l'habileté de sa sagesse, 
ordonna que parüt l'édit de l'empereur Auguste, pour que* fussent dénombrés 
tous les hommes et que fussent inscrits leurs noms. C’est pourquoi Joseph, 
la Vierge Marie étant avec lui, monta de Nazareth à Bethléem, afin que fussent 
inscrits son nom et le nom de (Marie). Il était, en effet, de la tribu de Juda et 
de la maison de David, car Bethléem était le village de David, comme dit 
le saint évangile'. Ainsi, lorsqu'ils furent parvenus là, arriva le jour de son 


1. Cf. Luc, τι, 1 et 4. 


|. 
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OAT : OAL : OMALT : OAL: NNi: GAücf : σογῃοῃ EU: : CAND 
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Ἰή-ό : avyr 0 u- : PANA : EE : TA 5: ANT : e» Ah : PHA? OWE : 
mAAN : NST: dh: ANL : 0805-072? : AA MLANA : og : D 
ht : AAMANAC : NAPT : PAAP : (019^ £C : AAA: ho PO : PP 
CE os PAPH : Béton : aAANT : DA : APU OO : OFC : DAT : 
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1. av'yhefi etu] P ovrmf gto. — 2. nan] A hAfov-, — 3. ovnm.] A, P, A ovna (sic). 
— ib. Nhe] P, A ovn. — ib. metai] P, A om. o. — ib. ogd.Aa.] P, A meha 
(sic). — 4. avz.0g.Wav-] A avz.ü gov, — 5-6. σοδλΏ] A om. — 6. One — ΛΏσο.] A om. — 
7. wun] P hann. — 8. nch£h : ATMA] A om. — ib. post amaen P, A add. wy, — ib. th 
φορ] T tapet. — ib. m7] T may (sic). — 9. corp Netu] À orne tu (sic); A συ" 
tu. — ib. onnn] A, T onnan. — ib. xx] A ovx. — 10. 0 &m?] A, A om. o. — 
41. AAAA : hav ga] P om. — 11-12. post rer P add. MAN». — 12. Paino] P hz 
1Ρσο-, — 13. ante "rc T add. 40. — ib. eyed] A om. o; T orraa (sic). — 15. HACHPY] 
Poche; A om. 7. — ib. Manh] P om. 


enfantement et elle enfanta un fils qui (était) son premier-né. Elle l'emmaillota 
etle coucha dans une créche, car il n'y avait pas de place dans l'hôtellerie. 

« Des bergers se trouvaient dans ce pays. Ils veillaient, faisaient le guet et 
gardaient leurs troupeaux. L'ange du Seigneur se tint auprés d'eux et la 
gloire du Seigneur se leva sur eux. Ils craignirent d'une grande crainte. 
L’ange leur dit : Ne craignez pas, car voici que je vous annonce une grande 
joie qui sera pour vous et pour tout le peuple. En effet, voici qu'est né pour vous 
aujourd'hui, dans la ville de David, le Sauveur, c'est-à-dire le Seigneur Christ 
béni. Tel est le signe : vous trouverez un enfant emmailloté et couché dans 
une crèche. Subitement vinrent avec cet ange de nombreuses armées du ciel 
(qui) glorifiaient le Seigneur et disaient : Gloire au Seigneur dans les cieux et 
paix sur la terre aux humains (par) sa bienveillance. Puis s'étant élevés, les 
anges disparurent d'auprés d'eux et montèrent au ciel. Ces* bergers dirententre 
eux : Allons et marchons jusqu'à Bethléem, afin que nous connaissions cette 
chose que le Seigneur nous a révélée. Ils allérent rapidement et trouverent 


* A 
$19: po a: 
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1. ΦΥ] T, P ohr; A oat. — 2. opony) T, P, A ocvwr; (T hic defic. : va- 
riantes tirées des lignes 1-23, non endommagées par le feu, du fol. 140 v* b). — ib. νη 
c] P, A n4. — ib. ante frr. P, A add. nowy, — 4. ogni r9] P, A wenn (sic). — 
ib. gura-$ov-] P, A ena (sic). — ib. viv] P niv: A wne., — 5. nu] P om. n. 
— ib. wng°0-] T onn : io. — ib. FAVA : wa] T nura, — 6. An IH A7] P, A aam. 
Wild. — ib. manran] T om.; P, A om. en. — ib. post nca ΜΗ T add. oœ ery; A add. 
02 1: £g FINAN: ADA : TNE 2 MAA? Xy: (en surcharge : tasa : pee : Y18 : RP :) 
ao : 29^. — 7. ATL"; : αλ] T, P om. onata; A om. — 8. egos] A, P, À om. o 
(initial). — 9. aw] P, A ^a. — ib. pans] T, P, A om. — ib. wr] T om. — ib. πΎρταη 
P, A w£40-. — ib. nh4.e7] P meer; A nager. — 10. ye 40-] P, A arreso. — 
ib. gu] A emyr; T erro, — ib. Amen] T æren (sic). — ib. vae] A, T, P, A 
var (sic). — 11. post Amen P, A add. acer. — ib. 20.777] A enp. — ib. oon] P, 
A miny. — 12. hax] T om. — ib. mnt: RAT] P ai. — ib. mpeg Ade : No] T, P, 
A ON 1 £3^Ade 3 (T gavAda-). 


Marie, Joseph et l'Enfant couché dans une crèche‘. » Le lieu était brillant de 
lumière. « Ayant vu (cela), ils surent que la parole que (les anges) leur avait 
dite touchant l'Enfant était vraie?. » Ils adorérent l'Enfant « et retournérent 
à leur lieu, en glorifiant et remerciant le Seigneur. Ils annoncaient à tous ce 
qu'ils avaient vu et entendu, ainsi qu'il leur avait été dit ?. » 

Gloire à notre Seigneur, à notre Dieu et à notre Sauveur Jésus-Christ 
pour les siécles des siécles. Amen. Amen. 


En ce jour aussi furent martyrs 150 hommes et 24 femmes. 

Ces saints étaient des gens de la ville d’Andénaw. Ils étaient des infidèles. 
Lorsque le juge d'Andénàw suppliciait saint Paul le Syrien, martyr, il se 
trouva que ces gens virent saint Paul, tandis qu'on le suppliciait, que le 
juge ordonnait de faire chauffer des clous de fer dans le feu et d'arracher avec 


1. Luc, τι, 8-16- — 2. Lue, 11, 17. — 3: Lue, nr, 20: 


[87] LE 28 TAHSAS. 87 
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— ib. ouh] P, A ΑΛΑ». — ib. thes 422] A Naz + thu. — ib. oce] A ocher. 
— 4. το] P, A Poet. — ib. onhe Po] À om. o; P onh??; A nary. — ib. onr] 
A oy. — 5. WA ΗΛ ho] P, A mx. — ib. on rrr] P Prt; A ο. — ib. AIH 
σηφ»] P nearer. — ib. vy : APAP agra: ny. — 6. onr] P, A ohi. — ib. wr] P, 
A wer. — 7. neni] A om. gni. — ib. post tard P, A add.&g4g. — 8. ante «mr P 
add. wr. — ib. ops] A om. e. — ib. o4: oan] P, A oak: φῆ”. — 
ib. HhhfPav-] P, A Haato. — 9. ahog rtv] P, A NARUT : noe TEU. — ib. nbsn] P, A 
om. bah. — 9-10. post why P add. à. — 10. Marra: apan] P, A NAPAAN: Pan. — 
11. post Pan P, A add. Aa-heh. — ib. gan] A gaa, (sic). — 12. onono] P 0m.; A 
naho, — 12-13. tare *nov-] P, A ALT THO. — 13. o gr A'av-] À 0 Αφου. (sic); 
P og raster; À 0 greA*Tav- (sic). — ib. 1703-4] P aer. 


(ces clous) les yeux de saint Paul, qu'on lui faisait ceci, que ses yeux étaient 
arrachés et qu'on le jetait en prison. 

Lorsqu'ils vinrent vers lui le lendemain pour le voir à nouveau, ils virent 
ses yeux sains, sans lésion : Notre-Seigneur le Christ *les avait guéris. Ils 
étaient comme s'il ne leur était survenu aucun mal, ainsi qu'il est (fait) 
témoignage dans son gadl. Lorsque ces hommes et ces femmes virent ce miracle, 
ils furent extrêmement étonnés et ils reconnurent que leurs idoles ne pouvaient 
pas faire ce miracle; mais Dieu, lui, qui les avait créés, créateur de la création 
et principe (de tout), était donc celui qui avait guéri les yeux de saint Paul. 
Ils crièrent tous d'une seule voix, en disant: « Nous sommes chrétiens ouver- 
tement; nous croyons au Dieu de saint Paul. » Ensuite ils s’approchèrent du 
saint, se prosternérent à ses pieds et lui demandèrent de prier sur eux. Il leur 
répondit, les bénit et leur dit : « Que le Seigneur recolve votre confession et 
qu'il vous compte avec les martyrs. » Ils s'approchérent du juge et confessè- 
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DTA : NAMAY : NCHA: NPL: Ὁ ΘΆΠΗ : No : PPTZ : Chha = 


Dar. : Chha- : NALE : 057" h- : ANAA : APO : Non TPE : gp s 
A Του. : ole fav- : PUA : PAT! ATAP : KL? δ 





II. — Revision ou Vulgate (A). 


PAHE: : OAT: hd: ny: NZA- : AR C77? : £d : OLN: AN 
0 : T0-Z-7 : b 

AL ANNE : BP he : figa Τσο: AEN : CYA: PAA: FEC : 
ARA : £977 : Ad Ao» : GAP :: 


LE 29 TÂAuSÂS (25 DÉCEMBRE). 


I. — Recension primitive (A, T). 


Nha : AN: ODAL : mav& f : PAD: Adis : APAN à: 


1. 577r] A Other, — ib. post Chiov P, A add. hags.— 2. Chow] P ολη Εσυ, 
— ib. tà ρα] P om. — 3. aitau — napy] P fiZnav- 1 bent : FUN à PAR : T: RE 
Non à 547? ; A NEN Fores PONE TNT? PNA EkCo OAL: CAEN : (en surcharge : Nant * 
APAN 2) AGA: “ΛΘ”, — 4-7. afit: à OA — 09°] P om. la commémoration des patriar- 
ches Abraham, Isaac et Jacob. — 7. post ana: Xe" A add. "h^: ma (en sur- 
charge). | 


rent Notre-Seigneur le Christ devant lui. 1] ordonna qu’on leur tranchat la tête. 
Et on leur trancha la tête avec l’épée. Ils reçurent la couronne du martyre dans 
le royaume des cieux. 


Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous à jamais. Amen. 
II. — Revision ou Vulgate (A). 


En ce jour aussi est la fête d'Abraham, d’Isaac et de Jacob, les patriarches 
glorieux. 


Que le Seigneur par leur prière ait pitié de leur bien-aimé Se’ela-Seyon et 
que leur bénédiction soit avec (lui) pour les siècles des siècles. 
LE 29 TAHSAS. 
I. — Recension primitive (A, T). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
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hao : SUA AAP πι 

(IH: : OAT! NGA: ALE : DAC : AAMA? : ACA: Rico πι 

Aha : ANG: συφυράή : bt : NCAR? : FAGAD. : NI NC: : ha: 
£104. : NFA : ALT : PAA: NIA : Aho: ALT : hr: NESET: A δν 
AT: hm: ROK: ONDA : OD =: OAN: £nao-7 : AFLI : ovS T : | 
| NEAT: : av : Shay: NGA: ALT : ΠΟΔΊ : Zo) : σος. : DAR : N 
Cp: ATL : EDAT : gha-7 : NGA: ALT : NOAT: Zo =: aueco- : 
DAHH : hav: BING : NGA: ALT : Πβσο9 1 : (AT : DNs: ANZA : A 
PE PSA πι 

6»: OFLA: PAA: PTOA : ATLA: ACH: NCA PA : T : Ad. 
P : H£u-5 : (lov PÓÀ : ZORA: ὙΠ : DGU: OF: ANA: MA: APN 
dud: RNA? ΘΠ: OA. : Oi : A409? : ATH : CNA: ALE: U 


1. $8] P oz : otho; A FOG. — 2. post ont P, A add. my. — ib. ALE v WC s ΔᾺΗ ἊΣ 1 
(A add. n) nein: ncn £n] P, À ALYT: nic : 0n e : open: (P om. ©) PAHA: PWN: 5 
Nr Na à (A OAT?) ARE à AAMA τ (A AKPAN :) nca à ICLP : 59" eir : LIVIA (A 
om.). — 3. γάλα] A, Αἠσλα- (sic); P ray a (sic). — 4. pen] P, A bent. — ib. ng 
004 A471] P, À MAA : or. — ib. neget] P, A neo. — 4-5. ear] P owr. — 4-5. nav] A h 
(sic). — ib. wnew4ax] A onwaar (sic); A om. o. — ib. ante σῇ P add. now, — ib. ava, 
AT] P, A om. waat. — 6. eno] A en. — ib. ante Roz P, A add. nav, — ib. lave ΔΤ] 
A @nova* (sic). — 6-7. aho» : n7] A ngnox-y. — 7. ante ἃ P add. n. — ib. war] P, A 
om. — ib. enay] A em. — ib. ΠΟΛΥ] P, A now. — ib. βοῇ] A Zog. — ib. ewco-] 
P ofn^rrM 1 woo. — 8. oanh] À onu. — ib. ngovs AT] P, A nA : oat. — 8-9. Whe. 
— pan] P, À ALT : (C : Chà : NAT: Pe. — 10. AMA] P, A ATMA. — ἰδ. nenen] 
A om. — 11. fav Pon] A fovea (sic). — ib. osv] A won, — ib. avxn.] P, A Na. — 
12. xam] P om. — ib. onxa-] P, A om. 


LE 29 TAHSAS. 

En ce jour est la féte de la Nativité glorieuse de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. 

En effet, nos Péres, les docteurs de l'Église, se sont accordés dans leur 
décision de faire la féte de la Nativité sainte pendant deux jours, car* la Nativité me a 
eut lieu dans la dernière (partie de la) nuit, le 28, et dans le jour (suivant), ορ» 
le 29. Lorsque Paguemén a six jours, la féte de la Nativité, cette année-là, sera 
le vingt-huitiéme jour. Si Páguemén a cinq jours, la féte de la Nativité sera le 
vingt-neuviéme jour. Ils ont statué et ordonné de faire la féte de la Nativité 
pendant deux jours, à cause de la gloire de la féte de la Nativité sainte. 

Le saint Évangile dit : « Le Seigneur Jésus-Christ étant né à Bethléem 
de Juda dans les jours du roi Hérode, voici que vinrent des mages du pays 
d'Orient, qu'ils arrivérent et entrerent dans Jérusalem, en disant : Où se 
trouve le roi des Juifs qui est né, car nous avons vu sa propre étoile en 
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he : HPOAL. : Frw : ALUE : Aho: CA : DAN: WAU: (199 2" zb : Dan 
Ahi: ha» : FNL: ek :: D-REN : Aho: ha rk: ANA : MIA : Pr : 
APUS.: ANAT : DNT : MIRALI : ATH : CFP : nerit : 09A?" C? 
a : PETG : ADDU av: :: OND: νά. : VAD : DT : MARGE : 
NAGS” : Aho: Un» : PTOA: : Ano: : FT : 20,8 : NEVA : Aha : ax 
AE: 6], : PPCP : NNA : A9?904»0 : OY H7 : APR A À DAME ANd 
C : Any: PAN : AANPo- : AAA? ANA: AIA = OAd No: : 1}: LAIT : 
ΠΕ : UMA : SON: ΠΦΏ ΠΤ : nwet : feo: "net : DON s: OAN : CA 
EP : TE de : AA : ACRAU : DAT : APNPANE : NN: omen AT : 
DUPE : PAE: APAA : Aho: OE: NAN : m$ : he» : LIMA: Ar LT 
APE: h17: ODE: HOF = ON? Eh- : APOI : ANN: (ΠΠ : hor 
C : NoogAT : ὦρ,Ί- 1η : NAAT : PAPH : ChLC : AN: € har. : OL PO- 


1. rw] A "riw (sic). — 1-2. Θσολλγ] À σολ (sic). — 2. aai] P, A om. — ib. 
ark] P, A hir. — ib. πῃ] A om. — 3. nm] P, À a. — 3-4. o gng9cpov-] P, A oer 
PAP, — ^. a gir414.: ^o Vav-] P, À O2477CP00-, — ib. o7] P, A ovamo. — ib. Ἁλκά, : 
nino] P, A wat: evx,hgav-. — ib. ante a- P add. e. — ib. wrh&t] P, A ovx 
di. τ à. — 5. nav] P nav, — ib. un] P vay. — ib. anov-] P om. — ib. "rig? : ae : ngu 
54] P "rw : neue; À "riw i: gus. — 6. en] Pom.; A dittologie. — ib. n9°hn&x A] A 
AP HERA (sic). — 7. TAM] A FAN. — ib. ann : WIA] P ova ; A iae ey, — 8. o: 
sen :nev fir] T werk : OR : (sic) newit'r; P, A anangav- : an pr : NPAT. — ib. NY 
T : 0060] A wre: v. — ib. on] T wnn (sic). — 9. réa : hiw] A, T om. — ib. ante 
ncneo A add. n. — ib. ante (fiie P add. pnwt : wow, — 10. onyt] T om. — ib. wn 
T] A om. — ib. nnn] A nnn. — ib. n7] T, A tæna; P towar. — 10-11. tahoe] P rav: 
sic). — 11. 17] P ev. — ib. ovy] T, P, A om. vy. — ib. hnn] T wat. — 12. 077? 
— fhag] T oto-c : ðN : gaar« (sic); Pom: ?hax-c; A ON : PRES à PROC. — ib. αρ 
po] T oga-3? (sic). 


Orient et nous sommes venus pour l'adorer'. » C'est done que ces mages 
étaient de la famille de Balaam et qu'ils pratiquaient la divination, en obser- 
vant les étoiles. Ils les connaissaient et ils interprétaient d'aprés elles. Il était 
écrit chez eux dans les livres de Balaam : « Un grand roi devra naítre pour 
vous dans Juda. » En effet, il (y est) dit : « Une étoile se lévera de Jacob et un 
roi (se lévera) d'Israél. » Le Seigneur instruisit les mages dans l'art de sa 
sagesse et il les attira par ce à quoi ils croyaient, c'est-à-dire l'observation 
des étoiles. Il leur révéla * cette étoile. Lorsqu'ils la virent, ils se réjouirent, car 
son aspect était différent des étoiles de beaucoup de façons. Sa similitude 
était celle-ci : cette étoile était comme une vierge qui embrassait un enfant sur 
son sein. Elle allait de gauche à droite. Elle allait pendant le jour et se 
cachait pendant la nuit. Puis elle allait quand ils allaient; elle s'arrétait quand 


1. Matth., τι, 1-2. 
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r | AN: Lpo- : HE Thwt : heav- : ῃσοῃΎ : DLTANA : Ἄθ”χ]ρσο- : (1h 
(AA? œh} =: Adao : Θ-λασο- : NN : Nah. : AN : Ah. 04-009? : "rA : A9? 
ao" : D) : FINA : APAP : hr: RAR : OA PAo94. : HEINZ : 
DATEI : Nhe: OH : ALLAN : HAM: MAK : WTOAR ::omx.: 
ETIT : OP HAV av- : ERANA : AG 5: 

OAN : APT: ZEEN : (AT : ANA: AIA: HAL he AN: A. C409" : 
HE : VA: ΗΤΦΑΡ : L70: DECU : DATE : m07 hao : 
Oh: : D$ : LAPO : AVY: ALUL : hao: Ute : FODAE: : NC PR :: Oh 


ATINA- : Ahe- : APY: HUG : ARE: : AIN : OAM: 


MALE : LEPAR : NCAFA = ØLLAP : MT: Ade?" : HEUS : Ada : 
που. : Αντ NL Aor : (eb AWP : PRS : LUA : Aa. : A T- 
ΟΛΑ. : A9"): avt Gr: BUH: Aho: APAN: BOA: 0 € FOAE: : YT 


1. gpa] P epog. — 2. ohg] A, T oht. — ib. an] P, A ar. — ib. nee 
Hag] T ρολ (sic). — ib. ante tinh A add. e. — 3. df : PzP] T, P, A +5 
Ὥλου-, — ib. £&4.e] A 4.24.2 (sic). — 4. onim] T, P, A ohp. — ib. on] A on. — 
ib. neeaae] T again (sic) — ib. othar] A otrai; (T hic defic.: variantes 
tirées des lignes 1-21, non endommagées par le feu, du fol. 141 v? b). — 4-5. ony — μά: 
40] P, A aci Αφου. à Nha : ANA PERO 1722 UPa- à FONA à BAIPLVOr à floo- NN MAT 
h : An. — 6. post teen P, A add. Tre. — 7. PAn] A om. e. — 8. enzo] A en 
Po; A eTo: NAren. — ib. post neneh P, A add. n°2. — 9. nust] T nus (sic). 
— ib. baht] T ΘλΆλνθβσο., — ib. wtinneor-] T, P, A weniror-, — 10, nenti] P 
om. — ib. ogtA?] P menar. — 11. ante arrez T, P, A add. o. — ib. gus] P, 
A hear, — 11-12. ΛἼσο-Ζ. : thea] P nTEAE: ORTHO, à Maoz. — 12. ogrong] 
P om. 


ils s’arrétaient. Elle se montrait à eux en un endroit et se cachait d’eux en 
un autre endroit. Ainsi, lorsqu'ils arrivèrent à Jérusalem, elle se cacha d'eux 
et, quand elle se fut cachée d'eux, ils devinrent extrémement tristes et ne 
surent ce qu'ils (devaient) faire. C'est pourquoi ils entrérent dans Jérusalem 
et questionnérent au sujet de celui qui était né. C'étaient trois rois. Avec 
eux étaient 30.000 cavaliers. 

Lorsque Hérode apprit que les Mages étaient arrivés à Jérusalem et 
que le Roi était né, il fut épouvanté et craignit pour sa royauté. En effet, 
il avait appris des Juifs que le Christ devait naitre. « Il réunit tous les 
princes des prêtres et les scribes du peuple et leur demanda où naitrait 
le Christ. Ils lui dirent : A Bethléem de Juda, car il est écrit ainsi dans le 
prophéte : Pour toi, Bethléem, terre de Juda, tu n'es pas du tout la moindre 
parmi les principales (villes) de Juda, car de toi sortira et* naitra le Roi et le 
Juge qui paitra mon peuple d'Israél. Hérode appela les Mages à l'écart (et) 
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2" : DMW} : HE GAP OP : Adi? : AA i: DADP LCL: AT : 
ην] συ : ADANA : ROLL : OF Me fav- : APAL- : PAV : ΔΗ : A 
ATCA- : DAN :: 042,49 ao- : [μ]-: Ad9°7 : OR: : heno : d 
Ad: PEP : NAFF : DKE : n7: AN: FOAL: Pno : £09"? : 
"Mh. : Ωω. : Dao : APRA: ATL : ANAL : Av zs: ON: WE? VIC? 
A9"5U- : AAA τ hoo: AN: LENN: hA? : haw: pth. τὶ 

OAL ar : APAN : 7t WE: Whe! ἀνέ. Ὁ OGU : OWE: nn: 
HCA : APANh : &eav(hav- : AAN : AN: ANA ho : AN TT : moo: 
mAGAT : NFT : AN : Uo : hI) MAN : CARP : AME: DAN: 167” 
des WML : TEP ht : TP i Dt E 1 AMANDE : Ah PAE : ONC 
$99 : OHI : AMA: ACK: πολ Τὰ : Hen; : OAT: AN: LATE : NY 


1. Morey] A om. o; P om. — ib. ngàt-av-] P necne-or-, — ib. oAaov] T, 
P, A ΦΆΘ : Ἀω-ρσο., — ib. post teen P, A add. wre’. — 2. now y — orra$av-] 
T om. — ib. x«t] A PLT. — ib. post Otmegov- A add. oat: (T oat). — ib. ante 
συφῥβιυ- T add. o; P add. on, — ib. an] T, A an, — 2-3. Ἀπ] σμθ-σο.] P A TrCA?. — 
3. o459av-] A φάω. — ib. bt : Ah] A om. 4. — 3-4. tint] A tihi. — 4. ante 
Nazr A add. n. — ib. wnt] T, P, A om. — ib. mn] T, P, A nan. — ib. ante toag A, T 
add n. — 5. post Mha. P, A add. ane. — ib. one] A, T, P, A οὐ αι (sic). — 
ib. wr] P, À h72. — ib. anne] A om. eo. — ib. nyt] P, A m; (T hic defic. : varian- 
tes tirées des lignes 1-20, non endommagées par le feu, du fol. 142 r° a). — 6. genn] 
P, A enn, — ib. now: giri] P om. nav; A om. — ib. post ene P add. (set. — 
7. wae] P, A 714. — ib. ov] P, A on. — 8. ante n9°#0% A add. n. — ib. on] P, 
A om. — ib. ^f : für] A om. — 9. uw] P om. — ib. hawk : nna] P, A om. — 
10. oe: Temm 1 TH] P, A TP: (A NE :) OF : «má. — ib. olg] A om. n. — 
jb. Kn] A avs. (sic); P 0m. ; A av. — 11. post at P, A add. z. — ib. 7157] 
P, A om. 7. — ib. nca £n] P om. — ib. ont] P ane. 


en secret et s'informa auprès d'eux des jours où leur était apparue l'étoile. Il 
les cnvoya à Bethléem et leur dit : Quand vous irez, demandez soigneusement 
où cet Enfant est né et, dés que vous l'aurez trouvé, revenez et informez-moi, 
afin que j'aille moi aussi et que je l'adore‘. » Cette parole était de sa part 
une ruse (en ce sens) qu'il songeait à tuer (lEnfant), lorsqu'il l'aurait 
trouvé. 

« Ayant entendu tout ceci du roi, ils s'en allérent. Voici que l'étoile qu'ils 
avaient vue à l'Orient les conduisit, jusqu'à ce qu'elle les eût fait parvenir à la 
grotte. Elle se tint au-dessus de la grotte οὐ se trouvait l'Enfant. Lorsqu'ils 
virent cette étoile, ils se réjouirent d'une trés grande joie ?. » Parla volonté 
du Seigneur, Joseph, Marie et l'Enfant Notre-Seigneur Jésus-Christ, ce jour-là, 


1. Matth., 11, 4-8. — 2. Matth., τι, 9-10. 
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T : Adh: SCnNPor- : ANA: MIA % Ada: ATLAS : ACARA: AT hb? : 
MAO : AGUS : oy : E : APH: FOAL. : gmt: AN: NFA: A 
U- ANA! MA + ΘῃΦλου. : odt : NFE: CHAP : ANID : OATICES : À 
συ: ος: ONG: V: : 059749 : DEF A : ONDE : DAP RR. : 
OANA: : AE : APS : OCP: Adm: DhE: 372 : ONL) : Ano» : MKE : 
APAN : OAC : TAPCH : "Dar : PE: THER =: HAN ΓἈρ-σο. : h 
ὁπ : DNC- : (hA? : Na: ALD AN: LCL τ AA: Ease io: 
Ob: AAA? EEF: AN! Ah Dh : ONT: AND LT: MAPS? : ῃ 
AATCAPR E : AAPAN : (772 πι 

Ho: OAT : HEINE : NAFEA : AALLA τ MR : AWH: LNA : ου. : 
RIA : THF: OTMOALR : OAL. : ὠρῄσορ, : ᾖσο- : ALAA : HATCA 
7LU- : AMMAN : PH 5: Ola : Wi: FNA : UO? : dmi: 
MLE : ADH: RAA : Aho: Ad: CAU s PVE: 099272.) : 050 : OLN 


1. Ann] P anw. — ib. eennpa-] P, A ZwüPe-. — ib. ante Ana P add. a. — 
tb AMAT] P IMA : APN. — 2. 850r] A FONT. — ib. ante an P add. o. — ib. NA dr] 
ΑΠΛΑ. — 3. n*r] À nir. — ib. enn?] A nnp, — ib. once] A DPIN: ACL. 
— 4. moet] À om. e. — 5. W3] P 395v. — ib. wrk : 717] P, A 77°: ODE. — 
5-6. a1 : Pan] P APAN : ad. — 6. post once A add. WA. (sic). — tb. ther] ^ 
TAP CH. — ἴδ. αλ ολ σο] A MONIT INH, — 7. eas] P eae. — 7-8. wT] P,A 
heb. — 8. nA] A nant. — ib. post eyt P, A add. mgro (sic). — ib. anne] P, A 
ünmez. — ib. onps.e7] P, A aPepy. — 8-0. tih TCAE-E] P, A NAFF: ἈΠ CAU. - 
11. ognave] P, A otare. — ib. Που] A nnov-; P, A nq». — 13. hañw] P, A om. — 
ib. ^T] A om. -— ib. APPLAR à δα] À NZP : ddw; P, A o0- à (A doom 1) NPR. 


étaient venus à cette grotte, en sorte que les Mages les trouvèrent. En effet, 
Notre-Seigneur le Christ ne fut élevé qu'à Nazareth et il était âgé de deux ans, 
lorsque les Mages parvinrent aupres de lui. « Étant entrés dans la grotte, ils 
trouvèrent l'Enfant et Marie, sa mère. Ils se prosternèrent, l'adorérent, le 
saluérent et ouvrirent leurs trésors. Ils lui apportérent et offrirent des 
présents : de l'or, car il était roi; de l'encens, car il était Dieu; dela myrrhe, 
comme signe" de sa mort vivificatrice. (Un ange) aussi leur apparut et leur 
dit en songe de ne pas retourner vers Hérode, mais d'aller par un autre 
chemin à leur pays'. » Ils s'en allérent et devinrent précheurs et annon- 
ciateurs de la manifestation de Dieu dans la chair. 

C'est au sujet de ce jour qu'a prophétisé le prophéte Isaie, en disant : « Voici 
qu'une vierge concevra et enfantera un fils; il sera appelé du nom d'Emma- 
nuel? », dont l'interprétation est : « Le Seigneur avec nous. » Au sujet de cette 
vierge le prophéte Ézéchiel a prophétisé, en disant : « Moi, j'ai vu à l'orient 


1. Matth., 1, 11-12 (texte évangélique quelque peu commenté). — 2. Isaïe, vu, 14. 
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HFE : HtoAg] P, À onn Έλυ-. — 3. 74.5] P om. — 4. ^on] P, A n. — ib. ae] P, A 
om. — 5. abw] P, À Ἂθ”αυ:, — 6. AHN : OHNN] P, À HUN: oxi. — 6-7. taart] 
P, À antt. — 8. AT Che] A An TCFCR? (sic). — ib. A7] P, A MT. — ib. 897a] P, A 
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P, A had. — ib. oWrüic] A oxrüc; À onxrüc. — ib. ΛΑ] A om. — 12. Ondo: ga: 
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une porte fermée. Le Seigneur m'a dit : Cette porte est fermée. N'entrera en 
elle et ne sortira d'elle que le Seigneur, Dieu d'Israél'. » Au sujet de celui 
qui est né le prophéte Daniela dit : « Moi, j'ai vu que le Fils de l'homme 
venait sur les nuages du ciel, jusqu'à ce qu'il parvint vers l'Ancien des jours 
et füt prés de lui. Et il lui donna la puissance, la royauté et la gloire. Tous 
les peuples et (toutes) les nations l'adoreront. Sa puissance est une puissance 
éternelle et son royaume n'aura pas de fin’. » De nouveau, le prophète Isaïe 
a dit : « Le Seigneur nous est apparu de Sion, voilé du voile de la chair, 
homme semblable à moi. Il m'a dit : Voici que Je prendrai chair de la semence 
de David, fils d'Isai ». De nouveau, le prophéte Isaie a dit : « Le Seigneur 
m'a dit : Voici que moi* je devrai faire un ciel nouveau et une terre nouvelle 
et je demeurerai en eux avec ceux que j'aime et ils se réjouiront à jamais ?. » 
De nouveau, il a dit : « J'établirai mon Fils signe pour les peuples et roi 
sur eux. Ils croiront en lui et mettront leur confiance en lui, car lui-méme 
sera pour le repos et pour la gloire et la terre sera remplie de la science 


1. Ézéchiel, xLiv, 1-2. — 2. Daniel, vir, 13-14. — 3. Isaïe, Lxv, 17-18. 
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(b. — 11. Pæemt : ext] P, À 5ο]. : neee. — 12. anmun] P, A amar. 


du Seigneur. » De nouveau il a dit : « Le Seigneur fera pousser une tige 
de la racine de Jessé. Il mettra la sagesse, la science et la force en lui. 
Il fera justice aux pauvres, il frappera la terre de la parole de sa bouche 
et il tuera les impies du souffle de ses lévres'. » De nouveau, il a dit : 
« Un enfant nous est né; un fils nous a été donné dont la puissance est 
sur ses petites épaules; il s'appellera de (ces) noms : Roi du grand conseil, 
Dieu, Puissant, Fort, Roi de la paix, Pére du siécle à venir’. » Le prophéte 
Jérémie a dit : « Ainsi a dit le Seigneur : En ces jours-là je ferai surgir 
pour David un germe juste?; il établira le droit et l'équité sur la terre ct 
le Seigneur sauvera ceux qui croiront en lui dans Juda et dans Israël‘. » 
Le prophète Élisée a dit : « Le Seigneur descendra du ciel; il marchera sur 
les places publiques des Israélites; il enseignera aux peuples la justice et tous 
les peuples lui obéiront sauf le peuple des fils étrangers d'Abraham *. » Le 

1. Isaie, xr, 1-2 et 4. — 2. Isaie, 1x, 6. — 3. M. à m. : une lumière intense. — 4. Jéré- 
mie, xxu, 5-6. — 5. Cette citation attribuée a Elisée ne fait pas partie du texte biblique. 
Il en est de méme, plus bas, des citations attribuées aux prophétes Nahum et Joél. 
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font : σοἭσο.ς, — ib. 8] A n8; P, A om. — ib. ante ganz A add. α. — 9. engmn] 
A om. — ib. vn] A om. — 9-10. απ] À ορ 707. — 10. tohto] P orc 
arov, — 11. afta.) A, P, A ana: (sic). — 13. nero] A n rav (sic). 


prophète Nahum* a prophétisé et dit : « Le Seigneur viendra sous mon aspect 
et son vétement sera comme mon vétement. » 

Le prophéte Joél a prophétisé et dit: « Moi, j'ai vu une vierge de la tribu 
de Juda et de la semence de David. Elle est devenue le siége du Seigneur; elle 
lancait des flammes comme le feu. J'ai interrogé le chérubin à son sujet et je 
lui ai dit : Qui est celle-ci? Il m'a dit : Celle-ci est le siège du Seigneur, 
l'élu parmi les fils d'Adam. Par elle seront sauvés les peuples avilis. Elle 
est l'aide et le refuge de celui qui aura cru en elle. » Le prophéte David a 
dit dans le psaume II : « Le Seigneur m'à dit : Tues mon fils et moi aujourd'hui 
je t'ai engendré. Demande-moi : je te donnerai les peuples pour ton héritage 
et ta domination sera jusqu'aux extrémités de la terre; tu les paitras avec une 
verge de fer et, comme une poterie, tu les briseras. Maintenant, rois, 
comprenez; soyez instruits, vous tous qui jugez la terre. Servez le Seigneur 
dans la crainte et réjouissez-vous en lui dans le tremblement. Renforcez la 
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nnw] P, A om. e. — 6. otov] A om. e. — ib. ne] P, A xe. — 7. Wers1c] P 
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sagesse, afin que ne se fache pas le Seigneur et que vous ne périssiez pas 
loin) du chemin de la justice, lorsque s'enflammera rapidement sa colère. 
Bienheureux tous ceux qui ont mis leur confiance en lui '. » De nouveau, le 
prophète David a dit dans le psaume CIX : « Je t'ai engendré de l'utérus 
avant l'étoile du matin. Le Seigneur a fait un serment et il ne se repentira pas, 
car tu es son prétre à jamais, selon la fonction de* Melchisédee » *. Comme le 
buisson a révélé le bélier d'Abraham, comme a coulé l'eau du rocher dans le 
désert, comme a poussé et a fructifié la verge sèche d'Aaron, comme a enfanté 
l’ânesse muette de Balaam un ànon qui parlait, comme a coulé l'eau de la 
mâchoire de l’âne dans la main de Samson le géant, et des os dulion l’eau et 
le miel, comme flambait sans se consumer devant le prophète Moïse le feu 
dans le buisson, ainsi Notre-Dame Marie a enfanté Notre-Seigneur Jésus- 
Christ et le feu de la divinité ne Pa pas brülée. 

A lui gloire, honneur, adoration avec son Père bon et l'Esprit-Saint vivifi- 


1. Psaume Il, 7-13. — 2. Psaume CIX, 3-4. 
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cateur qui est égal à lui, maintenant, toujours et pour les siècles des siècles. 
Amen. Amen. Amen. 


II. — Revision ou Vulgate (P, A). 

En ce jour aussi est né Josué de la maison d’Ephraim. 

C'est lui qui fut le salut des Israélites contre l'armée des ennemis, (comme) 
la naissance de Notre-Seigneur aussi fut le salut d’Adam et de ses enfants. 
Son * premier nom était Yosé'. Lorsqu'il eut sauvé les Israélit es de la guerre. 
d'Amalec à Rafid, il fut appelé' Iyásou Josué), qui veut dire « sauveur. » 
Après la mort de Moise le Seigneur le choisit et l'établit juge sur Israël. 1] 
sauva les (Israélites) du massacre des peuples étrangers et les établit héritiers 
de leur terre. Puis il mourut dans la paix et hérita le royaume des cieux. 

Que sa bénédiction sainte soit avec notre roi 'Tyàsou pour les siècles des 
siécles. 

. En ce jour aussi est la mémoire de Jacques, de Philippe (Filsis) etde Théo- 
dore, second martyr (de ce nom). 
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Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous pour les siécles des 
siécles. 


En ce jour aussi mourut Abgar, roi d'Édesse. 

Le royaume de ce saint était au pays de Syrie qui est appelé Sarmén. 
(La capitale) était la ville d’Edesse. Il adorait les idoles. Il était paraly- 
tique. Il donna son argent aux médecins, mais ils ne purent le guérir. 

Lorsqu'il apprit les œuvres de Notre-Seigneur et les miracles qu'il 
faisait pour la guérison des malades, l'expulsion des démons, l'ouverture des 
yeux des aveugles et la résurrection des morts, il lui envoya une lettre 
disant: « Salut à toi, Seigneur, qui es apparu dans la chair des hommes. 
Salut à ton Pére qui t'a envoyé ici-bas, tandis que tu n'es pas séparé de lui. 
Salut à l'Esprit-Saint qui a murmuré dans l'oreille de ma pensée que tu es son 
Messie et son égal. Salut à “ta mère qui t'a enfanté dans sa virginité, sans 
homme. Salut à tous ceux qui croient en toi. Moi, j'ai cru eu toi et je me suis 
converti du culte des idoles à ton propre culte. Viens vers moi, afin que tu 
deviennes roi sur moi, que tu bénisses ma ville, que tu guérisses ma maladie 
et que tu purifies ma souillure. Pour le peuple des Juifs qui te hait et envie ton 
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nom saint, pourquoi peines-tu en vain? Car c'est un peuple perdu de desseins 
(mauvais), eux qui jadis n'ont pas cru en toi, lorsque tu les as fait sortir 
d'Égypte par l'aecomplissement de miracles et de prodiges et que tu as 
nourris de la manne pendant quarante ans. Combien nombreux ceux qui ont - 
murmuré contre toi, au point que tu les as destinés à la perdition! Comment 
done maintenant, lorsqu'ils te regardent revétu de la chair terrestre qui a 
faim et qui a soif, te semblerait-il que leur malice soit devenue autre, puisque 
tu connais les choses cachées? » Il lui envoya ceci et des (paroles) semblables 
dans une lettre. 

Lorsque les messagers du roi arrivérent prés de Notre-Seigneur, il sut ce 
qui était dans leurs cœurs et il leur exposa, avant qu'ils lui aient parlé, le 
message qu'ils lui apportaient. Puis il prit un linge blanc dont il essuya sa 
face. L'image de sa face se fixa rouge sur ce linge et il (la) lui envoya par 
Thaddée, son disciple, en disant : « Prends cette empreinte de mon image. Elle 


accomplira pour toi tous tes désirs, elle te guérira de ta maladie, * elle bénira ' 


ta ville et elle rendra droite ta royauté, car cette image c'est moi. Eprouve-la 
par le feu et par l'eau (et vois) si elle s'altére. » 
Lorsque les messagers arrivèrent auprès d’Abgar, ils lui remirent cette image 
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et ils l'éprouvérent par le feu et par l'eau. (Cela) ne l'atteignit en rien. Par elle 
la ville d'Édesse crut en la puissance de sa divinité. Elle fit des miracles et des 
prodiges grands (et) innombrables. Le roi fut guéri de sa maladie. 

Il mourut dans la paix en ce jour. 

Que sa bénédiction sainte soit avec notre roi Tyàsou, pour les siècles des 
siécles. 

En ce jour aussi mourut Cyrille le chamelier. 

Ce saint était de la ville de Samnoud. Il était assidu au jeûne et à la prière. 
Le Seigneur lui donna la science des mystères et des arcanes. Il avait 
trois chameaux avec lesquels il travaillait et qu'il chargeait, selon ses besoins, 
dulin de son champ. Il y avait un homme, parmi les gens de Faràguen, 
qui était archiprétre d'un sanctuaire de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, 
génératrice de Dieu, dans la ville ou son pére aussi avant lui avait été pré- 
posé. Cette église possédait beaucoup de biens que lui avaient donnés les rois 
et les gouverneurs. *Il avait la charge du trésor caché. L'évéque connaissait 
le compte (du trésor). Sous lui était cet archiprétre. Puis, sans en avoir parlé 
à son fils, (l'archiprétre) mourut subitement. 


126 r? b. 


* P, 
126 r° c. 


ΜΡ 


190 


, 
ree 


102 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [102] 


OA : APZ : had: Φλῇ : PH: wR: odt : LAT : bt : ncs 
7 : Od ww : 9? : APOAS. : OL: ALAC : AN: Ὁ”: PTH: 
ANA: DANIEL : ANE: Ἄῆσο : 977 : AP. : PRs Me DAT? : AU: 
AR : TPZ : ADAU- : DEPL.: LAPP s DAAN : ABO! PE : HE : 
RU ANN: AD?” 0E, : ont : ON : AL Zh : bene s H 
&£h » enun : RAM : 430 : DEL: ONPA: ODT: WE: IZ. τ ANA 
AE: whe : Thh : DFA : Ao : NAMANA : OC: AN : oon 
Ar: AND- : HRA, : AN : PCED: 05777" : APL- : DAPAIPS’ 
Pav- : Algo : Ἠαυ-Ύ: : 2974-1 s OR. : UE : Ahio : Ammit : Ph 
A: ἄγῃύ : ho» : PAm : he: Thi: OSTA: NLI : hh : APS 
Pa- » WPAN: ΔΗΛ : PLLA : dC : AN: APLE TAA : MATT : 
RCA : Ἴσολφ : 0^4£:C : MbU- : 00-5: : LILO 5 

ONPA : arn : APTE : VIC : ΘΤ ΠΔ : NAFEA : OTICP = (2,0 : 
Ve: LNN : Ot : 725€4. : DEANNA : PAAU = OAN : CAP : AGP: fl 
mhd : T : DEPP. 0 PAPH : ANA : Ox : ARE : OAPCN: NE: 


2.49"0A5.] À Pons. — ib. vie] P view. — 3. 4f] A om. — ib. wr] A 
Ph — ^. oft] A n : ena. — 5. post tantz P add. Pi. — 6. σωυρ] P 
ovn. — 7. rni] A "rmn. — ib. oC] A oc. — 8. Φα] A œsww, — 10. 1h47] 
P ahez. — 11. potina] A om. o. — 12. φ6Δ] A 42A. — 13. wat] P om. — 15 “946 
+] A ni. 


Lorsque l'évéque apprit sa mort, il vint dans cette église et réclama l'ar- 
gent à son fils. (Celui-ci lui) dit : « Je ne sais pas où se trouve le trésor caché; 
mon père ne me l'a pas dit, car la main de la mort l'enleva subitement. » Ayant 
entendu (ceci), l'évéque se facha contre lui et voulut le chatier. Il implora l'évé- 
que et lui dit : « Atteuds-moi, jusqu'à ce que j'aie cherché le lieu du trésor. Si 
je ne le trouve pas, tu me feras ce que tu voudras. » L'évéque lui donna un délai. 
Étant entré dans sa maison, (le fils de l'archiprétre) raconta à sa femme tout 
son souci. Elle lui dit : « Aie confiance dans le Seigneur et va vers les 
moines, les Péres du couvent d'Abba Macaire; cherche auprés d'eux et de 
leurs voisins, car eux te renseigneront. » Étant arrivé là, il demanda aux 
moines, avec des larmes, de mettre fin à son souci. Il ne se trouva aucun d'eux 
qui le renseignát. (Mais) un solitaire lui fit signe et lui dit : « Va à Sam- 
noud, demande Cyrille le chamelier, demeure auprés de lui et lui-méme te 
renseignera. » 

Étant entré dans la ville de Samnoud, il interrogea à son sujet et on lui dit 
(où il était). Étant parvenu là, il le trouva dans sa demeure. Les trois chameaux 
étaient avec lui. Lorsque (Cyri le) le vit, il connut en esprit tout son désir. 
Alors il Pintroduisit dans” sa demeure et lui offrit des aliments. (Cet homme) lui 


dit : « O mon Père, je ne mangerai pas, avant que tu ne satisfasses mon désir. » 
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Cyrille lui dit : « Quant à ton désir, il sera satisfait en son temps. » Après 
le souper, ils dormirent chacun en sa chambre. Au moment de minuit, cet 
homme vit Cyrille le chamelier se tenant debout avec ses chameaux. Lorsqu'il 
se prosternait, ils se prosternaient avec lui; lorsqu'il priait, ils priaient avec 
lui. Le lendemain il conduisit ses chameaux dans le champ, afin de les char- 
ger (du lin) dont il avait besoin. Cet homme aussi alla avec lui pour l'aider. 
Lorsqu'ils furent arrivés dans le champ. Cyrille prit un chameau, afin de le 
charger de lin, (mais) cet homme, tandis qu'il chargeait un autre chameau, le 
surchargea bien plus que de mesure. Lorsqu'il voulut soulever sa charge, il ne 
put se mouvoir. (Cet homme) prit un baton pour le frapper. Le chameau cria 
dans la langue des hommes, en disant : « O mon pére Cyrille, ne permets pas 
à cet homme de me maltraiter, car lui-méme m'a chargé au-delà de mon 
(juste) poids. » Cyrille vint, l'allégea du fardeau qu'il portait et dit à cet 
homme : « O mon fils, pourquoi l'as-tu chargé d'un poids qu'il ne peut pas 
porter? Toi-méme n'es-tu pas triste, lorsqu'on met sur toi une charge pesante 


et une chose que tu ne peux pas porter? » 
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Puis, lorsqu'ils retournérent dans leur demeure, il lui demanda, au sujet 
de son souci, de lui dire et de lui révéler le lieu du trésor caché. (Cyrille), 
aprés qu'il * l'eut fait jurer de ne pas dire ses paroles à un autre, lui dit: «Il y 
a à l'orient de l'église un petit tabernacle. Là est la porte du lieu du trésor. » 
Étant arrivé dans sa maison, il exposa (ceci) à sa femme et, étant allés 
ensemble dans ce lieu, ils trouvèrent le trésor qui n'avait pas son pareil parmi 
les trésors des rois. Il exposa (ceci) à l’évêque et lui-même lui remit le (trésor). 
Quant à ce Cyrille, homme saint, aprés une grande ascése et une vieillesse 
verte il mourut dans la paix. 

Que son intercession soit avec notre roi 'Tyásou pour les siècles des siècles. 

En ce jour aussi sont les martyrs d'Akmim. 

Tandis qu'ils se trouvaient réunis dans l'église, en la féte de la Nativité 
(du Seigneur), glorieuse et illustre plus que toutes les fétes, et qu'on 
célébrait la messe, ils virent Notre-Seigneur siégeant sur le tabernacle, 
tandis qu'il donnait au peuple les saints mystéres. Pendant qu'ils se trouvaient 
dans cette joie, vint Arianus. Il les entoura et entra dans l'église. Il arréta 
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deux notables de la ville appelés Mehwaf et Wenni. On leur trancha la tête 
avec l'épée. Puis on tua les diacres, les sous-diacres,* les chantres et les 
intendants de l’église. On ne laissa ni femmes, (ni) enfants, à tel point que 
lieur sang sortit de la porte de l'église et coula sur une longueur de vingt 
coudées. Arianus emmena avec lui, tandis qu'ils étaient enchainés, Abba 
Boundyás, évéque, Dioscore, Sakalàbyos et les fréres qui étaient avec eux. 
Voici qu'est écrite la commémoration de leur martyre le 1" Ter. 

Que leur bénédiction sainte soit avec leur bien-aimé Za-Manfas-Qedous 
pour les siécles des siécles. 


LE 80 TA#SAS. 
I. — Recension primitive (A, T). 
Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LE 30 TAHSAS, LECTURE. 


En ce jour mourut le Pére saint Abba Jean, abbé au désert de Scété. 
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Quand ce saint fut institué abbé du monastére de saint Abba Macaire, 
l'Église fut illuminée par lui et il devint pére de nombreux saints. Parmi eux 


étaient Abba Ga’argi, Abba Abraham, grandes étoiles, Abba Minas, évêque 


de la ville de Tamay, Abba Zacharie, évêque de la ville de Sehá et beaucoup 
(d'autres) semblables à eux. Il était le port du salut de nombreuses” âmes. Sou- 
vent, lorsqu'il donnait la communion au peuple, le pécheur et le juste lui 
étaient révélés et souvent il voyait Notre-Seigneur le Christ et ses anges 
saints sur l'autel. 

Il vit une fois un prétre dont les actions étaient mauvaises, alors qu'il venait 
à la porte de l'église. Avec lui étaient beaucoup d'esprits impurs qui l'entou- 
raient et lui mettaient un mors dans la bouche. Avant qu'il entrát dans l'église, 
l'ange du Seigneur partit de l'autel et, avec une épée de feu, les chassa (loin) 
de lui. Quand ce prétre fut entré et se fut revétu des vétements sacerdotaux 
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pour la messe, il devint tout entier comme du feu. Il célébra la messe et il 
donna aux peuples les saints mystères. Lorsqu'il eut quitté les vétements sacer- 
dotaux de la messe et qu'il fut sorti au dehors, ces esprits impurs et noirs le 
reprirent et le traitérent comme auparavant. Ce fait, saint Abba Jean (le) dit 
aux fréres, afin de leur faire savoir qu'il n'y a pas de distinction entre le prétre 
pécheur et le juste au moment de la célébration de la messe, car, pour ce qui 
concerne la foi du peuple, le pain devient (toujours) le corps du Christ et le vin 
le sang du Christ. Et il leur dit par comparaison : « (Le prétre) est comme le 
sceau du roi avec lequel on marque le fer etl'or. Le sceau, lui, ne change pas; 
pareillement aucun des prétres ne change, mais c'est le Seigneur (qui) 
rétribuera chacun selon son ceuvre. » 

Une grande affliction* arriva à ce saint, (car) des barbares païens l'emmenè- 
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rent captif dans leur pays. Ils le maltraitérent extrêmement et le tourmentérent. 
Il demeura auprès d'eux de nombreuses années dans l’affliction. Puis le Christ 
le fit revenir à son monastère. 

Avant son départ (de ce monde) il connut le moment de sa mort par une 
apparition divine. Il réunit les fréres et leur ordonna de garder les comman- 
dements de l'Évangile saint et d'aller selon la marche des Péres saints, afin 
de recevoir avec eux part et héritage dans le royaume des cieux. Ensuite il fut 
un peu malade. Il vit l'assemblée des saints (qui) venaient prendre son âme. 
Il se réjouit d'une grande joie, remit son àme dans la main du Seigneur et. 
mourut dans la paix. 

Les fréres le portérent et l'introduisirent dans l'église sainte (de) la com- 
munauté. Ils l'ensevelirent avec des hymnes et des chants nombreux. A 
cause de leur amour (pour lui) et de la grandeur de leur confiance en lui, ils 
coupèrent des morceaux de ses vêtements de funérailles et ces morceaux, 
chez eux, devinrent guérison pour tous ceux qui étaient malades de toute 
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maladie. Ce Pére saint Abba Jean vécut quatre-vingt-dix ans. Sa demeure 
subsiste jusqu' aujourd'hui et cette grotte s'appelle Bigbig. 

Que sa prière, sa bénédiction et son intercession soient avec nous. Amen. 
Amen. 

Ici est achevé le mois de Tahsas dans la paix du Seigneur. A lui gloire. Que 
sur nous soient sa clémence et sa miséricorde jusqu'aux siècles des siècles. 


Amen. Amen. 
II. — Revision ou Vulgate (P, A). 


En ce jour aussi furent martyrs Gorion et Philémon, officiers d’Arianus et 
les quarante soldats qui étaient avec eux. 

Voici l'oecasion de leur martyre. Lorsqu'ils virent les miracles et les pro- 
diges qui étalent accomplis par les martyrs Dioscore, Sakalabyos et Abba 
Benoudyos, notables d’Akmim, ils rejetérent les insignes militaires, se tinrent 
devant Arianus et crièrent, en disant : « Nous sommes chrétiens et croyants 
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dans le Christ. » Alors le juge ordonna de les jeter dans la fournaise du feu. 
Ainsi ils achevérent leur martyre. Beaucoup (de gens étaient) réunis. Quand 
ils virent ceci, ils se Jetérent eux-mémes dans la fournaise, sans que personne 
les forçat. | 

Que leur bénédiction soit avec notre roi 'Tyàsou pour les siècles des siècles. 


P, * En ce Jour aussi mourut saint Jean de Liqos. 

Ce saint fut ascéte dés sa jeunesse, aussitót qu'il eut revétu les habits 
monastiques. La gráce de la prophétie et de la guérison des malades lui fut 
donnée au point que le bruit de sa renommée était entendu dans tout le pays. 

Il y avait un juge qui visitait continuellement Abba Jean. Sa femme ne 
cessait de le contraindre et de l'adjurer de la conduire vers saint Jean. Il lui 
dit : « Le saint n'a pas vu le visage d'une femme depuis quarante ans. » Étant 
allé (vers lui), le juge exposa à Abba Jean ce que lui avait dit sa femme. Abba 
Jean lui dit : « Avec l'agrément du Seigneur j'aecomplirai pour elle sa 
volonté. » Cette nuit-là, saint Jean apparut en songe à cette femme. Il lui dit : 
« Qu'importe (ceci) pour moi et pour toi, 6 femme, qui as cherché à voir mon 
visage à moi pécheur, qui ne suis (ni) juste, ni prophéte. Désormais ne 


fait] LE 30 TAHSAS. 111 


DAP LAM : ATEN, : epu» : IE s ONT : Nhe RAE : ADAY : ON 
ἐπ s PAALI : TER : APH : lao : AOR: $324 Phd: Nag): 0 
Ad? : ACRAPU- : MAP AAU: = OAANF : AU: : PAA: PA : FO-Lù : © 
PUIT = MOAN : CAP: : 5.0 : APA: ANPA : APCP : OLAS: Ant : 
4.9 Ἠ. PAT: TPE: ANAATHN : OF2-DNNP s DPAP : PH: ἈΎΠό : 
ERAF AP VEU ORLA s o" C AO : fuh : (T 2E : 249: 
mmi : hoT : APH : A044. : NAAY = 

ACNE : PEAT: OCH: TUA : PAA : FTI : ALi: AGAM : 19 =: 


MSN : Qmd : OAT? A624. : AN: HNCEA : σοῇ 2€ A E 

OUWTE : PSN! APPLE : LFA : AM 1 harc : NESE: +32 
h« : ADAU: : NACAC : OADUP : 02435. : LACEP s ONELL : ADM ANd: 
ATH : PIAF : AP : PAT: ATE: LAE: EPR: NAd : bAa = OAav- 
TE: hf : noo : mAh : ALP : wLPT : MP : LEP : OATH : 
CRE : ή Τσο : arie : AC E ON : € : APPTA : 077 : FPR a0- : 


1. n/re7171] P nr eim, (sici. — ιδ. ont] A om. — 2. Awa] A tenn. — ib. ean] 
A om. — 7. om] P om. — 8. nent — AP] À "rr ASU- : PY? PAA: ERL NAA: 
wey: (en surcharge : APA : APAN 1) AGA à GAT, — 9. amon: ANE: ddt] A onn : 
oar : non. — 10. nek] A EFT. — 12. nb — ent] À om. 


recommence pas à chercher mon visage. » Ayant dit ceci, il pria pour elle et 
la bénit. Le lendemain elle raconta à son mari comment saint Jean l'avait 
visitée en esprit et elle lui décrivit son aspect et sa ressemblance. Elle l'envoya 
vers lui avec des paroles de louange et de g.atitude. Lorsque le saint vit son 
mari, il sourit de loin et lui dit : « N’ai-je pas accompli le désir de ta femme 
et ne me suis-je pas rencontré avec elle? » Ayant entendu (ceci), son mari 
admira extrêmement ses vertus et sa justice. Abba Jean “demeura dans une 
ascèse intense pendant quatre-vingt-dix années. Puis il mourut dans la paix. 

Que sa bénédiction sainte et (sa prière) bénie soient avec notre roi 'lyásou 
pour les siècles des siècles. 


En ce jour aussi mourut Abba Zacharie, ascète. 

Avant qu'il se fit moine, tandis qu'il allait en son chemin, des brigands 
se dressèrent contre ce saint, l'arrétérent et voulurent lui couper la gorge. Par 
la volonté du Seigneur, alors qu'un supérieur de monastére passait par ce 
chemin, il cria contre eux. Ils s'imaginérent que des soldats venaient vers eux. 
Ils s'enfuirent ayant peur et, en fuyant, ils s'engloutirent dans la riviére. 
Lorsque (Abba Zacharie) fut sauvé du meurtre, il prit leur bien et entra 
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dans la ville, afin de (le) vendre. Le juge de la ville l'arréta, pensant qu'il était 
un voleur et voulut le tuer. Lorsqu'il connut son acte, il le laissa. 

Ensuite (Abba Zacharie) alla au couvent d'Abba Pacóme. Il revétit les 
habits monastiques, fut assidu à la priére et au jeüne, au point que Satan le 
jalousa. Il prit l'apparence de son père et lui apparut dans la nuit. Il lui dit : 
« Voici qu'est proche mon trépas ; viens pour m'enterrer. » Le saint pensa* que 
cela était vrai. Il alla vers son pére et le trouva vivant. Il connut que c'était une 
ruse de Satan. Il retourna à sa demeure et ferma sa porte. Il continua à lutter 
avec Satan, jusqu'à ce qu'il l’eût vaincu. 

Le jour des Rameaux il alla vers le supérieur du couvent et lui demanda de 
lui permettre d'aller à Jérusalem. Le lendemain il trouva trois hommes 
lumineux l'attendant et il s'en alla avec eux. Alors le supérieur du couvent 
alla voir sa demeure; il trouva trois grands serpents léchant la terre. Comme 
il eut peur d'eux, ils l'appelérent de son nom trois fois. Lorsqu'il se tourna 
vers eux, ils lui parlérent dans la langue des hommes, en disant : « O notre 
Père, où est allé Zacharie, notre frère, qui avait l'habitude de nous nourrir? » 
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Alors il leur donna de la nourriture. Abba Zacharie revint dans sa demeure. 
Il resta dans une grande ascése et mourut dans la paix. 

Que sa priére et sa bénédiction soient avec son bien-aimé Za-Manfas-Qe- 
dous pour les siècles des siècles. 


En ce jour, aussi‘ les Éthiopiens font la commémoration des enfants de 45, 
Bethléem que tua Hérode l'impie. Quant à leur histoire, voici qu'elle se trouve 
écrite le 3 Ter. 

Que leur bénédiction sainte soit avec le scribe pour les siècles des siècles. 
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La Patrologie orientale est destinée à compléter les Patrologies 
grecque et latine de Migne, dont elle emprunte le format, ainsi que la 
Patrologie syriaque (3 volumes parus) de M* Graffin. Tous les textes 
chrétiens orientaux qui n’entrent pas dans ces collections sont de son ressort. 

Le premier volume de la Patrologie syriaque a paru en 1894 et la 
Patrologie orientale a été fondée en 1897, au Congrès de Paris des Orien- 
talistes, voir t. I, p. [vu]; t. V, p. 523. Cf. t. I, pages v, 104, 219. 

Les éditeurs de la Patrologie orientale s'attacheront à faire imprimer 
d'abord les traductions et les commentaires de la Sainte Écriture, les ou- 
vrages historiques, les synaxaires et les apocryphes; ils admettent, en méme 
temps que des traductions latines, des traductions en anglais, en français 
et en italien. 

Les éditeurs publient par fascicules de quatre-vingts à deux cenis pages 
chacun, qui sont réunis en volumes de six à huit cents pages. Chaque série 
de dix volumes est suivie d'une table générale. 
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PREFACE 


Le renouveau d'intérét manifesté pour l'histoire ancienne de l'Église et le 
développement de la théologie positive ont ramené l'attention, depuis une 
einquantaine d'années, sur les Liturgies orientales. C'est que, d'une part, les 
rites nous sont des documents précieux sur la vie intérieure des premiers siécles 
chrétiens et, d'autre part, suivant l'adage « Lex orandi lex credendi », les 
textes liturgiques sont un des lieux théologiques les plus importants. Mis en 
valeur surtout par Renaudot, au xvi’ siècle, cet argument est devenu commun 
chez les théologiens modernes. C'est la messe, appelée Liturgie dans les rites 
orientaux, qui a le plus bénéficié de cet intérét. Or, parmi ces Liturgies, celle 
dite de saint Jacques est une des plus vénérables par son ancienneté. Aussi, 
depuis longtemps, a-t-elle été l'objet d'éditions ou d'études. 

A notre tour, nous avons cru utile de la choisir, sur l'initiative et sous 
la direction de M. A. Dain, comme matière d'un travail pour obtenir le 
diplôme de l'École Pratique des Hautes Études. Le champ à défricher était 
vaste, comme on le verra au chapitre 11 de l'introduction, relatif aux diffé- 
rentes recensions. Nous avions tout d'abord pensé à une étude comparative 
des divers textes, notamment syriaque, arménien ct grec. Mais semblable 
travail exige des éditions critiques. Or la recension syriaque n'a bénéficié 
d'une édition soignée que pour l'anaphore. La recension arménienne, par 
ailleurs trés divergente, n'a été éditée que sur le témoignage de deux manus- 
erits. Quant au texte grec, si plusieurs de ses meilleurs manuscrits ont été 
reproduits par l'impression, il n'en existe pas d'édition eritique. Le premier 
soin devait done être de combler cette lacune. \ussi avons-nous abandonné 
toute idée d'étude comparative. Notre travail a pour objet l'édition critique du 
texte grec de la Liturgie de saint Jacques. Notre édition sera faite à peu prés 
exclusivement à la lumière des témoins grecs. Rares sont les cas où, dans le 
choix d'une leçon, nous faisons appel au témoignage des versions orientales. 

Ce travail avait été commencé avant la guerre, au milieu d'autres études. 
Nous avons pu obtenir, non sans difficultés, la photographie des prineipaux 
manuscrits de la Liturgie de saint Jacques. Nous les avons eus continuellement 
en main. En août 1939, nous avions écrit à différentes bibliothèques d'Is- 
pagne, d'Italie ct d'Orient, où en sont conservés plusieurs autres. Mais les 
diflicultés inhérentes à l'état de guerre ont empêché ces démarches d'aboutir, 
en méme temps que la mobilisation arrètait notre travail. Notre édition na 
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donc pour base qu'une partie des manuscrits existants. Ileureusement ces 
témoins sont excellents et ils représentent les trois états successifs du texte. 

Aussi croyons-nous que le témoignage des autres manuscrits ne contredira 
pas celui des manuscrits utilisés, donnera plus d'assuranc» à telle conclusion 
exprimée au conditionnel et, dans l'ensemble, confirmera les résultats acquis. 

Nous ne saurions terminer cette. courte préface sans dire au Comité de 
l'Œuvre des Études Supérieures dans le Clergé un sincére merci, ni sans 
exprimer à M. A. Dain et au R. P. Mariès nolre reconnaissance. 

C'est grace à la subvention que cette Société nous a libéralement oc- 
troyée que nous avons pu nous procurer la photographie de plusieurs manus- 
crits nécessaires à cette édition. 

C'est guidé par la science süre et soutenu par le vif intérét, qu'inlas- 
sable et dévoué M. A. Dain prenait à nos recherches, que nous avons pu 
arriver à résoudre les problémes que posaient et le classement des manus- 
crits et l'établissement du texte. 

Enfin, le R. P. Maries, S. J., notre professeur d'arménien classique 
depuis plus de deux lustres, a accepté la tàche ennuyeuse de revoir notre 
traduction et il s'en est acquitté avec le dévouement, la compétence et 
l'aeribie qu'il apporte dans tout son enseignement. Nous sommes heureux 
de lui dire publiquement notre reconnaissance non seulement pour ses pré- 
cleuses corrections mais surtout pour tout ce que lui doit notre formation 
philologique. | 

Dom B.-Cu. Mercier, 
Moine d’Amay-Chévetogne. 


.LA RECENSION GRECQUE DE LA LITURGIE 
DE SAINT JACQUES 





Dans les Eglises orientales, le terme Liturgie désigne le sacrifice eucharis- 
tique qui, dans le rite latin, est appelé Messe. Lorsque l'on parle de la Liturgie 
de saint Jacques ou de saint Jean Chrysostome, ete., on entend les cérémonies 
et surtout le formulaire avec lesquels certaines communautés chrétiennes 
d'Orient et des pays slaves offrent ce sacrifice. 

Dans l'Église latine. les rites de la messe sont, à peu de chose près, les 
mêmes partout. Si une partie du texte admet de légères différences dans quel- 
ques rites monastiques (Chartreux, Dominicains) ou dans quelques localités 
(Lyon, Milan, Tolède), la prière essentielle, le Canon, en Occident, est partout 
le méme, sauf dans le rite mozarabe et, le Jeudi et le Samedi Saints, dans le rite 
ambrosien. Mais, dans sa première partie ou préface', il comporte des for- 
mules de rechange, suivant les différents mysteres du cycle liturgique annuel. 
De plus, sur deux points, il subit de légères modifications aux plus grandes 
fêtes. A Noël, l Epiphanie, le Jeudi Saint, Paques, l'Ascension et la Pente- 
còte, la prière Communicantes reçoit une addition qui commémore spécialement 
le mystère du jour. A Paques et à la Pentecôte, dans la prière Hanc igitur, 
on ajoute une intention pour les nouveaux baptisés; le Jeudi Saint, on y 
rappelle que le Christ a institué l'Eucharistie ce jour-là. 

La partie correspondant au canon latin, daus les rites orientaux, s'appelle 
Anaphore. Mais, d'une part, elle ignore les modifications occasionnelles que 
nous venons de signaler soit dans la préface, soit dans le canon au sens 
moderne : le texte d’une anaphore est absolument invariable. D'autre part, 
alors que l'Église latine n'utilise qu'un canon, les rites orientaux ont plusieurs 
anaphores. C'est ainsi que le rite byzantin (ce n'est pas le plus riche) en possède 
deux : celles de saint Jean Chrysostome et de saint Basile. 

Quand une Liturgie est attribuée à un personnage, il s'agit de l'anaphore. 
Les priéres qui la précedent sont communes à plusieurs Liturgies. La Liturgie 
orientale qui passe communément pour la plus ancienne est celle dite de 
saint Jacques, l'apótre cousin du Christ et premier évéque de Jérusalem. Née en 
tout cas dans cette ville, elle connut une large diffusion. A en juger d'après la 
tradition manuserite, elle fut pratiquée en Palestine, en Arabie, en Syrie, 
en Arménie, en Géorgie, dans les pays slaves, en Gréce, en Ethiopie et, vrai- 


1. Anciennement, la préface faisait partie du canon. 
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semblablement, en Égypte. Plus tard, le déclin de Jérusalem et le rayonnement 
de Constantinople aboutirent à la byzantinisation du patriarcat d'Antioche, fait 
qui entraina notamment le recul de la Liturgie de saint Jacques devant celle 
de saint Jean Chrysostome, utilisée dans la capitale de l'empire. En dehors 
de l'ile de Zante ‘, elle ne se conserva que dans les Églises monophysites. 
Les autres rites en abandonnèrent l'usage à des dates qu'il est impossible de 
déterminer avec précision. Au xn? siècle, Jérusalem et la Palestine ne la 
célébrérent plus que pour les grandes fêtes °. Vers la fin du xrx° siècle, 
notre Liturgie connut, pour un temps, un retour de faveur dans l'Église 
grecque de Jérusalem. Aujourd'hui, elle n'est plus en usage que dans le rite 
syriaque, soit uni à Rome, soit séparé. 


1. Rücker, Die Syrische Jakobosanaphora, Münster, 1923, p. xi-xit. 
2. Ibid. 


CHAPITRE PREMIER 


HISTOIRE ANCIENNE DU TEXTE. 


Les plus anciens manuscrits grecs et syriaques qui présentent le texte de 
la Liturgie de saint Jacques remontent aux vin‘-1x° siècles : ce sont le Vaticanus 
graecus 2282 et le Br. Mus. 256 (Add. 14523). Ce sont, pour des manuscrits de 
ces langues, des témoins exceptionnellement anciens. Mais nous savons, par 
un témoignage sur, que dés avant cette date on connaissait, en Orient, une 
liturgie attribuée à saint Jacques. De plus, nous possédons, iusérés dans des 
commentaires des v* et vn? siècles, dont il sera question plus loin, deux 
extraits qui présentent déjà le texte des manuscrits de cette Liturgie. 

Brightman ' a réuni de nombreux témoignages mentionnant cette Litur- 
gie. Mais plusieurs sont inauthentiques ou douteux. A la suite de Bona ?, 
Brightman signale une lettre que Charles le Chauve aurait adressée au clergé 
de Ravenne : « Celebrata sunt étiam coram nobis missarum officia more 
hierosolymitano, auctore Jacobo apostolo... » Mais, en dehors de l'ouvrage de 
Bona, il est impossible de retrouver cette lettre. Nous aurions un témoin de 
poids en la personne de Proclus, patriarche de Constantinople au début du 
v* siècle. Dans un texte qui lui est attribué il cite, parmi les créateurs de 
Liturgies, saint Jacques, premier évêque de Jérusalem *. Mais l’authenticité 
de ce texte n'est pas admise par les critiques et ni l'auteur ni la date n'en ont 
été fixés. Le seul témoignage str est celui du concile in Trullo tenu en 692, 
dans son 32° canon. En voici le texte : « Καὶ γὰρ xoi Ἰάκωθος ὁ κατὰ σάρκα 
Χριστοῦ τοῦ (Θεοῦ ἡμῶν ἀδελφός, ὃς τῆς Ἱεροσολυμιτῶν Ἐκκλησίας πρῶτος τὸν θρόνον 
ἐνεπιστεύθη καὶ Βασίλειος... ἐγγραφὼς τὴν μυστικὴν ἡμῖν ἱερουργίαν παραδεδωκότες οὕτω 
τελειοῦν ἐν τῇ θείᾳ λειτουργία... » Tel est le premier témoignage authentique sur 
l'attribution à saint Jacques d'une Liturgie. Il est trés important, puisque 
cest un document officiel. Comme il consacre certainement une ancienne 
tradition, on peut conclure que l'attribution d'une Liturgie à saint Jacques 
remonte plus haut. 


Deux extraits confirment cette conclusion et sont la preuve que notre 
texte liturgique était en usage avant 692. Le plus récent se trouve dans les 


œuvres de Jacques, évêque monophysite d’Edesse (6332-708). Ecrivant à un 


prétre Thomas, Jacques lui expose l'ordre qu'il suit dans la célébration de la 


1. Liturgies Eastern and Western, Oxford, 1896, I, p. νιν s. 
2. Rerum Liturgicarum, Cologne, 1674, I, p. 122. 
3. P. G., LXV, 849-852. 
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Liturgie et il cite des passages du texte qu'il emploie '. Or ils concordent avec 
le texte liturgique syriaque que nous connaissons sous le nom de saint Jacques; 
aussi bien Riicker les a-t-il utilisés dans son édition critique du texte 
syriaque *. 

Enfin, parmi les Catéchéses attribuées jusqu'ici à saint Cyrille de 
Jérusalem (iv* siècle), la 23° est consacrée aux cérémonies de la Liturgie ?. 
Il s'y trouve des citations. Les liturgistes sont d'accord pour y reconnaitre 
la Liturgie de saint Jacques*. Les passages cités commencent avec le dialogue 
du prètre et des fidèles avant la préface; ensuite, le prédicateur résume la 
préface, fait allusion à l'épiclése, mentionne les mementos des vivants et des 
morts, cite le Pater, l'exclamation : τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις et termine par ce verset 
de la communion : γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ θεός. Cet extrait est trop 
fragmentaire pour qu'on puisse en tirer autre chose que la conclusion 
suivante : le texte mis sous le nom de saint Jacques par les manuscrits des 
vin'-1xX* siècles était en usage à Jérusalem dès la fin du rv° siècle. Il était 
utilisé, en tout cas, au plus tard, dès le début du v’, si l'auteur des Catéchèses 
est Jean, successeur de saint Cyrille sur le siège de Jérusalem. On nous 
signale, en effet, au dernier moment, un article paru dans Le Muséon de 
Louvain, dont l'auteur attribue les Catéchèses non à saint Cyrille, mais à son 
successeur *. Cet écart possible de quelques années est insignifiant. 

D'autre part, l'attribution de cette Liturgie à saint Jacques est-elle 
justifiée? Dés le xvr* siécle, l'authenticité en fut attaquée. C'est saus doute 
pour la défendre que certain copiste, en ce siècle de controverses entre 
catholiques et protestants, commit la supercherie que nous signalons au 
chapitre mr et fit parler saint Jacques à la première personne, dans le récit 
de l'institution de l'Eucharistie °. 

Il est certain que, sous sa forme actuelle, dans ses rites et son texte, 
cette Liturgie ne peut pas être l’œuvre de saint Jacques. Parmi les céré- 
monies, signalons le renvoi des catéchumènes, qui a été introduit posté- 
rieurement à saint Justin, vers 165-190 *. D'autre part, les litanies ont 


1. Corpus Scriptorum Christianorum orientalium, Syri, series secunda, xcii, 
versio, p. 36-40. 

2. Die Syrische Jakobosan'phora, Münster, 1923. 

3. P. G., XXXIII, 1110 s. 

4. Rücker, op. cit., p. x1. 

5. W. J. Swaans, A propos des « Catéchéses mystagogiques » attribuées a 
saint Cyrille de Jérusalem, Le Muséon 55 (1942), p. 1-43. Mais le P. Peeters estime 


que la conclusion de W. J. Swaans n'est pas décisive : Analecta Bollandiana 64 (1943), 
p. 270-271. 


6 ο 0233. 


7. Histoire de l'Église depuis les origines jusqu'à nos jours, publiée sous la direc- 
tion de A. Fliche et V. Martin, Paris, 1938, II, p. 67. 
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des demandes pour les chrétiens condamnés à l'exil, à la prison, aux 
mines, ce qui nous raméne au temps des persécutions. Mais on y prie 
aussi pour les pélerins qui viennent à Jérusalem; puis pour la ville royale, 
à savoir Constantinople, et pour les trés pieux empereurs, ce qui nous 
fait descendre au moins au 1v? siècle. 

Même le texte de l'anaphore, qui va de la préface à l’anamuèse inclu- 
sivement, ne peut remonter à saint Jacques. Il porte, en effet, la trace du 
développement dogmatique concernant la divinité du Saint-Esprit, qui fut 
fixé en 381. au deuxiéme concile cecuménique. Ainsi, on y applique à la 
troisième personne de la Trinité l'adjectif ὁμοούσιος, qui n'est entré défini- 
tivement dans le vocabulaire eeclésiastique qu'en 325, sous la pression de 
l'Oceident et en ne s'appliquant, à cette date, qu'au Verbe. A l’épiclèse, 
on joint au nom du Saint-Esprit toute une série de qualificatifs : κύριον, 
ζωοποιόν, σύνθρονον, συλθασιλεῦον, ὁμοούσιον, συναΐδιον, dont l'accumulation semble 
trahir le souci d'affirmer et de mettre en relief la divinité de l'Esprit-Saint. 
Il y a certainement là traces nettes de ce développement doctrinal que le 
P. Engberding, de son cóté, a fait connaitre pour la Liturgie de saint Basile’. 
De plus, l'allure générale du texte denote un écrivain au courant des 
règles de la rhétorique, telles que les a enseignées la seconde sophistique, 
pratiquant les alliances de mots, les effets de style, ete. Ce qui frappe 
encore, c'est l'inspiration biblique de ces pièces. Tantôt ce sont des cita- 
tions littérales, tantot c'est la pensée de tel passage scripturaire qui est 
développée. Et ce n'est pas seulement l'Ancien Testament qui est inspi- 
rateur, mais, dans le Nouveau, saint Paul et l'Epitre aux Hébreux sont 
mis souvent à contribution. 

Il n'est donc pas possible d'attribuer à saint Jacques de Jérusalem le 
texte actuel de la Liturgie qui porte son nom. Il semble qu'on puisse 
dater ce texte des 1v°-v° siècles. L'avons-nous dans sa forme primitive ou 
n'est-il que le développement d'une rédaction plus ancienne, et, dans ce 
cas, de qui et de quelle époque serait sa source, autant de questions 


auxquelles il n'est pas encore possible de répondre. 


1. Das Eucharistische Hochgebet der Basileiosliturgie, Minster, 1931, p. LXxvt. 


CHAPITRE II 


LES DIFFÉRENTES RECENSIONS. 


A la base de toutes les versions : orientales, slavonne, latine, nous 
trouvons soit le texte syriaque, soit le grec. C'est donc dans l'une de ces 
deux recensions qu'il faut chercher la rédaction primitive. 

L'attribution de cette Liturgie à saint Jacques est Vindication qu'elle 
provient de Jérusalem, ce que confirment les plus ancieunes citations qui 
nous soient parvenues, celles de saint Cyrille de Jérusalem ou de son 
successeur. Comme dates extrêmes, nous pouvons lui assigner les rv*- 
v° siècles : quelle langue, à cette époque, parlait-on dans l'Église de Jéru- 
salem ? La réponse nous fixera sur la rédaction primitive de la Liturgie 
de saint Jacques. 

On y parlait grec. En effet, à la suite de la destruction de la ville en 
70, les chrétiens de cette communauté vécurent soit à Pella, dans la 
Décapole, soit en Transjordanie. Quand Adrien eut réprimé la révolte de 
Simon-Bar-Kochéba (132-135), il construisit une nouvelle ville avec temples 
païens et en interdit l’accès aux Juifs‘. La chrétienté qui s'en était éloi- 
gnée en 70 et qui était de caractére judaisant, ne put pas songer à y 
rentrer. La nouvelle Église fut de culture hellénique, comme on le cons- 
tate au temps de saint Cyrille. L'épigraphie n'a conservé, pour les deux 
premiers siécles, que des inscriptions latines, qui s'expliquent par la pré- 
sence, dans la nouvelle ville, de la X* légion ”. Mais, plus tard, les ins- 
criptions grecques ne manquent pas; elles sont difficiles à dater ?. Plusieurs 
sont des v'-vi? siècles; on en a relevé une du iv? *. D'autre part, on sait 
qu'Origène prononca, à Jérusalem, en grec, la première homélie sur le 
Livre des Rois *, Aux n'-nr* siècles, la plupart des évêques sont d'origine 
gréco-romaine * et Alexandre, qui succéda, en 212, à Narcisse, aprés avoir 
été son coadjuteur, venait de Cappadoce. On doit conclure que la Liturgie 
de saint Jacques fut rédigée en grec. Mais cette Liturgie ne tarda pas à 


ῃ 


être traduite en syriaque. En effet, l' Itinerarium ἆ Εσότιε, dont les récits 


1. L. Duchesne, Histoire ancienne de l'Église, Paris, 1923, I, p. 118-121. 

2. Vincent et Abel, Jérusalem, Paris, 1926, Il, fasc. ιν, p. 879, 880, 888, 891. 

3. Dictionnaire d'Archéologie chrétienne et de Liturgie, VII, 2° partie, c. 2356- 
2371. Cf. Revue Biblique, 1892, p. 560-588. 

^. DA. C. L., VII ο. 2365. 

5. Vineent et Abel, op. cit., p. 896. 

6. Loc. cit., p- 89011399. 
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se placent vers 414-416 t, rapporte qu'à Jérusalem — il faut entendre la 
campagne — les textes liturgiques étaient traduits en araméen. Ainsi, dès 


le début du v* siècle, on dut posséder une premiére version syriaque de 
la Liturgie de saint Jacques. 


4. — Les recensions syriaques et leurs dérivées. 


LES VERSIONS SYRIAQUES. 


De cette première traduction syriaque, à laquelle Égérie fait allusion, 
nous ne connaissons que l'existence. Son destin ultérieur ne nous est pas 
connu. De Palestine cette Liturgie passa à Antioche et à son patriarcat ; 
elle franchit l’ Euphrate et s'installa en Mésopotamie, où se groupaient les 
Monophysites. Ceux-ci l’adoptèrent, quelles que fussent leurs nuances doc- 
trinales. Ils se livrérent avec ardeur aux traductions ?. Il est vraisem- 
blable qu'après la réorganisation de cette Église par Jacques Baradée, 
autour du centre intellectuel d'Édesse, au milieu du νι’ siècle, on fit une 
nouvelle version syriaque de la Liturgie de saint Jacques. Ce texte serait 
à la base de certains manuscrits signalés par Rücker?. Quand, au déclin 
du vm" siècle, Jacques d'Édesse développa les études grecques dans son 
Église ^, il se trouvait devant un texte liturgique syriaque assez éloigné 
du grec qu'il avait du connaitre à Antioche, pour qu'il jugeàt nécessaire 
de le reviser. C'est sur le grec, affirment les manuscrits, qu'il fit ce travail. 

Baumstark? suppose l'existence d'une autre traduction syriaque. Elle 
serait du γι’ siècle et aurait été utilisée par les Julianistes, monophysites 
opposés à Sévère d'Antioche sur la question de l'incorruptibilité du corps 
du Christ. C'est sur cette derniére version qu'aurait été faite la traduction 
arménienne. De ce travail des Julianistes nous n'avons aucun témoin syria- 
que. 

Enfin, sur la base des travaux de Moise bar Νόρμα (ix? siècle) et de 
Denys bar Salibi (xir siécle), se constitua un nouveau texte syriaque, 
achevé au xm! siècle et appelé Textus receptus. 

L'édition critique de l'Anaphore syriaque par Rücker® fait ressortir 
[° le texte de Jacques d'Édesse, qui est à la base de l'édition; 2* une 


1. A. Lambert, L’{tinerarium Egeriae vers 414-416, s. l. s. d. 

2. Cf. Duval, Histoire de la Littérature syriaque. 

3. Op. cit., p. xxvi. 

4. Duval, op. cit., p. 374-375. 

5. Denkmäler altarmenischer Messliturgie : Die armenische Rezension der Jakobus- 
liturgie, in Oriens Christianus, neue Serie, 7-8, 1918, p. 1-31. 

6. Die Syrische Jakobosanaphora nach des Rezension des Ja'kób (h) von Edessa, 
Münster, 1923, χχχιι-88 p 
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traluction plus ancienne, identifiée avec la premiére version monophysite 
et dont certains manuscrits ont été contaminés par le texte de Jacques 
d'Edesse; 3° le Textus receptus. 


LA VERSION ETHIOPIENNE. 


Une version éthiopienne de la Liturgie de saint Jacques a été éditée par Eurin- 
ger‘. Rücker, dans le travail cité ci-dessus, signale l'accord de la version 
éthiopienne avec le texte syriaque antérieur à la revision de Jacques d'É- 
desse. Il conclut que cette version a été faite avant le νπ’ siècle et doit 
remonter au γι΄, époque de la mission syriaque en Éthiopie. 


LA VERSION COPTE. 


L'Église copte, qui fut en relations suivies avec les Monophysites de Syrie, 
traduisit certainement leur principale Liturgie. D'aprés une communication 
privée, qui nous a été rapportée, le Professeur Goussen, de Bonn, aurait eu en 
sa possession un manuscrit de cette traduction. Mais, après sa mort, ce 
manuscrit n'a pas été retrouvé. Ce qu'on possède, en cette langue, se réduit 
à la prière qui précède le baiser de paix (elle se trouve dans la Liturgie copte 
de saint Basile) et à la prière : ὁ θεὸς ὁ διὰ ἄφατον cov φιλανθρωπίαν, qui est passée 
dans la Liturgie grecque de saint Basile, en sa forme égyptienne *. 


LA VERSION ARMENIENNE. 


On connait les relations étroites qui unissaient l'Église d'Arménie aux 
Monophysites de Syrie, surtout lorsque le Nestorianisme, dont l'École théolo- 
gique expulsée définitivement d'Édesse en 489 s'était transportée à Nisibe, 
fut devenu la doctrine de l'Église de Perse. Par réaction contre tout ce qui 
risquait d'implanter chez eux l'influence des Perses persécuteurs, les Arméniens 
se rapprochérent des Monophysites?. Au vr siécle, sous leur patriarche 
Nersés, ils adoptèrent la doctrine propre à Julien d'Halicarnasse. Au jugement 
de Baumstark *, c'est là qu'ils trouvèrent la Liturgie de saint Jacques dans une 
rédaction syriaque différente de celle de la grande Église Monophysite. 

Quelle que soit la provenance de son modéle, le texte arménien tranche 
nettement et avec la recension grecque et avec les, traductions syriaques 
attestées. Il est caractérisé par la brièveté. 


1. Oriens Christianus, série IT, IV, p. 1-23. 

2. Rücker, op. cit., p. 7. 

3. P. Peeters, Pour l’histoire des origines de l'alphabet arménien, dans Revue des 
Etudes Arméniennes, 1929, IX, p. 203-237. 

4. ος. ει 
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Il a été publié sur le manuscrit arménien 17 de Lyon parles Mékhitharistes 
Catergian et Dashian ! , puis traduit en latin par Baumstark ? 


2. La recension grecque et ses dérivées. 


Alors que les différentes versions syriaques et les traductions orientales 
qui en dépendent furent en usage dans les Églises Monophysites, la recension 
grecque fut utilisée par les partisans du concile de Chalcédoine (451). 
Puisque le chapitre suivant est consacré à la tradition manuscrite du texte 
grec, nous ne parlerons, dans ce paragraphe, que des versions qui en 
dépendent. | 


LA VERSION GEORGIENNE. 


Il ne fait pas de doute que la traduction géorgienne, telle qu’elle est 
présentée par le manuscrit 86 de Tiflis, ait été faite sur le texte grec. 
Baumstark ? la rattachait au texte du Vaticanus graecus 2282. En réalité, cette 
version se rapproche plus encore du Messanensis 177, comme l'ont signalé les 
traducteurs anglais. 

L'éditeur du manuscrit géorgien 86 de Tiflis le date des x°-x1° siècles et le 
suppose copié sur une traduction faite peut-être au vn* siècle. Edité par le 
protoprétre Kékélidze*, le texte géorgien a été traduit en anglais par 
C. Conybeare et Ol. Wardrop * et il a fait l'objet d'une étude par Goussen °. 


LA VERSION SLAVE. 


La version slave dépendrait du texte thessalonicien, qui est un texte revisé. 
Son importance serait done secondaire. Elle a été éditée par Syrku ° 


LA VERSION LATINE 


Plusieurs priéres de la Liturgie de saint Jacques furent traduites en latin 
trés anciennement. Mais la première version latine complète ne parut qu'en 
1560. Elle était l'œuvre de Jean de Saint-André. La méme année, cette même 


1. Die Liturgien bei den Armeniern, Vienne, 1897, p. 430-450. 
2 Op. cit. 
3. Ibid. 
4. Dreene-Gruzinskii Archieratikon, Tiflis, 1912, xx-142 p. 
5. Revue de l'Orient Chrétien, X VIII νὰ p. 396-410; XIX (1914), p. 155-173. 
6. Oriens Christianus, série II, III, p. 
7. Zur Geschichte der Büchereer niin, ung in Bulgarien, Saint-Pétersbourz, 1, 1890. 
8. Liturgiae sive missae sanctorum Patrum Jacobi apostoli et fratris Domini... 
Latinae tralationis, Parisiis, apud Gul. Morelium. 
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traduction paraissait à Anvers, chez Plantin. Une nouvelle édition fut imprimée 
en 1562, à Anvers, « in aedibus Joannis Stelsii ». Il est à peu prés certain que 
le modéle en fut l'édition princeps du texte grec, donnée par le méme auteur 
chez G. Morel, en 1560. 

On l'imprima ensuite dans la Bibliotheca Sanctorum Patrum, où elle change 
de volume à chaque édition : 1575, t. 1v; 1589, t. vr. Elle est reproduite dans | 
la Magna Bibliotheca veterum Patrum, Cologne, 1618, t. 1; puis dans la Biblio- 
theca veterum Patrum, Paris, 1624, t. Π; enfin dans la Maxima Bibliotheca 
veterum Patrum, Lyon, 1677, &. τ’. 


LES EDITIONS DU TEXTE GREC. 


Nous terminons ce chapitre en donnant la liste des éditions imprimées du 
texte grec de la Liturgie de saint Jacques *. 

L'édition princeps parut en 1560, à Paris, chez G. Morel. En voici le 
titre : Λειτουργίαι τῶν ἁγίων πατέρων Ἰακώθου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοθέου, Βασιλείου 
τοῦ μεγάλου, Ἰωάννου τοῦ χρυσοστόμου. Cette rédaction constitue le teatus receptus, 
dont la source est à chercher parmi les manuscrits de Paris”. Ce texte sera 
reproduit fréquemment. On le trouve chez Ducaeus, Bibliotheca veterum 
Patrum, Paris, 1624, t. n. Il est réédité à Venise, en 1645, ‘H θεία λειτουγία 
τοῦ ἁγίου Ἰακώθου τοῦ ἀποστόλου. Il reparait dans l'ouvrage de Fabricius, J. A., 
Codices apocryphi Novi Testamenti, Hambourg, 1719, t. mr; dans celui de 
Rattray, The ancient Liturgy of the Church of Jerusalem, being the Liturgy of 
saint James, freed from all later additions... with an english translation, notes, 
1744, Assémani le donne, en premier lieu, dans son Codec liturgicus ecclesiae 
universae, Romae, 1752, t. v, p. 1-67. On le trouve encore dans l'ouvrage de 
Trollope, W., The greek Liturgy of saint James..., Edimbourg, 1848; dans 
celui de Neale, J. M., Tetralogia liturgica, Londres, 1849; dans celui de Daniel, 
IE A., Codex liturgicus ecclesiae universalis in epitomum redactus, Leipzig, 1853, 
t. rv. Il est repris, mais avec suppression, dans l'anaphore, de tout ce qui 
n'est pas commun au syriaque et au grec, par Bunsen, Analecta antenicaena, 
Londres, 1854, t. 11. Neale le donne à nouveau dans The Liturgy of saint James, 
Londres, 1858, et enfin, en collaboration avec Littledale, dans The Greek 
Liturgies, Londres, 1858. En 1886, Denys Latas utilise le méme texte, mais 
consulte plusieurs manuscrits en vue de son édition : ‘H θεία λειτουργία τοῦ ἁγίου 
ἐνδόξου ἀποστόλου Ἰακώβου τοῦ ἀδελφοθέου καὶ πρώτου Ἱεράρχου τῶν Ἱεροσολύμων ἐκδοθεῖσα 
μετὰ διατάξεως καὶ σημειώσεων. Le texte du manuscrit Messanensis 177 a été 
imprimé par Assémani, Codex liturgicus ecclesiae universae, t. v, p. 68-99. 


1. Brightman, op. cit., p. XLVIN s. 
2. Ibid. κ 
Ροή. 
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ent celui qu'a édité Brightman, dans son ouvrage : Liturgies 
n and Western, p. 31-68. Enfin, Swainson, C. A., The Greek Liturgies 
| [rom original authorities, Cambridge, 1884, p. 214-332, donne sur 
tre colonnes le texte des quatre manuscrits Messanensis 177, Vaticanus 
ecus 1970, Parisinus graecus 2509, Parisinus suppl. graec. 476. 





PATR. OR. — T. XXVI — F. 2. 1 








CHAPITRE HI 


TRADITION MANUSCRITE DE LA RECENSION GRECQUE. 


Brightman’ signalait quatorze manuscrits grecs contenant la Liturgie de 
saint Jacques. Le dépouillement des catalogues nous a permis d'élever ce chiffre 
à vingt-neuf. En voici la liste : 


Manuscrits conservés. 


home : 
Vaticanus gr. 2282, ix* s. 
Vaticanus gr. 1970, χι’ s. 
Vaticanus Barberinianus 571, xvi*-xvir? s. 
Vaticanus Borgianus 24, 1880. 
Messine : 
Univ. Messanensis gr. 177, x°-xr° s. 
Florence : 
Acquisti e Doni 179, 1555. 


Paris : 
Parisinus gr. 2509, xv* s. 
Parisinus Suppl. gr. 476, xv* s. 
Parisinus Suppl. gr. 303, xvr° s. 
. Parisinus Suppl. gr. 143, xvi’ s. 
Oxford : 
Bodleianus miscel. gr. 134, xvi‘ s. 
Cambridge : 
Univ BE, τν. 2; xv1°s: 
Escurial : 
Scorialensis Ω - 1v - 16, 1574. 
Le Caire : 


Bibliothèque du Patriarcat Orthodoxe. Deux manuscrits. 
Jérusalem : 

Bibliothèque du Patriarcat Orthodoxe 43, xr s. 
Constantinople : 

Saint-Sépulcre 321, xvi’ s. 

Saint-Sépulere 67, xix* s. 


MOP eit, pastum. 
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Mont-Athos : 
Koutloumousios 194, xiv? s. 
Karakallos 273, xix* s. 
Grande Laure 1774, XIX" s. 
Saint-Pantéleimon 776, xix? s. 
Saint-Pantéleimon 417, xix? s. 
Sinai, Couvent Ste-Catherine. 
Sinaiticus gr. 1040, xiv? s. 
Zante : 


Deux manuscrits, xvir s. . 


Manuscrits perdus. 


Escurial : 

Manuscrit contenant plusieurs liturgies. A disparu. 
Chalki : 
Manuscrit détruit probablement en 1894. 

Strasbourg : 

Manuscrit cité dans le catalogue de G. Haenel, Leipzig, 1830, p. 467. 
Détruit dans l'incendie de 18970”. 

Brightman le cite au nombre des manuscrits contenant la Liturgie de 





saint Jacques, mais le catalogue parle seulement de la vie de l’ Apotre. 


2 1. — ETUDE DES MANUSCRITS. 


De ces vingt-neuf manuscrits, nous n'avons pu avoir la photographie ou 
prendre la copie que de onze, dont on trouvera l'analyse ci-dessous. 
Brightman divisait les témoins qu'il avait pu consulter en trois groupes : 


1. Le Groupe oriental : 
Eu usage dans la province ecclésiastique de Jérusalem. A ce groupe, nous 
joindrons l'actuel Vaticanus graecus 2282, qui fut utilisé à Damas. 


2. Le Groupe intermédiaire : 
En usage à Thessalonique. Il est représenté par un seul manuscrit, l'actuel 


Damsinus gr. 2509. 


3. Le Groupe occidental : 
Il représente l'usage de Zante. Mais plusieurs manuscrits de ce groupe ont 
été copiés pour fournir aux théologiens du xvr° siècle des arguments pour l'Eu- 
charistic et non pour étre utilisés dans la célébration de la Liturgie. 


1. Miller Manuscrits grees de l'Escurial, p. 361, coté 450. 
2. D'après une lettre que nous avait adressée le Conservateur le 7 août 1939. 





I 
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Comme nous possédons des témoins de ces trois groupes, nous suivrons la 
division deBrightman pour l'examen de ces témoins, aprés quoi nous étudierons 
les relations de ces trois états du texte et nous dresserons le schéma des 


onze manuscrits que nous avons utilisés. 
Le groupe oriental. 


Le groupe oriental comprend les cinq manuscrits suivants : 


C'est un volumen, en parchemin, d'écriture onciale. 
C'est le plus ancien manuscrit grec de la Liturgie de 
saint Jacques. Le fait que seuls les six premiers conciles y 


V'ATICANUS GR. 2282 


H. 


Sont commémorés prouve que ce manuscrit a été copié sur un modéle antérieur 
au 7° concile, tenu en 787. Mais on ne peut pas en conclure que H lui-même 
ait été écrit avant cette date, car il existe des manuscrits, postérieurs au 
ix° siècle, qui ne font mémoire que des six premiers conciles. Comme des 
dates trés différentes, allant du vin? au χιτ siècle, lui avaient été assignées, il 
a été examiné sur reproduction photographique à la Conférence de philologie 
de l'École des Hautes Études, et tout le monde fut d'accord pour le dater du 
Ix* siècle. 

Ce manuscrit étaiten service dans le diocèse de Damas, du patriarcat d' An- 
tioche, car il commémore, parmi les défunts, les évéques qui ont dirigé cette 
Église depuis Ananias, le disciple dont il est parlé à la conversion de 
saint Paul (Act. Ap., ΙΧ, 10). Malheureusement, il ne donne aucun tom, ui de l'é- 
véque de cette ville, ni du patriarche d'Antioche, ce qui nous prive d'un précieux 
point de repére de datation. Trés certainement, il était destiné à l'usage du 
célébrant, car il omet plusieurs litanies et maintes parties réservées au diacre. 

En marge, le volumen porte de nombreuses rubriques en arabe, que le 
P. Karalevsky date du χμ” siécle'. 

De tous les manuserits grecs de la Liturgie de saint Jacques, il est celui qui 
se rapproche le plus de la recension syriaque. Ainsi, il présente dans le méme 
ordre que le texte syriaque les prières qui précédent immédiatement la préface 
(p. 80-82). Seul avec la recension syriaque, il porte ἔλεος εἰρήνην, les autres 
manuscrits grecs n'ayant pas ce passage ou présentant la rédaction ἔλεον εἰρήνης, 
peut-être sous l'influence de la Liturgie de saint Jean Chrysostome (p. 82, 1. 21). 
Avec le texte syriaque, il annonce le baiser de paix par ἀσπασώμεθα, alors que 
dans les autres témoins grecs, on trouve ἀγαπήσωμεν (p. 70, 1. 12). 

Notre manuscrit a très peu d'iotacismes et de corrections aprés coup. Il 
est certainement le témoin le plus fidéle de la recension grecque. 


1. Histoire des Patriarcats Melkites, Rome, 1911, III, p. 13-44. 
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lieessexss 177 C’est un volumen, en parchemin. On le situe a la fin 
M. du x* siecle, en s'appuyant sur les dates des quatre grands 
patriarches qu'il commémore à la fin des mementos (p. 106, 
I. 18-23). Ce sont le patriarche de Rome, Benoit VII (974-983), celui de Cons- 
tantinople, Nicolas (983-996), celui d'Antioche, Agapius II (976-987), celui 
d'Alexandrie, Elie (968-?) et l'évéque de Jérusalem, Oreste (984-1012). Il 
daterait done au plus tot de 984, année de l'élection d'Oreste. Si Benoit de 
Rome, décédé en 983, est commémoré parmi les vivants, c'est que la nouvelle 
de la mort du pape aura mis quelque temps à parvenir en Orient. Cette commé- 
moraison du pape, à cette date, nous est la preuve que les démélés de 
Constantinople avec Rome n'avaient pas, à cette époque, de répercussions dans 
les autres patriarcats. Car sous le pontificat de Benoit VII, Constantinople 
regardait comme pape légitime l'antipape Boniface VII, qui résidait à Byzance 
méme ‘. 

Ce manuscrit est mutilé*. En 1749, alors que les lacunes n'étaient pas aussi 
étendues qu'aujourd'hui, Monaldini eu fit une copie pour Assémani, qui l'uti- 
lisa dans son Codex Liturgicus, t. V, p. 68-99, mais de telle facon qu'on ne peut 
pas en rétablir le texte. En plusieurs endroits, en effet, Assémani se contente de 
dire que ce texte est semblable à celui de tel autre manuscrit, mais il n'établit 
pas du Messanensis une vraic collation. Swainson a édité ce manuserit dans son 
ouvrage The Greek Liturgies, chiefly from original authorities, Cambridge, 1884, 
p. 224-328, en utilisant la copie de Monaldini pour combler les lacunes actuelles 
du Messanensis. 

Il existe, au Vatican, sous la cote Borgianus 24, une copie du Messanensis 
faite par le prètre grec-uni Matranga, en 1880. C'est un rotulus en parchemin. 
La copie est une reproduction trés fidele de l'original, non seulement quant au 
texte, mais aussi, semble-t-il, dans la présentation extérieure : dessins, diffé- 
rents types d’écritures. Comparé à l'édition de Swainson, qui n'est pas toujours 
un parfait éditeur, le texte de Matranga ne présente que de trés rares et insigni- 
liantes variantes. Comme nous n'avons pas pu obtenir de reproduction photogra- 
phique du Messanensis /77, nous utilisons une photographie du Borgianus 24, 
avec le sigle M et, pour les parties qui ont disparu postérieurement à la copie 
de Monaldini, nous avons collationné sur l'édition de Swainson. 

Le Messanensis et le Borgianus sont farcis de renvois, de mots placés dans 
l'interligne et de prières écrites en marge. Il est à peu pres impossible de dis- 
cerner les « mains » et méme de distinguer les additions qui peuvent étre le 


fait du premier copiste. 


1. M. Jugie, Le Schisme byzantin. Apercu historique et doctrinal, Paris, 1941, p. 165. 
3. Dans notre édition, les deux lacunes du Messanensis vont de p. 45 à p. 52, 1. 26 et 


de p. 60, 1. 5 à p. 72, l. 15. 
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Comme le précédent témoin, le Messanensis commémore les six premiers con- 
ciles eecuméniques (p. 102,1. 18s.), mais il place les deux derniers au Sinai, ce qui 
a fait croire parfois qu'il ne commémorait que quatre conciles ecuméniques et 
que, par conséquent, son modèle était antérieur au cinquième concile général 
tenu en 553. Cette conclusion est erronée, car au début du memento, le manus- 
crit de Messine annonce six conciles œcuméniques, puis il attribue à ses cin- 
quieme et sixiéme conciles le méme nombre de Pères que les autres manuscrits. 
S'il fait tenir les deux derniers conciles au Sinai, c'est que, à la différence des 
quatre premiers, ils ne sont pas localisés dans les manuscrits. Le scribe du 
Messanensis a profité de ce silence pour situer ces deux conciles au Sinai. La 
conclusion à en tirer, c'est que ce manuscrit devait étre utilisé probablement au 
siège épiscopal du Sinai, c'est-à-dire à Pharan'. Cette attribution trouve 
un autre argument dans la parenté qui unit notre manuscrit au Sinaïticus 
gr. 1040*, dans le memento des morts (p. 102-104). 

En établissant le schéma de nos manuscrits, nous signalerons certaines 
particularités du Messanensis, dont l'une ou l'autre est primitive. Des manus- 
crits grecs, M est le plus voisin de la recension géorgienne?. 


Dmm mde. VNDE C'est un codex, en papier, du p siecle. Le 

n. dernier archevéque commémoré parmi les morts est 

Leontius, qui occupa le siége de Jérusalem de 1187 

à 1193. Ce manuscrit a donc été copié sur un texte de la fin du xu" siecle. Le 

modèle n’annonçait, au memento, que les six premiers conciles œcuméniques. 

Mais après avoir commémoré le sixième, le Parisinus fait mémoire du septième, 

tenu à Nicée, en 787. Nous verrons que les deux autres manuscrits du groupe 

oriental s'arrétent également aux six premiers conciles. On en conclura que les 

textes qui ont été à la base de toute cette recension sont postérieurs à 680, 
date du sixième concile, et antérieurs à 787, date du septième. 

C'est du Messanensis que A se rapproche le plus. Tous deux ont en commun 
la prière : Ayas καὶ φιλάνθρωπε (p. 82) et un certain nombre de variantes. Ils 
sont seuls à faire mémoire des pèlerins qui viennent à Jérusalem (p. 96, 1. 4-5). 
Le texte sur lequel le Parisinus a été copié devait étre utilisé dans l'Église de 
Jérusalem. Le seribe de ce manuserit a omis plusieurs lignes dans la priére 


du voile (p. 80, 1. 25 s.). 


1. Cf. Brightman, op. cit., p. XLIX. 

2. Le Sinaiticus gr. 1040, du xiv’ s., collationné par Brightman, ne contient qu'une 
partie des mementos, soit les pages 102-104 de notre édition. 

3. Reeue de l'Orient Chretien, XIX, 1914, p. 2. 
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ος on. 1970 C'est un codex, en parchemin, du ΧΠῚ” siècle. Il a été 
L copié sur un texte de la fin du xr° siècle, car le dernier 
patriarche d'Antioche qui soit commémoré parmi les 
défunts est Théodose, qui occupa ce siége aux environs de 1075. On y trouve 
aussi le nom d'Oreste, archevéque de Jérusalem, décédé au début du 
χι’ siècle. Cette dernière commémoraison permet de conclure que le texte 
qui avait servi de modèle était en usage dans la province ecclésiastique 
de Jérusalem. 

Actuellement, ce manuscrit est à la Vaticane. Mais, en 1701, Renaudot le 
consulta chez les moines Basiliens de Romet. En 1582, il se trouvait dans le 
monastère de la Vierge Marie ὀδηγητρίας, communément appelé De lo patire, à 
Rossano, en Calabre, d'où le nom du manuscrit, Codex Rossanensis?. Comme 
ce monastère a été fondé au début du xn° siècle, le manuscrit pourrait avoir 
été copié à Rossano méme, sur un modèle du xr siècle apporté par les moines 
fondateurs. 

Dans la discussion du schéma proposé pour nos manuscrits, nous verrons 
que ce Vaticanus, sur un point important, se sépare des trois manuscrits précé- 
dents et donne le méme texte que l'unique représentant du groupe intermédiaire 
(p. 82). Mais dans l'ensemble, il fait nettement groupe avec H M X. 
VATICANUS BARBERINIANUS GR. 271 ο mcos em papse de eds 


ο 


xvi? siècle. Anciennement, il était coté Bar- 
ber. VI, 10. Ce manuscrit se signale par une 
grande fantaisie dans l'emploi des esprits; très fréquemment, le copiste met un 
esprit rude à la place du doux. Plusieurs lettrines ont été omises. Ailleurs, le 
rubricateur a dessiné E au lieu de K. 

Brightman en déclarait le texte étroitement apparenté à celui du manuscrit 
précédent, I°. Cette parenté est une filiation : le témoin B a été copié sur I, au 
moins en ce qui concerne la Liturgie de saint Jacques. Toutes les prières de B se 
trouvent dans I, à une exception prés. La prière : οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμιένων 
(p. 64), écrite entièrement dans B est indiquée dans I simplement par la première 
ligne. Mais daus ce dernier manuscrit une rubrique renvoie à un autre folio, 
trs probablement à la Liturgie de saint Jean Chrysostome, où l'on trouve la 
méme prière. Le copiste de B s'y sera reporté et aura transcrit le texte en entier. 

Inversement, Fa trois prières qui manquent dans B. Mais l'omission, dans 
B, est volontaire et s'explique par le fait que ces trois prières, chacune à leur 
place, ne sont que des doublets d'autres prières qui expriment les mèmes pensées 
où qui accompagnent la même cérémonie. 

. Renaudot, Liturgiarum Orientalium Collectio, I, p. 116. 


Batiffo!, L’ Abbaye de Rossano, Paris, 1891, p. 51, 75, gu. 
Op cit, pe t. 


Low 
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Elles sontintroduites parles rubriques suivantes : Εὐχὴ ἄλλη ὁμοία (p. 72, |. 3), 
Euzh ἄλλη ὀπισθάμθωνος (p. 130, Ι. 27), Εὐχὴ ἄλλη τελευταία(ρ. 132,1. 14). Dans les 
deux premiers cas, le copiste de B a omis la seconde priére; dans le troisiéme, 
ou il s'agit de la derniére priére de la Liturgie, il a copié le deuxiéme texte, 
afin de finir sur les mêmes mots que son modèle. Enfin, ces deux manuscrits, 
en opposition avec tous les autres, ont en commun deux prières. 

En ce qui concerne les variantes de B par rapport à I, peu nombreuses, au- 
cune ne s oppose à ce que D ait été copié sur I et plusieurs ne s'expliquent que 
sil a servi de modèle au copiste de B. Une partie de ces variantes se trouve 
dans les rubriques. Or cette partie du texte, dans tous les manuscrits, subit 
l'influence de l'usage liturgique du copiste, qui modifie facilement les rubriques 
de son modèle sur celles de son Église. Dans le cas de B, il faut aussi tenir 
compte de la fantaisie du copiste, qui semble avoir été assez grande. 

Dans le texte proprement dit, les variantes sont constituées surtout par des 
omissions. Au cours des litanies, le scribe simplifie les demandes; en réduit 
quelques-unes à leurs premiers mots; parfois il modifie le texte par réminis- 
cence d'autres passages. Il semble aussi faire des corrections par principe : il 
met l'article quand l'absence lui en parait fautive. I présentera : λέγει εὐγήν, B 
aura au contraire τὴν εὐχήν. Le cas est fréquent. A l'opposé, l'article est sup- 
primé devant θεός, quand il a le sens du vocatif. Dans I on lit : ἐπουράνιε ὁ θεὸς τῶν 
πατέρων ἡμῶν; dans B on trouvera : θεός sans article. Le scribe de B remplacera 
fréquemment παν ἆγιον (πανχγίῳ) par ἅγιον (ἁγίῳ) devant π,εὔμα (πνεύματι). 

Nos deux manuscrits présentent deux fautes caractéristiques, qui ne peuvent 
avoir été faites indépendamment. On lit dans I : ὑπὲρ ἀφέτεως... καὶ ἱλασμὸν (pour 
ἱλασμοῦ) τῶν ψυχῶν ἡμῶν (p. 114, 1. 8); la mème faute se retrouve dans B. Le 
copiste de I a écrit : μήπως... τέρψωμεν (p. 65, l. 11), qui n'a aucun sens (les autres 
manuscrits ont τρέψωμεν). Le scribe de B fait la même faute. 

De plus, plusieurs omissions dans B par homoioteleuton s'expliquent trés 
facilement par la disposition du texte de I. Ainsi dans ce dernier manuscrit on 
trouve : 

τῷ τριαδικῶ καὶ ἑνιαίω φωτὶ 
τῆς μιᾶς θεότητος τῆς ἐν τριάδι 


μοναδικῶς ὑπαρχούσης... (p. 46, 1. 28) 


Le copiste de B saute de φωτί à μοναδικῶς et donne un texte qui n'a plus de 
sens. 


Dans I, on lit : 


τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν 
ἐν εἰρήνη καὶ ὑγεία ἐκτελέσαι ἡμᾶς : 
χριστιχνὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν 


ἀγώδυνα καὶ ἀνεπαίσχυντα... (p. 60, 1. 16-17). 
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Le scribe de B passe de la première à la quatrième ligne et fait rapporter 
` EN . 4 B A 8 B 
α.ώλυνα, neutre pluriel, ἃ χρόνον, masculin singulier. 

On lit dans I : MN II 





| 
| 
` 


NS 
δαγώγησας αὐτόν, δ.χ τῶν προφητῶν" 


[7 Ny . a. . 
ὕστερον δέ, αὐτὸν τὸν μονογενῆ συν... (p. 80, |. 18-21). 


Mais dans Bon trouve : ἐπαιδαγώγησας αὐτόν. τὸν μονογενῆ σου, avec omission du 
deuxième αὐτόν, qui se rapporte à μονογενῆ, par saut du même au méme. En 
plusieurs autres endroits, notamment au memento des morts, où les mémes 
désinences abondent dans les noms propres, le méme fait se reproduit. 

Citons encore trois autres fautes de B qui s'expliquent par la disposition du 
texte de I. Ce dernier manuscrit a le passage suivant : 


... TO πάντων θῶ 


. A ΄ 
χαὶ δεσπότη... 


Le scribe de Ba pris le signe d’abréviation de 66 pour v final, suivant le pro- 
cédé d'écriture bien connu des paléographes et a transcrit un texte de sens poly- 
théiste : τῷ πάντων θεῶν δεσπότῃ (p. 84, 1. 23), en supprimant καὶ. L’absence de 
liota souscrit a favorisé son erreur. 

Nous trouvons dans I : 

δόξα τῷ θῶ τῷ ἁγιάσαντι καὶ ἁγιάζον- 
τι πάντας (p. 120, 1. 1). 

Le copiste de B qui ne doit pas faire bien attention au sens du texte qu il 
transcrit copie ainsi : τῷ ἁγιάσαντι καὶ ἁγιάζων. Il n'a pas vu la coupure ἁγιάζου-τι 
et, comme il écrit facilement un e à la place d'un o, il a mis iei un nominatif, 
sans voir le non-sens. 

Le troisième exemple se trouve après la communion. On lit dans I : 


e 


Δοξ τι χατηξί- 
05% σοι... ὅτι χατηξί 


σας... (pa 1285 1. 16-17). 


B présente ὅτι καταξίωσας : son acceutualion est la preuve que son modele 
avait l'indicatif et non le participe. 

Enfin plusieurs bévues dans B ne s'expliquent que si le modèle de ce manus- 
crit présentait le méme genre d'écriture que I. 

Ainsi εὐετηρίας dans I devientebornotas dans B, parce que le scribe dece dernier 
manuscrit a pris pour ot le groupe ez, dans lequel « lié étroitement à 7 peut étre 
confondu avec c (p. 74, 1. 15). Quelques pages plus loin, au lieu de ὑπεροχῇ on 
lit dans B ὑπερσχῇ; dans I le scribe a lié o à y par le sommet, ce qui rend la con- 
fusion possible entre o et c (p. 100, 1. 4). Comme le copiste de I, éerivant 
ἐφραίμ., a allongé notablement la ligature entre ε et o, le scribe de B a lu edgoaty. 


υπ]. 7). 


\ 
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Pour terminer notre démonstration, signalons que nombreuses sont les va- 
riantes ou B I se rencontrent seuls contre l'accord de tous les autres manuscrits; | 
que, dans les litanies, B suit exactement l'ordre de I et que, dans les mementos, 
où I se montre trés prolixe, B reproduit les mêmes particularités et exactement 
les mémes noms que I. Aussi, ne tiendrons-nous pas compte de B pour établir 
le texte. Nous l'utiliserons seulement pour la prière οὐδεὶς ἄξιος (p. 64), dans un 
endroit où I est déficient. 


Le groupe intermédiaire. 


Le groupe intermédiaire, dit aussi de Thessalonique, ne comprend, avons- 
uous dit, qu'un témoin. C'est le manuserit : 


C'est un codex, en papier, du xv? siécle. Le contenu 
Panisines Gr. 2509 ^ ΕΠ 


E en est trés disparate : textes d'astrologie, d'astronomie, 


de 


textes ecclésiastiques et liturgiques. Le texte qui a servi 

de modèle pour la Liturgie de saint Jacques doit remonter au xn° siècle, car il 
commémore Jean le patriarche, qui peut étre Jean IX de Constantinople 
(1411-1134); Théodule, qui est à identifier avec l'archevéque de Thessalonique, 
sous Alexis Comnéne, qui mourut avant 1134. Les basileis qui y sont commé- 
morés seraient Jean H Comnéne et Irène (1118-1143) et la basilissa serait 
Irène, la veuve d'Alexis*. Nous aurions ainsi le texte en usage à Thessalonique. 
Ce texte s'oppose à celui du groupe oriental par le raccourcissement trés 
sensible des mementos des vivants et surtout des morts, par l'omission des 
prières οὐδεὶς ἄξιος (p. 64), τὸ φρικτόν σου κύριε (p. 64), πὔφρανας ἡμᾶς ὁ θεός (p. 122). 
De plus, le scribe a tendance à corriger les lecons qui font difficulté, à repro- 
duire plus littéralement les citations de l'Écriture. Il a consulté la Liturgie de 
saint Basile, car il signale pour telle priére qu'elle est plus ou moins longue 
selon qu'elle est dans la Liturgie de saint Basile ou dans celle de saint Jacques. 
Comme nous le verrons, en classant nos manuscrits, E rejoint, sur un point, 

la tradition de I: ila en commun avec ce dernier manuscrit une longue addi- 


tion (p. 82). 


Le groupe occidental. 


C'est le groupe le plus nombreux, mais nous n'avons eu à notre disposition 
que cinq de ses représentants. Les cinq manuscrits dont nous allons parler ont 
ceci de commun que tous nous raménent à Constantin Palaeocappa : quatre ont 
été écrits de la main de ce scribe bien connu et le cinquiéme, copié par André 
Dudith, a pour ancétre direct un des manuserits de Palaeocappa. Ils ont été 


1. Brightman, ΟΡ. ci'., p. L-Lr. 


p27] TRADITION MANUSCRITE. 141 


copiés à des fins apologétiques, comme on le voit par les préfaces, cela en vue 
de fournir aux Catholiques contre les Protestants un argument de tradition en 


faveur du sacrifice eucharistique. Ce souci, nous le verrons, entraînera une 
véritable falsification. 


E e μες. cim 303 C'est un codex, en papier, du xvr' siecle. Ila 

G. été copié pour le cardinal de Lorraine (1547-1574). 

Dans sa préface, Constantin Palaeocappa fait savoir 

qu'il l'a transcrit sur un manuscrit de Grèce, qui contenait aussi des extraits 

des Pères de l'Eglise. Presque tous se rapportent à l'Eucharistie et au sacer- 
doce. 

D’après Swainson, cité par Brightman‘, ce manuscrit serait à l'origine de 
l'edition. princeps établie par Jeau de Saint-André et publiée en 1560 chez 
G. Morel, à Paris. Mais Brightman ne l'admet pas et donne comme raison que G 
n'aurait pas la curieuse rubrique de cette édition, placée juste avant les lectures 
de lépitre et de l'évangile. Or. en fait, cette rubrique se trouve bien dans G et 
uniquement dans ce manuscrit. Mais d'autres divergences, que nous ne pouvons 
constater qu'à travers la traduction latine de Jean de Saint-André, publiée éga- 
lement eu 1560, justifient la position de Brightman. Cependant si G n'est pas 
la source unique de cette édition, il a servi certainement à l'établir. Un examen 
minutieux de la traduction latine montre que l'édition princeps est toujours 
d'accord soit avec G, soit avec Bodl. miscel. gr. 134, soit avec les deux ensemble 
et elle ne s'en sépare que trois fois pour prendre le texte de E. Cette édition 
ayant été faite à Paris, son auteur a certainement utilisé les manuscrits exis- 
tant alors en France et il ne devait pas y en avoir plus que maintenant. 
Comme le Paris. Suppl. gr. 476est à éliminer, on peut affirmer, contre Brightman, 
que l'édition de 1560 repose sur G, au moins en partie. 

De tous les manuscrits du groupe occidental οἱ, par conséquent, de toute 
la tradition grecque, c'est ce témoin qui a le texte le moins bon. C'est le plus 
modernisé de tous. Le copiste va jusqu'à se permettre. des additions, parfois 
pour compléter une citation de la Sainte Ecriture. 

-- Leni. o; did C'est un codex, en papier, du xvi* siècle. Comme 


D le précédent 1] α été copié pour lecardinal de Lorraine 


par le méme seribe. Dans la préface, Constantin 

Palacocappa dit qu'il a copié autrefois ce manuscrit en Crète, sur un modèle 
très ancien « usque adeo vetustate carioso putrique, ut vix legi po set, mihique 
non humano sed Apollinis plane ad divinandum ingenio opus esset ». D'après Omont, 
cité par P. Costi, ce manuscrit provient de la Sorbonne. 

Im Coil, D. da. 

2. André Dudiih, humaniste hongr is, 1533-1589, sa vie, son œuvre et ses manuscrits 
grecs, Paris, 1935, p. 230, note. 
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Si l’on en croit les deux déclarations de Palaeocappa placées en tête de G et de 
D, ce scribe a copié ces deux manuscrits sur deux modèles différents. Mais 
leurs textes sont assez semblables, au point que s'il n'y avait cette affirmation 
de Palaeocappa, on serait peut-être tenté de dire qu'ils ont le méme modèle. 
Ce manuscrit ne contient qu'une toute petite partie dela Liturgie de saint Jacques, 
le récit de l'institution de l'Eucharistie, qui est le passage le plus important du 
point de vue apologétique. Son texte va de : "Άγιος εἶ βασιλεῦ τῶν αἰώνων (p. 86, 
|. 8) à : εἰς καρποοορίαν ἐργῶν ἀγαθῶν (p. 92,1. 16). 


C'est un codex, en papier, du xvi’ siecle. Ce 
CANTABRIGIENSIS UNIV. FF. IV. 2 


(óc 


manuscrit a été copié aussi par Palaeocappa. 
Comme le précédent, il ne contient, dela Litur- 
gie de saint Jacques, qu'un bref extrait, le même passage que D, à quelques lignes 
prés. Son texte va de : "Αγιος εἰ βασιλεῦ τῶν αἰώνων (p. 86, 1775) am μέχρι τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος (p. 929. 20): 


nee, ees C'est un codex, en papier, du xvi’ siècle. Ce 
[ JEIANUS s 5 * EE 


O. 


manuscrit est encore de la main de Palaeocappa. 
Il fut copié probablement pour Henri VIII d’ Angle- 
terre, dont les armes sont reproduites plusieurs fois dans le manuscrit. 
P. Costil* estime qu'il a été copié sur le méme modèle que G et qui était un 
« manuscrit frère de Parisinus gr. 2509 ». Nous verrons plus loin que tout le 
groupe occidental se rattache au tvpe de ce Parisinus gr. 2509. 


E C'est un codex, en papier, de 1555. 
FLORENTINUS ACQUISTI E DONI 179 


F. 


Il porte la souscription suivante : Ἔγραψε καὶ 


δῶρον ἔδωκε Μαριάνῳ τῷ Ονἰκτορίῳ ᾿Ανδρέας ὁ 





Δουδίτιος Σθαρδελλᾶτος ἐν Λονδίνῳ ἔτει ἀπὸ θεογονίας αώνε”. 

Dans le schéma que P. Costil dresse (p. 233), F est donné comme descendant 
directement de O. Ni P. Costil, ni Brightman n'indiquent de lacune dans F. 
Mais la reproduction que nous en possédons en présente tne trés importante, 
qui va de : τοῦ κυρίου δεηθῶμεν (p. 48, 1. 28) à : οὐρανίων μυστηρίων ἀποκαλύψεις (p. 80, 
ae 

Un examen très détaillé confirme que F a été copié sur O. Les différences 
qu'on constate entre ces deux textes ne s'y opposent pas. Voici les plus impor- 
tantes. Dans O, on lit : ἔπιδε ἐπὶτήν(ρ. 80, 1. 9-10). Le scribe de Fa d’abordécrit : 
ἔπιδε ἐπὶ τήν, puis il a rayé : -δε ἐπὶ, mais sans modifier l'accentuation de ἔπι (δε) 
qui reste. Seul de tous les manuscrits, F a écrit ἡμῖν pour ἡμῶν (p. 82, l. 3). 
Puis le copiste de F a écrit par distraction : ἐκ καθαρῷ pour ἐν (p. 82, |. 4-5). Il 


4.59 Port epa. 
2. Loc. cit., pl. III, signature à la fin. 





b 
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"transforme ἐπουράνιος en ὑπουράνιος (p. 84, 1. 25). Alors que Oa le nominatif βασιλεὺς 
(sic) (p. 86, 1. 8), dans F on a rétabli le vocatif que demande le sens. Par suite 
d'une distraction, le scribe de F écrit : zai εἰκόνα au lieu de : κατ’ εἰκόνα (p. 86, 
l. 15). Enfin, alors que E et les manuscrits du groupe occidental ont à tort 
ἀθετήσας, F a corrigé en ἀθετήσις. Aucune divergence entre F et O n'est plus 
importante. 

A l'opposé, ces deux manuscrits présentent des variantes qui leur sont 
propres. Ainsi F et Oomettent : τοῦ θεοῦ (p. 96,1. LL). Tous deux sautent la propo- 
sition : ὡς προσεδέξω... λατρείαν (p. 80,1. 12-13 s). Ils suppriment : ἀποστόλων (p. 98, 
|. 17); ὧν ἕκαστος προσήνεγκεν ἢ κατὰ διήνοιαν ἔχε: καί (p. 106, I. 25). Inversement, 
F O ajoutent πνευματικῆς aprés εὐωδίας (p. 110, l. 4). A la communion, les 
trois psaumes de préparation sont introduits de même façon et arrôtés au 
méme mot dans ces deux manuscrits. Mais l'aecord le plus décisif est celui des 
rubriques. De tous les témoins, en dehors de F et O, il n'y ena pas deux qui 
soient constamment d'accord dans la rédaction des rubriques. Nous en savons 
la raison, le copiste n'a pas pour la rubrique le méme respect que pour le texte 
lui-même; fréquemment, lorsqu'il les transcrit, il subit l'influence de l'usage 
local. Aussi, peut-on établir comme règle que, si les variantes dans les rubriques 
ne sont pas une preuve contre la parenté des manuscrits, l'accord sur ce point, 
surtout s'il est constant et se constate méme dans les rubriques un peu com- 
pliquées, témoigne en faveur d'une parenté directe. Or, F et O présentent cet 
accord constant. Fréquemment, ils ont la même leçon que E. De méme, sauf 
une fois, ils arrêtent toujours au méme mot les clausules finales : ὅτι εὐλογητὸς εἶ, 
ere... 

La conclusion est que O est le modéle sur quoi F a été copié, en 1555, à 
Londres. La seconde conclusion, presque aussi certaine, est que O aura été copié 
par Palaeocappa sur un manuscrit plus proche de E que ceux qui lui ont servi 
quand il a transcrit D, G. 


Autres manuscrits. 


Nous n'avons pas pu examiner les autres manuscrits. Sur trois d'entre eux, 
Brightman donne les indications suivantes": 

Au Caire, la Bibliothèque patriarcale possède deux manuscrits de la Liturgie 
de saint Jacques. Le texte de l'un se rapproche de celui de A. L'autre a un texte 
apparenté au textus receptus de l'édition princeps. Il présente la longue rubrique, 
déjà signalée dans l'édition de Jean de Saint-André et dans G, et qui se trouve 
avant l'épitre. 

Zante a deux manuscrits sur papier, du xvi’ siècle, qui contiennent notre 


E. Op. cit., p. L-Lit. 
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Liturgie. Ils sontdu type de G avec quelques particularités. L'un des deux était 
la propriété de Brightman, mais il a été impossible de le retrouver aprés la 
mort du grand liturgiste. 

Des autres manuscrits nous ne connaissons que l'existence. Deux semblent 
présenter de l'intérét : celui de Jérusalem, du χι’ siècle et celui de Koutlou- 
mousios, au Mont-Athos, du xiv? siècle. 


2 2. — CLASSEMENT DE LA TRADITION. 


Nous avons dit que les trois groupes de manuscrits déterminés par Brightman 
représentaient trois états différents du texte. Dans les pages qui suivent, nous 
voudrions prouver que le meilleur texte est celui du groupe oriental, que le 
groupe intermédiaire a subi l'influence des Liturgies byzantines de saint Ba- 
sile ou de saint Jean Chrysostome et représente un texte corrigé intentionnel- 
lement et enfin que le groupe occidental, qui dépend du groupe intermédiaire, 
offre un texte tout à fait remanié, dont il n'y a pas à tenir compte dans le travail 
d'édition. 


Position du groupe occidental. 


Rappelons, comme on le verra dans le schéma final, que le groupe occidental 
est représenté par les manuscrits C, D, F, G, O. Il est formé de témoins qui 
furent copiés par Palaeocappa avec une idée apologétique et non pour l'usage 
liturgique. Il en résulte que bon nombre de rubriques ont été supprimées et plus 
souvent abrégées. Les litanies et les mementos, dont le groupe intermédiaire 
donnait déjà un texte réduit, ont été encore raccourcis. 


/. Parenté du Groupe occidental avec le Groupe intermédiaire. 


Pour trois représentants de ce groupe, à savoir F, G, O, P. Costil conclut à 
une parenté avec E+. Or les deux extraits de l'anaphore reproduits dans C et D 
offrent le méme texte que les trois autres témoins du groupe. C'est donc tout le 
groupe occidental qui dépend du groupe intermédiaire. C'est ce que nous allons 
prouver maintenant. 

Au memento des vivants (p. 92 s.), le groupe occidental, à une mémoire 
pres, celle du basileus, est d’accord avec E, en opposition avec le long texte du 
groupe oriental. Au début de la priére eucharistique (p. 84, I. 12-13), les deux 
groupes occidental et intermédiaire omettent : καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Au 
méme endroit, il manque un répons du peuple et une exclamation du prêtre. Un 
peu plus loin (p. 84, l. 25), les copistes ont supprimé ἐκλεκτῶν pour reproduire 
plus littéralement la citation Hebr., XII, 22. A la page 86, l. 1, le banal 


1. Op. cit., p. 291-233. 
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δοζολογίαις remplace le terme plus difficile θεολογίαις. Hs ont au masculin le pronom 
ἕτερος, qui se rapporte aux séraphins, alors quil est au neutre dans le groupe 
oriental. Au Sanctus, le groupe occidental et l'intermédiaire ont le vocatif κύριε 
au lieu du nominatif κύριος du groupe oriental. Sous l'influence byzantine sans 
doute, ils ont supprimé ἐλθών (p. 86.1. 5). A l'exception de G, à la consécration 
(p. 88, 1. 4), ils ont λαθὼν τὸν ἄρτον, alors que l’article manque dans le groupe 
oriental. A la dernière ligne, εὐλογήσας a été supprimé. Dans tous ces manuscrits, 
le simple ἔδωκε remplace le composé μετέδωκε du groupe oriental (p. 88, 1. 6). 
De méme, ils ont διδόμενον au lieu de διαδιδόµενον (p. 88, 1. 9). Ils présentent 
l'ordre ἁγιάσας εὐλογήσας inverse de la disposition. du groupe oriental (p. 88, 
l. 14-15). A la consécration du calice, ἐκχεόμενον remplace ἐκχυνόμενον (p. 88, 1. 19). 
A l’épiclèse, ils ont mis au singulier γένηται le pluriel γένωνται du groupe oriental 
(p. 92, 1. 19). A la méme page (l. 19), aprés ἀνομίαν ils ont, en plus, διαφυλάττων 
αὐτήν, mais il leur manque ce qui suit jusqu'à ἐχθρῶν. Aux mementos, au lieu de 
καρποφορησάντὼν καὶ καρποφορούντων, on lit dans ces deux groupes καρποφορούντων καὶ 
καλιεργούντων (p. 98, |. 2). Le parfait ἀνεγνωσμένων remplace le présent ἀναγι- 
νωσχομένων (p. 98, |. 7). Dansla formule quirésume toutes les mémoires, les scribes 
ont supprimé τούτων πάντων probablement par inintelligence du texte et ont fait 
dépendre de μνήσθητι les génitifs τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρχὸς qui, dans le groupe 
oriental, dépendent de 6 θεός et sont une réminiscence de Num., XVI, 22 (p. 106, 
l. 9). A l'exception de F, ils ont δι᾽ ὧν qui n'a pas de sens, pour δι ὄν du groupe 
oriental (p. 108, 1. 1). Sous l'influence de Ps., L, 19, πεφωτισμένη a été remplacé 
ΡαΓσυντετριµμένη (p. 110, 1. 13). La prière Καὶ ἔσται, dont le texte varie à l'intérieur 
du groupe oriental, est identique dans tous les manuscrits des deux autres 
groupes (p. 112, l. 15). A la fin de la prière "Άγιε ὁ ἐν ἁγίοις, les derniers mots 
ont été mis au vocatif : κύριε ὁθεὸς ἡμῶν et rattachés ala prière suivante Ακατάληπτε, 
aprés suppression d une rubrique alors que, dans le groupe oriental, ces mémes 
mots sont au nominatif, comme dans Lev., XI, 45, d’où est tirée la dernière 
phrase, à partir de ἅγιοι (p. 112, 1. 22). Comme la métaphore des « doigts de 
lame » paraissait un peu trop hardie sans doute, τῶν ψυχῶν a été supprimé 
(p. 148, l. 7). Dans la préparation à la communion, ζωή remplace τροφή 
probablement sous l'influence de Joa., VI, 5/ (p. 118, l. 17). Dans la méme 
prière, toute une proposition a été transformée. Puis εὐσπλαγχνίαν a été 
changé en Φιλανθρωπίαν (p. 124, l. 9). Au méme passage, le génitif τοῦ 
παναγίου cou πνεύματος qui, dans le groupe oriental, dépend de 4e, est 
rattaché, dans les deux autres groupes, à ἐν ἁγιασυῷ (p. 124, 1. 12). Enfin, 
dans ces deux mêmes groupes τοὺς πάντας ἐλέησον a été supprimé οἱ ἀξίους 
ἀνάδειξον a été changé en ἀξίωσον (p. 126, |. 23-24). Pour terminer cette 
comparaison, signalons que le groupe occidental n'a pas une seule priére 
qui ne se trouve dans le groupe intermédiaire. 

_ Nous pouvons conclure que ces deux groupes sont étroitement appa- 
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rentés. C'est le groupe occidental qui dépend du groupe intermédiaire, au 
texte duquel on a fait subir de nouvelles modifications, en s’éloignant 
toujours plus du texte oriental. Cette dépendance n'est pas en ligne di- 
recte par rapport à E, car, ainsi que nous allons le montrer, le groupe 
occidental a en propre un nombre de variantes qui supposent à son ori- 
gine un modéle autre que E. Dans le schéma final (p. 40), auquel il faut 
dés maintenant se reporter, nous donnons comme source immédiate du 
groupe occidental le manuscrit supposé H, auquel nous attribuons comme 
modèle un autre manuscrit supposé ©, qui est aussi le modèle de E. 


2. Particularités du Groupe occidental. 


Ce groupe est le seul auquel manque la prière Ἔλλαμψον qui précède 
l'évangile (p. 58). Comme cette priére séparait deux litanies, elles se sont 
trouvées réunies; aussi le scribe de II a-t-il supprimé, dans la deuxième 
litanie, quatre demandes qui se trouvent déjà dans la première (p. 58,1. 25 s.). 
Dans la grande litanie (p. 72-74), le groupe occidental, disons I1, est allégé 
de quatre demandes. Au memento des morts (p. 98-106), dans le groupe occi- 
dental, on a encore réduit le texte que présente E et qui est Céjà abrégé par rap- 
portau texte oriental. Dans le méme groupe, καθολικῇ xxi ἀποστολικῆ, est omis 
(p. 48,1. 22). Comme le groupe oriental, mais contre E, Π a χύριος(Ρ. 50, 1. 15). 
Tout le passage τῇ πρεσθείᾳ ...ἁγίων σου est omis dans ce groupe (p. 58, |. 7). 
L'influence de la Liturgie byzantine, sans doute, y a fait supprimer ἐπαναστάσεως 
ἐχθρῶν (p. 60, 1. 6). Aprés δασιλευόντων on a ajouté καὶ κύριος τῶν Χυριευύντων, certai- 
nement pour compléter la citation de I Tim., VI, 15 (p. 62 1. 21) . Aprés la 
prière du baiser de paix (p. 70, 1. 4), le groupe occidental a en plus : στῶμεν 
εὐλχθῶς, στῶμεν μετὰ φόθου θεοῦ qui est probablement une interpolation de la 
page 82, |. 19. A la suite de la grande litanie (p. 76, 1. 4), l'indicatif ἀναγγελεῖ est 
remplacé par l'infinitif final ἀναγγελεῖν, avec une virgule après στόμα μου, qui montre 
que l'auteur de cette modification n'a pas reconnu le texte de Ps., L, 79. 
Au lieu ἆ ἔλεος (p. 82. 1. 5), on a ἔλαιον'. Le passage de ἔλεος ἃ ἔλαιον s'explique 
trés naturellement si le modèle portait ἔλεον, comme c'est le cas dans E. La 
méme variante se retrouve un peu plus loin (p. 82, 1. 21). Dans ce méme groupe 
occidental, on a rapporté aux séraphins l'adjectif πολυόμματα qui, dans les deux 
autres groupes, qualifie les chérubins (p. 84, 1. 28). Un saut par homoioteleu- 
ton a fait passer de : τὰ ἔργα αὐτοῦ à [αὐτοῦ] προσφέροµεν (p. 90, 1. 7-8). Alors que 
E présente la leçon : τῆς ἁγίας καὶ ἐνδόξου, certains manuscrits du groupe occi- 
dental ont ἁγίας, d'autres ἐνδόξου. On peut supposer que leur source Π avait en 
marge un de ces deux adjectifs (p. 92, 1. 3). Dans le groupe occidental on a 
ajouté πνευματικῆς à εὐωδίας (p. 108, 1. 17); on a remplacé ἑαυτῶν par Ἡυετέρους 


1. D'où la traduction oleum, dans la version latine de Jean de Saint-André, citée p. 15. 


EF 
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(p. 112, 1. 6). Alors que E a la leçon θεολόγε qui n'a pas de sens, dans le groupe 
occidental nous trouvons θεοῦ Adye (p. 112, 1. 25). 

Une double conclusion s'impose : d'une part, les manuscrits du groupe occi- 
dental ont en propre un certain nombre de variantes qui les distinguent de E. 
Bien que Palaeocappa soit à l'origine de ces cinq témoins, immédiatement 
pour quatre, médiatement pour F, toutes les variantes citées ci-dessus ne peuvent 
étre son fait. Car s'il en est d'intentionnelles auxquelles le scribe pourra étre 
fidèle dans ses quatre transcriptions, il en est aussi d'accidentelles qui s'ex- 
pliquent bien une fois, mais non pas quatre fois. Il faut donc supposer aux 
manuscrits de Palaeocappa une source commune, soit Π, d’où proviennent ces 
variantes. D'autre part, aucune de ces lecons ne s'oppose à ce que Π ait été 
copié sur le móme modéle que E, car toutes s'expliquent par les distractions 
habituelles d'un copiste ou par des corrections volontaires, dans l'intention, 
semble-t-il, de rajeunir le texte, en substituant des termes plus courants ou plus 
classiques à des termes moins compréhensibles à l'époque de H, mais ne sup- 
posent pas à l'origine de [une recension différente de celle de E. 

Nous avons fait déjà allusion (p. 27) à une curieuse variante du groupe occi- 
dental. A notre avis, elle est l’œuvre de Palaeocappa qui aura commis volontai- 
rement cette falsification dans tous ses manuscrits de la Liturgiede saint Jacques”. 
Dans le récit de l'institution de l’ Eucharistie (p. 88), alors que, dans les deux 
groupes oriental et intermédiaire, il est parlé des apótres à la 3° personne : 
μετέδωκε [E ἔδωκε] τοῖς ἁγίοις καὶ υ.ακαρίοις αὐτοῦ μαθηταῖς zat ἀποστόλοις, dans nos 
manuscrits du groupe occidental, on fait parler saint Jacques lui-même et l'on a 
le texte suivant : ἔδωκε ἡμῖν τοῖς αὐτοῦ μιαθηταῖς. L'auteur de cette modification était 
obligé de supprimer ἁγίοις καὶ υακαρίοις, ces adjectifs étant déplacés sur les lèvres 
de saint Jacques parlant du collège apostolique, dont lui-mème faisait partie. Ce 
qui nous fait croire que Palaeocappa est responsable de cette falsification, c'est 
qu'elle a une portée apologétique. Elle est destinée, trés clairement, à prouver 
l'authentieité de la Liturgie de saint Jacques, Ainsi modifié, ce texte devient un 
argument de tradition irréfutable en faveur de l'antique croyance chrétienne à 
l'Eucharistie. Or Palaeocappa a copié les différentes Liturgies dans cette inten- 
tion. Il écrit en tête de D : « Imo vero tanto magis ne cut rei parcerem me adhorta- 
batur animus ut ejusmodi librum mihi compararem quanto majore eum rerum varic- 
tate, quae quidem homini christiano ex usuessent, refertum esse viderem, atque adeo 
esse veluti pharmacopolium omni remediorum et herbarum salubrium genere instruc- 


1. Les falsifieations de ce copiste sont notoires. Sur l'activité de Palaeocappa, on 
peut consulter : M. Vogel et W. Gardthausen, Die griechischen Schreiber des Mittel- 
alters und der Renaissance, Leipzig, 1909, p 247-250. Les manuscrits datés de ce 
scribe s'échelonnent entre 1539 et 1552. D'après H. Omont, dans Revue des Bibliothèques, 
ILE (4893), p. 185, l'activité de Palaeocappa n'aurait peut-étre pas cessé avant 1560. La 
plupart des manuscrits qu'il a copiés en France ne sont pas datés. 
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tum, ex quo quisque cum ad aegritudines praecavendas, tum ad jam aegros curandos 
sumere omnia queat... » Toutefois, nous n'exprimons cette opinion que d'une 
facon hypothétique, car nous neconnaissons du groupe occidental que les manus- 
crits dépendant de Palaeocappa. La réponse définitive ne pourra étre donnée 
qu'aprés audition des autres témoins. Mais quelle qu'elle soit, elle ne modifiera 
pas la position de II par rapport aux deux autres groupes. 


3. Rapports entre C D F G O. 


Quels sont les rapports réciproques des cinq manuscrits du groupe occi- 
dental? 

Rappelons que F a été copié par A. Dudith sur Ot. M. P. Costil, après 
avoir reconnu comme source de G et de O un manuscrit frère de E, ajoute : 
« Des négligences ou des conjectures arbitraires du scribe, sans doute un usage 
différent de variantes marginales, doivent étre supposés selon nous, plutót que 
le recours à un autre modéle?. » Dans la pensée de l'auteur, les deux témoins 
O G semblent bien provenir du méme manuscrit. Nous hésitons à souscrire 
à cette conclusion. G, dont le texte a été le plus soumis aux influences des Litur- 
gies byzantines, ne doit pas, semble-t-il, toutes ses particularités au seul arbi- 
traire de Palaeocappa. Quand on compare ce manuscrit aux autres copies du 
méme scribe, il semble bien supposer un autre modèle. A l'encensement de l'en- 
trée (p. 48, 1. 8-9), au lieu de : ἅψαι τῶν νοερῶν ἡμῶν αἰσθήσέων, on lit dans G : dbx: 
καὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τῶν αἰσθήσεων, puis on constate la suppression de ἅμαρ- 
τηµάτων. Auméme endroit, παρ᾽ ἡμῶν est changé en ἀφ᾽ ἡμῶν. Avant les lectures 
(p. 54), il présente une longue et curieuse rubrique qui se retrouve dans un 
manuscrit du Caire’. Dans la prière : ὁ ἐνηχήσας, à la place de προαναγνωσθέντων on 
a écrit προλεχθέντων (p. 60, 1. 27). Pour introduire le memento des morts (p.98, 
1. 16), il est seul à avoir la formule : ἵνα εὕρωμεν ἔλεον καὶ χάριν. Dansla demande 
de pardon (p. 108, |. 2-3), il allonge le texte. A la communion (p. 116, 1. 4), 
après τοῦ θεοῦ on a ajouté : ὁ υἱὸς τοῦ πατρός, qui se trouve dans d'autres prières. 
Enfin, la premiére rubrique de la communion (p. 118) est bien plus courte 
dans G que dans les autres manuscrits du groupe occidental. Aussi hésitons- 
nous à donner à G le méme modèle qu'aux autres témoins du méme groupe. 

D'ailleurs, dans les deux lettres mises en téte de G et de D, Palaeocappa nous 
dit que le premier manuscrit a été copié en Gréce et l'autre en Créte. C'est 
pourquoi, dans notre schéma, nous mettons entre II et ces deux témoins les deux 
manuscrits supposés Γ et 7. | i 

Si nous constituons un troisième sous-groupe avec O [F]C, c'est qu'ils s'op- 
posent à G et à D par plusieurs variantes. Nous reconnaissons d'ailleurs qu'il 


1. Cf. supra, p. 28-29. 
2, ορ οὗ. po29X 
3. Cf. supra, p. 29. 
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est difficile de classer D et C, car ils ne contiennent qu'un bref extrait de l'ana- 
phore et leurs rubriques sont extrémement réduites: Voici les points caractéris- 
tiques ou C est d'accord avec O contre G. Alors que G n'a que μαθηταῖς, les deux 
autres témoins ont τοῖς αὐτοῦ μ.αθηταῖς καὶ ἀποστόλοις (p. 88, 1. 6). Puis, dans O C, 
on a écrit : καὶ τῶν ἐργαζομένων où καὶ change complètement le sens (p. 92,1. 19). 
Enfin, dans ces deux témoins il manque deux répons du peuple (p. 92, 1. 11-13). 
C'est pourquoi nous supposons à O [F] C un méme modèle inconnu A. 

En conclusion de cette analyse du groupe occidental, tel qu'il se présente dans 
les cinq manuscrits que nous avons pu consulter, nous dirons que ce texte, qui 
dépend de celui du groupe intermédiaire, en reproduittoutes les variantes par 
lesquelles E s’éloigne du groupe oriental. Il en ajoute qui lui donnent un caractère 
secondaire encore plus marqué. Les unes s'expliquent par l'influence des Litur- 
gies byzantines, qui renchérit sur celle que E avait déjà subie ; d'autres tiennent 
au caractère apologétique de ces manuscrits ; d'autres enfin sont purement acci- 
dentelles. Xucunen'indique de recours à un manuscrit du groupe oriental. Dans 
ces conditions, nous n'utiliserons pas le groupe occidental dans la reconstitution 
du texte. Tout ce qu'il a conservé de la rédaction originale se retrouve dans E. 


Position du groupe intermédiaire. 


Sous ce titre, deux questions sont à résoudre : Existe-t-il une relation d'ori- 
gine entre le groupe intermédiaire et l'oriental ? Quelle est la valeur du texte de 
ce groupe ? 

La réponse ala deuxième question ressort des pages 30-32. Nous y avons vu 
que le groupe occidental, qui dépend de E, forme avec ce groupe intermédiaire 
un bloc qui s'oppose nettement au groupe oriental. Cette opposition n'est pas à 
l'avantage de E, car elle résulte de modifications intentionnelles, introduites 
sous l'influence des Liturgies byzantines, ou par incompréhension du texte ou 
par souci de reproduire plus littéralement les citations de la Sainte Écriture. 
Par conséquent, le texte de E a un caractère secondaire. Nous en tiendrons 
compte toutefois dans l'établissement du texte, parce qu'il garde quelques lecons 
primitives, par lesquelles il rejoint les deux meilleurs témoins H et M. 

Sur quel texte s'est fait le travail de revision d'ou résulte E ? Dans l'analyse 
de ce manuscrit, nous avons dit que le texte de base, sur lequel E fut copié au 
xv* siècle, était du χι’ et se trouvait en usage à Thessalonique. C'est certai- 
nement à cette époque (c'est le temps où le patriarche d'Antioche, Dalsamon, 
exilé en territoire d'empire, fait pénétrer dans son patriarcat l'influence. de 
l'Église byzantine) que s'est faite cette revision, au voisinage de Constantinople. 
A la base de ce travail, nous mettons le texte du groupe oriental, tel qu’on le 
trouve dans I. Sur notre schéma, le modèle de E est représenté par le manuscrit 
supposé © que nous faisons descendre de X, source de I. Par là, nous 
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entendons indiquer que le modèle de E est du méme type que I et se 
distingue de H A M. 

Les points de contact entre I et E sont les suivants. En opposition à H A M, 
ils ont les prières : Δέσποτα Ἰησοῦ Χριστέ... (p. 48); 'O κύριος καὶ θεὸς ἡμῶν ᾿Γησοῦς 
Χριστός... (p. 50); Ὁ κύριος εὐλογήσειεν... (p. 90); Ὁ κύριος εὐλογήσαι... (p. 52); 
Σιγησάτω πᾶσα σάρξ... (p. 62); Εὐλογητὸς ὁ θεός... (p. 68); Μεγαλύνατε... Πνεῦμα 
ἅγιον... Μνησθείη ὑμῶν... (p. 76); Ἴδε ὁ 
(p. 116). Seuls, ils indiquent les trois psaumes 22, 33, 150 (p. 116). Ils ont les 
deux prières: Ὁ κύριος εὐλογήσει (p. 116); Γεύσασθε καὶ ἴδετε (p. 118) et la doxo- 
logie : Δόξα σοι (p. 122; 

Dans les parties du texte communes aux deux groupes oriental et intermé- 
diaire, E se rapproche de I sur plusieurs points. Alors que AM ont: ἐγχειροῦντας... 
τὴν θυσίαν προσφέρειν, H I ἐγχειροῦντας... τὴν θυσίαν, E présente le datif : ἐγχειροῦντας 
τῇ θυσία comme en grec classique. Son scribe avait donc sous les yeux un 
modèle du type de H I, où προσφέρειν n'a pas été ajouté (p. 78, 1. 16). Immé- 
diatement avant la préface (p. 82), l'apparat critique montre que l'exclamation 
du prétre, celle du diacre et les répons du peuple sont placés de trois fagons 
différentes dans H A M (avec une innovation propre à A) et dans I E qui sont 
d'accord. Ces deux manuscrits ont en propre une addition de cing lignes 
(p. 82). Comme ni le syriaque, ni l'arménien, ni méme le géorgien n'ont la 
la prière où se constate cette addition, cette prière doit être assez tardive. 
L'examen interne de l'addition n'est pas décisif, car le texte long est aussi 
acceptable, pour le sens et la suite des idées, que le texte court. Nous nous 
appuyons sur les autres variantes pour dire que I E doivent avoir ici un texte 
secondaire, ce qui suppose à l'origine de ces deux manuscrits un modèle 
commun, qui a allongé le texte primitif conservé dans H A M. Les autres lecons 
propres à I E sont les suivantes : ὃ θεός ajouté aprés ἐφ᾽ ἡμᾶς (p. 50, l. 25); 
ἁμαρτημάτων remplacé par πλημμελημάτων (p. 52, l. 3); omission d'une demande 
(p. 56, 1. 27-28); addition de τοῦ θεοῦ aprés ἁγιῶν (p. 60, 1. 1); omission de εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας (p. 68, 1. 12); de καὶ θεοῦ (p. 70, 1. 1); addition de ἀμήν après 
le nom de chaque personne de la Trinité (p. 76, l. 8); omission de καὶ 
δεδοξασμένος (p. 82, 1. 15). Alors que dans H M, en syriaque, en arménien et en 


ἀμνὸς τοῦ θεοῦ... Μερὶς ἁγία Χριστοῦ... 


géorgien, on a ἔλεος εἰρήνην (p. 82, |. 21), dans I E l'on a ἔλεον εἰρήνης (comme 
dans les Liturgies byzantines). Au début de la préface (p. 84, |. 20), 
‘changement de ἐποφειλόμενον en ὀφειλόμενον. Dans la mémoire de l'Incarnation, 
on remplace l'indicatif ἐξαπέστειλας par le participe ἐξαποστείλας (p. 86, 1. 21). 
A la consécration (p. 88, l. 7), addition d'une ligne. Puis, omission de 


ὁ πατήρ (p. 90, l. 21); addition de σου après ἁγίων (p. 104, 1. 12); addition d'une: 


deuxième demande au memento (p. 104, l. 14); addition de ἀπὸ Αθελ τοῦ δικαίου 


μέχοι τῆς σήμερον ἡμέρας (p. 106, 1. 10); addition de νοερόν (p. 108, 1. 16); de αὐτοῦ 


καὶ προσκυνητοῦ aprés παναγίο (p. 108, l. 19). A la communion, la première 


" 
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rubrique est rédigée de la même façon dans I E (p. 118). Dans la prière de 
l'entrée (p. 124, |. 6), ils ont en plus la mémoire de saint Jean-Baptiste et 
des Apótres. Dans la priére finale (p. 128), le texte est identique dans I E, 
à deux mots prés, et est bien plus court que dans H A M. 

Tous ces exemples nous font conclure que 6, le manuscrit du xu? siècle, 
dont nous faisons dépendre E, était copié sur un texte du type de I, auquel le 
scribe de © a apporté des modifications intentionnelles. Cet ancêtre commun 
à I et à O, nous le désignons par X. 


Relations entre les témoins du groupe oriental. 


Puisque B est une copie de I (p. 23-26), les témoins du groupe oriental 
se réduisent à quatre : H A M J. Quels rapports unissent entre eux ces 
manuscrits ? 

Le premier point à fixer c'est la place de XE, modèle supposé de I. 
Représente-t-il une tradition indépendante de celle de H A M, les traditions 
ne se rejoignant qu'à l'archétype, ou bien a-t-il une parenté plus rapprochée 
avec l'un ou l'autre des trois autres témoins? 

En plusieurs points, le texte de Σ, tel qu'il est conservé dans I, offre les 
mêmes leçons que H en opposition avec le texte de A M, Ainsi, dans H I, 
il manque ἐνώπιόν σου qu'on trouve dans A M mais à deux places différentes 
(p. 54, l. 25). Ils ont l'aecusatif τὸ πρόσωπον (p. 64, 1. 5), alors que À M ont le 
datif. Au lieu de : τὴν θείαν ἐκδίκησιν qu'on lit dans A M, on trouve dans H I : 
τὸ θεῖον εἰς ἐκδίκησιν (p. 64, 1. 12). A la méme page (l. 13), à la place de ἀπάρξασθαι 
on lit ἐφάψασθαι. On trouve encore τῆς δόξης au lieu de τῆς ἁγίας δόξης (p. 78, 
l. 4); καταξιωθῶ pour ἀξιωθῶ (1d.); τὰ πάντα ἐνεργῶν au lieu de ἐνεργῶν τὰ πάντα 
qui, dans A M, reproduit l'ordre du texte biblique d'oü est tirée cette 
expression (p. 78, |. 9). Dans la prière pour le peuple (p. 78, 1. 16), À M ont 
ajouté l'infinitif προσφέρειν pour rendre le texte plus facile, mais H I ont gardé 
le texte primitif. Puis, au lieu du singulier ἀποκάλυψιν, H I ont le pluriel 

` ἀποκαλύψεις (p. 80, 1. 1); γἐενώμεθα ἄξιοι alors que A M présentent l'ordre inverse 
(p. 80, l. 5); ala place de ἁμαρτημάτων, H I ont πλημμελημάτων (p. 90, T. 16}; 
au lieu du parfait προκεκοιµημένων, ils ont l'aoriste προκοιμηθέντων (p. 80, 1. 16): 
ils n’ont pas ἐνώπιόν σου (p. 80, 1. 19). Dans la prière du voile (p. 80, 1. 24-25), 
alors que A M offrent un texte hésitant, H I ont les mémes lecons. A la 
consécration, A M et la version géorgienne ont κεκραμένον, alors que H I, le 
syriaque et l'arménien ont καὶ κεράσας (p. 88, 1. 13). Dans tous ces exemples, 
à notre avis, les lecons de A M sont secondaires. Par conséquent, ces deux 
manuscrits A M constituent, dans la recension orientale, un sous-groupe 
auquel nous donnons comme source immédiate le manuscrit supposé Y, d'où 
proviennent les variantes propres à À M. Quant aux lecons de H I, que nous 
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estimons primitives, elles ont leur origine dans l’archétype et, par suite, ne 
supposent pas une parenté plus étroite entre H et I. 

À l’opposé, nous constatons des accords A I (M) contre H, spécialement 
dans les deux prières : οὐδεὶς ἄξιος (p. 64), qui est simplement annoncée 
dans M, et πὔφρανας (p. 122), que M reproduit en marge. 

Dans la première prière, H a l'aoriste διακονῆσαι (p. 64, 1. 27) au lieu du 
présent διακονεῖν de A B+; ἐπουρανίοις au lieu de ἐπουρανίαις (l. 28); A B ont en 
plus ταύτης (p. 66, 1. 1) et l'on a interverti, dans ces deux manuscrits, les 
deux mots παρέδωκας ἡμῖν (l. 1); puis on a ajouté ἁμαρτωλόν (l. 5); changé δι᾽ 
ἐμοῦ en ὑπ᾽ἐμοῦ (L. 9); ἐλαχίστου a été remplacé par ἀναξίου (l. 9). Comme 
toutes les leçons propres à A B dans cette prière se retrouvent dans les 
Liturgies byzantines, on peut dire que, dans la Liturgie de saint Jacques, 
elles représentent une correction du texte primitif. Étant donné l'influence 
exercée par l'Église byzantine dans le patriarcat d'Antioche, on conçoit trés 
bien une revision du texte original de la Liturgie de saint Jacques sur celui des 
Liturgies de Constantinople, mais on ne s'explique pas qu'un copiste vienne 
inodifier la rédaction byzantine dont le prestige était grand. Par conséquent, 
H a le texte primitif. 

Si l'on fait remarquer que les leçons propres à A B peuvent avoir été intro- 
duites indépendamment dans ces deux manuscrits par une revision parallèle 
sur le texte byzantin et donc qu'elles ne supposent pas une source commune 
à A et B, les exemples que nous allons apporter n'admettent pas cette 
explication, car ils sont tirés de la deuxième prière, πὔφρανας, qui ne se trouve 
pas dans les Liturgies byzantines. Alors que H présente le texte : γὔφρανας 
ἡμᾶς ὁ θεὸς τῇ ἐν σοὶ ἑνώσει, dans AI M on a corrigé en : ἐν τῇ ἑνώσει δου (p. 122, 1. 6). 
Puis on lit dans H : προσφέρομεν θυμίαμα χαριστήριον, καρπῶν (pour καρπόν 9) χειλέων, 
ὁμολογοῦντες τὴν χάριν σου... Ce passage est inspiré de l'Épitre aux Hébreux, 
XIII, 15 : ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως... τοῦτ᾽ ἔστι καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ 


ὀνόματί σου. Dans A M I, on a remplacé θυμίαμα de H par ὕμνον, sans doute 


comme mieux en harmonie avec καρπὸν χειλέων; puis, au lieu de rapporter | 


ὁμολογοῦντες au sujet, comme dans H, on a rétabli le génitif ὁμολογούντων du texte 
scripturaire ; ensuite, pour avoir une allusion à l'encensement, qui est l'occa- 
sion de cette prière, on a ajouté aprés χάριν σου les mots σὺν τῷ θυμιάμ.ατι 
τούτῳ. A la ligne suivante on a remplacé καταθήτω par ἀποστραφείη, probablement 
sous l'influence d'Isaie, LV, 77. Enfin, le génitif τῆς εὐωδίας (l. 8), qui est un 
peu loin de μύρον qu'il détermine, est remplacé, dans A I M, par un accusatif en 
apposition à μύρον ἄχραντον xat ἀναφαίρετον. En partant du principe qu'une citation 
plus fidèle de l’Écriture et que des leçons plus faciles sont secondaires, nous 
concluons de ces exemples que les leçons de A I M représentent une correction 


1. Sur le remplacement de I par B en cet endroit, cf. supra, p. 26. 
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du texte primitif. Comme il est difficile d'admettre que trois scribes aient | 
fait subir indépendamment les mémes modilications au texte original, nous 
attribuons ce travail de revision à un seul copiste dont le manuscrit sera à 
l'origine de A M I. Ce modèle supposé est désigné dans notre schéma par ®. 

Nous avons done dans le groupe oriental deux familles indépendantes : 
Π d'un céte et, de l'autre, A M I. L'ancétre commun de ces trois derniers 
manuscrits, à savoir D, est à l'origine des leçons propres à À M I contre H, et, 
à l’intérieur de cette famille, les variantes particulières à A M sont l'ouvrage de 
Y, et celles de I (soit seul, soit avec E) ont leur origine dans X. 

Il reste à résoudre quelques difficultés posées par E. Car, si ce manuscrit 
est sans aucun doute du type de I, il s’accorde parfois avec H, parfois avec 
AM contre I. Comment expliquer ces divergences entre E et 1? A I (M deest) 
ajoutent : καὶ ποίησον σὺν τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν εἴσοδον ἁγίων ἀγγέλων συλλειτουργεῖν ἡμῖν καὶ 
συνδιακονεῖν τῇ σῇ, ἀγαθότητι, qui manquent dans H E et dans le groupe occiden- 
tal (p. 50, 1. 2). Comme cette phrase se retrouve dans la prière de la petite entrée 
dans la Liturgie de saint Jean Chrysostome, elle doit étre secondaire dans notre 
texte. A M I ajoutent, avec des variantes (p. 90, 1. 15) : μηδὲ ἀποστραφείην σὺν 
αὐτοῖς τεταπεινω.μένος κατησχυμ.μένος qui est tiré de Ps., LXXIII, 2/. Comme ces 
mots manquent dans le syriaque, l'arménien, le géorgien, H E et le groupe 
occidental, on doit les considérer comme secondaires, On en dira autant de 
laddition, dans A M I (avec variantes), de : τὸ θεῖον καὶ μυστικὸν δῶρον 
(p. 116,1. 1). Il nous parait logique d'attribuer ces variantes de A M I à une 
action de Y (modéle de A M) sur I directement, ce qui explique que E et le 
groupe occidental n'aient pas ces lecons. À M I en accord avec le syriaque et 
l'arménien ont, en plus : ὃν ὑπενεγκεῖν οὐ δυνάμεθα, qui manquent dans H E, le. 
groupe occidental et le géorgien (p. 110,1. 20). Nous verrions là une omission 
indépendante dans H ct Θ, ancétre de E et du groupe occidental. 

Enfin, en cinq points, E s'écarte de I pour rejoindre M. Ainsi A M E οἱ le 
groupe occidental ont le singulier ἀποκάλυψιν, au lieu du pluriel qui se trouve 
dans Π I (p. 80, 1. 1). A M E et le groupe occidental (p. 80, 1. 5), en 
opposition avec Il I, présentent le méme ordre des mots. M E et le groupe 
occidental redoublent κύριε (p. 106, 1. 14). Les mêmes manuscrits (p. 108, 1. 5) 
remplacent τοῦ Χριστοῦ σου par τοῦ μονογενοῦς σου. Pour expliquer cet accord, nous 
supposons une action de M, ou d'un manuscrit apparenté, sur O, ancêtre de 


E et du groupe occidental. 
Q 3. — VALEUR DES DIFFÉRENTS TEXTES. 


Dans l'ensemble, c'est le manuscrit H qui donne le meilleur texte. M, 
dont il est diffieile de reconnaitre, parmi les marges et les interlignes, ce qui 
est primitif et ce qui est secondaire, a conservé quelques lectures excellentes. 
Mais, un peu partout, on y trouve des lecons aberrantes. D'autre part, ses 
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lacunes empêchent de porter un jugement définitif sur son texte. I, plus soumis 
à l'influence des Liturgies byzantines que les deux témoins précédents et qui 
présente des corrections intentionnelles, fournit cependant un texte correct 
dans l'ensemble. C'est E qui a subi la plus forte action des Liturgies de 
Constantinople et qui s'éloigne le plus du texte primitif. Quant à A, il présente 
une rédaction qui s'apparente avec H, en opposition à I, dansles passages ou 
M manque, et avec M dans les passages où ce manuscrit est présent. Il offre 
un texte qui est intermédiaire entre H M et I et qui a laissé tomber les meil- 
leures lecons de H et de M. 


"T 
mmm E 
Ÿ o 
| — - — 
H Y € 
(ac ----Λ-------- M κ.εκ 
A M Θ I 
| — Sa | 
A E Π B 
7 
A Z Γ 
mm À 
O C D G 
| 
F 


Notre démonstration peut se schématiser par le tableau ci-dessus où Q 
représente l'archétype de la Liturgie de saint Jacques; Ῥ, ὦ, Y, X, A, ©, II, A, 
Z, T, différents manuscrits supposés dont le rôle a été expliqué au cours de 
ce chapitre. Les autres lettres H, A, M, I, B, E, O, C, D, G, F sont les 


sigles des onze manuscrits que nous avons pu consulter et que nous venons 
d'étudier. 





CHAPITRE IV 


EDITION DU TEXTE. 


4. Disposition du texte. 


Le texte présente une double disposition. La partie imprimée selon la 
justification ordinaire contient les prières communes à la majorité des manus- 
crits. Dans le texte en retrait, sont reportées les priéres qu’on ne rencontre 
que dans un ou deux témoins, exception faite pour les litanies que le copiste 
de H omet volontairement et qui, dans A, ne sont annoncées que par leurs 
premiers mots, et pour les passages ot M est mutilé. Ces priéres sont 
transcrites à leur place, sauf celles de la communion, dont le grand nombre 
aurait brisé la suite du texte commun. Celles-là ont été mises en appendice. 

ll arrive que le grand texte, au cours d'une priére, vienne à manquer 
dans l'un ou l'autre des manuscrits, soit par suite d'une lacune comme dans M, 
soit par omission volontaire comme dans H pour certaines parties réservées au 
diacre. Les sigles mis en marge indiquent que le texte correspondant se 
trouve seulemeut dans les manuserits qu'ils désignent. Cette disposition 
permet de voir facilement quels sont les témoins présents pour les différentes 
parties du texte liturgique. Quand le manuscrit disparait, son sigle, précédé 
d'un astérisque, est mis entre crochets : |*M]; quand il réapparait, le 
sigle est remis dans la marge avec l'astérisque, mais sans erochets : *M. Sur 
la présence ou l'absence de la rubrique correspondante, on se reportera à 
l'apparat critique. Dans l'apparat eritique également, nous indiquons si le 
texte est absent par suite d'une lacune, d'une omission ou simplement parce que 
le seribe a arrété aux premiers mots le texte de la priére. Chaque fois que le 
grand texte reprend apres le texte en retrait, nous remettons, pour plus de 
clarté, les sigles des manuserits. 

Au-dessous de la traduction latine, nous avons indiqué les références 
bibliques que nous avons pu reconnaitre. Nous nous sommes servi de l'édition 
de Rahlfs pour l'Ancien Testament ‘ ct de celle de Nestle (la dix-septième) pour 
le Nouveau. A. Rücker avait fait ce travail pour la plus grande partie de 
l'anaphore syriaque. 

Pour porter un peu de lumiére dans ce long texte, nous y avons mis des 
titres et des sous-titres en latin, en utilisant le plus possible les termes de la 
messe latine. Ces titres se rapportent aux priéres réservées au célébrant, car 


1. Septuaginta, id est, Vetus Testamentum graece juxta LXX I iterpretes, Edidit 
Alfred Rahlfs, Stuttgart, Privilegierte Württembergische Bibelanstalt (1935). 
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les Liturgies orientales ont deux séries de priéres bien distinctes et souvent 
parallèles : celles du prêtre et celles de l'assemblée dirigée par le diacre. Dans 
les manuscrits, la disposition des priéres n'est pas uniforme. Habituellement, 
nous suivons l'ordre du manuscrit H. Nous donnons, p. 44, deux tableaux de 
concordances. 


2. Principes d'édition. 


Comme les rubriques, pour la raison donnée page 29, sont copiées trés 
librement, il est impossible d’en établir un texte fondé sur une comparaison 
critique des témoins. Aussi avons-nous simplement transcrit la rédaction 
de H, en renvoyant dans l'apparat celles des autres manuscrits. Aux rares 
passages où nous avons choisi la leçon d'un autre témoin, son sigle est mis 
en face de la rubrique, sauf pour le texte imprimé en retrait. Dans ce dernier 
cas, la lecture de l'apparat critique fournira toutes les indications nécessaires. 

Les doxologies sont le plus ordinairement tronquées, sauf dans A, où on 
les trouve habituellement en entier. Nous avons toujours transcrit la formule 
la plus complète, en indiquant, dans l'apparat, à quels mots s’arrêtent les 
textes des autres manuscrits. 

Le choix des lecons a été fait aprés analyse interne de chaque variante. 
Les leçons ont été examinées d’après les principes suivants : un texte qui, dans 
une priére, reproduit les lecons des Liturgies byzantines, est tenu pour 
secondaire. C'est ainsi que, dans la priére οὐδεὶς ἄξιος... (p. 64), nous donnons 
la préférence à H sur A B. De méme (p. 70), nous choisissons la lecon 
ἀσπασώμεθα de H (et du syriaque aussi), au lieu de ἀγαπήσωμεν. Nous adoptons 
la leçon προηγουμένως de M, contre ἐν πρώτοις (p. 94, |. 5). Un texte qui donne 
une citation biblique plus littéralement est tenu pour secondaire, en principe. 
Ainsi (p. 122), nous préférons les leçons de H à celles de M A I. Mais il y a 
des cas (p. 112, |. 22-23), où un copiste a modifié une citation, parce qu'il n'a 
pas reconnu, en ce passage, le texte scripturaire. En ces endroits, nous 
choisissons naturellement la lecon qui reproduit la citation biblique. 

En de rares cas, H I suppriment, dans les doxologies, des qualificatifs 
donnés au Saint-Esprit. Nous les rétablissons, considérant leur absence 
comme une omission, car nous avons là des formules stéréotypées. Le texte 
long est primitif. 

Il est des cas trés rares où l'analyse interne ne permet pas de refaire 
l'histoire de la faute. Nous avons choisi la leçon de la majorité des manuscrits 
utilisés. 

Dans le texte, nous avons toujours rétabli l'orthographe et l'accentuation 
correctes. 

Dans l'apparat, nous avons donné aussi la bonne accentuation, dans les 


E 
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variantes que nous citons pour un autre motif que la faute d'accent. Nous 
n'avons donné les variantes qui reposent uniquement sur une différence 
d’accentuation que lorsqu'il s'ensuit une différence de sens. Ainsi p- 90, app. 
l. ΕΕ: εὐλογῆσαι pour εὐλογήσαι. 

Quant à l'orthographe, lorsque les variantes sont citées pour un motif 
autre que la faute d'orthographe, nous donnons l'orthographe du manuserit. Si 
une différence d'orthographe entraine une différence de sens, nous la donnons 
en variante. Nous citons encore les variantes purement orthographiques, 
lorsqu'elles portent sur les noms propres ou lorsque la variante est commune 
à plusieurs manuscrits, ce qui peut être un indice de parenté. 

Partout, nous rétablissons l'iota souscrit. 

Dans l'apparat, l'indication Rubrica désigne le texte de la rubrique. 


3. La traduction latine. 


Nous joignons au texte grec une traduction latine. Nous avons pris comme 
point de départ de notre travail celle que Jean de Saint-André publia en 1560. 
Il nous a semblé bon de rester ainsi fidèle à une tradition et nous nous 
sommes senti plus en sécurité à suivre un modele. 

Mais la traduction de Jean de Saint-André a été faite sur le textus receptus, 
très écourté, comme on sait, et, tout en étant fidèle, elle n'a pas, nous a-t-il 
semblé, toute la rigueur désirable. Aussi, avons-nous dü traduire, par nos 
propres moyens, les parties qui manquaient dans le texte grec que Jean de 
Saint-André avait sous les yeux et nous nous sommes essayé à serrer le grec 
de plus prés, au risque de donner à notre traduction une allure moins élégante. 

Nous avons pris pour principe de traduire toujours le méme mot grec 
par le méme mot latin, sauf si le terme grec change de sens en changeant 
de contexte : ainsi l'adjectif τίμιος est traduit par pretiosus s'il se rapporte à- 
une chose et par honorabilis, quand il qualifie une personne. Nous avons eu le 
souci également de donner à chaque synonyme grec un terme latin corres- 
pondant, quitte à charger le mot latin d'un emploi qu'il ne remplit pas 
ordinairement : ainsi le verbe grec ἀναπέμπομεν est traduit par mittimus dans 
les doxologies comme : oot τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν. Nous avons essayé de rendre 
les verbes grecs par les verbes latins de méme racine. Contrairement à Jean 
de Saint-André et tout en constatant laspect insolite de la phrase latine, 
nous avons traduit par pro et l'ablatif dans les litauies certaines tournures 
avec ὑπὲρ et le génitif en grec, que notre modèle avait rendues par des 
propositions finales (p. 72 s.). Nous avons admis des néologismes : philan- 
thropus, philanthropia, ascesis. En résumé, nous avons visé à une traduction 
assez rigoureuse pour permettre de reconstituer exactement le texte grec. 

Les diflicultés ne manquaient pas. La langue de la Liturgie de saint Jacques, 
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à certains endroits spécialement, est recherchée; des mots rares s'y trouvent 
et les termes usuels, en passant dans le domaine religieux, ont pris 
fréquemment un sens qui n'est pas celui du grec classique. 


TABLEAUX DE CONCORDANCES 


En deux endroits, p. 64-68; p. 120-126, les manuscrits présentent dans 
un ordre différent deux séries de priéres. Dans les tableaux ci-dessous, nous 
donnons, dans une première colonne, ces prières selon l'ordre dans lequel elles 
se présentent dans notre édition ; chaque priére est numérotée. Dans les colonnes 
suivantes, ce numéro d'ordre est reporté suivant la place des prières dans les 
différents témoins. 

Dans le deuxiéme tableau, nous supprimons M, parce que plusieurs des 
priéres en question sont en marge dans ce manuscrit et qu'il est impossible de 
discerner leur position par rapport à celles qui se trouvent dans le corps du 


















































. texte. 
Texte IMPRIMÉ Paces H A M I E 
1 | Τὸ φρικτόν 64 1 2 3 4 om 
9 | Οὐδεὶς ἄξιος 64 2 | 4 { om. 
3 | 'O θεός, ὁ θεὸς ἡμῶν 66 3 A 1 5: A 
4 | Δέσποτα παντόχρατορ 68 4 3 2 5 3 
5 | Credo 68 5 5 5 2 5 
| Texte [IMPRIMÉ PAGES H A ] E 
| 1 | Εὐχαριστοῦμέν σοι, τῷ σωτῆρι 120 i om. om. 2 
2 | Εὐχαριστοῦμέν σοι, Χριστέ 129 2 3 2 1 
3 | Ηὔφρανας 122 a 2 3 om 
4 | Litanie 124 5 om 4 4 
5 | Ὁ θεός, ὁ διὰ πολλήν {24 6 5 7 5 
6 | 'O θεός, ὁ μέγας 124 3 6 6 6 
7 | "Eóoxac 126 y om 8 8 
8 | ‘Ex δυνάµεως 126 8 8 7 7 














SIGLES DES MANUSCRITS 


UTILISÉS POUR L'ÉTABLISSEMENT DU TEXTE. 


Parisinus Suppl. gr. 476, — xv* s. 


Vaticanus Barber. 571, KVU- XV s. 
Parisinus gr. 2509, xv° 8. 
Vaticanus gr. 2282, perce 
Vaticanus gr. 1970, M s. 


Vaticanus Borgianus 24, 1880, 
Sinaiticus gr. 1040, XIV‘ s. 


TASIX ΣΥΝ OEO.: ΚΑΙ ᾿ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ TAS KATA 
THN ΑΤΙΑΝ 
ΣΥΝΑΞΙΝ 'IEPOMYXTOY ΤΕΛΕΤΗΣ 


MISSA CATECHUMENORUM 


PRECES PRAEPARATIONIS. 


npe e \ \ ES Dey \ =A) Ge , zu / ΄ E \ χὸ / 
ΗΑ Δόξα τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, τῇ μόνη, ἁπλῆ καὶ ἀδιαιρέτῳ 
ay > € Γεν. Νε Coen μας SU ms ολ sehen A ^ De ^ \ 
τριάδι, τῇ ἐγούσῃ καὶ ἁγιαζούση ἡμᾶς δι ἑχυτῆς, καὶ εἰρηνευούσῃ τὴν ζωὴν ἡμῶν, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
Rubrica : Εἶτα, ἐξιλεούμενος ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὸ θεῖον, λέγει ὁ ἱερεύς: 
ν΄ e E + . 4 
HA*E Ἐν πλήθει ἁμαρτιῶν μεμολυσμένον µε μὴ ἐξουδενώσης. δέσποτα, κύριε ὁ θεός μου: ἰδοὺ 
γὰρ προσέρχομαι τῷ θείῳ τούτῳ καὶ ἐπουρανίῳ μυστηρίῳ, οὐχ ὡς ἄξιος ὑπάρχων, ἀλλ᾽ εἰς 
M . - fd r , τ t ΄ ~ 
τὴν σὴν ἀφορῶν ἀγαθότητα, ταύτην ἀφίημί σοι τὴν φωνήν: ὁ θεός, ἱλάσθητί μοι τῷ 
e ~ (2 * > 4 , A \ è di T^ X , rS » , D 
ἁμαρτωλῷ, ἥμαρτον γὰρ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου xai οὐχ εἰμὶ ἄξιος ἀντοφθαλυῆσαι 
- E \ E z pe ΄ Li ~ ~ 
τῇ ἱερᾷ ταύτῃ καὶ πνευματικῇ τραπέζγ, ἐφ᾽ ἡ ὃ μονογενής σου υἱός, ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός, ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ καὶ πάσῃ κηλίδι κατεστιγμένῳ μυστικῶς πρόχειται εἰς θυσίαν, 
N 2 (ot ^ B ES E. ` ~ , 
Ot οὗ ταύτην σοι τὴν ἱκετηρίαν προσάγω τοῦ καταπεμ.φθήναί μοι τὸ πνεῦμ.ά σου τὸ παράκλη- 
TOV, ἐνισχῦον καὶ καταρτίζον με πρὸς τὴν λειτουργίαν ταύτην, καὶ τὴν παρὰ σοῦ wor ETAY- 
γελθεῖσαν φωνὴν ἀκατακρίτως τῷ λαῷ ἐπιοθέγξασθαι ταύτην καταξίωσον ἐν Χριστῷ Ingot 
_ ΄ e ~ , z ᾽ τ ` Li M 5 5 e 72 \ s a \ , "d ^N 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὐ εὐλογητὸς εἰ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ zat ἀγαθῷ καὶ 


H 


ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


I *O διάκονος Tod κυρίου δεηθῶμεν. 
“O λαός" Κύριε. ἐλέησον. 
ς ς Pete > Nee) ~ 1 \ ~ tom \ c ctae ir t RS 
Ὁ ἱερεύς" Εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς xat τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τούς. 


Ὃ διάκονος Στῶμεν καλῶς: ἐν εἰρήνη τοῦ χυρίου δεηθῶμεν. 
PRECES INTROITUS. 


Rubrica : Tov κλήρου μέλλοντος τὴν προέλευσιν ποιῆσαι, λέγει 0 ἱερεύς’ 


à ' à = με F en ES An 4 m 
HAE*I * Δόξα τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, τῷ τρικδικῷ καὶ ἑνιαίῳ φωτὶ τῆς 


1-3 Titulus H : ἡ θεία λειτουργία τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιαχώθου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοῦ 
θεοῦ εὐχὴ τῆς προθέσεως A ἡ θεία λειτουργία τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Ἰχκώθου τοῦ ἀδελφοθέου I ἡ θεία 
λειτουργία τοῦ ἁγίου ἀποστόλου xal αδελφοῦ θεοῦ ᾿[αχώθου E. — 8 εἰς τοὺς hic des. H. — 9 Rubrica : 
om. E. — λέγει ὃ ἱερεύς om. A. — 10 µου : ἡμῶν E. — 11 προσέρχομαι : -σῆλθον E. — μυστηρίῳ 
σου E. — 19 ταύτην om. E. — 13 γὰρ om. E. — 14 Ἱερᾷ σου E. — 62: καὶ E. — 16 δι᾽ οὗ : διὸ E. 
— ἱκετηρίαν : ἱκεσίαν καὶ εὐχαριστίαν E. — 17 καὶ 1 om. A. — 17-18 ἐπαγγελθεῖσαν... ταύτην : 


or 
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10 
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ORDO DIVINUS ET SEQUENTIA RITUS 
SACRI PER SANCTAM MISSAM 


MISSA CATECHUMENORUM 
PRECES PRAEPARATIONIS. 


Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, uni, simplici et indivisibili Trini- 
tati, quae adunat et sanctificat nos per seipsam, ac pacificam efficit vitam 
nostram, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 

Deinde, propitians pro se divinitatem, dicit sacerdos : 

Peccatorum multitudine inquinatum ne me spreveris, Domine, mi Deus 
Ecce enim adeo ad divinum hoc et caeleste mysterium, non quod dignus sim, 
sed in tuam prospiciens bonitatem, hanc emitto tibi vocem : Deus,' propitius 
esto mihi peccatori, *peccavi enim in caelum et coram te, nec sum dignus qui 
oculos obvertam huic sacrae et spiritali mensae, in qua unigenitus Filius tuus, 
DominusnosterJesus Christus, mihi peccatori et omnis maculae notis compuncto 
mystice proponitur in sacrificium; per quem hanc supplicationem tibi offero 
?ut mihi demittatur Spiritus tuus Paraclitus, fortilicans et ‘aptum me faciens ad 
hane liturgiam, dignumque me habe qui hanc vocem a te mihi annuntiatam 
citra meam damnationem populo proferam, in Christo Jesu Domino nostro, 
cum quo benedictus es et glorificatus cum tuo omnino sancto et bono et vivifi- 
catore Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 

Diaconus : Dominum rogemus. 

Populus : Domine, miserere. 

Sacerdos : In nomen Patris et Filii et Spiritus Sancti, nunc et 
semper et in. 

Diaconus : Stemus bene. In pace Dominum rogemus. 


PRECES INTROITUS. 


Cum clerus processionem facturus est, dicit sacerdos : 
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, trinae et singulari luci unius divi- 


SOS τ 5 js ] | 

τῷ λαῷ ἐπαγγελθεῖσαν φωνὴν ἀκαταχρίτως ταύτην ἀποφθέγξασθαι Ej. — ταύτην ante ἀκαταχρίτως A. 
gp , . 

— 18 post καταξίωσον add. ἐκφώνησις A. — 19 καὶ δεδοξασμένος om. E. — παναγίῳ hic des. H. 

~ ΠΝ Ε ς . IY ` 

— καὶ 2. 3 om. E. — 20 ζωοποιῷ καὶ ὁ»οου»ίῳ E. — ἀεὶ hic des. E. — 27 Rubrica : τάξις καὶ 

’ ` τ. ^ ~ I^ = ~ £ 

ἀκολουθία κατὰ τὴν ἁγίαν ἱεροκύστου τελετῆς Σιών" τοῦ κλήρου μέλλοντος τὴν προέλευσιν ποιῆσαι, ὁ 


Y 


bd M , 2 2. Αἱ - / z ^ 
διάκονος ἐκφωνεῖ; κύριε, εὐλόγησον: ὃ δὲ ἱερεὺς έχει A ὃ ἱερεὺς λέγει εὐχήν 1 εὐχὴ τῆς παραστάσεως Ε. 


4. Luc., xvii, 13. — 2. Luc., xv, 18-19. -- 3. Joan., xiv, 26. — 4. Hebr., xi, 21. 


TE 


HAIE 
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μιᾶς θεότητος, τῆς ἐν τριάδι μοναδικῶς ὑπαρχούσης καὶ διαιρουµένης ἀδιχιρέτως" τριὰς γὰρ 
εἷς θεὸς παντοκράτωρ, οὗ τὴν δόξαν οἱ οὐρανοὶ διηγούνται, ἡ δὲ A τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν 
καὶ ἡ θάλασσα τὸ αὐτοῦ κράτος καὶ πᾶσα αἰσθητή τε καὶ νοήτη κτίσις τὴν αὐτοῦ μεγαλειότητα 


-- > \ a Dco ~ > , 
κηρύττει πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Rubrica : Εὐχὴ τοῦ θυμιάματος τῆς εἰσόδου. 

Δέσποτα ᾿]ησοῦ Χριστέ, ὦ θεοῦ λόγε, ὁ ἑκουσίως ἑαυτὸν θυσίαν ἄμωμον ἐπὶ 
σταυροῦ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ προσαγαγών,. ὁ διφυὴς ἄνθραξ, ὁ τῇ λαθίδι τῶν τοῦ 
προφήτου χειλέων ἁψάμενος χαὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἀφελόμενος, ἅψαι τῶν 
νοερῶν ἡμῶν αἰσθήσεων καὶ καθάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτημάτων χηλῖδος καὶ 
παράστησον ἡμᾶς ἀγνοὺς τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ τοῦ προσενέγκαι σοι θυσίαν 
αἰνέσεως, καὶ πρόσθεξαι παρ) ἡμῶν τῶν ἀχρείων δούλων σου τὸ παρὸν θυμίαμ.α 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καὶ εὐωδίασον ἡμῶν τὸ δυσῶδες τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος καὶ 
ἁγίασον ἡμᾶς τῇ ἀγιαστικῇ δυνάμ.ει τοῦ παναγίου σου πνεύματος σὺ γὰρ εἶ μόνος 
ἅγιος, ὁ ἁγιάζων καὶ ἁγιαζόμενος, προσφέρων τε καὶ προσφερόµενος καὶ τοῖς 
πιστοῖς μεταδιδόμενος, καὶ πρέπει σοι ἡ δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ καὶ τῷ 


x M 


παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 
Rubrica : Εἶτα ἄρχεται τῶν εὐχῶν: 
EZ + EN Sax ~ $4 A E Pis te MESS à / ΄ ÿ i 
ὑεργέτα καὶ βασιλεῦ τῶν αἰώνων καὶ τῆς κτίσεως ἁπάσης δημιουργέ, πρόσθεξαι 
m A ~ ~ \ , ^ d 
πρησιοῦσάν σοι διὰ τοῦ Χριστοῦ σου τὴν ἐκχλησίαν σου" ἑκάστῳ τὸ συ'κφέρον ἐκπλήρωσον: 
” Z > εδ / ~ - e ~ 
ἄγαγε πάντας εἰς τελειότητα καὶ ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασαι τῆς χάριτος τοῦ ἁγιασμοῦ σου, 
ἐπισυνάγων ἡμᾶς ἐν τῇ ἁγία σον καθολικῇ καὶ ἀποστολικὴ ἐκκλησίᾳ, ἦν περιεποιήσω τῷ 
/ ci ~ ~ fo Y M - ~ ~ ~ ~ 
τιμίῳ αἵματι τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
θ᾽ at \ x i ò ὸ ja 7 \ ~ n E] ~ X ~ 7] 
μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς et καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πυεύµατι, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων” 
Ὅ διάκονος" ᾿Αμήν. 
“O ἱερεύς" Εἰρήνη πᾶσιν. 


‘O διάκονος Τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 


ORATIO TURIFICATIONIS. 


Rubrica : Εὐχὴ τοῦ θυμιάµατος τῆς εἰσόδου τῆς συνάξεως. 


Ὁ θεός, ὁ προσδεξάυενος “AEA τὰ δῶοα, Νῶε καὶ Αδθοαχυ, τὴν θυσίαν, ᾿᾽Αχρὼν 
! ἢ n Πρι n n 2 e 


1 μιᾶς om. E. — 3 αὐτοῦ : ἑαυτοῦ I. — ὃ τε om. E. — 4 post πάντοτε add. ὅτι αὐτῷ πρέπει 
πᾶσα δόξα Tu κράτος µεγαλωτύνη τε [te om. 1] καὶ μεγαλοπρέπεια IE. — τοὺς hic des. HI. — 5 
post εἰσόδου add. τὴς ἐνάρξεως E. — 6 post δέσποτα add. κύριε E. — 14 προσφέρων τε καὶ προαφερόµενος 
om. E. — 16 ζωοποιῷ σου hie des. 1. — 18 Rubrica : εἶτα ὃ διάκονος: ἔτι τοῦ κυρίου δεηθῶμεν: 
6 δὲ ἱερεὺς ἄργεται τῶν εὐχῶν A εὐχὴ τῆς ἐνάοξεως E. — 19 καὶ 1 om, E. — 23 καὶ θεοῦ om. E. 
— 24 καὶ δεδοξασμένος om. H. — καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ om. H. — 25 τοὺς hic des. H. — 26 
Ὁ διάκονος: ἀικήν : ἁμήν A om. E. — 27 “O ἱερεύς' εἰρήνη πᾶσιν om. E. — πᾶσιν : σοι l. — post 
πᾶσιν add. οἱ διάκονοι: καὶ τῷ πνεύματί σου Δ. --- 28 Ὃ διάκονος λέγει A. — τοῦ κυρίου: ἔτι τοῦ χυρίου E. 
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nitatis, quae exsistit uniter in trinitate et sine divisione dividitur. Trinitas enim 
unus Deus omnipotens, cujus ‘gloriam caeli enarrant, terra autem ejus domina- 
tionem et mare ejus potentiam et omnis creatura sensibilis una cum intelligi- 


bili ejus magnificentiam praedicat omni tempore, nunc et semper et in saecula 
saeculorum, amen. 


Oratio turificationis introitus : 


Domine Jesu Christe, o Dei Verbum, qui voluntarie teipsum sacri- 
ficium irreprehensum in cruce Deo et Patri obtulisti, duplicis na- 
turae *carbo, qui forcipe labia prophetae tetigisti et peccata ejus 
abstulisti, tange mentis nostrae sensus et purifica nos ab omni 
macula peccatorum et adstitue nos mundos ante sanctum tuum altare 
ut ?offeramus tibi sacrificium laudis, et accipe a nobis ‘inutilibus 
servis tuis praesens tus ‘in odorem suavitatis atque in suavem 
odorem converte fætorem animae nostrae corporisque atque sanctifica 
nos sanctificanti virtute tui omnino Sancti Spiritus. Tu enim es solus 
sanctus, *sanctificans et sanctificatus, offerens et oblatus et fidelibus 
distributus, et te decet gloria cum tuo Patre qui principium non habet 
et tuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc et semper 
et 1n saecula saeculorum. 


Deinde incipit orationes : 


Benefice et ‘rex saeculorum et omnis creaturae opifex, accipe adeuntem 
ad te per Christum tuum eeclesiam tuam. Unicuique quod est utile comple. 
Duc omnes in perfectionem et dignos nos effice gratia sanctificationis tuae, 
congregans nos in tuam sanctam, catholicam et apostolicam *ecclesiam, quam 
aequisivisti pretioso sanguine unigeniti Filii tui, Domini et Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, cum quo benedictus es et glorificatus cum tuo omnino 
sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum. 


Diaconus : Amen. 
Sacerdos : * Pax omnibus. 


Diaconus : Dominum rogemus. 
ORATIO TURIFICATIONIS. 
Oratio turificationis in introitu missae : 
Deus, qui accepisti Abelis dona, Noe ct Abrahae sacrificium, Aaron et 
80. Rubrica : 6 ἱερεὺς [λέγει add. T τὴν add. A] εὐχὴν τοῦ θυμιάματος τῆς εἰσόδου τῆς συνά- 
εως ATE ἐτέθησαν τὰ μέρη ταῦτα ἀπὸ ἑτέρας εὐγῆς Ε. — 31 post Ὁ θεός add. 6 θεὸς ἡμῶν A. 


TS ee, ο sax, νι 6-7. — 3. Tebr., rm, 15. — 4. Luc. vi, 30. — 
δα πμ, 2. —6: Ezech., xx, 12. — 7. 1 Tim., 1,17. — 8.-Aet. Ap., xx, 28. — 
9. 1 Pet., v, 14. 
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^ , ` ΄ DN ΠΤ. ἢ M ε E EN e ~ 1 , d ~ 
καὶ Ζαχαρίου τὸ θυμίαμα, πρόσδεξαι καὶ ἐκ χειρὸς ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸ θυμίαμ.α τοῦτο 
, 


5 » M t = Fe ~ «Ὁ e , 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, ὅτι εὐλογημένος 


\ laa ~ ~ ~ 
ὑπάρχεις καὶ πρέπει σοι à δόξα σὺν τῷ αονογενεῖ σου υἱῷ. 


BENEDICTIO DIACONI. 


Rubrica : *O διάκονος λέγει" 5 
IE Kúpte, εὐλόγησον. 
Rubrica : Ὁ ἱερεὺς λέγει" 
Ὁ κύριος και θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, ὁ δι ὑπερθολὴν ἀγαθότητος καὶ 


, [4 PA > \ . ΄ à € E A Ὢ D « 
ἀκατάσχετον ἔρωτα ἀδικηθεὶς καὶ λόγχη καὶ ἥλοις πχρῆναι UN ἁπανηνάμ.ενος, ὁ 


δν " / NES S t . > .- " 3^ WT 2 ^ 10 
τὴν κρυφίαν καὶ ἐπίφοβον ταύτην τελετὴν εἰς ἀνάμνησιν αἰώνιαν ἡμῖν ἐκτελεῖν 
παρασχόμενος, εὐλογήσαι τὴν ἀρχιδιακονίαν σου καὶ εὐλογήσαι τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
καὶ ἐντελῶς τελειώσειεν τὴν παράστασιν τῆς λειτουργίας ἡμῶν ταύτης τῇ ἀφάτῳ 
αὐτοῦ εὐσπλαγχνίᾳ, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Rubrica : Εὐχὴ ἄλλη τοῦ διακόνου. 

Ὁ κύριος εὐλογήσειεν καὶ ἀξιώσειεν ἡμᾶς σεραφικῶς δωροφοοῆσαι καὶ προσᾶσαι 15 
prog τα ας μας σεραφικὼς ὁωροφορῃ pment 
τὴν πολυύμινητον ἐπωδὴν τοῦ ἐνθεαστικοῦ τρισαγίου τῷ ἀνενδεεῖ καὶ ὑπερπλήρει 
πάσης ἁγιαστικῆς τελειότητος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
1 Rubrica :” Agystat 6 ἀρχιδιάκονος λέγειν εἰς τὴν εἴσοδον' 
* ε ~ ~ / 
AIE[*H] Ὁ μονογενὴς υἱὸς καὶ λόγος τοῦ θεοῦ, ἀθάνατος: 
ΟΒΑΤΙΟ INGRESSUS. 20 
Rúbrica : Εὐχὴ ἣν λέγει 6 ἱερεὺς κατὰ τὴν προέλευσιν' 
ke ^ $ 2 e A 2 € ^ Ho es Y 3 \ et ~ 
AIE*H O θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ µεγαλώνυμος κύριος, ὁ δοὺς ἡμῖν εἴσοδον εἰς τὰ ἅγια τῶν 
e NS ~s , κω - ~ ` m E t ~ - 
ἁγίων διὰ τῆς ἐπιδημίας τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Γησοῦ 
Χριστοῦ, ἱκετεύομεν καὶ παρακαλοῦμεν τὴν σὴν ἀγαθότητα, ἐπειδὴ ἔμφοθοί ἐσμεν καὶ ἔντρομοι, 
25 


μέλλοντες παρίστασθαι τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, ἐξαπόστειλον ig ἡμᾶς τὴν χάριν σου τὴν 


2 post λαοῦ σου add. καὶ ποίησον σὺν τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν εἴσοδον ἁγίων ἀγγέλων συλλειτουργεῖν 


ἡμῖν καὶ συνδιακονεῖν τῇ σὴ ἀγαθότητι ΑΙ ἐχφώνησις A. — 3 σὺν τῷ μονογενεῖ σου υἱῷ : τῷ 
πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ [hic des. E] καὶ εἰς τοὺς [hic des. I] 
αἰῶνας τῶν αἰώνων AIE. — 5 λέγει om. E. — 7 λέγει : ἐπεύχεται αὐτῷ E. — 86 Χριστός I. — 
9 ἀδικηθεὶς nos : ἠδηκαθεὶς | σταυρωθεὶς E. — παρΏναι : παρεῖναι I. — 10 ἐκτελεῖν : ἐκτενῆ E. 
— 11 εὐλογήσαι nos : -jos I -ἦσαι E. — ἀρχιδιακονίαν σου : ἐν Χριστῷ διακονίαν σου E. — 
εὐλογήσαι Π08 : -ήσει I -Ἔσαι E. — 13 τοὺς hic des. I. — 14 Rubrica : εὐχὴ ἀποκριτικὴ παρὰ 
τοῦ διχκόνου E. — 15 κύριος : θεὺς E. --- εὐλογήσειεν καὶ ᾿ἀξιώσειεν : εὐλογήσαι καὶ ἀξιῶσαι E. — 
ἡμᾶς : ὑμᾶς I. — 16 ἐπῳδὴν : ᾧλὴν E. — xal τρισαγίον E. — 17 τῆς ἁγιαστικῆς E. — τοὺς hic 
des. I. — 18 Rubrica: om. H 6 διάκονος A εἶτα ἄρχεται ó ἀρχιδιάκονες ἐν τῇ εἰσόδῳ E. — 


19 Ὁ μονογενὴς... ἀθάνατος : om. H ὀρθοί! ὃ μονογενής hic des. A θεοῦ hic des. E. — 


ss 
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Zachariae tus, accipe quoque de manu nostra, qui peccatores sumus, hoc tus 
‘in odorem suavitatis et remissionem peccatorum nostrorum totiusque populi 
tui, quia benedictus exsistis et te decet gloria cum unigenito Filio tuo. 


BENEDICTIO DIACONI. 


Diaconus dicit : 


Domine, benedic. 
Sacerdos dicit : 


Dominus et Deus noster Jesus Christus, qui propter eminentem 
bonitatem et amorem qui non potest cohiberi injurias passus est 
atque lancea clavisque non recusavit quin transfigeretur, qui hunc 
absconditum et timendum ritum in commemorationem aeternam 
nobis perficiendum perhibuit, benedicat ministerio tuo et benedicat 
introitui nostro et perficiat ut perfecte adstemus liturgiae huie, 
visceribus ineffabilis misericordiae suae, nunc et semper et in 
saecula. 


Oratio ala diaconi : 


Dominus benedicat et habeat nos dignos qui modo seraphim 
munera feramus et adcantemus carmen laudatissimum divini 
« trisagion » ei qui minime indiget et surabundans est omni perfec- 
tione sanctificanti, nune et semper et in saecula. 


Incipit archidiaconus dicere ad introitum : 


Unigenite Fili ac Verbum Dei, immortalis. 


ORATIO INGRESSUS. 


Oratio quam dicit sacerdos per processionem : 


Deus omnipotens, Domine magni nominis, qui nobis dedisti ? introitum in 
sancta sanctorum per mansionem unigeniti Filii tui, Domini et Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi, supplicamus et invocamus tuam bonitatem, quan- 
doquidem timemus et contremiscimus, adstituri tuo sancto altari, emitte in nos 


24 Rubrica : καὶ ὃ ἱερεὺς λέγει ταύτην τὴν εὐχὴν κατὰ τὴν προέλευσιν ἀπὸ τῶν θυρῶν τῆς ἐκκλη- 
σίχς ἕως τοῦ θυσιαστηρίου I ὃ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην ἀπὸ τῶν πυλαιῶν ἕως τοῦ θυσιαστηρίου E. 
— λέγει : ποιεῖ A. — post προέλευσιν add. τοῦ κλῆρου ἀπὸ τῶν θυρῶν τῆς ἐκκλησίας εἰς (pro ἕως) 
τοῦ θυσιαστηρίου, fj εἴσοδος A. — 24 καὶ ἔντρομοι ἐσμέν E. — 25 παρίστασθαι : παρεστάναι AE. — 


ἐφ᾽ ἡμᾶς ó θεὸς IE. 


4. Num., xxvii, 2. — 2, Hebr., x, 19. 


I 
AIE[*H] 


AIE*M 
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ἀγαθὴν καὶ ἁγίασον ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα καὶ τὰ πνεύματα καὶ ἀλλοίωσον τὰ 

φρονήματα ἡμῶν πρὸς εὐσέθειαν, ἵνα ἐν καθαρῷ συνειδότι προσφέρωμέν σοι δῶρα, δόματα, 

καρπώματα, εἰς ἀθέτησιν τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, εἰς ἱλασμὸν παντὸς τοῦ λαοῦ σου, 

χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίχ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν 

τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
à 


αἰώνων, ἁμήν. 


Ὁ ἱερεύς’ Εἰρήνη πᾶσιν: 
Ὁλαός' Καὶ τῷ πνεύματί σον. 


O διάκονος: Κύριε, εὐλόγησον. 


Rubrica : Ο ἱερεὺς ἐπεύχεται" 


Ὁ κύριος εὐλογήσαι πάντας ἡμᾶᾳ καὶ ἁγιάσαι ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ καὶ ἱερουργία 


\ ? D 


τῶν θείων καὶ ἀχράντων μυστηρίων καὶ τὰς μ.ακαρίας ψυχὰς ἀναπαύσαι μετὰ 


- 


er \ à z ~ , - " 1 n ~ X DOM 1 > 2 
ἁγίων καὶ δικαίων, τῇ αὐτοῦ χάριτι καὶ φιλανθρωπία, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τούς. 


Rubrica : Καὶ λέγει 0 ἀρχιδιάκονος συναπτήν' 
“Ky εἰρήνη τοῦ κυρίου δεηθῶμεν: 
Ὁ λαός’ Kúpte, ἐλέησον. 
“O διάκονος: Ὑπὲρ ths ἄνωθεν εἰρήνης καὶ θεοῦ Φιλανθρωπίας καὶ σωτηρίας τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ κυρίου δεηθῶυεν. 
Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου καὶ ἑνώσεως πασῶν τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ 


ἐκκλησιῶν, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

ς . / y ? x ! » - ε U / e X ~ S z ~ - 

Υπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τῶν ὁσιωτάτων πατέρων ἡμῶν τοῦ A και τοῦ Δ, τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου, παντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ, τοῦ χυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως πλημμελημάτων ἡμῶν καὶ ὑπὲρ τοῦ 
ε ^ € ~ ^N / / 2 ~ d 2 e ei 
ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, ἐπαναστάσεως ἐχθρῶν, τοῦ 
κυρίου δεηθῶμεν. 

Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δεσποίνης "ἡμῶν, θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, τοῦ ἁγίου Ιωάννου τοῦ ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ, 


Y 
~ , , » ^ ΄ + 
τῶν θείων καὶ πανευφήμιωων ἀποστόλων, ἐνδόξων προφητῶν καὶ ἀθλοφόρων μαρτύρων καὶ 


v 


3 ἁμαρτημάτων : πλημμελημάτων IE. — καὶ εἰς ἱλασμὸν EE. — 4 καὶ οἰκτιρμοῖς om. H. — 
4-5 σὺν τῷ... ἀεὶ καὶ om. E. — 5-6 ζωοποιῷ... ἁμήν: ζωοποιῷ hic des. I εἰς τοὺς hic des. H. — 
7 Ὁ ἱερεύς: μετὰ τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὸ θυσιαστήριον λέγει ὃ ἱερεύς E. — 9 Ὁ διάκονος κύριε, εὐλόγησον 
om. E. — 10 ἐπεύχεται om. E. — 11 εὐλογήσαι nos : -ήσει | -oxı E. — ἁγιάσαι nos : -dost I -Ἆσαι 
2. 19 ἀναπαύσαι nos : ἀναπαύσει | ἀναπαύων E. — 14 Rubrica : om. H ὃ διάκονος τὰ διχκονικά 
A. — καὶ : εἶτα È. — 15-p. 54,2 "Ev εἰρήνη... ἐλεηῶμεν om. H. — 16 Ὁ λαός" κύριε, ἐλέησον 
om. AE. —17 Ὁ διάκονος om. E — 17-18 Ὁ διάκονος... δεηθῶμεν om. A. — 19-20 Ὑπὲρ 
τῆς εἰρήνης... δεηθῶμεν : εἰρήνης hic des. A κυρίου hic des. E. — 21-22 Ὑπὲρ σωτηρίας... 
δεηθῶμεν : σωτηρίας hic des. A. — τοῦ A xat τοῦ A: Ἰωάννου E. — 22post πατριάρχου add. καὶ 
Θεοδούλου τοῦ καθολικοῦ ἀρχιεπισκόπου E. — κυρίου hic des. I. — 23 ante Ὑπὲρ ἀφέσεως add. 
ὑπὲρ τῶν εὐσεθεστάτων" ὑπὲρ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ A — 23-25 Ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν... δεηθῶ- 
μεν ; ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν hic des. A. — Ὑπὲρ om. E. — 24 καὶ ἐπαναστάσεως E. — 26 Τῆς 


f 
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tuam bonam gratiam ac sanctifica animas nostras et corpora et spiritus ac 
cogitationes nostras converte ad pietatem, ut ‘in pura conscientia tibi offeramus 
munera, dona, fructuum oblationes, ad *destitutionem peccatorum nostrorum, 
ad propitiationem totius populi tui, gratia et miserationibus et philanthropia 
unigeniti tui Filii, cum quo benedictus es cum tuo omnino sancto et bono et 
vivificatore Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 


Sacerdos : Pax omnibus. 
Populus : Et spiritui tuo. 
Diaconus : Domine, benedic. 
Sacerdos orat : 


Dominus benedicat omnibus nobis et sanctificet nos ad introi- 
tum et sacram actionem divinorum et immaculatorum mysteriorum 
et faciat ut beatae animae requiescant cum sanctis justisque, 
gratia sua et philanthropia, nunc et semper et in. 


Et dicit archidiaconus collectam : 


In pace Dominum rogemus. 

Populus : Domine, miserere. 

Diaconus : Pro pace desursum et Dei philanthropia et salute animarum nos- 
irarum, Dominum rogemus. 

Pro pace universi mundi et unitate omnium sanctarum Del ecclesiarum, 
Dominum rogemus. 

Pro salute et protectione maxime venerandorum patrum nostrorum NEGUNS 
sanctissimi patriarchae, totius cleri et populi Christum amantis, Dominum 
rogemus. 

Pro remissione peccatorum ct condonatione delictorum nostrorum et ut 
liberemur ab omni ?tribulatione, ira, periculo ac * necessitate, insurrectione 
inimicorum, Dominum rogemus. 

Omnino sanctae, immaculatae, supergloriosae, benedictae Dominae nostrae, 
Dei genitricis semperque virginis Mariae, sancti Joannis, gloriosi prophetae, 
praecursoris et baptistae, divinorum ac omnino laudatorum apostolorum, 
gloriosorum prophetarum et martyrum qui brabeum retulerunt et omnium 


παναγίας, ἀχράντου... ἐλεηθῶμεν : τῆς παναγίας, ἀχράντου' hie des. A add. πάντες of παρόντες A. — 
27 post Μαρίας add. τῶν τιμίων, ἐνδόξων, ἀσωμάτων ἀρχαγγέλων M. — ἐνδόξου προφήτου OM. 
M. — 28 καὶ πανευφήαων : ἱερῶν M. — ἀθλοφόρων : καλλινίκων M. — post μαρτύρων add, καὶ 
τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ πρωτοδιακόνου καὶ πρωτομ.άρτυρος καὶ τοῦ ἁγίου καὶ μακαρίου πατρὸς ἡμῶν 
᾿αχώθου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοθέου M. — p. 54,1 ανηυονεύσωμεν : -σομεν T. — αὐτῶν καὶ πρεσ- 
βείαις E. — of om. M. — p. 54,2 post ἐλεηθῶμεν add. in margine 6 λαός᾽ κύριε ἐλέησον VI. 


1749, nir, 9. —2. Mebr., ix, 36. — 3. 1 Thess., it, 7. 


AMIE*H 


M 


M 


HMAI[*E] 
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πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων μνημονεύσωμεν, ὅπως ἐὐχαῖς καὶ πρεσθείαις αὐτῶν οἱ πάντες 


ἐλεηθῶμεν. 


TRISAGION. 


Rubrica : Ev yn τοῦ τρισαγίου. 


> 


* » a [αὐ 
Οἴκτιρμον καὶ ἐλέημον, μιακρόθυμε καὶ πολυέλεε καὶ ἀληθινὲ κύριε, ἐπίθλεψον ἐξ 
ἑτοίμου χατοικητηρίου σου καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν σῶν ἱκετῶν καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
παντὸς πειρασμοῦ διαθολικοῦ τε καὶ ἀνθρωπίνου καὶ μὴ ἀποστήσης ap’ ἡμῶν τὴν σὴν 
0 δὲ H ~ « / à 2 N / 2 DS EUIS D ~ v 
βοήθειαν μηδὲ βαρυτέρας τῆς ἡμετέρας δυνάμεως παιδείας ἐπαγάγης ἡμῖν ἡμεῖς γὰρ 
οὐχ ἱκανοὶ πρὸς τὸ νικᾶν τὰ .ἀντιπίπτοντα, σὺ δὲ δυνατὸς si, χύριε, εἰς τὸ σώζειν ἐκ 
πάντων τῶν ἐναντιωμάτων' σῶσον ἡμᾶς, ὁ θεός, ἐκ τῶν δυσχερῶν τοῦ κόσμου τούτου 
A H ΄ = S s A e 
κατὰ τὴν χρηστότητά σου, ὅπως εἰσελθόντες ἐν καθαρᾷ συνειδήσει πρὸς τὸ ἅγιόν σου 
θυσιαστήριον, τὸν μακάριον καὶ τρισάγιον ὕμνον σὺν ταῖς ἐπουρανίαις δυνάμεσιν ἀκατακρί- 
> fa Z ^ ^ $ 7 , N ^ , , / 
τως ἀναπέμψωμέν σοι καὶ τὴν εὐάρεστόν σοι καὶ θείαν ἐπιτελέσαντες λειτουργίαν καταξιω- 
θῶμεν τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἐκφωώνησις: ὅτι ἅγιος el, κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ ἐν ἁγίοις 
- ΄ € ΄ ~ \ 
κατοικεῖς καὶ ἐπαναπαύη καὶ σοὶ τὴν δόξαν καὶ τὸν τρισάγιον ὕμνον ἀναπέμπομεν τῷ πατρὶ 


καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Rubrica: Oi ψάλται τὸ « "Άγιος ὃ θεός ». 
LECTIONES 


EPISTOLA. 
Rubrica : Καὶ μετὰ ταῦτα 6 ἱερεὺς σφραγίζει λέγων᾽ 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
Rubrica : *O ψάλτης τὸ προκείμενον, ὃ ἀπόστολος, τὸ ἀλληλούϊα. 
Rubrica : Εὐχὴ θυμιάματος πρὸ τοῦ εὐαγγελίου. 
* ` ~ { Vn ? δί \ , Z 4 ^ à taza Mr τῇ 
Σοὶ τῷ πεπληρωμένῳ πάσης εὐωδίας καὶ εὐφροσύνης, κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐξ ὧν 
δέδωκας ἡμῖν προσφέρομεν τὸ θυμίαμα τοῦτο" ἀναληφθήτω δή, δεόμεθά σου. ἐκ τῶν πενι/ QV 


~ Cd > r , 3 3, 
ἡμῶν χειρῶν εἰς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιόν σου θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καὶ ἄφεσιν 


4 Rubrica : ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τοῦ τρισαγίου AM καὶ κλίνει ὃ ἱερεὺς λέγων εὐχὴν τοῦ τρισαγίου T 
xai ὃ ἱερεὺς εὔγεται ἐπικλινόμενος E. — 5 οἴκτιρμον : [add. 6 M] οἰκτίρμων MA. — ἐλέημον : ἐλεήμων 
MAI. — 10 6 θεὸς ἡμῶν M. — 11 χρηστότητά σου : σὴν χρηστότητα H. — 11-12 πρὸς τὸ ἅγιόν σου 
θυσιαστήριον : κατενώπιον τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηοίου M in margine 4A\<we > πρὸς τὸ ἅγιόν σου 
θυσιαστήριον Μ. --- 19 ἐπουρανίαις : -tor H. — 13 ἀναπέμψωμεν: -μπωμεν E. — εὐάρεστόν σοι καὶ 
θείαν : θείς“αν”»... <x Dai εὐάρεστον M. — 14 αἰωνίου σου A. — ἐν om. A. — 15 ἀναπέμπομεν : 
-πωμεν I (corr. H]. — 15-16 ἀναπέμπομεν... ἁμήν : ἀναπέμπουεν hic des. M viv hic des. I αἰῶνας 
hic des. HE add. 6 λαός: ἀμήν E. — 17 Rubrica : om. H ἄρχεται ô ἀναγνώστης: ἅγιος ὃ θεός, ἅγιος 
ἰσχυρός, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς: λέγει ἐκ τρίτου' δόξα πατρὶ καὶ υἱῷ xal ἁγίῳ πνεύματι, viv καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τούς" ἁγία τριάς, ἐλέησον ἡμᾶς D καὶ εὐθέως οἱ ψάλται τὸν τρισάγιον A εἶτα of ψάλται τὸν 
τρισάγιον ante orationem οἴκτιρμον... (supra) E. — 20 Rubrica : om. H καὶ μετὰ τὸν τρισάγιον 





10 


Li 
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sanctorum justorumque memoriam agamus, ut orationibus et intercessionibus 
corum omnes misericordiam consequamur. 


TRISAGION. 
Oratio « TRisAGION ». 


5 ' Miserator et misericors, longanimis et multum misericors et vere Domino, 
? respice de praeparato habitaculo tuo et exaudi nos supplices tuos et libera nos 
ab omni tentatione diabolica humanaque neve averteris a nobis auxilium tuum 
neve graviores virtute nostra disciplinas nobis induxeris. Nos enim non sumus 
idonei ad vincenda quae contra nos accidunt, sed tu, Domine, potes salvos 

10 facere ex omnibus adversis. Salvos nos fac, Deus, e difficultatibus mundi 
hujus secundum tuam benignitatem, ut intrantes *cum conscientia pura ad 
sanctum tuum altare, beatum etter sanctum hymnum cum caelestibus virtutibus 
citra damnationem mittamus tibi et, cum perfecerimus liturgiam quae tibi 
placet et divinam, digni habeamur vita aeterna, e æ c lamatio: quia sanctus 

i5 es, Domine Deus noster, et ‘in sanctis habitas *requiescisque et tibi gloriam 
hymnumque ter sanctum mittimus Patri et Filio et Spiritui Sancto, nunc et 
semper et in saecula saeculorum, amen. 


Cantores : « Sanctus Deus ». 


LECTIONES 


20 EPISTOLA. 


Et postea sacerdos cruce signat dicens : 
Pax omnibus. 
Cantor : versus, epistola, alleluia. 


Oratio turificationis ante evangelium : 


το 
or 


Tibi omnis suavitatis pleno et laetitiae, Domine Deus noster, de quibus 
nobis dedisti offerimus hoc tus. Suscipiatur sane, rogamus, ex inopibus 
manibus nostris in sanctum et supercaeleste altare tuum ŝin odorem suavitatis 


6 διάκονος’ πρόσχωµεν' ὃ ἱερεύς A καὶ λέγει ὃ ἱερεύς I ὁ ἱερεύς E. — 21 Εἰρήνη πᾶσιν om. H. — post 
πᾶσιν add. ὃ λαός: καὶ τῷ πνεύματί σου TE ὁ διάκονος: σοφία A. —22 Rubrica : om. H λέγου- 
σιν οἱ ἀναγινώσκοντες πρόψαλμα καὶ ἀπόστολον καὶ στιχολογίαν | of ἀναγνῶσται᾽ προκείμενον καὶ 
ἀπόστολον’ ὁ ψάλτης τὸ ἀλληλούϊα E. — ὃ ψάλτης om. A. — 23 Rubrica : εὐχὴ εἰς τὸ θυμίαμα 
τοῦ ἀλληλούϊα M 6 ἱερεὺς [λέγει add. I τὴν add. A] εὐχὴν [τοῦ add. AE] θυμιάµατος πρὸ τοῦ 
εὐαγγελίου AIE. — 24 p. 56,3 Σοὶ τῷ πεπληρωμένῳ... τῶν αἰώνων om. E. — κύριε : Χριστὲ M. — 
25 προσφέροµέν σοι Οἱ del. σοι M. — post τοῦτο add. ἐνώπιόν σου A. — post δεόμεθα add. 
ἐνώπιόν M. — πενιχρῶν : πενηχρῶν ΜΑ. — 26 εἰς τὸ... θυσιχστήριον in margine M. — καὶ 2 : εἰς M. 


4 Ps. υπ, δ. — 2. ΡΕ. xxxu 14. — 3. 1 Tine, πι ο, — 4-988. eA. — 5. lee, 
Lvu, 15. — 6. Num., xxvi, 2. 
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τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ cou, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ 
~ ~ ~ τ x 7 ~ » > ~ ` ~ 

τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ. 


- ^ ` s~ - $5; 
σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Rubrica :”"4λλη τοῦ θυμιάματος. 


Η Ὁ γενόμενος ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ, κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, 5 
ὁ προσφέρων καὶ προσφερόμενος καὶ τὰς θυσίας προσδεχόμενος, πρόσδεξαι χαὶ 
2 ` 


: ἐκ χειρὸς ἡμῶν τὸ θυμίαμα τοῦτο εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 


~ ^ ~ ^ 
ἡμῶν καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου. 


Rubrica : Meta δὲ τὸ ἀλληλούϊα, ὁ ἱερεύς' εὐχὴ πρὸ τοῦ εὐαγγελίου. 


, r 7 ~ [ος cow = 
E. Σοὶ εὐχαριστοῦμεν, κύριε, τῷ ἐπανατείλαντι Ἡμῖν φῶς ἐκ σκότους χαὶ 10 
- , ` ET « Es 2 » ~ d, 
versio ἀποκαλύψαντι τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν εἰς κατανόησιν τῶν θαυμασίων 


, / ς ~ > tet ο p S 

σου χχὶ ἀνοίξαντι τὸ στόμα ἡμῶν εἰς ἐξομολόγησιν τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν, 

, NSI TS = ? ~ SES ` cn δέ à r à [zl A S 
μελέτην δὲ τῶν σῶν ἐντολῶν, αὐτὸς xxi νῦν, δέσποτα, πρόσδεξαι τὴν προσευχὴν 
΄ - sx e ~ Ns / V \ t $5 ` δέ 
Ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν και ἐλαχίστων δούλων σου καὶ υπ ὑπεριδης την ὀέτσιν 
ἡμῶν, ἀλλὰ κατὰ τὴν σὴν μεγαλοπρέπειαν φύλαξον ἡμᾶς καὶ τοὺς συνελθόντας :15 
καὶ συνευχομένους ἡμῖν καὶ ἐναύγασον ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν τὸν 


\ ~ 2 , 
Φωτισμὸν τῶν θείων σου λογίων. 


Μ Rubrica : Meta δὲ τὸ ἀλληλούϊα, ἱστάμενος d ἱερεύς’ ὁ διάκονος λέγει τὴν ἐκτενήν' 


* y 7 

AMIE['H] Εἴπωμεν πάντες, κύριε, ἐλέησον. 
Κύριε, παντόκρατορ, ἐπουράνιε, ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, δεόμεθαά σου, ἐπάκουσον. 20 
Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου xxl ἑνώσεως πασῶν τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν, 


, 


op "d 
δεόμεθα, ἐπάκουσον. l 
€ ` / Xm, / an n ε ο τα / n ~ 
Υπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγιωτάτο» ἡμῶν τοῦ À πατριάρχου, παντὸς τοῦ 
κλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ, δεόμ.εθά σου, ἐπάκουσον. 
Ὑπὲρ τοῦ εὐσεθεστάτου zat φιλοχρίστου ἡμῶν βασιλέως, παντὸς τοῦ παλατίου zal τοῦ 32 
? 
στρατοπέδου καὶ νίκης αὐτῶν, δεόμεθα. 
Ὑπὲρ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως καὶ τῆς βαχσιλευούσης, πάσης πόλεως 
À n 1 9 


zal χώρας, δεόμεθα. 


1 πἀντὸς : εἰς ἱλασμὸν et del. εἰς M. — 1-3 φιλανθρωπία... αἰώνων : φιλανθρωπίᾳ hic des. 
H καὶ ἀγαθῷ hic des. M υἱοῦ μεθ᾽ hic des. I. — 9 in margine Μετὰ τὴν εὐχὴν Ελλαμψον, 
ἀλλ «Cox — αὐτὴν οὐχ εὗρον M. — 10 ἡμῖν om georg. versio. — 11 τῶν θαυμασίων : praecep- 
torum georg. versio. — 13 ante μελέτην add. καὶ et del. M. — δὲ inter lineas M. — 
αὐτὸς καὶ νῦν om. georg. versio. — 14 ἡμῶν om. georg. versio. — ἐλαχίστων : indignorum 
georg. versio. — 15 ἡμᾶς καὶ om. georg. versio. — 16 xài συνευχομένους ἡμῖν: qui venturi 
sunt nobiscum ad orandum georg. versio. — 17 post λογίων add. τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ 
σου M. — 18 Rubrica : om. H ὃ διάκονος πρὸ τοῦ εὐαγγελίου A καὶ 6 διάκονος I ὃ διάκονος E. — 
19-p. 58,10 Εἴπωμεν... ἐκ τρίτου om. Η. — εἴπωμεν :-ομεν M. — πάντες hic des. A. — 20 παντόχρα- 
top : -κράτωρ IE hic des. A. — ἐπουράνιε om. E. — σου om. M. — post ἐπάκουσον add. ὑπὲρ τῆς 
ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς E. — 21-22 Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης... ἐπάκουσον : εἰρήνης hic des. A σύμπαντος 
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et remissionem peccatorum nostrorum totiusque populi tui, gratia et misera- 
tionibus et philanthropia unigeniti tui Filii, cum quo benedictus es cum tuo 


omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc et semper et in saecula 
saeculorum. 


Alia — oratio > turificationis : 
Qui factus es pontifex 'secundum ordinem Melchisedech, 
Domine Deus noster, offerens et oblatus et sacrificia accipiens, 


accipe de manu quoque nostra hoc tus "in odorem suavitatis et 
remissionem peccatorum nostrorum totiusque populi tui. 


Post alleluia autem, sacerdos, oratio ante evangelium : 

Tibi grátias agimus, Domine, qui fecisti *ut nobis exoriretur 
lumen e tencbris et velamen abstulisti ab oculis mentis nostrae ad 
iutelligenda mirabilia tua et aperuisti os nostrum ad contitenda 
peccata nostra, exercenda autem mandata tua, ipse nunc quoque, 
Domine, accipe orationem nostram, qui peccatores et minimi servi 
tui sumus, ‘neve despexeris rogationem nostram, sed secundum 
tuam magnificeutiam custodi nos atque eos qui nobiseum venerunt 
orantque et fac ut in cordibus nostris eorumque splendeat illumi- 
natio divinorum tuorum eloquiorum. 


Post alleluia autem, stante sacerdote, diaconus dicit litanias : 


Dicamus omnes, Domine, miserere. 

Domine, omnipotens, caelestis, ^Deus patrum nostrorum, te rogamus, 
exaudi. 

Pro pace universi mundi et unitate omnium sanctarum ecclesiarum, roga- 
mus, exaudi. 

Pro salute et protectione sanctissimi N. patriarchae nostri, totius cleri et 
populi Christum amantis, te rogamus, exaudi. 

Pro piissimo et Christum amante rege nostro, tota aula et exercitu et 
victoria eorum, rogamus. 

Pro saneta Christi Dei nostri civitate et regia, omni civitate et regione, 


rogamus . 


hic des. E δεόμεθα hic des. I. — ἁγίων σου |. — 23-24 Ὑπὲρ σωτηρίας.. ἐπάκουσον : σωτη- 
ρίας hic des. A δεόμεθα hic des. ΜΙ. — σωτηρίας... πατριάρχου : τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν ὁ A 
M. — τοῦ A: Ἰωάννου E. -- 25-26 Ὑπὲρ τοῦ εὐσεθεστάτου... δεόμεθα : ὑπὲρ τῶν εὐσεθεσ ase v hic 
des. A om. IE. — 27-28 Ὑπὲρ τῆς ἁγίας... δεόμεθα : ὑπὲρ τῆς ἁγία; Ἆριστ οὗ τοῦ θεοῦ hic des. 


A om. IE. 


me. τι: Nan 3390902. — 3. Gf. sa, vm, 10. — 4. Ps.. τιν, 2 


— o Rob, ναι, 5. 
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Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγχης, αἰχμαλω- 
σίας, πικροῦ θανάτου καὶ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν, δεόµεθά σου, ἐπάκουσον. 

Kai ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ καὶ ἀπεκδεχομένου τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον καὶ μέγα 
ἔλεος, ἱκετεύομέν σε, σπλαγχνίσθητι καὶ ἐλέησον. 

Σῶσον, ὁ θεός, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν χληρονομίαν σου, ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον 5 
σου ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς, ὕψωσον κέρας χριστιανῶν τῇ δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ, τῇ πρεσθείᾳ τῆς πανάγνου, εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου, τοῦ προδρόμου καὶ 
τῶν ἀποστόλων σου χαὶ πάντων τῶν ἁγίων σου, ἱκετεύομέν σε, πολυέλεε χύριε, ἐπάκουσον 
ἡμῶν δεομένων σου καὶ ἐλέησον. 

Μ Rubrica : Ὁ λαὸς τὸ « Βύριε, ἐλέησον » ἐκ τρίτου. τ 


EVANGELIUM. 


° By i> \ A m c 2 / 
Rubrica : Εὐχὴ πρὸ τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. 


AMIE*H  Ἔλλαμψον ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, φιλάνθρωπε κύριε, τὸ τῆς σῆς γνώσεως ἀκήρατον 
- ` ~ N ε ~ n ? D , = 5 c " 
φῶς καὶ τοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν διάνοιξον ὀφθαλμοὺς εἰς τὴν τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγμ.άτων 
σου κατανόγσιν, ἔνθες ἡμῖν xat τὸν τῶν μ.αχαρίων σου ἐντολῶν φόδον, ἵνα τὰς σαρκικὰς 15 
ἐπιθυμίας καταπατήσαντες πνευματικὴν πολιτείαν μετέλθωμεν, πάντα πρὸς εὐχρέστησιν σὴν 
καὶ φρονοῦντες καὶ πράττοντες' ἐκφώνησις σὺ γὰρ εἰ ὁ ἐὐαγγελισμὸς καὶ ὁ φωτισμός, σωτὴρ 
καὶ φύλαξ τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, ὁ θεὸς καὶ ὁ μονογενής σου υἱὸς καὶ τὸ πνεὺμαά 
σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
AMIE [*H} **O ἀρχιδιάκονος. Ὄρθοί, ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. 90 
“O ἱερεύς Εἰρήνη πᾶσιν. 
‘O ἀρχιδιάκονος' Πρόσχωνεν. 
PRECES POST LECTIONES 
M Rubrica : Kai ὅτε πληροῦται τὸ εὐαγγέλιον, λέγει ὁ διάκονος' 


Σχολάσωμεν ἐκτενῶς᾽ ἐν εἰρήνη τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 95 


3 


1-2 Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι... ἐπάχουσον : ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι hic des. A δεόμεθα hic des. MI. — - 
κινδύνου om. Μ. — αἰχμαλωσίας καὶ M. — καὶ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν om. Μ. — 3-4 Καὶ ὑπὲρ τοῦ 
περιεστῶτος... ἐλέῃσον : ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος hic des. A. — καὶ 1 om. E. — σου κύριε M. — 
μέγα καὶ πλούσιον M. — 5 ante σῶσον add. ἀντὶ τοῦ: ἐλέησον ἡμᾶς, ὃ θεός, τοῦτο E. — 5-9 Σῦσον 
ὁ θεός... ἐλέησον : σῶσον ὃ θεός hic des. A. — 6-7 τῇ δυνάμει... σταυροῦ in margine, ubi add. 
τῇ χάριτι τῆς τριημέρου καὶ φωτοφόρου σου ἐκ νεκρῶν ἠναστάσεως et in textu καὶ κατάπεμψον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τὰ ἐλέη σου τὰ πλούσια M. — 7 τῇ πρεσθείᾳ: πρεσθείαι: M. — post θεοτόκου add. καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας M. — 7-8 τοῦ προδρόμου καὶ τῶν ἀποστόλων σου om. M. --- 9 ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν Μ. 
— δεομένων σου om. M, inter lineas apud Swainson. — 10 Rubrica : om. A. — τὸ om. 
IE. — 12 Rubrica : ὃ ἱερεὺς εὐχὴν πρὸ τοῦ εὐαγγελίου AE εὐχή M. — ἁγίου : θείου T. — 13 τὸ: 
τῷ E. — γνώσεως : θεογνωσίας M. — 14 εἰς: πρὸς [εἰς in margine] M. — 14-15 σου κηρυγμάτων 
AME. — 15 κατανόησιν : κατανόη E. — τὸν τῶν μακαρίων : τὸν μακαρίων H τῶν μακαρίων EL, 
— τὸν inter lineas M. — 16 σὴν om. E. — 17 post πράττοντες add. in margine ζήτει ἄνω 
[τὸ ?] σοὶ εὐχαριστοῦμεν M. — 18 ἡμῶν καὶ τῶν σωμάτων A. — 6 θεὸς : κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν M. 
-- 19 νῦν... ἁμήν : νῦν καὶ hic des. I ἀεὶ hic des. E τοὺς hic des. HM. — ante ἁμήν add. 
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Ut liberemur ab omni * tribulatione, ira, periculo et ‘necessitate, captivitate, 
"amara morte et iniquitatibus nostris, te rogamus, exaudi. 

Et pro populo circumstante et exspectante a te uberem et *magnam miseri- 
cordiam, te supplicamus, commoveantur viscera tua et miserere. 

* Salvum fae, Deus, populum tuum et benedic haereditati tuae, visita 
mundum tuum ?in misericordia et miserationibus, *extolle cornu Christia- 
.norum virtute pretiosae et vivificae crucis, intercessione omnino mundae, 
benedictae Dominae nostrae Dei genitricis, praecursoris et apostolorum tuo- 
rum et omnium sanctorum tuorum, te supplicamus, Domine multum mise- 
ricors, exaudi nos te rogantes et miserere. 


Populus : « Domine, miserere » ter. 


EVANGELIUM. 


Oratio ante sanctum evangelium. 


' Fac, philanthrope Domine, in cordibus nostris ut illucescat sincerum 
lumen cognitionis tuae et oculos mentis nostrae aperi ad intelligendas praedi- 
cationes evangelii tui, infer nobis timorem quoque beatorum mandatorum 
tuorum, ut, carnales cupiditates cum conculcaverimus, in spiritalem conversa- 
tionem transeamus, omnia ut tibi bene placeamus et cogitantes et agentes; 
eæclamatio:tu enim es bona annuntiatio et illuminatio, salvator et custos 
animarum corporumque nostrorum, Deus et unigenitus tuus Filius et Spiritus 
tuus omnino Sanctus, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 


Archidiaconus : Erecti, audiamus sanctum evangelium. 
Sacerdos : Pax omnibus. 
Archidiaconus : Attendamus. 


PRECES POST LECTIONES 


Et cum expletur evangelium, dicit diaconus : 


Vacemus rei intente. In pace Dominum rogemus. 


ὁ λαός E. — 20-p. 60, 24 Ὁ ἀρχιδιάκονος... σοὶ χύριε om. H. — 20 λέγει ὁ ἀργιδιάκονος I. — 
ἀρχιδιάκονος : διάκονος A. --- ἀκούσωμεν hic des. A. — 21 post πᾶσιν add. ὁ διάκονος: ἐκ 
τοῦ κατὰ Ματθ <'aïov>> M. — 22 Ὁ ἀρχιδιάκονος πρόσχωμεν : om. A add. τῇ ἁγίᾳ ἀναγνώσει 
IE [E has duas exclamationes diaconi ordine mutat| — 24 Rubrica : καὶ μετὰ τὸ 
εὐαγγέλιον ὁ διάκονος A καὶ μετὰ τὸ εὐαγγέλιον [λέγει add. T] ὁ ἱερεύς’ εἰρήνη σοι" ὁ λαός: δόξα σοι 
κύριε’ ó διάκονος IE. — 25 Σχολάσωμεν ἐχτενῶς... δεηθῶμεν : σχολάσωμεν ἐκτενῶς hic des. A. 
— ἐν εἰρήνη om. M. — post derfapev add. ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ θεοῦ φιλανθρωπίας 


[hic des. E] καὶ σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν τοῦ κυρίου δεηθῶμεν TE. 


1 Tiles, μα 7. ---9. 1 Rees, avy 38. — 3. 3 Reg., ur, 6. — 4. Peo xxvi 
ο ο. ai, T — 6. T-Rég., 1, 40. — 7. 2 Cor., ιν. 6. 


AIE[*M] 


AIE'H 
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Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου καὶ ἑνώσεως πασῶν τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν, 
τοῦ κυρίου δεηθῶμ.εν. 

M ` 3 ; αμ «d - e ΄ ε P ~ ΄ s T 

πὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν τοῦ À πατριάρχου, παντος τοῦ 
κλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ. τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

* "Y nip ἀφέσεως ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως πλημμελημ.άτων ἡμῶν xxi τοῦ ῥυσθῆναι 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, αινδύνου καὶ ἀνάγκης, ἐπαναστάσεως ἐχθρῶν, τοῦ κυρίου 
δεηθῶμεν. 

/ 


t ~ e > e 7 A ~ 
Thy ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον οἱ πάντες παρα τοῦ 


κυρίου διελθεῖν αἰτησώμεθα. 
"A ch of \ 59 , " = = \ = , κ. ET pea’ 
γγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν ZAL τῶν σωμάτων ἡμῶν TAIZ 
τοῦ κυρίου αἰτησώμ.εθα.. 
” ST L4 - . ~s , s ~s ^ PI # 
Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἀυ.χρτιῶν ZX! τῶν πληυμιελημάτων Ἡμῶν TAOX τοῦ Χυρίου 
αἰτησώμεθα. 


a ~ t TP τὰ ^ # 
Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καὶ εἰρήνην τῷ χόσμῳ παρὰ τοῦ κυρίου 
αἰτησώμεθα. 


Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ ὑγεία ἐκτελέσχι ἡμᾶς παρὰ. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀνώδυνα καὶ ἀνεπαίσχυντα καὶ καλὴν ἀπολογίαν 
τὴν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ καὶ φρικτοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ αἰτησώμεβα. 

Tis πανχγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου καὶ 
ἀειπ»ρθένου Μαρίας, τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ, 
τῶν θείων καὶ πανευφήµων ἀποστόλων, ἐνδόξων προφητῶν καὶ ἀθλοφόρων μαρτύρων μετὰ 
πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ θεῷ παρχθώμ.εθα. 


Ὁ rads: Lot, κύριε. 


Rubrica : Eyn μετὰ τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον. 
Ὁ ἐνηχήσας ἡμῖν, θεός, τὰ θεῖά σου καὶ σωτήρια λόγια, φώτισον τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς τὴν τῶν προαναγνωσθέντων. κατάληψιν, ὡς pÀ μόνον ἀκροατὰς ὀφθῆνα: 
τῶν πνευματικῶν ἄσμάτων, ἀλλὰ καὶ ποιητὰς πράξεων ἀγαθῶν, πίστιν μ.ετερχομένους 


ἀνύπουλον, βίον ἄμεμπτον, πολιτείαν ἀνέγκλητον, ἐκφώνησις' ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ τῷ 


1-2 Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης... δεηθῶμεν : ὑπὲρ τῆς εἰρήνης hie des. A. — εἰρήνης : εἰρήνη E. — 
ἁγίων τοῦ θεοῦ IE. — 3 Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ textus mutilatus M. — 3-4 Ὑπὲρ σωτη- 
ρίας... δεηθῶμεν : ὑπὲρ σωτηρίας hic des. A. --- τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν τοῦ Δ πατριάρχου : τῶν 
δσίων πατέρων ἡμῶν 6 A xxt ὁ A M. — τοῦ Δ : Ἰωάννου E, — τοῦ κλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου 
λαοῦ τοῦ textus mutilatus Μ. -- 5-7 Ὑπὲρ ἀφέσεως... δεηθῶμεν : ὑπὲρ ἀφέσεως hic des. A 
add. τῶν ἁγίων ἐνλόξων A. --- 5 p. 62, 13 Ὑπὲρ ἀφέσεως... ψάλλωμεν textus mutilatus M. — 
5 ἡαῶν post ἁμαρτιῶν E. — 6 καὶ ἐπαναστάσεως E. — 8-9 Thy ἠωέραν πᾶσαν... αἰτησώμεθα : 
τὴν παροῦσαν hic des. A. — 10-11 "Αγγελον εἰρήνης... αἰτησώμεθα : ἄγγελον εἰρήνης hic des. A φύλα- 


_<Txax> hie des. I. — 12-13 Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν... αἰτησώμεθα : συγγνώμην καὶ ἄφεσιν hic 


des. A ἁμαρτιῶν hic des. I. — 14-15 Tà καλὰ... αἰτησώμεθα : τὰ καλὰ hic des. A ψυχαῖς hic 
des. I. — 16 Tov ὑπόλοιπον... παρὰ : τὸν ὑπόλοιπον hic des. A. — ἡμᾶς om. E. — 17-18 


E 


10 


25 


() 


161] PRECES POST LECTIONES. 175 


4 


Pro pace universi mundi et unitate omnium sanctarum ecclesiarum, Domi- 
num rogemus. 

Pro salute et protectione sanctissimi nostri N. patriarchae, totius cleri et 
populi Christum amantis, Dominum rogemus. 

Pro remissione peccatorum et condonatione delictorum nostrorum ct ut 
liberemur ab omni ‘tribulatione, ira, periculo et 'necessitate, insurrectione 
inimicorum, Dominum rogemus. 


Totam diem perfectam, sanctam, pacificam et sine peccato ut transea- 
mus omnes a Domino petamus. 


Angelum pacis, fidelem ducem, ‘custodem animarum et corporum 
nostrorum a Domino petamus. 


Indulgentiam et remissionem peccatorum et delictorum nostrorum a 
Domino petamus. 

Bona et utilia animis nostris et pacem mundo a Domino petamus. 

Ut reliquum tempus vitae nostrae in pace et bona valetudine perficiamus 
a — Domino petamus >. 

Dignum Christiano finem vitae nostrae sine dolore nee confusione ac 
bonam defensionem ante timendum tremendumque tribunal Christi petamus. 

Omnino sanctae, immaculatae, supergloriosae, benedictae Dominae nostrae 
Dei genitricis semperque virginis Mariae, sancti Joannis gloriosi prophetae, 
praecursoris et baptistae, divinorum et omnino laudatorum apostolorum, 


gloriosorum prophetarum et martyrum qui brabeum retulerunt cum omnibus 
sanctis justisque memoriam agentes, nosmetipsos et alii alios et totam vitam 
nostram Christo Deo commendemus. 


Populus : Tibi, Domine. 


Oratio post sanctum evangelium : 


Deus, qui nobis sonasti divina tua salutariaque eloquia, illumina animas 
nostras, qui peccatores sumus, ad ea quae modo lecta sunt comprehendenda, ne 
videamur ? auditores tantum spiritalium canticorum, sed etiam * factores operum 
bonorum, fidem persequentes non simulatam, vitam inculpatam, conversa- 
lionem irreprehensam, e. rcl a mat io: in Christo Jesu Domino nostro, cum 


x T m o po , 

Ἀριστιανὰ... αἰτησώυεθα : χριστιανὰ hic des. A. — καὶ 1 om. E. — 19-23 Τῆς παναγίας... napa- 
θώμεθα : τῆς παναγίας hic des. A xat ἀλλήλους hic des. I. — 19 εὐλογημένης om. E. — 
21 προφητῶν ἀθλοφόρων καὶ I. — 23 τῷ θεῷ ἡμῶν E. — 24 Ὁ λαός: σοί, κύριε om. A. — 25 


> , . , et 

Rubrica : 6 δὲ tecebs εὐγὴν μετὰ τὸ εὐαγγέλιον A ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται λέγων 16 ἱερεὺς ἐπεύχεται οὕτως 
D v 

a ^ v Lm / > c TE 

E. — 26 ἡμῖν : ἡμᾶς E. — λόγια xat σωτήρια E. — 29 ἐχφώνησις om. Te 


1. 4 Thess), 7. — 2. (1. Prov., xxu, 5. — 3. Jac, 1, 22. — 4. Jaca 1, 2m 


IE'MPHAJ 


IE 


MI 
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χυρίω ε Sy F o T UA x . * EN ὸ À E & \ ~ + y s is 3 θῶ αὶ 
ρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἰ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ xx 
ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ὁ λαός Ἀμήν. 
'O ἱερεύς: Eiphyn πᾶσιν. 
Ὁ διάκονος: Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ κυρίῳ χλίνωμεν. 
Rubrica : Καὶ à ἱερεὺς κλίνων λέγει 
~ ES . AS » 3 FANS 
Δέσποτα ζωοποιὲ καὶ τῶν ἀγαθῶν χορηγέ, ὁ δοὺς τοῖς ἀνθρώποις τὴν μακαρίαν ἐλπίδα 
E > , s ~ A " € - > ~ r l ted con 5 z 9 » ~a \ 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, τὸν κύριον ἡμῶν ᾿[ησοῦν Χριστόν, χαταξίωσον ἡμᾶς, ἀγαθέ, ἐν ἁγιασμῷ καὶ 
om nv θείαν ἐ λέ λ ί ἰς ἀπόλα, ὥς μ.ελλού ; Ó 
ταύτην σοι THY θείαν ἐπιτελέσαι λειτουργίαν, εἰς ἀπόλαυσιν τῆς μ.ελλούσης μακαριότητος, 


3 - 


ἐκφώνησις: ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους σου πάντοτε Φυλχττόμ.ενοι καὶ ἐἰς φῶς ἀληθείας 
E Eie > ΄ ~ UN ~ f M ~ 
ὀδηγούμενοι σοὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπωμεν τῷ πατρὶ καὶ τῷ vip καὶ τῷ 
€ ~ ^ . A » > s ~ DLP ΄ 

ἁγίῳ πνεύματι, viv καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, dux. 


‘O ἀρχιδιάκονος" Ἔν εἰρήνῃ Χριστοῦ ψάλλωμεν. 


DIMISSIO CATECHUMENORUM 


"Ὁ διάκονος: Μή τις τῶν κατηχουμένων, Un τις τῶν ἁμυήτων, µή τις τῶν μὴ 


δυναμένων ἡμῖν συνδεηθῆν αι’ ἀλλήλους ἐπίγνωτε' τὰς θύρας” ὀρθοί, πάντες. 
MISSA FIDELIUM 


OFFERTORIUM 

Rubrica :4ρχεται 6 ἀναγνώστης καὶ λέγει" 
Σιγησάτω πᾶσα σὰρξ βροτεία καὶ στήτω μετὰ φόθου καὶ τρόμου καὶ μηδὲν 
γήϊνον ἐν ἑαυτῇ λογιζέσθω: ó γὰρ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, Χριστὸς ὁ θεὸς 


ἡμῶν, προέρχεται σφαγιχσθῆναι καὶ δοθῆναι εἰς βρῶσιν τοῖς πιστοῖς, προγγοῦντα: 


/ , 


δὲ τούτου οἱ χοροὶ τῶν ἀγγέλων μετὰ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, τὰ πολυόμμ.ατα 
χερουθὶμ. καὶ τὰ ἑξαπτέρυγα σεραγίµ, τὰς ὄψεις καλύπτοντα καὶ βοῶντα τὸν 
ὕμνον, ἀλληλούϊα. 
Rubrica :”Αλλο. 


Οἱ τὰ χερουθὶμ. μυστικῶς εἰκονίζοντες. 


1 καὶ δεδοξασμένος : om. E -μένως A. — 1-2 ἀγαθῷ... αἰώνων : ἀγαθῷ hic des. I τοὺς hic des. H 
αἰῶνας hic des. E. — 3-5 Ὃ λαός .. κλίνωμεν in margine H. — 36 λαός om. A. — ^ post πᾶσιν 
add. ὃ λαός καὶ τῷ πνεύματί σου E. — 5 διάκονος : -xwv H. — Ὁ διάκονος... χλίνωμεν : χεφα- 
λάς hic des. I κυρίῳ hic des. A. — κλίνωμεν nos : χλίνομεν H χλί È. — post χλίνωμεν add. ὁ 


[4 


λαός: σοί, χύριε E. — 6 Rubrica : ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχήν A ὃ ἱερεὺς κλινόμενος ἐπεύχεται | ὃ ἱερεὺς 
ἐπεύχεται λέγων E. — 7 6 δοὺ- : ὃ δοὺς H. — 8 ἀγαθέ om. E. — 11 ἀναπέμπωμεν : -πομεν 
A. — 12 viv... αἰώνων : νῦν hic des. IE τῶν hic des. H. — ante ἀμήν add. ὃ λαός E. — ἁμήν 
om. I. — 13 Ὁ ἀρχιδιάκονος... ψάλλωμεν om. E. --- ἀρχιδιάκονος: διάκονο: AT. — ψάλλωμεν : 
-λλομεν | -λατε A. — 15-16 “O διάκονος... πάντες om. HA. — 15 ὃ διάκονος : ὃ doy ιδιάκονος 
λέγει I. --- χατηχουμένων ὧδε ἔστω Μ. -- 16 post συνδεηθῆναι add. μηδεὶς κατὰ τοῦ ἑτέρου 


or 


10 


to 
et 


p 
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quo benedictus es et glorificatus cum tuo omnino sancto et bono et vivificatore 
Spiritu, nune et semper et in saecula saeculorum. 

Populus : Amen. 

Sacerdos : Pax omnibus. 


Diaconus : Capita nostra Domino inclinemus. 
Et sacerdos inclinans se dicit : 


Domine vivificator et bonorum largitor, qui dedisti hominibus beatam 
'spem aeternae vitae, Dominum nostrum Jesum Christum, habe nos dignos, 
bone, qui tibi in sanctitate hanc quoque divinam liturgiam perficiamus, in 
fruitionem futurae beatitudinis, e o clama tio : ut sub tua potentia omni 
tempore custoditi et ad lumen veritatis ducti tibi gloriam et gratiarum actionem 


mittamus Patri et Filio et Spiritui Sancto, nunc et semper et in saecula saecu- 
lorum, amen. | 


Archidiaconus : In pace Christi cantemus. 


DIMISSIO CATECHUMENORUM 


Diaconus : Nullus catechumenorum, nullus eorum qui non sunt initiati, 
nullus eorum qui nobiscum rogare non possunt. * Alii alios recognoscite. Fores. 
Erecti, omnes. 


MISSA FIDELIUM 


OFFERTORIUM 
Incipit lector et dicit : 


Sileat omnis caro mortalis οἱ stet ?cum timore et tremore neve 
quidquam terrestre in se meditetur. 'Rex enim regnantium, 
Christus Deus noster, prodit ut mactetur deturque in escam 
fidelibus, praecedunt autem hune chori angelorum cum omni 
*principatu et potestate, * cherubim multis oculis et * seraphim sex 
alis praedita, facies velantia et vociferantia hymnum, alleluia. 


Aliud : 


Qui cherubim mystice repraesentamus. 


~ , ^ \ 
λόγον à πονηρίαν ἐχέτω: ἄφετε καὶ ἀφεθήσεται. τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ἐξομολογήσασθε καὶ μετὰ 
f; \ , 
χατανύξεως συγχωρήσασθε: αἰτήσασθε μετὰ φόθου καὶ τρόμου M. --- τὰς θύρας om. ΜΙ. = 
» ^ ~ ^ + η τ . 
19 Rubrica : καὶ ἄρχονται οἱ ἀναγνῶσται τοῦ γερουθικοῦ E. — 20 στήτω : στήσητω (sic). — 
9A καλύπτοντα : -πτοτα E. — 26 Rubrica : καὶ προέργονται τὰ ἅγια M. --- 27 ο τὰ 


χερουθίμ. hic des. M. 


πα. ο ο — 5. 29967, 9m, 5.2 9. Philip., m, 12. — 4. 1 Tim., vi, 15. 
Pow “δίνει, 10» 6. CE. Bach ex, 12. — 7. EI Iss, Vi. 


MI'HA['E] 
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ORATIO MAGNI INGRESSUS. 


. 4 CA ERE / / ` , y , 5 ` p 
Rubrica : Koi οἱ ἱεροψάλταυ μελωδήσουσι στιχηρὸν τροπάριον συμφωώνως: προερχομένων 
δὲ τῶν ἁγίων, εὔχεται ὁ ἱερεὺς βαστάζων τὸν τίμιον καὶ θεῖον σταυρόν᾽ τοῦ ἁγίου καὶ οὐρανοθά- 
µωνος «ιονυσίου. 
* Tc " / oer be Pu AY ΄ à θ e / θ Y t > pY ΚΕΠ 
ὁ φρικτόν σου, κύριε, χαταλαθόντες δάπεδον. θαμθούμθα τὸ πρόσωπον, τῇ λαμπρᾷ 
ον A EN / ~ ~ / j ny 7 ~ 
σου τραπέζῃ προσερχόµένοι καὶ πέλας τοῦ φοθεροῦ σου γινόμενοι βήματος Χλονούμεθα τῷ 
2 ~s x / ο) = + > B t ` - ΄ E me \ = s à ~ 
παλμῷ, τὰ μέλη βραττόμενοι ἀνέφικτον ἱερὸν θῦμα προσάγοντες: τίς γὰρ τῶν γηγενῶν 
" I ~ " χξί 7 ΚΠ D T δύ ΜΙ bs ` 
προσηλωµένος τοῖς πάθεσιν ἀξίως τηλικλύτων μυστηρίων ἐφάψασθαι δύναται; ἀφαιρεῖται γὰρ 
~ » E] ~ ~ ~ T τ 
τὴν παρρησίαν τὸ τῆς φύσεως ἄστατον καὶ συνειδήσεις ἐναγεῖς τῷ νῷ κατεργάζεται καὶ 
Le / E t ~ ~ / z ^ et 
σκότος ἐπάγει τῆς ψυχῆς τῷ βλέμματι ἄσεμνος πολιτεία xxt βίος ἐπίμωμος, ocv Sedtauev 
καὶ τῷ φόόῳ κλονούµεθα μ.ήπως ἀναξίως τῶν δώρων ἁψάμενοι τοέψωμεν καθ᾽ ἑαυτῶν τὸ 
θεῖ » ἐχδίχ: d St^ ` θι; " E à Be b , δὸ κε NT το (ο 
εἴον εἰς ἐκδίκησιν" δι᾽ ὃ καθιχετεύομεν τὴν φιλανθρωπίαν σου, δὸς ἡμῖν ἀδεῶς τῶν ἁγίων 
— pss MAL : / UM EL. " : ` " 2 y ML Egan , 7 - 
σου μυστηρίων ἐφάψασθαι καὶ ἐνδυνάμιωσον ἡμᾶς ψύχη καὶ σώμ.χτι καὶ χάρισαι ἡμῖν ἀμώμως 
e -- ~ m» ` s EA , ~ A 
ἱερουργῆσαι τῇ σῇ ἀρρήτῳ δυνάμει, πάντα γὰρ διὰ σοῦ γίνεται καὶ πρέπει σοι πᾶσα δόξα, 
τιμὴ καὶ μεγαλοπρέπεια τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
? aa ~ , 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμ.ήν. 
Rubrica : Καὶ συνάπτει καὶ ταύτην τὴν εὐχὴν τοῦ θυμιάμιατος᾽ 
x / , M . P4 es ΄ ^ ΄ 
Μετὰ θυμιάματος ᾿Ααρὼν καὶ Ζαχαρίου τῶν θεραπόντων σου καὶ πάτης 
5 A AN ψ 5 ας. - : a A 
εὐωδίας πνευματικῆς, πρόσδεζαι καὶ ἐν χειρὸς Ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν τοῦ 


t à » e x ΄ ͵ ES 
θυμιάματος τούτου ὁλοκαύτωσιν, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ ἱλασμὸν παντὸς τοῦ 


η, 7 


mS \ η τ ao ε 2 ^ r 
λαοῦ σου, xat τῆς ἐξ ἁμιαρτιῶν δυσωδίας καθαροὺς TU ZG ἀνχδείξας τῷ ἁγίῳ σου 


θυσιαστηρίῳ προσάγαγε, ἐκφώνησις ὅτι εὐλογημένον ὑπάρχει τὸ πανάγιον ὄνομά 


σου, τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ χα) τοῦ ἁγίου πνἐύματος, νῦν zal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
i ` 5 5 


αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Rubrica : Καὶ συνάπτει τοῦ θεσπεσίου Βασιλείου" 


ig προσέργεσθαι ἢ 


` ag ~ ~ - 3. oF 
Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων ταῖς σαρκικαῖς ἐπιθυμίαις καὶ ἧδονα 
προσεγγίζειν ἢ λειτουογεῖν σοι, βασιλεῦ τῆς δόξης: τὸ γὰρ διακονῆσαί σοι μέγα καὶ φοβερὸν 
x - $ A / , ΄ Η ? na^ \ \ M r , 
καὶ ταῖς ἐπουρανίοις δυνάμεσιν ἀπρόσιτον᾽ ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὴν ἄν.ετρόν cov φιλανθρωπίαν 


, 


X \ ? Ζ v ` > s € ~ + ~ 
ἀτρέπτως καὶ αναλλοιώτως γέγονας ἄνθρωπος καὶ ἀρχιερεὺς ἡμῶν ἐχρημάτισας καὶ τῆς 


2-ρ. 66, 12 Καὶ οἱ ἱεροψάλται... αἰώνων: ἁμήν om. E. — 2 Rubrica : ἐπισυνάπτει καὶ ταύτην 
τὴν εὐχὴν τοῦ ἁγίου Διονυσίου A εὐχὴ λεγομένη, προερχομένων τῶν ἁγίων, τοῦ ἁγίου Διονυσίου M εὐχὴ 
λεγομένη ὡς προέρχονται τὰ ἅγιχ, ἐκ τοῦ ἁγίου Διονυσίου τοῦ ἀρεοπαγίτου 1. — 5 τὸ πρόσωπον : 
τῷ προσώπῳ ΑΜ. — 6 γινόμενοι : γενόμενοι A. — 7 ἱερὸν : ἱερεῖον Α..οπι. M. — τῶν om. 
M. — 9 τῆς φύσεως ἄστατον : τῆς πίστεως A. — 10 τῆς ψυχῆς τῷ βλέμματι: τὸ τῆς ψυχῆ: 
βλέμματι I. — τῆς ψυχῆς om. M: — δεδίαµεν : -δείαμεν HI -δοίαμεν M. — 11 τρέψωμεν : 
τέργωμεν I. — 11-12 τὸ θεῖον εἰς ἐκδίκησιν : τὴν θείαν ἐκδίκησιν AM. — 12 ἀδεῶς : ἁγιοπρεπῶς 
ΑΜ. --- 13 ἐφάψασθαι : ἀπάρξασθαι AM. --- καὶ 1 om. ΑΜ. --- ἡμᾶς δέσποτα ΑΜ. -- 
χάρισαι : δὸς Ἱ. -- ἁμώμως om. I — 14 τῇ σὴ om. H. — γίνεται : εἰσὶν M. — 
15-16 νῦν... dux : νῦν hic des. T καὶ ἀεὶ hic des. H τῶν hic des. M. — 22 ἐκφώνησις in mar- 
gine A. — 25 Rubrica : ὃ δὲ ἱερεὺς τὴν εὐχήν, ἐξεργομένων τῶν δώρων, τοῦ ἁγίου Βασιλείου A καὶ 


1: 


2: 


bo 
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ORATIO MAGNI INGRESSUS. 


Et sacri cantores canunt canticum dictum sticherum concinenter. Dum autem 
prodeunt sacra, orat sacerdos sustollens pretiosam ac divinam crucem. < Oratio > 
sancti et in cælis ambulantis Dionysii. 

Tremendum tuum, Domine, dum capessimus solum, vultus noster obstu- 
pescit; dum fulgentem tuam mensam adimus et prope a timendo tuo sumus 
tribunali, commovemur palpitatione ; artus nostri conquassantur, dum inacces- 
sibilem sacram victimam adducimus. Quis enim terrigenarum, clavis adfixus 
passionibus, digne tanta mysteria attingere potest? Aufert enim fiduciam 
natura qua instabilitate est ac nefaria: conscientiam menti elaborat ct tenebras 
aciei animae addit indecens conversatio vitaque reprehensibilis, unde metui- 
inus ac commovemur timore ne forte indigne dona tangentes vertamus contra 
nos divina in poenam. Quapropter supplicamus tuam philanthropiam, da nobis 
sine metu tua sancta mysteria attingere et redde nos potentes anima et corpore 
et concede nobis sacra irreprehensibiliter agere tua ineffabili virtute; omnia 
euim per te fiunt et te decet omnis gloria, honor et magnificentia. Patrem et 
Filium et Sanctum Spiritum nune et semper et in saecula saeculorum, amen. 


Et adjungit hanc quoque orationem turificationis : 


Cum ture Aaron et Zachariae cultorum tuorum et omni suavi 
odore spiritali, accipe de manu quoque nostra, qui peccatores 
sumus, holocaustum turis hujus in remissionem peccatorum et 
propitiationem totius populi tui, ac purificatos a fœtore qui e 
peccatis oritur nos declarans addue ad sanctum tuum altare, 
exclamatio: quia ' benedictum exsistit tuum omnino sanctum 
nomen, Patris et Filii et Spiritus Sancti, nunc et semper ct in 
saecula saeculorum, amen. 


Et adjungit — orationem > divi Basilii : 

Nullus eorum qui carnalibus cupiditatibus et voluptatibus sunt colligati 
dignus est qui adeat vel appropinquet vel tibi deserviat, * Rex gloriae. Ministrare 
enim tibi magnum et timendum et caelestibus virtutibus inadibile. Attamen 


propter tuam immensam ?philanthropiam sine conversione nec mutatione homo 


ἑτέρα εὐχὴ τοῦ ἁγίου βασιλείου: εὔχεται ὁ ἱερεὺς ταῦτα M 6 ἱερεὺς ποιε τὴν εὐγὴν ταύτην ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ |. — 26-ρ. 66, 12 Οὐδεὶς ἄξιος..; τῶν αἰώνων, ἁμήν : οὐδεὶς ἄξιος hic des. M καὶ ἡδοναῖς hic 
des. I et add. ζήτ <et> προεγρά <Chausv 25 I. — 27 ἢ προσεγγίζειν in margine H. — διαχο- 
vica: -veiv AB. — 28 ἐπουρανίοις : -νίαις AB. — post φιλανθρωπίαν add. ἐπειδὴ Η. — 29 ἀργιερεὺς 
ἐχρημάτισας ἡμῶν Α. 

1. Tob., mp 11. — 2. Ps., xxm, 7. — 3. ΤΙ. ie 


ρα, GR. — T. XXY = Ek2.. {59 


ΠΑΜΕ 
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€ 


λειτουργικῆς καὶ ἀναιμάκτον θυσίας τὴν ἱερουργίαν ἡμῖν παρέδωκας, ὡς δεσπότη; τῶν 


θρόνου χερουθικοῦ ἐποχούμενος, ὁ τῶν σεραφὶμ. χύριος καὶ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ, ὁ μόνος. 


di UNE. e f, > r Η Ñ à E ` r > θὸ \ ES 2 3 (6 
ἅγιος καὶ ἐν ἁγίοις ἀναπανόμενος: σὲ δυσωπῶ τὸν μόνον ἀγαθὸν xxi εὐήκοον, ἐπί λεψον 
ἐπ ἐυὲ τὸν ἀχρεῖον δοῦλόν σου xat ἱκάνωσόν µε τῇ δυνάμει τοῦ παναγίου σου πνεύματος 
ἐνδεδυμένον THY τῆς ἱερατείας χάριν παραστῆναι τῇ ἁγίᾳ σου ταύτῃ τραπέζῃ καὶ ἱερουργῆσαι 
5 oom / c^ ^ / i E ο \ \ y ^ , Es ? / SN, 
τὸ ἅγιόν σου σῶμα καὶ τὸ τίμ.όν σου αἷμα’ σοὶ γὰρ κλίνω τὸν ἐμαυτοῦ αὐχένα καὶ δέομαί σου, 
^ , ΄ ` G ΄ 7 35 y c αν |’ " 9 ΄ , , 
μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου an’ ἐμοῦ μηδὲ ἀποδοκιμάσῃς µε ἐκ παίδων σου, ἀλλ 
ἀξίωσον προσενεχθῆναί σοι τὰ δῶρα ταῦτα καὶ δι᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἐλαχίστου δούλου 
σου’ σὺ γὰρ εἶ ὁ προσφέρων xal προσφερόμενος καὶ δεχόμενος, Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ 


- . . ^ > o~ ~ * 
σου πνεύμ.ατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


ORATIO OBLATIONIS. 


Rubrica : “Ore δὲ τεθῶσιν ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ εὔχεται ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τῆς προθέσεως: 
κε ΄ € 4 € ~ t X τ / 3 ** b . m A / * 
O θεός, o θεὸς ἡμῶν, ὁ τὸν οὐράνιον ἄρτον, "" τὴν τροφὴν τοῦ παντὸς κόσυου, τὸν 
ῄ Er - "T ~ Pa 2 2 ir E \ > ` ` , AEE, DÀ ~ 
κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, ἐξαποστείλας σωτῆρα καὶ λυτρωτὴν καὶ εὐεργέτην, εὐλογοῦντα 


καὶ ἁγιάζοντα ἡμᾶς, αὐτὸς εὐλόγησον τὴν πρόθεσιν ταύτην καὶ πρόσδεξαι αὐτὴν εἰς τὸ 


-ὑπερουράνιόν σου θυσιαστήριον, μνημόνευσον ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος τῶν προσενεγκάντων 


A - . 5 ~ 
καὶ δι᾽ οὓς προσήνεγκαν καὶ χάρισαι αὐτοῖς πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα καὶ ἡμᾶς 
3 Peete ὸ λαξ E] ~ e ΄ E Oct / er κ \ 
ἀκατακρίτους διαφύλαξον ἐν τῇ ἱερουργίκ τῶν θείων σου μυστηρίων, ὅτι ἡγίασται καὶ 
δεδέξασται τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν. 

Rubrica : Καὶ λέγει" 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
Rubrica : Οἱ παρόντες διάκονοι' 


Καὶ τῷ πνεύματί σου. 


L λειτουργικῆς τούτης ΑΒ. — παρέδωκας ἡμῖν ΑΒ. — 2 κύριε om. AB. — ἐπιγείων : τῶν ἐπιγίων 
B. — καὶ καταχθονίων om. AB. — 9 βασιλεὺς : βασιλεῦ B. --- 5 τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀχρεῖον 
AB. — παναγίου : ἁγίου DB. — 6 ἱερατείας : ἱερωσύνης A. — 7 σου 2 om. ΑΒ. -- καὶ 
2 om. B. — 9 τὰ δῶρα ταῦτα post δούλου σου B. — καὶ δι ἐμοῦ : ὑπ᾽ ἐμοῦ A καὶ ὑπ᾽ 
ἐμοῦ B. — ἐλαχίστου : ἀναξίου ΑΒ. --- 10 καὶ δεχόμενος : [καὶ A ὁ Β] προσδεχόμενος καὶ διαδι- 
δόμενος A. — 11 δόξαν xal τὴν εὐχαριστίαν À. — 12 καὶ εἰς τοὺς... ἀμήν : καὶ εἰς hic des. B. 
τοὺς hic des. H. — 14 Rubrica : καὶ μετὰ τὸ ἀποθέσθαι τὰ ἅγια δῶρα ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ 


πρὸ τοῦ καλυφθῆναι αὐτὰ μειὰ τῆς νεφέλης, λέγει ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τῆς προθέσεως A xoi μετὰ 
τὸ ἀποτεθηναι τὰ δῶρα ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζη xat πληρῶσαι τὸν λαὸν τὸν μυστικὸν ὕμνον, ποιεῖ ὁ 
ἱερεὺς εὐχὴν τῆς προθέσεως | ὃ ἱερεὺς εἰσάγων τὰ ἅγια δῶρα λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην E xxl ὅταν 
τιθῶνται τὰ ἱερατικὰ σκεύη ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου, εὔχεται ó ἀρχιδιάκων λέγων" τοῦ κυρίου δεηθῶμεν, 
Kat ἐπάγει ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τῆς προθέσεως εὐχόμενος τήνδε: H. --- 15 Ὃ θεός om. M. — ἄρτον᾽ 
hie des. M. — 10 ἡμῶν καὶ θεὸν I. — 19 προσήνεγκαν : -ήγαγον E. — καὶ χάρισαι... αἰτήματα om. 


10 


25 


10 


to 
gt 
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factus es et ' pontificis nostri nomen adeptus es et liturgici et incruenti sacrificii 
actionem sacram nobis tradidisti, ut dominus omnium. Tu enim, Domine, domi- 
naris in celestia et terrestria et infera, ?vehens trono cherubim, Domine 
seraphim et *Rex Israel, qui solus es sanctus et ‘requiescens in sanctis; 
erubesco te aspicere solum bonum et exauditorem, respice in me inutilem 
servum tuum et fac me virtute tui omnino Sancti Spiritus indutum gratia 
sacerdotii idoneum ad adstandum sanctae isti tuae mensae et ad sacrificandum 
sanctum corpus tuum pretiosumque tuum sanguinem. Tibi enim cervicem 
meam inclino et te rogo, ‘ne averteris faciem tuam a me “neve abjeceris me a 
pueris tuis, sed dignare tibi haec dona offerri etiam per me peccatorem et 
minimum servum tuum. Tu es enim offerens et oblatus et accipiens, Christe 
Deus noster, et tibi gloriam mittimus cum Patre tuo qui principium non habet 
et tuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc et semper et in 
saecula saeculorum, amen. 


ORATIO OBLATIONIS. 


Cum autem ponuntur <sacra vasa> in altari orat sacerdos orationem 
oblationis «dicens : 


Deus, Deus noster, qui *caelestem panem, cibum totius mundi, Dominum 
nostrum Jesum Christum, *emisisti salvatorem et redemptorem et beneficum, 
benedicentem sanctificantemque nos, ipse benedic huic oblationi et accipe 
eam in supercaeleste altare tuum; memento ut bonus et philanthropus 
eorum qui obtulerunt et pro quibus obtulerunt atque concede eis omnia quae 
saluti petunt atque nos indemnatos custodi in sacra actione divinorum 
mysteriorum tuorum, quia est sanctificatum et glorificatum tuum omnino 
honoratum et magnificum nomen Patris et Filii et Spiritus Sancti, nunc et 
semper et in saecula saeculorum, amen. 


Et dicit : 
Pax omnibus. 
Praesentes diaconi : 


Et spiritui tuo. 


— 

E. — 20-22 ὅτι ἡγίασται... ἁμήν : ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους σου πάντοτε φυλαττόμενοι καὶ εἰς φῶς ἄληθ- 

«lag... H. — 22 viv... ἀμήν : νῦν hic des. | αἰῶνας hic des. E. — 23 Rubrica : ὃ 
E ~ / / À / ΣΝ 7 

ἱερεύς E. — 25 Rubrica : ὃ διάκονος E. — 26 Kat τῷ πνεύματί σου : κυριε, εὐλόγησον E. — 


4. Hebr., u, 17. — 2. Cf. Ezech., x1, 22. — 3. Joans an {3. — 4. Tsa., vn, 15. 
— 5. Luc., xvn, 10. — 6. Ps., xxvi, 9. — αρ ee S. om, vr, 50. — 
9. 4 Joan., ιν, 14; cf. Act. Ap., vir, 299 
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Rubrica : Εὔχεται 6 ἱερεύς: 

IE Εὐλογητὸς ὁ θεός, ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων πάντας ἡμᾶς ἐπὶ τῇ προθέσει τῶν 

θείων καὶ ἀχράντων μυστηρίων καὶ τὰς μακαρίας ψυχὰς ἀναπαύσει μετὰ ἁγίων 


καὶ δικαίων, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τούς. 
ORATIO TURIFICATIONIS. 


5 y = » a 
Rubrica : Εἶτα εὔχεται ὁ ἱερεύς, μετὰ τὸ εἰπεῖν πάλιν τὸν ἀρχιδιάκονον τὸ « Ἔτι τοῦ 
πωρίου δεηθῶμεν d, τήνδε εὐχὴν τοῦ θυμιάματος' 


ΠΑΙΕΜ "Δέσποτα παντόκρατορ, "᾿ βασιλεῦ τῆς δόξης, ὁ θεὸς ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως 

(**M] ρ e: ης $5 ς ς 

αὐτῶν, αὐτὸς πάρεσο ἡμῖν ἐν TH ἁγίᾳ ὥρα ταύτη ἐπικαλουμένοις σε zat λύτρωσαι ἡμᾶς 
, e s N Ayre epa f i 

ἀπὸ αἰσχύνης παραπτωµάτων, χάθαρον ἡμῶν τὸν νοῦν καὶ τὰ φρονήματα ἀπὸ μιαρῶν ἐπι- 

θυμιῶν καὶ κοσμικῆς ἀπάτης καὶ πάσης διαβολικῆς ἐνεργείας καὶ πρόσδεξαι ἐκ χειρὸς ἡμῶν 


-- ε E 1 / τν 5 , ` , / e NAA \ x "A6 
των ἁμαρτωλῶν το θυμίαμ.α TOUTO εἰς οσμην εὐωδίας, ως προσε εξω την προσφορὰν DE} 


* 
^ 


καὶ Νῶε xai ᾿Ααρὼν καὶ Σαμουὴλ καὶ πάντων τῶν ἁγίων σου, ῥυήμενος ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς 
5 ; A τ re ü ae ` ` 
πονηροῦ πράγματος καὶ σώζων εἰς τὸ πάντοτε εὐαρεστεῖν καὶ προσκυνεῖν καὶ δοξάζειν σε τὸν 


~ ` - ~ \ "t X > A 
πατέρα χαὶ τὸν μονογενῆ σου υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον. νῦν xat HEL γαι εἰς τους 


αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
CREDO 


HAIE*M "*O ἀρχιδιάκονος ᾿Εν σοφίᾳ θεοῦ πρόσχωμεν. 


Rubrica : “Ο ἱερεὺς ἐκφωνεῖ" 


Πιστεύω εἰς ἕνα θεόν, ἕως « τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ἁμήν. » 
OSCULUM PACIS 


Rubrica : Εἶτα εὔχεται πρὸ τοῦ ἀσπασμοῦ: : 
N xk? e ~ E ΄ ` 
HAIE[*M] Ὁ πάντων θεὸς καὶ δεσπότης, ᾿ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασαι τῆς ὥρας ταύτης τοὺς ἀναξίους, 
φιλάνθρωπε, ἵνα καθαρεύοντες παντὸς δόλου καὶ πάσης ὑποκρίσεως ἑνωθῶμεν ἀλλήλοις τῷ τῆς 


, / \ EJ , / / 6 ’ ~ ~ m ΄ t - X a 
ειρηνης και TNS AYATNS συνδέσν.ῳ, βε ALOUILEVOL τῳ της ONS θεογνωσίας AY (LG u.c) διὰ του 


4 εὔχεται om. E. — 3 ἀναπαύσει : -παύων E. — 4 καὶ ἀεὶ hic des. E. — 6 Rubrica: 
εὐχὴ ἑτέρα ἥτις ἐνταῦθα συνάπτεται À εὐχὴ εἰς τὸ θυμίαμα M ὃ ἱερεὺς λέγει εὐχὴν θυυιάματος 
πρὸ τῶν ἁγίων I 6 ἀρχιδιάκονος: ἔτι τοῦ χυρίου δεηθῶμεν: ὁ ἱερεὺς εὐχὴν τοῦ θυμιάματος E. — ἄρχι- 
διάκονα (pro -διάκονον) H. --- 8 παντόχρατορ : -twp MIE hic des. M. — 9 πάρεσο : -εσον 
E. — 10 καὶ τὰ φρονήματα om. H. — 12 τοῦτο : τοῦτα (sic) 1. — εἰς ὀσμὴν εὐωδίας om. IE. 
— 13 καὶ 1. 2. 3 om. A. — 14 εὐαρεστεῖν σοι A. — 15-16 τὸ πανάγιον... ἁμήν : τὸ πανάγιον 
hic des. H εἰς τοὺς hic des. I αἰώνων hic des. E. — 18-22 Ὁ ἀρχιδιάχονος.. ἀσπασμοῦ : 
καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν τὸν διάκονον τὸ « ἐν σοφία θεοῦ πρόσχωμεν », καλύπτει ὁ ἱερεὺς τὰ ἅγια μετὰ 
τῆς νεφέλης καὶ ἄρχεται τὴν πίστιν χαὶ λέγει τὸν πρῶτον λόγον τὸ « πιστεύω εἰς ἕνα θεόν » καὶ λέγει τὴν 
εὐχὴν ταύτην" εὐχὴ πρὸ τοῦ ἀσπασμοῦ' πάντα τοίνυν ὃ ἱερεὺς λέγει Α. — 18 ἀργιδιάκονος : -διάκων H εἶτα 
6 ἀρχιδιάκονος M ὁ διάκονος I. — θεοῦ om. E. — 19 Rubrica : καὶ ἄρχεται ὃ ἱερεύς M ὃ λαός I ἄρχε- 
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| [69] OSCULUM PACIS. 183 
-Orat sacerdos : 


‘Benedictus Deus, benedicens et ?sanctificans nos omnes in 
oblatione divinorum et immaculatorum mysteriorum et faciet ut 
beatae animae requiescant cum sanctis justisque, nunc et semper 
et in. 


ORATIO TURIFICATIONIS. 


Deinde, postquam archidiaconus rursus dixit : « Etiam Dominum rogemus », 
orat sacerdos < dicens > hanc orationem turificationis : 


Domine omnipotens, ? Rex gloriae, Deus qui novisti omnia antequam fiant, 
'adesto ipse nobis in hac hora sancta te invocantibus et redime nos a confu- 
sione oflensionum, purifica mentem nostram et cogitationes ab immundis 
cupiditatibus et mundana fraude et omni diabolico energemate et accipe de 
manu nostra, qui peccatores sumus, hoc tus "1η odorem suavitatis, sicut 
accepisti oblationem Abelis et Noe et Aaron et Samuelis et omnium sanctorum 
tuorum, ‘liberans nos ab omni mala actione salvosque faciens ut tibi omni 
tempore bene placeamus et adoremus et glorificemus te Patrem et unigenitum 
tuum Filium et tuum omnino Sanctum Spiritum, nunc et semper et in saecula 
saeculorum, amen. 


CREDO 
Archidiaconus : In sapientia Dei attendamus. 


Sacerdos exclamat : 


Credo in unum Deum, usque ad « venturi saeculi, amen ». 


OSCULUM PACIS 


Deinde orat ante osculum : 

7Omnium Deus et Domine, nos indignos effice dignos hac hora, philan- 
thrope, ut puri *ab omni dolo et omni hypoerisi adunemur inter nos ? pacis 
caritatisque vinculo, confirmati sanctificatione tuae divinae cognitionis per 


ται ὁ ἱερεύς E. — 20 ἕως τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἁμήν : in margine H πατέρα παντοχρήτορα L om. ME. 
— 22 Rubrica : εὐχὴ πρὸ τοῦ ἀσπασμοῦ M καὶ κλίνων 6 ἱερεὺς λέγει I xat ἐπεύχεται Χλίνας τὸν 
αὐχένα E. — 23-p. 70, 3 Ὁ πάντων θεὸς... ἀμήν : ὃ πάντων θεὺς καὶ δεσπότης hic des. M. — 23 τῆς 
ἁγίάς ὥρας HÀ. — 24 χαθαχρεύηντες ἀπὸ I. — 25-p.70, 4 διὰ τοῦ... Χριστοῦ : ἐν Χοιστῷ ᾿[ησοῦ τῷ 


κυρίῳ ἡμῶν À. 


σον > 2. Mahe Ts ite — oe. Ps. xim, 7. — 4. Bs., cxiv, 18. — 
E Nu | a 2 — 6. 3 Wim., πν,-{θ. — 7. jum x — 85.9 Pets, 1. — 9. 
Eph., ιν, 3. 
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m fom D ss = ; - ~ 3 T ` +) ` 
μονογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Tnooð Χριστοῦ, μεθ” οὗ εὐλογητὸς 
p qe " x x + siam aU 
εἰ συν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αιῶνζς 
τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Ὃ διάκονος: Στῶμεν Χαλῶς' ἐν εἰρήνη τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 


Rubrica : “O ἱερεὺς ἐκφωνεῖ' 
"Ort θεὸς εἰρήνης, ἐλέους, ἀγάπης, οἰκτιρμῶν καὶ φιλανθρωπίας ὑπάρχεις καὶ 
ὁ μονογενής σου υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 
“O λαός ᾽Αμήν. 
Ὃ ἱερεύς’ Εἰρήνη πᾶσιν᾽ 
‘O λαός Καὶ τῷ πνεύματί cov. 


4 


“O dgxidiérovoc" ᾿Ασπασώμεθα ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 


Rubrica : Καὶ μετὰ τὸ δοθῆναι τὴν ἀγάπην, λέγει 6 διάκονος' 

Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ χυρίῳ κλίνωμὲν. 

Rubrica : Καὶ ὁ ἱερεὺς κλίνων λέγει" 

Ὃ μόνος κύριος καὶ ἐλεήμων θεός, τοῖς κλίνουσι τοὺς ἑαυτῶν αὐχένας ἐνώπιον τοῦ 
ἁγίου σου θυσιαστηρίου καὶ ἐπιζητοῦσι τὰς παρὰ σοῦ πνευματικὰς δωρεὰς ἐξαπόστειλον τὴν 
χάριν σου τὴν ἀγαθὴν καὶ εὐλόγησον πάντας ἡμᾶς ἐν πάση εὐλογίᾳ πνευματικῇ καὶ ἀναφαιρέτῳ, 
ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ἐκφωώνησις᾽ ὅτι αἰνετὸν καὶ προσκυνητὸν καὶ 
ὑπερένδοξον ὑπάρχει τὸ πανάγιον ὄνομά σου, τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 


ματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
PRECES PRAEPARATIONIS ΑΝΤΕ MAGNAM ORATIONEM EUCHARISTICAM 


Rubrica : ᾿4ρχὴ τῆς προσκομιδῆς vot ἁγίου Ἰακώδου τοῦ ἀδελφοθεοῦ καὶ κλητοῦ ἀποστό- 
λου καὶ δικαίου. 
Πρώτον ἐπεύχεται d ἱερεὺς τοῖς συμπαρισταμιένοις λέγων᾽ 


ο , z E / ie — Z 
O κύριος εὐλογήσει πάντας ἡμᾶς καὶ συνδιαχονήσει καὶ ἀξίους ποιήσει τῆς παραστάσεως 


4 καὶ θεοῦ om, IE. — 2-3 ἀγαθῷ.., ἁμήν : ἀγαθῷ καὶ hic des. I ζωοποιῷ hic des. H. — 
4 Ὃ διάκονος... δεγθῶμεν om. H. — 4-p, 72, 15 ὃ διάκονος... ὑπὲρ σωτηρίας textus mutilatus M. 
-- διάκονος : ἀρχιδιάχονος E. --- 5 Rubrica : καὶ ἐκφωνεῖ H ὃ ἱερεύς E. --- 7 μονογενής : 
-γενή E. — 7-9 νῦν... ἁμήν : νῦν hic des. | καὶ ἀεὶ hic des. E ἀεὶ καὶ hic des. H. — 
9 Ὁ λαός om. A. — 10 Ὁ ἱερεύς om. A. — 11 ‘O λαός καὶ τῷ πνεύματί σου om. A. 
12 ἀρχιδιάκονος : -διάκων H διάκονος Al, — ἀσπασώμεθα : ἀγαπήσωμεν ATE, = φιλήματι 
hic des. A. —13 Rubrica : ὃ ἀργιδιάκονος H καὶ πάλιν E. — λέγει om. A. — 14 κλίνωμεν 5 
-νομεν l. — 15 Rubrica : ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχήν A ὁ ἱερεὺς κλίνει xat λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην Í ó 
ἱερεὺς ἐπικλινόμενος λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην E. — 17 σου om. E. —18 ἀναφαιρέτῳ : -ερέτῳ HAE. 
— 19 ἐκφώνησις : καὶ ἐκφωνεῖ Η. --- 20-21 ἁγίου... ἁμήν : ἁγίου hic des. I εἰς τοὺς hic dos. H 
αἰῶνας hic des. E. — 23-24 ᾿Αργἠ... δικαίου om. ΑΕ. — τοῦ ἀδελφοθεοῦ καὶ κλητοῦ ἀποστόλου 


. 





10 


15 


20 


to 
Qt 


et 


10 


19 
or 


171] PRÆPARATIO AD ORATIONEM EUCHARISTICAM. 185 


unigenitum tuum Filium, Dominum et Deum et Salvatorem nostrum Jesum 
Christum, cum quo benedictus es cum tuo omuino sancto et bono et vivificatore 
Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 

Diaconus : Bene stemus. In pace Dominum rogemus. 


Sacerdos exclamat : 


Quia ‘Deus pacis, misericordiae, caritatis, miserationum et philanthropiae 
exsistis atque unigenitus tuus Filius ac Spiritus tuus omnino Sanctus, nunc et 
semper et in saecula saeculorum. 

Populus : Amen. 


Sacerdos : Pax omnibus. 

Populus : Et spiritui tuo. 

Archidiaconus : * Osculemur alii alios osculo sancto. 

Et postquam data est pao, dicit diaconus : 

Capita nostra Domino inclinemus. 

Et sacerdos inclinans se dicit : 

Tu qui solus es Dominus et misericors Deus, inclinantibus cervices suas 
coram sancto altari tuo et requirentibus a te spiritalia dona emitte gratiam 
tuam bonam et *benedic omnibus nobis omni benedictione spiritali et quae 
adimi non possit, ‘qui in altis habitas et humilia respicis, eo c lamatio: 
quia laudandum et adorandum et supergloriosum exsistit tuum omnino sanc- 
tum nomen Patris et Filii et Spiritus Sancti, nunc et semper ct in saecula 
saeculorum, amen. 

PRECES PRÆPARATIONIS ANTE MAGNAM ORATIONEM EUCHARISTICAM. 
Initium oblationis sancti Jacobi fratris Domini et vocati apostoli οἱ justi. 
Primum orat sacerdos pro circumstantibus dicens : 

Dominus benedicet omnibus nobis et nobiscum ministrabit et nos dignos 
faciet qui adstemus sancto ejus altari et in quos *superveniat Spiritus Sanctus 
ejus, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 

Alia similis oratio : 
6 Benedictus Deus, benedicens et ‘sanctificans nos omnes dum 
} 

καὶ δικαίου om. I. — 25 ὃ ἱερεὺς om, l. ---Πρῦτον... λέγων : ὃ [ἀριστερὸς add. Α.] διχκονος’ κύριε, 

εὐλόγησον: καὶ [καὶ om. IE] ὁ ἱερεὺς ATE λέγει ΑΙ. — 26 εὐλογήσει : -ήσοι xai ἅγιασοι A. — 

πάντας ἡμᾶς om. IE. — καὶ συνδιακονήσει : om. H -ήσοι A -ίσει ἡμῖν | add. πᾶσιν ἡμῖν τῇ αὐτοῦ 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ. καὶ πάλιν: ὃ κύριος εὐλογήσει E. — ἀξίους ἡμᾶς I. — ποιήσει : -ήσοι A. — 


i Rom., ἕν. 38) — 2. 1 Cor., xvr, 20. — 3. Eph., 1, 3. — 4. Ps., οχιι, 5-0. — 
δ. Cf. Lue., 1, 35. — 6. Eph., 1, 3. — 7. Ezech., xx, 12. 
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en Ἔτη ~ m LA *, ~ ~ \ 3 . + 
τοῦ ἁγίου αὐτοῦ θυσιαστηρίον καὶ τῆς ἐπελεύσεως τοῦ ἁγίου αὐτοῦ πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν. 

Rubrica : Εὐχὴ ἄλλη ὁμοία. 
7 \ € e d ~ e y i τ ~ $ ~ T 
IE Εὐλογητὸς ὁ θεός, ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων πάντας ἡμᾶς ἐπὶ τῇ παραστάσει 
= = > ` 32 
καὶ ἱερουργίᾳ τῶν ἀχράντων αὐτοῦ μυστηρίων, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Rubrica : “Ὁ διάκονος ἄρχεται τῆς καθολικῆς' 


T κ * > E ~ 
AIE[*H) Ev εἰρήνῃ τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. l 
2 BA TD x τν S e r SS " 
IRA] Σῶσον, ἐλέησον, * οἰκτείρησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὃ θεός, τῇ σῇ χάριτι. 
Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ θεοῦ φιλανθρωπίας xxi σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ 
κυρίου δεηθῶμεν. 
ty \ ~ , ΄ ~ a ΄ ab ~ e 3 ~ 
Υπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου καὶ ἑνώσεως πασῶν τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν, 
- ΄ N ~ 
τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
t Εν 1 ΓΗΒ s E ? / RU S 
Ὑπὲρ τῆς ἁγίας μόνης ταύτης καὶ τῆς κκθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας, τῆς απὸ 
EC p / ~ , ~ m - 
γῆς περάτων µέχρι τῶν περάτων αὐτῆς, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
IE*M 


Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ᾿ ἀντιλήψεως τοῦ A τοῦ ἁγιωτάτηυ ἡμῶν πατριάρχου, παντὸς τοῦ 
. a , za - - 
Ἀλήρου καὶ τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
e τ , > " ER z n ~ 
Υπὲρ τῶν εὐσεθεστάτων καὶ θεοστέπτων ὀρθοδόξων ἡμῶν βασιλέων, παντὸς τοῦ παλα- 
~ PENE = ? B \ DN cs a 
τίου καὶ τοῦ στρατοπέδου αὐτῶν καὶ τῆς οὐρανόθεν βογθείας, σκέπης καὶ νίκης αὐτῶν, τοῦ 
κυρίου δεηθῶμεν. 
“yo ~ G a z^ ῳ ε - r ~a ΄ y 
Υπὲρ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως καὶ τῆς βασιλευούσης, πάσης πόλεως 
> ~ r ~ , M ~ dt 
και χώρας καὶ τῶν ἐν ὀρθοδόξῳ πίστει καὶ εὐλαθείᾳ θεοῦ οἰκούντων ἐν αὐταῖς, εἰρήνης 
Ne. 4, 3 - "m 4 ~ 
καὶ ἀσφαλείας αὐτῶν, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
Ὕ \ ~ 5 E ` 2 > ~ CNT m / ~ n / 
πὲρ τῶν καρποφορούντῶν καὶ καλλιεργούντων ἐν ταῖς ἁγίαις τοῦ θεοῦ ἐκκλησίαις 
\ Ζ - E 9 ~ L2 \ z \ ~ 
καὶ μεμνημένων τῶν πενήτων, χηρῶν καὶ ὀρφανῶν, ξένων καὶ ἐπιδεομένων, zat τῶν ἔντειλα- 
μένων ἡμῖν ὥστε τοῦ μνημονεύειν αὐτῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
Ὑπὲρ τῶν ἐν γήρχ καὶ ἀδυναμία ὄντων, νοσούντων, καμνόντων καὶ τῶν ὑπὸ 
΄ > ^ μα ~ 3 ~ 
πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐνοχλουμένων, τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ ταχείας ἰάσεως καὶ σωτηρίας αὐτῶν, 
E / ò ~ 
τοῦ χυρίου δεηθῶμεν. 
‘y \ ~ ? / + D / ^ > n \ > -ῃ / ^ D " ^ 
πὲρ τῶν ἐν παρθενίᾳ καὶ ἀγνείᾳ καὶ ἀσκήσει καὶ ἐν σεμνῷ γάμῳ διαγόντων xat 
τῶν ἐν ὄρεσι xxi σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς ἀγωνιζομένων ὁσίων πατέρων τε καὶ 
ἀλελφῶν, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 


1 αὐτοῦ om. E. — καὶ τῆς ἐπελεύσεως τοῦ ἁγίου αὐτοῦ πνεύματος om. E. — post πνεύματος 
add. τῇ αὐτοῦ χάριτι καὶ φιλανθρωπία [ πάντοτε E. — 1-2 νῦν... ἁμήν : νῶν καὶ hic des. I 
εἰς τοὺς hic des. Η αἰῶνας hic des. E. — 3 Rubrica : καὶ πάλιν E. — 5 τοὺς hie des. 
|. — 6-p. 76, 1 ‘O διάχονος... ἐκ τρίτου om. H — 0 Rubrica: ὁ διάκονος λέγει συναπτήν 
I ὁ διάκονος ποιεῖ καθολικὴν συναπτήν E. — 7 post δεηθῶμεν add. ô λαός: χύριε, ἐλέησον E. — 
8-p. 76, 1 Σῶσον, ἐλέησον... ἐκ τρίτου : σῶτον, ἐλέησον hic des. A add. ὡσαύτως καὶ τὰ λοιπά A. — 
11 τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ E. — 13 μόνης ταύτης καὶ τῆς om. E. — καὶ ἀποστολικῆς in mar- 
gine E. — 14 περάτων 1 om. E. — αὐτῆς : αὐτοῦ E. — κυρίου hic des. E. — 15-16 Ὑπὲρ 
σωτηρίας... δεηθῶυεν om. E. —- ἀντιλήψεως... ἡμῶν : textus mutilatus M. — 17 Ὑπὲρ... 


βασιλέων : «“ὑπὲρ τοῦ eb > σεθεστάτου xat φιλο«΄ χρίστου ἡμῶν Ὁ βασιλέ ως M. — 18 στρατοπέδου 
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adstamus immaculatis suis mysteriis atque eorum sacram actio- 
nem facimus, nunc et semper et in saecula. 


Diaconus incipit < collectam 7 universalem : 


In pace Dominum rogemus. 

Salvos nos fac, miserere, commiseresce et custodi nos, Deus, gratia tua. 

Pro pace desursum et Dei philanthropia et salute animarum nostrarum, 
Dominum rogemus. 

Pro pace universi mundi et unitate omnium sanctarum ecclesiarum, 
Dominum rogemus. | 

Pro hoc sancto monasterio atque catholica et apostolica ecclesia, a finibus 


terrae usque ad fines ejus, Dominum rogemus. 


Pro salute et protectione N. sanctissimi patriarchae nostri, totius-cleri et 
populi Christum amantis, Dominum rogemus. 

Pro piissimis et a Deo coronatis orthodoxis regibus nostris, tota aula 
exercituque eorum et auxilio de celo, defensione et victoria eorum, Dominum 
rogemus. 

Pro saneta Christi Dei nostri civitate et regia, omni civitate regioneque et 
pro eis qui cum recta fide pietateque in Deum in eis habitant, pro pace et 
securitate eorum, Dominum rogemus. | 

Pro iis qui fructus afferunt et bene operantur in sanctis Dei ecclesiis et 
pauperibus, viduis et orphanis, extraneis et indigentibus quorum meminimus, 
et pro iis qui nobis mandaverunt ut sui meminissemus in orationibus, Domi- 
num rogemus. 

Pro iis qui in senectute et imbecillitate versantur, pro aegrotantibus, 
laborantibus et iis qui a 'spiritibus immundis infestantur, pro celeri a Deo 
sanatione et salute eorum, Dominum rogemus. 

Pro iis qui in virginitate et castitate ct ascesi et in pudico connubio degunt 
et pro venerandis patribus et fratribus qui in *montibus et speluncis et forami- 


nibus terrae colluctantur, Dominum rogemus. 


στατο- E. — αὐτῶν om. M. — tod hic des. M. — 20 post βασιλευούσης add. καὶ τῆς θεωνύμου 
πόλεως ἡμῶν ταύτης l. — καὶ πάσης M. — πόλεως κώμης E — 21 ἐν 8900306: ὀρθοδόξων KE. — 
καὶ εὐλαθείᾳ Oe.0 om. E. — θεοῦ om. M. — 21-22 εἰρήνης καὶ ἀπφαχλείας αὐτῶν om. E. — 


22 xustov hie des. M. add. ὑπὲρ τῶν ἐλθόντων καὶ ἐργομένων γριστιανῶν τοῦ προσκυνῖσαι 
ἐν τοῖς ἁγίοις τοῦ Ἀριστοῦ τόποις τούτοις [πλεόντων, ὁδοιπορούντων, ξενιτευόντων καὶ τῶν ἐν αἰχμ.αλω- 
σίαις ὄντων ἀδελφῶν ἡαῶν in margine] εἰρηνικῆς ἐπανόδου ἑκάστου αὐτῶν μετὰ /αρᾶς ἐν τάγει εἰς 
τὰ οἰκεῖα, τοῦ: M. — 23 χαρποφορούντων : -ρησάντων M. — ἁγίαις : ἁγίας È. — 24 καὶ 1 om. 
E. αἱ 2 om. M. — 24-25 ἐντειλααένων : ἐντῆλ- (sic) E — 25 τοῦ 1 om. E. — προσευχαῖς 
ἡμῶν M. — κυρίου hic des. M. — 26 ἐν γήρᾳ καὶ [ἐν add. M] ἀδυναμία ὄντων in margine 
M. — καμνόντων : καὶ καμνόντων πατέρων TE καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν M — 27 αὐτῶν hic des, M. 
— 99 τῶν om. M. — xa 2 om. I. — καὶ ἐν σεμνῷ γάμῳ om. M. — draydvtwy : διαμενόντων 
M.—-31 post ἀδελφῶν add. ἡμῶν, σπουδῆς, καμάτου καὶ προθνικίας αὐτῶν M. — κυρίου hic des. M. 


4 πα. Gr. 18. — 2. Hebr, χι, 38. 
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Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, ξενιτευόντων χριστιανῶν καὶ τῶν ἐν αἰχμαλωσίαις 
καὶ ἐξορίαις καὶ ἐν φυλακαῖς καὶ πικραῖς δουλείαις ὄντων ἀδελφῶν ἡμῶν, εἰρηνικῆς ἐπανόδου 
ἑκάστου εἰς τὰ οἰκεῖα μετὰ χαρᾶς, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν παρόντων καὶ συνευχομένων ἡμῖν ἐν ταύτῃ τῇ ἁγίᾳ ὥρᾳ καὶ ἐν παντὶ 
καιρῷ πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, οπουδῆς, καμ.άτου καὶ προθυμ.ίας αὐτῶν, τοῦ 
χυρίου δεηθῶμεν. 

Και ὑπὲρ πάσης ψυχῆς χριστιανῆς θλιθομένης καὶ καταπονουμένης, ἐλέους καὶ 
βοπθείας θεοῦ ἐπιδεομένης καὶ ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανηυένων, ὑγείας τῶν ἀσθενούντων, 
ἀναρρύσεως τῶν αἰχμαλώτων, ἀναπαύσεως τῶν προχεκοιμημ.ένων πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν, 
τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμ.αρτιῶν καὶ συγχωρήσεως πλημμελημάτων ἡμῶν καὶ τοῦ ῥυσθῆναι. 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης καὶ ἐπαναστάσεως ἐθνῶν, τοῦ κυρίου 
δεηθῶμεν. l 

Ἐκτενέστερον ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, ὄμθρων εἰρηνικῶν, δρόσων ἀγαθῶν, καρπῶν 
εὐφορίας, τελείας εὐετηρίας καὶ ὑπὲρ τοῦ στεφάνου τοῦ ἐνιαυτοῦ, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ εἰσακουσθῆναι καὶ εὐπρόσδεκτον γενέσθαι τὴν δέησιν ἡμῶν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
καὶ τοῦ καταπεμφθῆναι ἡμῖν πλούσια τὰ ἐλέη καὶ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ πάντας ἡμᾶς 
καὶ τοῦ καταξιωθῆναι πάντας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκτενῶς δεηθῶμεν. 

Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, τῶν ἁγίων καὶ μακαρίων Ἰωάννου τοῦ ἐνδόξου προφήτου; προδρόμου 
καὶ βαπτιστοῦ, τῶν ἁγίων ἀποστόλων, Στεφάνου τοῦ πρωτοδιακόνου καὶ πρωτομάρτυρος, 
Μωῦσέως, ᾿Λαρών, Ἠλίου, Ἑλισσαίωυ, Σαμουήλ, Δαβίδ, Δανιήλ, τῶν προφητῶν xal 
πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων μνημονεύσωμεν, ὅπως εὐχαῖς καὶ πρεσθείαις αὐτῶν οἱ πάντες 
ἐλεηθῶμ.εν. 

Καὶ ὑπὲρ τῶν προκειμένων τιμίων καὶ ἐπουρανίων, ἀρρήτων, ἀχράντων, ἐνδόξων, 
Φοθερῶν, φρικτῶν, θείων δώρων καὶ σωτηρίας τοῦ παρεστῶτος καὶ προσφέροντος αὐτὰ, τιμίου 
πατρὸς ἡμῶν καὶ ἱερέως, Χύριον τὸν θεὸν judy ἱκετεύσωμ.εν. i 


1-3 Ὑπὲρ πλεόντων... δεηθῶμεν : πλεόντων, ὁδοιπορούντων, ξενιτευόντων xat τῶν ἐν αἴχμαλω- 
σίαις ὄντων ἀδελφῶν ἡμῶν in margine, juxta precationem pro peregrinantibus Jerusa- 
lem M. — 3 ἑκάστου : αὐ-ὢν E, — εἰς τὰ οἰκεῖα μετὰ χαρᾶς om. E. — 4-6 Ὑπὲρ τῶν παρόντων... 
δεγθῶμεν om. M. —5 ἡμῶν om. 1.—6 κυρίου hic des. E. — 8 6:5 post ἐλέους inter lineas 
Μ. — καὶ ἐπιστροφῖς... δεηθῶμεν : ἐκτενῶς δεηθῶμεν M. — 9 προκεχοιμημένων : προχοι- E. — 
10 κυρίου hic des. E. — 11 ἡμῶν om. M. — τοῦ ῥυσθῆναι : ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι 
E. — 12 καὶ 1 om. M, — καὶ 2 om. I. --- ἐθνῶν : ἐχθρῶν E. — κυρίου hic des. M. — 
14 ἐκτενέστερον om. M. — τῶν ἀέρων M, --- ὄμθρων... καρπῶν : ὄμθρων ἀγαθῶν [εἰρηνικῶν 
inter lineas] εὐλογημένων καρπῶν M. — 15 χυρίου hic des, M. — 16 ante Ὑπὲρ τοῦ add. 
Ὑπὲρ μνήμπς [ἀνέσεως καὶ ἀνταποδόσεως} inter lineas] τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν τῶν ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου ᾿Ιαχόθου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου καὶ πρώτου τῶν ἀρχιεπισχόπων μέγρι Νικολάου 
καὶ Ἡλία καὶ Βενεδικτοῦ καὶ ᾿Αγαπίου καὶ Ὀρέστου καὶ λοιπῶν ὁσίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀδελφῶν 
τοῦ. M. — 17 ἡμῖν om. M. — ἐπὶ πάντας... ἐκτενῶς om. E. — 18 τοῦ om. M. --- πάντας : 
ἡμᾶς M. — τοῦ χυρίου δεηθῶμεν E. — ἐκτενῶς δεγθῶμεν : τοῦ κυρίου M. — 19 ante Τῆς 
παναγίας add. in margine Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως πάντων τῶν πληυμεληυάτων 


Le $5. A ~ ¢ T X ~ e πω 2 M f "à ri ~w r 2 { X mA y 
ἡμῶν καὶ τοῦ ῥυσθύναι καὶ σωθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου, ἀνάγκης καὶ ἐπαναστάσεως 


10 
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Pro navigantibus, iter facientibus, peregrinantibus Christianis ac fratribus 
nostris qui sunt in captivitatibus et exiliis et in carceribus et amaris servi- 
tutibus, pro pacifico uniuscujusque reditu domum cum gaudio, Dominum 
rogemus. 

Pro patribus fratribusque nostris praesentibus et nobiscum orantibus in 
hac sancta hora et in omni tempore, ut studiosi, laboriosi et diligentes sint, 
Dominum rogemus. | 

Et pro omni anima christiana vexata et afflicta, misericordiae et auxilii 
Dei indigente et pro reversione errantium, bona valetudine infirmorum, 
liberatione captivorum, requiete patrum fratrumque qui jam dormierunt, 
Dominum rogemus. 

Pro remissione peccatorum et condonatione delictorum nostrorum et ut 
liberemur ab omni ‘tribulatione , ira, periculo et ‘ necessitate et insurrectione 
gentium, Dominum rogemus. 

Intentius pro temperatione aeris, imbribus pacificis, roribus bonis, ubertate 
fructuum, bona et perfecta annona et ut ^annus <bonis>>  coronetur, 
Dominum rogemus. 

Ut exaudiatur et bene accipiatur rogatio nostra coram Deo et demittantur 
uberes misericordiae nobis et miserationes ejus in nos omnes et omnes digni 
habeamur regno celorum, intente rogemus. 

Memoriam agamus omnino sanctae, immaculatae, supergloriosae, benc- 
dictae Dominae nostrae, Dei genitricis semperque virginis Mariae, sanctorum 
et beatorum Joannis gloriosi prophetae, praecursoris et baptistae, sanctorum 
apostolorum, Stephani primi diaconi et primi martyris, Mosis, Aaron, Eliae, 
Klisaei, Samuelis, David, Danielis prophetarum et omnium sanctorum 
justorumque, ut orationibus et intercessionibus eorum omnes misericordiam 
consequamur. 

Et pro propositis, pretiosis et caelestibus, ineffabilibus, immaculatis, 
gloriosis, timendis, tremendis, divinis donis οἱ salute adstantis eaque 
offerentis honorabilis patris nostri sacerdotisque, Dominum Deum nostrum 


supplicemus. 

ἐχθρῶν τοῦ. M. — ὑπερενδόξου, εὐλογημένης : ὕπερευ)ο,ηαένης M. — 20 post Μαρίας add. 
τῶν τιμίων, [ἐνδόξων interlineas], ἀσωμάτων ἀρχαγγέλων M. — τῶν ἁγίων καὶ μακαρίων : τοῦ 
ἁγίου M. — ἐνδόξου προρήτου om, M. — 21 τῶν ἁγίων ἀποστόλων : om. I τῶν θείων καὶ πανευψήμων 
ἀποστόλων E. — 24-22 Στεφάνου... προφητῶν : ἐνδόξων προφητῶν καὶ καλλινίκων μαρτύρων Μ. — 
22 Μωῦσέως : Μωτέως E. — Σαμουήλ om. E. — 23 μνημονεύσωμεν : -σομεν M. — 24 post 
ἐλεγθῶμεν add. in margine ó λαός "κύριε, ἐλέησον I. — 25-27 Και ὑπὲρ... ἱκετεύσωμεν : in margine 
M. — τιμίων... δώρων : ἁγίων, ἐνδόξων, ἐπουρανίων, ἀρρήτων, φοθερῶν, φρικτῶν, ἀθανάτων, ζωο- 
ποιῶν, τιμίων, θείων δώρων M. — 25 καὶ 2 om. E. — 26 καὶ 1 om. M. — σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως 
M. — αὐτὰ om. M. — 26-27 τιμίου πατρὸς ἡμῶν καὶ ἱερέως : τοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ ἀρχιερέως M 


ἱερέως E. — 27 ἡμῶν om. E. 
4. 1 Thess:, ο 7. — 2. Ps., xiv, 13. 
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, Ὁ λαός’ Κύριε, ἐλέησον: ἐκ τρίτου. 


Rubrica : Εἶτα λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν ἱστάμενος’ 
* KAS , NS S omn Doa da 2 WS απ ο H 
IEM*HA Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ’ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία: ἐκ τρίτου. 
L] be » η = 2 ui | + " z 
Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις καὶ τὸ στόμα pou ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου 
ἐκ τρίτοι. 
n , E p y PE 
Πληρωθήτω τὸ στόμα µου αἰνέσεως, ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν σον, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν 
μεγαλοπρέπειάν σου’ ἐκ τρίτου. 
E 


Dom ^ ~ [NA SUE: =) ees Y i dis ee 
Τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ mel καὶ εἰς τοὺς χιῶνας τῶν 


NE , ΄ 
αἰώνων, ἀυ.ήν. 
- $ 
Rubrica : Καὶ κλίνας ἔ;θεν καὶ ἔνθεν λέγει πρὸς τοὺς συλλειτούργους: 


M 4 , ος ων \ 3 ΄ 
IE Μεγαλύνατε τὸν κύριον σὺν ἐμοὶ καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό. 


Rubrica : Καὶ ἀποκρίνονται: 
~ a 2 " NAA \ M δύ [το 2 Des af 0. 
Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σοὶ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι, μ.νήσθητι 
ay ots ~ M, 
καὶ ἡμῶν, δέσποτα. 
Rubrica : “O δὲ λέγει 
Na ε ~ t 3 ρω t m 3 ~ r ~ ^ NS. ss Y 
I Μνησθείη ὑμῶν κύριος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 


εἰς τούς. 


ORATIO PRO IPSO SACERDOTE 


. 4 
Rubrica : Καὶ κλίνων λέγει καθ ἑαυτόν' 


HMAIE Ὁ ἐπισκεψάμενος ἡμᾶς ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς, δέσποτα, κύριε, καὶ χαρισάμ.ενος 


παρρησίαν ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς καὶ ἁμαρτωλοῖς καὶ ἀναξίοις δούλοις σου παριστάναι τῷ ἁγίῳ 


M ~ 


σου θυσιαστηρίῳ καὶ προσφέρειν σοι τὴν φοβερὰν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν ὑπὲρ τῶ 


\ ` 


ἡμετέρων ἁμαρτημάτων καὶ τῶν τοῦ λαοῦ σου ἀγνοημάτων, ἐπίθλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν ἀχρεῖον 
mM / RU RUD ΄ \ 2 ò \ A N , / ` / / 
δοῦλόν σου καὶ ἐξάλειψόν µου τὰ παραπτώματα διὰ τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν καὶ καθάρισόν 
μου τὰ χείλη καὶ τὴν καρδίαν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκός τε καὶ πνεύματος καὶ ἀπόστησον 
ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντα λογισμὸν αἰσχρόν τε καὶ ἀσύνετον καὶ ἱκάνωσόν µε τῇ δυνάμει τοῦ 
# > a \ , ; , \ 2 z r 
παναγίου σου πνεύματος εἰς τὴν λειτουργίαν ταύτην xat πρόσδεξαί με διὰ τὴν ἀγαθότητά 


σου προσεγγίζοντα τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ καὶ ἐὐδόχησον. κύριε, δεκτὸ γενέσθαι τὰ 


1 ‘O λαός om. M. — κύριε, ἐλέησον, ἐκ τρίτου in margine M. — 2 Rubrica : καὶ ἐνόσῳ λέγει ὃ 
διάκονος τὴν καθολικήν, 6 ἱερεὺς λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν ἱστάμενος καὶ σφραγίζων τὰ δῶρα ἐκ τρίτου’ εἰς τὸ ὄνομα 
ο» . \ Cd ἄν ανν - (Seale , 2 7 ` € M H \ ων , 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκ τρίτου Α ὃ δὲ ἱερεὺς σφραγίζων τὰ δῷρα λέγει 

\ τ / ~ / e \ / \ ~ Jj de \ ¢ , Ἔν 
M καὶ τοῦ διακόνου ταῦτα λέγοντος 6 ἱερεὺς σφραγίζει τὰ δῶρα λέγων καθ᾽ ἑαυτὸν ἱστάμενος É εἶτα 


σφραγίζει τὰ δῶρα ὁ ἱερεὺς καὶ ἱστάμενος λέγει xa’ ἑαυτὸν οὕτως E. — ὃ λέγει ἐκ τρίτου I. — 

ἐκ τρίτου : τρίς A add. καὶ πάλιν σφραγίζει τὰ χείλη λέγων M. — 4 ἀνοίξεις : -ξης ΑΙ. — 

5 λέγει ἐκ τρίτου I, — ἐκ τρίτου : τρίς A add. καὶ ἐπάγει M. — 6 post αἰνέσεως add. κύριε 

IE [inter lineas M]. — 7 σου om, E. — λέγει ἐκ τρίτου I. — ἐκ τρίτου : τρίς A add. 

καὶ πάλιν σφραγίζει τὰ δῶρα λέγων M. — 8 πατρὸς ἁμὴν IE. — υἱοῦ ἁμὴν TH. — πνεύματος 

ἀμὴν IE. — 8-9 νῦν... ἀμήν : νῦν καὶ ἀεὶ hic des. M εἰς τοὺς hic des. I αἰῶνας hic des. H. — 
/ M M 


D 


ἀμήν : τρίς Δ. — 10 Rubrica : καὶ ἐπικλινόμενος ἔνθεν xoi ἔνθεν λέγει E, — 13 ἐπὶ σοὶ : 


1 


to 
et 


0 


) 
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Populus : Domine, miserere : ter. 
Deinde dicit secum stans : 


‘Gloria in excelsis Deo et in terra pax, apud homines bona voluntas : ter. 

* Domine, labia mea aperies et os meum annuntiabit laudem tuam : ter. 

° Repleatur os meum laude, ut cantem gloriam tuam, tota die magnitudi- 
nem tuam : ter. 

Patris et Filii et Spiritus Sancti, nunc et semper οἱ in saecula saeculorum, 
amen. 


Et inclinans se huc et illuc dicit ad concelebrantes : 


" Magnificate Dominum mecum et exaltemus nomen ejus in 
idipsum. 


Et respondent : 


* Spiritus Sanctus superveniet in te οἱ virtus altissimi obum- 
brabit tibi; memento quoque nostr, Domine. 


Hic dicit : 
Meminerit vestri Dominus in regno ezlorum, omni tempore, 
nunc et semper et in. 


ORATIO PRO IPSO SACERDOTE. 
vt inclinans se dicit secum : 

Domine, Domine, ‘ qui nos visitasti in misericordia ct miserationibus ae 
nobis concedisti humilibus et peccatoribus et indignis servis tuis fiduciam ut 
adstaremus sancto tuo altari et tibi offerremus hoc timendum incruentumque 
sacrificium pro nostris peccatis "populique tui ignorantiis, respice in me 
` inutilem servum tuum atque absterge offensiones meas propter viscera mise- 
ricordiae tuae ac purifica labia et cor meum ? ab omni inquinamento carnis et 
spiritus et averte a me omnem cogitatum turpem et insipientem et idoneum 
me fac virtute tui omnino Sancti Spiritus ad hanc liturgiam et accipe me 
propter tuam bonitatem appropinquantem ad sanctum tuum altare et placeat 


cos > des s ` / / \ m 

πὶ σὲ E. — ανήσθητι καὶ ἡμῶν δέσποτα om. E. — 19 Rubrica : καὶ χλίνων λέγει τὴν ev 
. ~ » € , 5 \ , 

ταύτην μυστικῶς À xol χλίνων εὔχεται καθ᾽ ἑαυτόν M elta χλίνων ὃ ἱερεὺς λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν 


εὐχὴν προσκομιδῆς τοῦ ἁγίου ᾿Ιακώξου | εἶτα ἀπέρχεται (810) τῶν εὐχῶν τῆς προσκομιδῆς τοῦ ᾿]ακύθου E, — 


ae 


ina 


21 ἡμῖν παρρησίαν AM, — παριστᾶναι : -ίστασθαι H -εστᾶναι AE -αστῆναι l. — 22 φοθερὰν : λογὴν 
(pro λογικὴν) in textu φοθερὰν in margine M. — 23 ἁμαρτημάτων : πλημμελημάτων in textu 
ἁμαρτ «“ημάτων > in margine M. — σου om. AE. — τὸν ταπεινὸν xat ἀχρεῖον M. — 24 τὰ 
παραπτώματά µου À. --- παραπτώματα in textu ἅμαρτ «“ήματα > in margine M. — σὴν : [corr. | 
add. inter lincas καὶ ἄφατόν cou M. — 25 τε om. MAE. — 26 post pe add, τῇ γάριτι τοῦ 
Χριστοῦ σου καὶ AM. — 27 ἀγαθότητά σου : σὴν χρηστότητα A oxy ἀγαθότητα I. 


M Eu nau —32.9&, 1,17. —3. Ps, mex, 8:— 4, Ds., xxtur, 4. —5. Luc., 
pu — 6. Pier, is. — 7. Habes 1»7- — 8. Lue, Χα, WO. — 9. 2 Cor., νη, 1. 
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, 2 #4 E ~ ^ A ~ € ue - A ~ 3 - 3 
προπαγόμ.ενά σοι δῶρα ταῦτα διὰ τῶν ἡμετέρων χειρῶν, συγκαταθαίνων ταῖς ἐμαῖς ache- 
, E AT 9 z 
νέίαις, καὶ μὴ ἀπορρίψῃς µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου’ μὴ δὲ 6δελύξῃ τὴν ἐμὴν ἀναξιότητα, 
ἀλλ᾽ ἐλέησόν µε, ὁ θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου 
3 e 2 ~ os 
παρένεγκε τὰ ἀνομήματά µου, ἵνα ἀκατακρίτως προσελθὼν κατενώπιον τῆς δόξης σου 
χαταξιωθῶ τῆς σκέπης τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ xal τῆς ἐλλάμψεως τοῦ παναγίου σου 
Y ΄ ΄ , a? t - fi 
πνεύματος καὶ μὴ ὡς δοῦλος ἁμαρτίας ἀποδόκιμος γένωμαι, ἀλλ ὡς δοῦλος σὸς εὕρω χάριν 
καὶ ἔλεος καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἐν τῷ νῦν καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι' ναί, δέσποτα παν - 
3 ~ ` + 9 
τόκρατορ; παντοδύναμε κύριε, εἰσάκουσον τῆς δεήσεώς μου, καὶ χάρισαι uot τὴν ἀμνηστίαν 
~ ~ 5 ^ ~ 3 ~ E y τε 
τῶν κακῶν µου, σὺ γὰρ εἶ ὁ τὰ πάντα ἐνεργῶν ἐν πᾶσι καὶ τὴν παρὰ σοῦ πάντες ἐπιζητ οὔμιεν 
3. ON ~ 75 5 AS 7 Y ~ - ο \ E , - M a M 
ἐπὶ πᾶσι βοήθειάν τε καὶ ἀντίληψιν καὶ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ ζωοποιοῦ 


καὶ ὁμοουσίου σου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
ORATIO PRO POPULO. 


Rubrica : Kai ταύτην συνάπτων λέγει" 
Ὁ θεός, ὁ διὰ πολλὴν καὶ ἄγατόν σου φιλανθρωπίαν ἐξαποστείλας τὸν μονογενῆ σου 
, ES 

υἱὸν εἰς τὸν χόσμον, ἵνα τὸ πεπλανημένον ἐπαχναστρέψη πρόβατον, μὴ ἀποστρα Ὡς ἡμᾶς 

\ ΄ RA , ~ Z a \ ος " \ ? s A " 3 * 
τοὺς ἁμαρτωλούς, ἐγχειροῦντάς σοι τὴν φοθερὰν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν, οὗ γὰρ 

Ν = N r t m , ^ Eh ~ * 7 
ἐπὶ ταῖς δικαιοσύναις ἡμῶν πεποιθότες ἐσμέν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου τῷ ἀγαθῷ δι᾽ οὗ τὸ 
γένος ἡμῶν περιπο:ῇ, καὶ νῦν ἱκετεύομεν καὶ παρακαλοῦμεν τὴν σὴν ἀγαθότητα, ἵνα μὴ 
γένηται εἰς κατάκριμα τῷ λαῷ σου τὸ οἰκονουηθὲν ἡμῖν τοῦτο πρὸς σωτηρίαν μυστήριον, 
LAN εἰς ἐξάλειψιν ἁμαρτιῶ ἰς ἀνανέωσιν ψυχῶν καὶ í εἰς εὐαοέ ν σὺ ÿ 
a. is ἐξ ιν ἁμαρτιῶν, εἰς ἀνανέωσιν ψυχῶν xxi σωμάτων, εἰς εὐαρέστησιν σὴν τοῦ 
b ~ \ Ζ e , θ ; Ó ^ c d qo Y Ζ δόξ ~ ` \ ~ 
£00 καὶ πατρὸς, OTL φιλάνθρωπος θεὸς ὑπάργεις καὶ πρέπει σοι ἡ δόξα τῷ πατρι x«l τῷ 


, 


υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
ORATIO OBLATIONIS. 


Rubrica : Καὶ ταύτην συνάπτει τοῦ ἁγίου Βασιλείου: 


Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ κτίσας ἡμᾶς καὶ ἀγαγὼν εἰς τὴν ζωὴν ταύτην, ὁ ὑποδείξας ἡμῖν 


4 ταῦτα δῶρα HE. — 2 ἀπορρίγης µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου : ἀποστρέψης τὸ πρόσωπόν 
σου ἀπ᾿ ἐμοῦ A. — post σου add, inter lineas κύριε M. — 3 ὃ θεός om. E. — σου ἔλεος A. 
— 4 παρένεγχε : -ένεγκαι ΑΜ. — ἀκαταχρίτως : -τος E, — τῆς ἁγίας δόξες ΑΜ. — 5 κατα- 
ξιωθῷ : ἀξιωθῶ ΑΜ, — σου 2 om. E. — 6 τῆς ἁμαρτίας A. — ἀπολόχιμως : ἀδόχιαος A, — 
7 post ἁμαρτιῶν add. ἐνώπιόν σου AME κύριε M καὶ E. — αἰῶνι post νῦν A. — 7-8 δέσποτα 
παντόκρατορ om. A. --- παντόχρχτορ : -κράτωρ [ in margine M. — 8 εἰσάκουσον : 
èn- ΑΜ. — 8-0 καὶ χάρισαί μοι τὴν ἀμνηστίαν τῶν κακῶν µου om. HIE add. καὶ δόρησαί μοι in 
margine Μ. — 9 ἐνεργῶν τὰ πάντα ΑΜ, — 10 ἐπὶ πᾶσι om. H — ἀγαθοῦ καὶ om, HI. 
— 11 καὶ éuooustou σου om. M. — σου inter lineas H om. IE, — vOv... ἁμήν : viv καὶ ἀεὶ 
xai hic des. M εἰς τοὺς hic des. H τῶν hic des. I νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας E. — 13 Rubrica : 
εὐχὴ 6 A εὐχὴ 6 Διονυσίου: συνάπτων λέγει M καὶ ἐπισυνάπτει τὴν εὐχὴν ταύτην E. — 14 1 σου H 
Syr. Georg. : inter lineas M om. AIE 
προσφέρειν AM. — ἐγχειροῦντας... θυσίαν : ἐγχειμοῦντας σου τῇ φοθερᾶ ταύτῃ xa ἀναιμάκτῳ 
θυσία E. — 17 ἐσμὲν δέσποτα M. — δι᾽ οὗ καὶ A. — 18 καὶ vivinter lineas M. om. E. — 19 σου 
καὶ ἡμῖν M. — ἡμῖν in margine M. — τοῦτο : τοῦτο E. — 20 εἰς 2 : καὶ εἰς A, — 


φιλανθρωπίαν xat ἀγαθότητα M. — 16 ἐγχειροῦντας 





hs 
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tibi, Domine, ut accepta sint haec dona tibi manibus nostris adducta, condes- 
cendens meis infirmitatibus et ! ne abjeceris me a facie tua, neve abominatus 
sis indignitatem meam, sed ? miserere mei, Deus, secundum magnam miseri- 
cordiam tuam et secundum multitudinem miserationum tuarum praetermitte 
iniquitates meas, ut citra damnationem adiens coram gloria tua dignus 
habear tegmine unigeniti tui Filii illuminationeque tui omnino Sancti Spiritus 
neve ut ? servus peccati reprobus fiam sed ut servus tuus inveniam ‘ gratiam 
et misericordiam et remissionem peccatorum ?in hoc et in venturo saeculo. 
Ne, Domine omnipotens, omnipollens Domine, *exaudi rogationem meam, 
et concede mihi oblivionem malorum meorum, tu enim es * qui operaris omnia 
in omnibus et a te omnes ad omnia requirimus auxilium et protectionem 
«ιαπ» οἱ unigeniti tui Filii et boni ac vivificatoris ac consubstantialis 
Spiritus tui, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 


ORATIO PRO POPULO. 


Et adjungens hanc — orationem dicit : 


Deus, qui propter magnam et ineffabilem tuam philanthropiam * emisisti 
unigenitum tuum Filium in mundum, ut *ovem errantem reduceret, ne 
averteris nos peccatores, tractantes tibi hoc timendum incruentumque sacrifi- 
cium, ‘° non enim justitiis nostris confidimus, sed bona misericordia tua qua 
genus nostrum acquiris, atque nunc supplicamus et invocamus tuam bonita- 
tem, ne in condemnationem fiat populo tuo hoc mysterium nobis ad salutem 
dispensatum, sed in abstersionem peccatorum, in renovationem animarum 
corporumque, ut bene placeat tibi Deo et Patri, quia philanthropus Deus ex- 
sistis et te decet gloria Patrem et Filium et Sanctum Spiritum, nunc et 
semper et in saecula saeculorum, amen. 


ORATIO OBLATIONIS. 


Et hanc «orationem adjungit sancti Basilu : 


Domine, Deus noster, qui nos creasti et duxisti ‘* in hane vitam, qui nobis 


ψυχῶν τε AM. — σὴν : onu I om. E. — τοῦ θεοῦ xoi πατρός om. M. — 24 post πατρός add. 
ἐκφώνησις A, — 21-22 : ὅτι... duñv : om. HI ὅτι εὐλογημένος θεὸς ὑπάρχεις καὶ πρέπει 
σοι ἢ δόξα τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ xal τῷ in textu ἀλλ «ως» χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς In margine M 
ἐν ἐλέει καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ povoyevotc σου υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἰ σὺν τῷ παναγίῳ "^ Brat) 
καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας E. — 24 Ru brica : καὶ one mo 
τὴν εὐχὴν τοῦ μεγάλου [βασιλείου A εὐχὴ Γ τοῦ ἅγιου Εἠσιῤαίου P textu dcos xat idis in 
margine M καὶ πάλιν συνάπτων ὁ ἱερεὺς λέγει εὐχήν I ἑτέρα εὐχή E. — 25 ἡμῶν om. HE. — 


ie 3 2 νο — 3. Rom., vi, 17. — 4. Hebr., iv, 16. — 5. Matth, 
xir, 33. — 6. Psi, 1x, 2. — 7. 4 Cor., xu, 6. — 8. 1 Joan., ιν, 9. — 9. Ezech., xxxiv, 4. 
— 40. Dan., «x, 48. — 11. Act. Ap., v, 20. 


HMIE[*A] 
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εν ON ` - , € ΄ e ~w , # / , zu. € A jee 
ὁδοὺς εἰς σωτηρίαν, ὁ χαρισάμενος ἡμῖν οὐρανίων μυστηρίων ἀποκαλύψεις, ὁ θέυενος ἡμᾶς 
. \ a ES NI n A 4 3 r n 
εἰς τὴν διακονίαν ταύτην ἐν τῇ δυνάμει τοῦ παναγίου σου πνεύματος, εὐδόκησον, δέσποτα, 
- Ζ zt - ^ ΄ = B ae " ete = . Li p EM 5 ΄ , 
γενέσθαι ἡμᾶς διακόνους τῆς καινῆς σου διαθήκης, λειτουργοὺς τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων 
Ee ΄ δεξ e y ine, z "acm θ / τ \ Y 170 ~ ἐλέο 
καὶ πρόσδεξαι ἡμᾶς προσεγγίζοντας τῷ ἁγίω σου θυσιαστηρίῳ κατὰ TO πλῆθος τοῦ ἐλέους 
σου, ἵνα γενώμεθα ἄξιοι τοῦ προσφέρειν σοι δῶρά τε χαὶ θυσίας ὑπέρ τε ἑαυτῶν καὶ τῶν τοῦ 
λαοῦ LYVONUS καὶ δὸς ἡμῖν, bot ὸ óc Φήθου καὶ ειδύσεως καθαρᾶς 
αοῦ σου αγνοημ.άτων καὶ δὸς ἡμῖν, κύριε, META παντὸς φύρου καὶ συνειδήσεως καθαρᾶς 
$ M r > u \ 
προσχοµέίσαι Got τὴν πνευματικὴν ταύτην καὶ ἀναίμ.χκτον θυσίαν, ἣν προσδεξάμενος εἰς τὸ 
ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον καὶ νοερόν σου θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, ἀντικατάπεμψον 
tom x / ~ r 7 à n t ΄ 9 (6 δ... ceu NL S B 
Ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ παναγίου σου πνεύματος: ναί, ὁ θεός, ἐπίθλεψον ἐφ ἡμᾶς καὶ ἔπιδε 
` : ε τη at 7 g LA ES 
ἐπὶ τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ἡμῶν καὶ πρόσδεξαι αὐτήν, ὡς προσεδέξω "AGEA τὰ δῶρα, 
Νῶε τὰς θυσίας, ᾿Αθραὰμ. τὰς ὁλοχαρπώσεις, Μωῦσέως καὶ ᾿Ααρὼν τὰς ἱερωσύνας, 
\ , n NI D z e 1e 
Σαμουὴλ τὰς etonvinds, Axis τὴν υετάνοιαν, Ζαχαρίου τὸ θυμίαμα" ὡς προσεδέξω ἐκ. γειρὸς 
~ ο» > t A 3 [ IN ΄ r D / N z j A > és . 
τῶν ἁγίων σου ἀποστόλων τὴν ἀληθινὴν ταύτην λατρείαν, οὕτως ποόσθεξαι καὶ ἐκ χειρὸς 
ES ~ [4 - oy q ~ mM , ~ r ^ 
ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὰ προχείµένα δῶρα ταῦτα ἐν τῇ χρηστότητί σου και δὸς γενέσθαι 
e ~ , ts e > ha? E 
τὴν προσφορὰν Ἡμῶν εὐπρόσδεχτον, ἡγιασμένην ἐν πνεύματι ἁγίῳ, εἰς ἐζίλασμα τῶν ἡμετέρων 
M ~ ~ ~ , Y , , m 
πλημμελημάτων καὶ τῶν τοῦ λαοῦ σου ἀγνοημάτων καὶ εἰς ἀνάπαυσιν τῶν προκοιµ.ηθέντων 
ψ' EE " p 4 ε ~ € ^ ^ e N M 3 p» N - , = Τα θέ = 
υχῶν, ἵνα καὶ Ausig οἱ ταπεινοὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ καὶ av%Z51or δοῦλοί σου καταξιωθέντες 
x89 ES P / " Dd \ θὲ =: ~ n ` / 
αδύλως λειτουργεῖν τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, λάθωμεν τὸν μισθὸν τῶν πιστῶν καὶ φρονίμων 
. , M e ν΄ 3 ~ z ~ ~ ~ zi F - 
οἰκονόμων καὶ εὕρωμεν χάριν καὶ ἔλεος ἐν τῇ ἡμέρα τῇ φοθερᾷ τῆς ἀνταποδόσεώς Gov τῆς 


δικαίας καὶ ἀγαθῆς. 
ΟΒΑΤΙΟ VELAMINIS. 


Rubrica : Εὐχὴ τοῦ καταπετάσµατος. 
m.s - ΄ / € ` e — e 4) ee , > S v 
Ey a9t6c0bpév σον. RUDLE Q θεὸς NOY, οτι εοωκας NUL TOOT GOLLY εἰς την εἴσοδον 
E ΄ ~ e B ^ " " ET € ns, A ~ 
τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ἣν ἐνεκαίνισας uiv ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ 
4 EN , ~ fa 4 a 3 - ` n 
καταπετάσμ.ατος τῆς σαρχὺς αὐτοῦ: ᾿ καταξιωθέντες οὖν εἰσελθεῖν εἰς τόπον σκηνώματος 
δόξης σου ἔσω τε γενέσθαι τοῦ καταπετάσματος καὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων κατοπτεῦσαι, 
/ cu σον ος. i λέ 2 = ene 3 δὴ E pre yy 
προσπίπτομ.εν TH ἀγαθότητί σου, δέσποτα. ἐλεῆσαι ἡμᾶς, ἐπειδὴ ἔμφοβοί ἐσμεν καὶ ἔντρομοι, 


tj [ 


/ 


ιέλλοντες παοίστασθα: τῷ ἁγίω cov θυσιαστηρίω: 
\ à D μον 


1 ἀποκαλύψεις HI, M in margine : -χάλυψιν A [M in textu] E. — ὃ θέμενος : σὺ ei 6 θέμενος 
ΑΙ xat θέμενος E. — 2 εὐδόκησον δὴ A. — 3 τοῦ γενέσθαι M. — σου 2 om. H. — 4 καὶ 
om. M. — 5 ἄξιοι γενώμεθα A [M qui litteris AB ordinem restituit] E. — τε 2 inter lineas 
M. — ἑαυτῶν : ἡμῶν αὐτῶν H. — 6 σου om. ATE. — 7 τὴν πνευματικὴν ταύτην : τὴν φοθερὰν ταύτην 
πνευματικὴν M. — 8 σου post ἅγιον M. — 9 /άριν καὶ τὴν δωρεὰν ΑΜ. — ἔπιδε om. HA. — 
10 λατρείαν ἡμῶν ταύτην AME. — 11 ᾿Αθραὰμ. τὰς ὁλοκαρπώσεις om. E. — Μωῦσέως : Μωτέως ALE, 
— 42 post θυμίαμα add. καὶ εὐθέως βάλλει ὁ ἱερεὺς θυμία < ux > εἰς τὸν θυ:ιατὸν xol εὐλογεῖ κατὰ 
ἀριθμὸν τῶν σταυρῶν A, — ὡς : καθὼς M. — 13 οὕτως: οὕτω A. — πρόσδεξαι post ἁμαρτωλῶν M. — 
χειρὸς : χειρῶν E. — 14 προχείµενα inter lineas M. — 16 πλημμελημάτων : ἁμαρτημάτων AM 
[πληυμελημάτων in margine M]. — σου om. AIE in margine M. — προκοιµηθέντων (sic) : 
προκεκοιμημένων AME [προ- inter lineas M). — 17 ταπεινοὶ inter lineas M. — καὶ 2 om. 
M. — 18 ἀδόλως in textu ἀμέμπτως in margine M. — 19 post εὕρωμεν add. ἐνώπιόν σου A. — 
ἔλεος : ἔλεον I. — ἔλεος ἐνώπιόν σου AM. — τῇ φοθερᾶ om. HM. — ἀνταποδόσεως : -δώσεως AM 


ἄναπο-... — 22 Rubrica : ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τοῦ καταπετάσματος χλινόμενος εὔχεται A εὐγὴ τοῦ 
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vias ad salutem ostendisti, qui nobis revelationes caelestium mysteriorum 
concedisti, ‘qui nos in hoc ministerio posuisti virtute tui omnino Sancti 
Spiritus, tibi placeat, Domine, ut ?ministri fiamus novi tui testamenti, 
servitores immaculatorum mysteriorum tuorum et accipe nos appropinquantes 
ad sanctum altare tuum ? secundum multitudinem misericordiae tuae, ut digni 
fiamus ‘qui tibi dona sacrificiaque offeramus pro nobismetipsis et pro igno- 
rantiis populi tui et da nobis, Domine, ut tibi cum omni timore et conscientia 
pura adferamus hoc spiritale incruentumque sacrificium, quod cum acceperis 
in tuum sanctum et supercaeleste et rationabile altare *in odorem suavitatis, 
vicissim demitte nobis gratiam tui omnino Sancti Spiritus. Ne, Deus, respice 
in nos et in ‘hoc nostrum rationale obsequium intuere et id accipe, ut 
accepisti Abelis dona, Noe sacrificia, Abrahae holocausta, Mosis et Aaron 
sacerdotia, Samuelis pacifica, David poenitentiam, Zachariae tus. Ut accepisti 
de manu sanctorum apostolorum tuorum hoc verum obsequium, ita accipe de | 
manu quoque nostra, qui peccatores sumus, haec dona proposita in tua 

benignitate et da ‘ut oblatio nostra acceptabilis fiat, sanctificata in Spiritu 
Sancto, in propitiationem nostrorum delictorum et ignorantiarum populi tui οἵ 
in requiem animarum quae jam dormierunt, ut nos quoque humiles et pecca- 
tores et indigni servi tui digni habiti qui sine dolo deserviamus sancto altari 
tuo, mercedem recipiamus *fidelium et prudentium dispensatorum "et invenia- 
mus gratiam et misericordiam in die timendo retributionis tuae justae ct bonae. 


ORATIO VELAMINIS. 
Oratio velaminis : 


Gratias agimus tibi, Domine Deus noster, quod nobis dedisti '* fiduciam 
ad introitum sanctorum in sanguine Jesu, quem nobis renovasti viam recentem 
et viventem per velamen carnis ejus. Digni ergo habiti qui ingrediamur in 
'! locum tabernaculi gloriae tuae et ** simus intra velamen et sancta sanctorum 
contueamur, procumbimus aute bonitatem tuam, Domine, ut miserearis nostri, 
quandoquidem timemus ac contremiscimus, adstituri sancto altari tuo; 


καταπετάσµατος In margine xal συνάπτει ταύτην τὴν εὐχήν in textu M καὶ πάλιν ἐπισυνάπτει 6 
ἱερεὺς καὶ λέγει εὐχὴν κλινόμενος τοῦ καταπετάσματος I ἑτέρα εὐχὴ τοῦ καταπετάσματος E. — 24 ἁγίων 
σου E. — ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ om. E. — ἐν om. A. — post αἵματι add. τοῦ Χριστοῦ σου A. — 
ἐνεκαίνισας : -νήσας ΑΜ. — 25 αὐτοῦ : in margine M τοῦ Χριστοῦ σου [in textu M] E. — 
25 p. 82, 7 καταξιωθέντες... ὄψεις τοῦ om. A. — οὖν εἰσελθεῖν : ouveis- (sic) M. — 26 τῆς δόξης 
M. — 27 προσπίπτοµεν : -πτωμεν M. — τῇ ἀγαθότητί cou : τῇ σῇ ἀγαθότητι E. — καὶ ἔντρομοί 


ἔσμεν IE. — 28 παρίστασθαι: -εστᾶναι ME -ίστασθαι in margine Μ. 


tu une, di. — 2. 2 Cor., τα, 6: —3. Dan., 111,42. — 4. Hebr., 1x, 7. — 5. Num., 
xxvii, 2. — 6. Rom., Χα, 1. — 7. Bank, xv, 16. — 8.]huc; Xu, 42. — 9. Hébr., τν, 
16. — 40. Hebr., x, 19-20. — 11. Ps., xxv, 8. — 12. Hebr., vr, 19. 
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^ + Uu A ~ 
καὶ προσφέρειν σοι τὴν φοθερὰν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν ὑπὲρ τῶν 
ε t z a Ex ES n Ῥ ΄ , ~ 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, ἐξαπόστειλον ἐφ uas, 
τ ’ ^ z \ 3 \ A δι re ε t€: \ ^ x \ # 
ὁ θεός, τὴν χάριν σου τὴν ἀγαθὴν καὶ ἁγίασον ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 
\ ` $ 1 9 / ~ N κο Y , 16 e 3 
καὶ τὰ πνεύματα καὶ ἀλλοίωσον ἡμῶν τὰ φρονήματα πρὸς εὐσέόειαν, ἵνα ἐν 
E as / y D MED 
καθαρῷ τῷ συνειδότι προσφέρωμέν σοι ἔλεον, εἰρήνην, θυσίαν αἰνέσεως" 
καὶ τὰ περικείμενα τῇ ἱερᾷ ταύτῃ τελετῇ συμβολικῶς ἀμφιάσματα. τῶν αἰνιγμάτων 
à = z τω ' 4 » ~ * 
ἀνακαλύψας, τηλαυγῶς ἡμῖν ἀνάδειξον xxi τὰς νοερὰς ἡμῶν ὄψεις τοῦ a περιλήπτου σου 
> ΄ y t -- ~ ^ ^ 
φωτὸς ἀποπλίήρωσον xat καθάρας τὴν πτωχείαν ἡμῶν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὴς καὶ 
΄ tale ~ ~ \ ~ ΄ c t 4 " 
πνεύματος, ἀξίαν ἀπέργασαι τῆς φοβερᾶς ταύτης καὶ φρικτῆς παραστάσεως, ὅτι ὑπερεύσπλαγχ- 


, 


, ` A . A ^ . ΄ - 
νος καὶ ἐλεήμων θεὸς ὑπάρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν τῷ 


\ \ - ~ ~ M \ ` > ~ “5 , 
πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


4 
LUAN. 
R.brica : Ὁ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ' 
Ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μηνογενοῦς σου υἱοῦ, μεθ ᾿οὗ εὐλογητὸς εἰ 
É X oy δοξ / 4 ES ΄ τ. 4 ~ ^ ~ t M π᾿. Ὁ. N 
καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν zal ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
“O λαος' ᾿Αμήν. 
Ὁ ἱερεύς' Εἰρήνη πᾶσιν. 
“Ο διάκονος" Στῶμ.εν καλῶς, στῶμεν εὐλαβῶς, στῶμεν μετὰ φόβου θεοῦ καὶ χατανύξεως, 
ES ~ f ΄ > ~ 3 > + M = 74 
προσχῶμεν τῇ ἁγία ἀναφορᾷ, ἐν εἰρήνη τῷ θεῷ προσφέρειν. 
O λαός "Exec, εἰρήνην, θυσίαν αἰνέσεως. 
Rubrica : Καὶ 0 ἱερεὺς εὔχεται' 
7 LU NJ -- 
᾿Αγαθὲ καὶ φιλάνθρωπε δέσποτα, κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ διὰ τῆς παρουσίας 
τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ καὶ τῆς ἐλλάμψεως τοῦ πανχγίου σου πνεύυατος 
x ἰ 
καταξιώσας µε τὸν ἁναρτωλὸν καὶ ἀχρεῖόν σου δοῦλον παρεστάναι τῷ ἁγίῳ σου 


θυσιαστηρίῳ καὶ προσφέρειν καὶ λειτουργεῖν τοῖς καινοῖς καὶ ἀχράντοις τῆς 


i σοι om. E. — 2 ἐφ᾽ ἡμᾶς om. E. — 5 τῷ om. E. — προσφέρομεν (pro προσφέρωμεν) 
l. — εἰρήνην : -v#6 E. — αἰνέσεως : hic IE ponunt rubricam οἱ textum quae inveniuntur 
l. 13-21. — 6 ἀμφιάσματα : -έσματα MI. — 7 ἀπεριλήπτου : περιλήπτου A. — σου om. È. — 
8 ἀποπλήρωσον : πλήρωτον E. — σαρχός te A. — 10-12 τὴν δόξαν... ἀμήν : τὴν δόξαν hic des. 
H ἀναπέωπομεν hic des. M καὶ ἀεὶ hic des. E εἰς τοὺς hic des. I. — τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ : σὺν 
τῷ μονογενΏ (pro -ενεῖ) σου υἱῷ A. — 11 ἁγίῳ : παναγίῳ σου A. — ἀνχπέμπομεν : -πωμεν À. — post 


ἀναπέμπομεν add. siza 6 διάκονος: xoi ὑπὲρ τῶν προκειμένων ἁγίων, ἐνδόξων, ἐπουρανίων, θείων 
δώρων καὶ σωτηρίας [inter lineas καὶ ἀντιλήψεης] τοῦ παρεστῶτος καὶ προσφέροντος τοῦ A τιµίου 
πατρὸς ἡμῶν xai ἀργιερέως τοῦ προτευχομένου κύριον τὸν θεὸν ἡαῶν ἱκετεύσωυεν: ὃ λαός" κύριε, 
ἐλέησον [ἀρρήτων, φοθερῶν, φρικτῶν, ἀθανατῶν, ζωοποιῶν, θείων in margine] M. — 13 Rubrica : 
εἴθ᾽ οὕτως ἱστάμενος xpower H qui hanc rubricam et sequentem cxclamationem ponit 
ante praecedentem orationem, ἐκφώνησις A qui hane rubricam et textum sequentem 
usque ad verbum προσφέρειν ponit ante praecedentem orationem, ἐκφώνησις IE qui hane 
rubricam et textum sequentem usque ad verbum αἰνέσεως ponunt ante verba καὶ 
τὰ πεειχείμενα l. 6. — 14 καὶ οἰκτιρμοῖς om. E. — post φιλανθρωπία add. τοῦ Χριστοῦ cou A. — 


16 


1 


1 
Dt 


5 


or 


ct 
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et oblaturi tibi hoc timendum incruentumque sacrificium pro 
peccatis nostris et ' ignorantiis populi; emitte in nos, Deus, gratiam 
tuam bonam et sanctifica animas nostras et corpora et spiritus et 
converte cogitationes nostras ad pietatem, ut *in conscientia pura 

" offeramus tibi misericordiam, pacem, sacrificium laudis; 
atque involucra aenigmatum quae symbolice hoc sacro ritu circumiacent 
cum revelaveris, clare nobis ostende et oculos mentis nostrae adimple luce 
tua incomprehensibili atque purificatam paupertatem nostram ‘ab omni 
inquinamento carnis spiritusque dignam effice quae huic timendo et tremendo 
<sacrificio> adstet, quia supra modum miserator et misericors Deus exsistis 
et tibi gloriam et gratiarum actionem mittimus Patri et Filio et Spiritui Sancto, 

nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 


Sacerdos exclamat : 


Misericordia et miserationibus et philanthropia unigeniti tui Fili, cum 
quo *benedictus es et glorificatus cum tuo omnino sancto et bono et vivifi- 
catore Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum. 

Populus : Amen. 

Sacerdos: : Pax omnibus. 

Diaconus : Stemus bene, stemus reverenter, stemus cum timore Dei et 
compunctione, attendamus sanctae oblationi, ut in pace Deo offeramus. 

Populus : Misericordiam, pacem, * sacrificium laudis. 


Et sacerdos orat : 


Bone et philanthrope Domine, Domine Deus noster, qui per 
adventum unigeniti tui Filii et illuminationem tui omnino Sancti 
Spiritus me peccatorem et ‘ inutilem servum tuum dignum habuisti 
qui adstarem sancto tuo altari offerremque et deservirem novis et 
immaculatis mysteriis testamenti tui, ‘fac mecum signum in 


τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ : σου M. — 15 καὶ δεδοξασμένος om. IE. — 15-16 ζωοποιῷ... αἰώνων : ζωοποιῷ 
hic des. I καὶ ἀεὶ hic des. E eig τοὺς hie des. HM. — 17 Ὁ Aso ἁμήν om. HMI. — 18 Ὁ 
ἱερεύς’ εἰρήνη πᾶσιν om. H. — ὁ ἱερεύς om. M. — post πᾶσιν add. ὃ λαός καὶ τῷ πνεύματί 
σου A. — 19 ó διάκονος : ὃ ἀρχιδιάχονος ME καὶ ὃ διάκονος H — 19-20 Στῶμεν εὐλαθῶς... προσφέρειν : 
στῶμεν εὐλαθῶς hic des, H φόθου hic des. A. — 20 ἐν εἰρήνη : εἰρήνη E. — 21 Ὁ λαός... ai- 
νέσεως om. A ó λαός έλεος hic des. M. — ἔλεος, εἰρήνην : ἔλεον εἰρήνης IE. — post αἰνέσεως 
add. καὶ ὅταν λέγῃ ὃ διάκονος τοῦτο λέγει ὁ ἱερεύς I εἶτα ὃ ἱερεὺς ἐπιφέρει τὴν εὐρὴν ταύτην E 
(tune in IE invenitur καὶ τὰ περικείμενα x. τ. λ., ef. 1. 6). — 22 Rubrica : εὐχὴ ἄλλη ἥτις 
συνάπτεται ταύτῃ A — 23 δέσποτα om. À. — 24 καὶ τῆς ἐλπίδος καὶ ἐλλάωψεως A. — σου 2 om. 
AE 238 ἀχρεῖόν σου δοῦλον : ἀνάξιον δοῦλόν σου A. 


το ὃν τε 7. —1 Tim., 11, 9. — 3. Hebr; ama, 15. — 4.2 Cor., vit, 1. — 
Pn: — On Pe, sus de, — 7. Luc., xwit, 30, — 8. Bs., vxxxv, 17. 
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διαθήκης σου μυστηρίοις, ποίησον μετ’ ἐμοῦ σημ.εἴον εἰς ἀγαθὸν καὶ ἀξίωσόν µε ἐν 


καθαρῷ συνειδότι λατρεύειν σοι πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου. 


Rubrica :”Αλλη εὐχή. 


Μ "Άγιε, ὕψιστε, φοθερὲ καὶ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενε κύριε, αὐτὸς ἁγίασον ἡμᾶς 
καὶ ἀξίους ποίησον ἡμᾶς τῆς ἁγίας θυσίας ταύτης καὶ προσάγαγε ἡμᾶς τῷ ἁγίῳ 5 
σου θυσιαστηρίῳ μετὰ πάσης συνειδήσεως ἀγαθῆς σοὶ τὰ σὰ προσφέρειν δῶρα, 
δόματα, καρπώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἐνώπιον τῆς ἁγίας δόξης σου διὰ παντός, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, með’ οὗ σοὶ δόξα. 
| MAGNA ORATIO EUCHARISTICA 

PRAEFATIO. 10 
Rubrica : Καὶ 6 ἱερεύς: 
HMAIE H ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ πατρός, ἡ χάρις τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Γησοῦ 
Χριστοῦ καὶ Ἡ κοινωνία καὶ ἡ δωρεὰ τοῦ παναγίου πνεύματος εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. 
O λαός Kat μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 
Ὁ ἱερεύς: "Ανω σχῶμεν τὸν νοῦν καὶ τὰς καρδίας. 15 
O λαός Ἔχομεν, πρὸς τὸν χύριον. 
O ἱερεύς: Βὐχαριστήσωμεν τῷ κυρίῳ. 
Ὁ λαός: "Αξιον καὶ δίκαιον. 
Rubrica : Καὶ 6 ἱερεὺς κλίνων λέγει" l 
20 


Ὡς ἀληθῶς ἅξιόν ἐστι καὶ δίκαιον, πρέπον τε xai ἐποφειλόμένον σὲ αἰνεῖν, σὲ 
ὑμνεῖν. σὲ εὐλογεῖν, σὲ προσκυνεῖν. σὲ δοξολογεῖν, σοὶ εὐχαριστεῖν τῷ πάσης κτίσεως ὁρατῆς 
τε καὶ ἀοράτου δημιουργῷ, τῷ θησαυοῷ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, τῇ πηγὴ τῆς Τωῆς καὶ τῆς 

Y fie 4 st ’ 4 i 
^ - A (p Π - - 
ἀθανασίας, τῷ πάντων θεῷ καὶ δεσπότῃ, 0v ὕμνουσιν οἱ οὐρανοὶ καὶ οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν 
4 ~ ε ὸ ΄ 4 0 E , ο. τα. N a c ~ y E , E A 

καὶ πᾶσα: αἱ δυνάμεις αὐτῶν, ἥλιός τε καὶ σελήνη καὶ πᾶς ὁ τῶν ἄστρων 7000, γῆ. θάλασσα 
, L , ` 

xat πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, “Ἱερουσαλὴμ. Ἡ ἐπουράνιος, πανήγυρις ἐκλεκτῶν, ἐκκλησία 25 
D V Y . 

- (A N ’ ~ 
πρωτοτόχων ἀπογεγραμ.μένων ἐν οὐρανοῖς, πνεύματα δικαίων καὶ προφητῶν υγαὶ 
D D ρ , 

r DRE 4. » Or cef: r / à ? / NDS " 
μαρτύρων xai ἀποστόλων, ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, θρόνοι, κυριότητες, ἀρχαί τε καὶ ἐξουσίαι 
καὶ δυνάμεις Φοθεραί, χγερουθὶμ. τὰ πολυόμυ.χτα καὶ τὰ ἑξαπτέουγα σεραφίµ., ἃ ταῖς μὲν 
- μες νὰ. ΎἩ Ce seas SUUM Ὁ 165 


ν 5 [ο , 1 / t en es δὲ à . A A \ E NS ` 
δυσὶ πτερυξι κατακαλύπτει τὰ προσωπα εαυτων. ταις OE Ουσι τους ποοας AA! ταις δυσὶν 


4 ποίησον... ἀγαθὸν καὶ om. A. — 2 λατρεύειν : -ρεῦσαι A. — 3-8 Ἄλλη εὐχή... δοξα in 
margine M. — 11 Rubrica : ἐκφώνησις AM 6 ἱερεὺς ἐκφωνεῖ IE. — 12 θεοῦ : χυρίου E. — καὶ 
A χάρις ΜΙ. — καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿]ησοὺῦ Ἀριστοῦ om. E. — 13 παναγίου : ἁγίου E. — ὑμῶν : 
ἡμῶν E. — — 14 Ὁ λαός... σου om. M. — πνεύματος hic des. H. — 16 ʻO λαός... κύριον om. 
ME. — Ἔχομεν : -ωμεν T. — 17 Ὁ ἱερεύς... χυρίῳ om. E. — ὁ ἱερεύς in margine M. — 
19 Rubrica : καὶ κλίνων 6 Ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην A xoi ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν κλίνων λέγει 
M ὁ ἱερεὺς χλινόμενος ἐπεύχεται T εἶτα ἐπεύχεται ὃ ἱερεὺς οὕτως E. — 20 ἐποφειλόμενων : ὀφειλόμενον 
IE. — 22 τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθανασίας : τῆς ἀθανασίας καὶ ζωῆς A. — 23 καὶ οἱ οὐρανοὶ inter 


lineas M. — 24 πᾶσαι αἱ δυνάμει: : πᾶσα ἢ δύναμις E. — τε inter lineas M. — ἄστρων : 


L2 
Gr 


30 
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bonum et habe me dignum qui ' in pura conscientia tibi obsequium 
praestem omnibus diebus vitae meae. 


Alia oratio : 

Sancte, altissime, timende et ?in sanctis requiescens Domine, ipse 
sanctifica nos et fac nos dignos hoc sancto sacrificio et adduc nos ad sanctum 
tuum altare ut cum omni conscientia bona tibi tua offeramus munera, dona, 


fructuum oblationes ‘in odorem suavitatis coram sancta gloria tua omni 
tempore, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo te gloria — decet —. 


MAGNA ORATIO EUCHARISTICA 


PRAEFATIO. 
Et sacerdos : ' 


' Caritas Dei et Patris, gratia Domini et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi 
et communicatio et donum omnino Sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. 

Populus : ? Kt cum spiritu tuo. 

Sacerdos : Sursum habeamus mentem et corda. 

Populus : Habemus ad Dominum. 

Sacerdos : ° Gratias agamus Domino. 

Populus : * Dignum et justum. 


Et sacerdos inclinans se dicit : 


Quam vere "dignum est etjustum, decens et * debitum te laudare, te hymnis 
celebrare, tibi benedicere, te adorare, te glorificare, tibi gratias agere * omnis 
creaturae visibilis invisibilisque opifici, thesauro aeternorum bonorum, * fonti 
vitae et immortalitatis, ‘’omnium Deo et Domino, quem hymnis celebrant 
'' caeli ac caeli caelorum atque omnes eorum virtutes, sol et luna et totus siderum 
chorus, '" terra, mare et omnia quae in eis sunt, ‘* Jerusalem caelestis, frequentia 
electorum, ecelesia primitivorum qui conscripti sunt in caelis, spiritus 
justorum prophetarumque, animae martyrum apostolorumque, ''angeli, 
archangeli, throni, dominationes, principatus et potestates et virtutes 
timendae, '* cherubim multis oculis et '* seraphim sex alis praedita, quae duabus 
quidem alis vultus suos convelant, duabus autem pedes et duabus volantia, 





ἀστέρων A, ΥΠ δὲ καὶ H. — 25 αὐτοῖς : αὐταῖς H. — ἡ Ἱερουσαλὴμ. H. — ἐκλεκτῶν om. 
E. — 26 ἐν τοῖς οὐρανοῖς E τοῖς inter lineas M. — 27 τε inter lineas M. — 28 καὶ 1 om. M. 


— τὰ nohvouuara yepovbiu M. 


1 ἘΝ, "unde. — 2983., ινα, 45. — 3. Num., sew, 2. —4. 2 Cor., xen, 48. — 
D 2) Times 293 — 6. Judith, vun 25. — 7. 2 Thess., 1,-9. — 8. Col., 1, 16. — 9. Jer., 
u, 43. — 10. Job, v, 8. — 11. Ps., cxiv, 2-4. — 12. Ps., Lxvnr, 35. — 13. Hebr., xu, 
E — PCR απ Col, 1, 16; Eph. α, 21. — 15. Cf. Ezech., x, 13. — 
16. Isa., vi, 2-3. 
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ἱπτάμενα, χέκραγεν ἕτερον πρὸς τὸ ἕτερον ἀκαταπαύστοις στόμασιν, ἀσιγήτοις θεολογίαις, 
ἐκφώνησις τὸν ἐπινίκιον ὕμνον τῆς μεγχλοπρεποῦς σου δόξης λαμπρᾷ τῇ φωνῇ ἄδοντα, 
βοῶντα, δοξολογοῦντα, κεκραγότα xai λέγοντα 

Ὁ λαός "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, κύριος σαθαώθ, πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γ τῆς δόξης 
σου, ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν καὶ ἐρχόμενος ἐν ὀνόν.ατι κυρίου, ὡσαννὰ 
ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

Rubrica : Καὶ ὁ ἱερεὺς ἱστάμενος σφραγίζει τὰ δώρα λέγων καθ’ ἑαυτόν: 

Άγιος εἷ, βασιλεῦ τῶν αἰώνων καὶ πάσης ἁγιωσύνης κύριος καὶ Sor fp: ἅγιος καὶ ὁ 
μονογενής σου υἱός, ὁ κύριος ἡμῶν ᾿]ησοὺς Χριστός, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐποίησας: ἅγιον δὲ 
καὶ τὸ πνεῦμά cov τὸ πανάγιον, τὸ ἐρυνῶν τὰ πάντα καὶ τὰ βάθη σου τοῦ θεοῦ xai 


πατρός. 


MEMORIA CREATIONIS. 


Rubrica : Kot κλίνων λέγει" 


* r 


"A ^ δύ 5 (5 / > θέ z Ἃ é t 9j Κλ 
γιος εἶ, παντόχρατορ, παντοδύναμε, φοθερέ, ἀγαθέ, εὔσπλαγχνε, ὁ συμπαθὴς μάλιστα 
περὶ τὸ πλάσμα τὸ σόν, ὁ ποιήσας ἀπὸ γῆς ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα σὴν καὶ ὁμοίωσιν καὶ 
χαρισάμενος αὐτῷ τὴν τοῦ παραδείσου ἀπόλαυσιν- παραβάντα δὲ τὴν ἐντολήν σου καὶ 
~ - , ᾽ » 3 , 
ἐκπεσόντα τοῦτον οὐ παρεῖδες οὐδὲ ἐγκατέλιπες, ἀγαθέ, ἀλλ ἐπαίδευσας αὐτὸν ὡς 
εὔσπλαγγνος πατήρ, ἐκάλεσας αὐτὸν διὰ νόμου, ἐπαιδαγώγησας αὐτὸν διὰ τῶν προφη- 
τῶν. 
5 
MEMORIA INCARNATIONIS, 
Ὕστερον δὲ αὐτὸν τὸν μονογενὴ σου υἱόν, τὸν χύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν Χριστόν, ἐξαπέστειλας 
, ^ 2 τ, ul 2 \ b N 2 , Ni) / EM oA ^ , 
εἰς τὸν κόσμον, ἵνα αὐτὸς ἐλθὼν τὴν σὴν ἀνανεώση, καὶ ἀνεγείρῃ εἰκόνα" ὃς κατελθὼν ἐκ 
- , = . . > arr e / ^ , - t ΄ » z \ 
τῶν οὐρανῶν καὶ σαρχωθεὶς ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς ἁγίας ἀειπαρθένου καὶ 
θεοτόκου, συναναστραφείς τε τοῖς ἀνθρώποις, πάντα ᾠκονόμησε πρὸς σωτηοίαν τοῦ γένους 


ἡμῶν. 
INSTITUTIO EUCHARISTLE. 


Μέλλων δὲ τὸν ἑκούσιον καὶ ζωοποιὸν διὰ σταυροῦ θάνατον ὁ ἀναμάρτητος ὑπὲρ 


1 καὶ στόμασι χέχραγεν A. — κέχζαγεν : ἐκέκραγεν M. — ἕτερον πρὸς τὸ ἕτερον : ἕτερον πρὸς 
αὐτὸ τὸ ἕτερον A ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον E. — στόμασιν : ante κέκραγεν A χείλεσιν in textu 
στόυασιν in margine M, — καὶ ἀσιγήτοις A. — θεολογίαις : δοξολογίαις E. — 2 ἐκφώνησις : εἶτα 
ἐκφωνεῖ H ἐκφώνησεις (sic) E. — λαμπρᾷ : λαπρᾶ M. — 4 post λαὸς add. σὺν αὐτῷ τῷ προσφέροντι 
ἱερεῖ H, --- κύριος : κύριε E. -— σαθαώθ : σαθαώδ E. --- κύριος... ἐν τοῖς in margine M. — 
4-6 σαθαώθ.., ὑψίστοις : σαθαώθ hic des. HA add. ἕως τελοῦς H. — 4 ἡ y% τῆς δόξης abr. 
M. — 5 cou : αὐτοῦ M. — ὃ ἐν τοῖς E. --- εὐλογημένος abr. M. — ἐλθὼν καὶ om. E. — 
6 ὃ ἐν τοῖς E. — ἐν τοῖς hic des. M. — 7 Rubrica : καὶ ὃ ἱερεὺς ἱστάμενος καθ᾽ ἑαυτὸν 


σφραγίζει τὰ ξῶρα λέγων ἡσύγως A καὶ 6 ἱερεὺς σφαγίζων (pro σφραγίζων) τὰ δῶρα Y λέγει καθ᾽ 


ξαυτὸν ἱστάμενος M ὁ ἱερεὺς σφραγίζων τὰ δῶρα λέγει E. — 9 6 Χριστός H. — δὲ om. H. — 


40 ἐρευνῶν : -νοῦν M. — 11 καὶ πατρός om. E. — 13 Rubrica : καὶ κλίνων ὃ ἱερεὺς λέγει τὴν 


10 


20 


ur 
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clamant alterum ad alterum oribus nunquam cessantibus, theologiis quae 
numguam silent, ex clamatio: hymnum triumphalem ' magnificae tuae 
gloriae clara voce canentia, vociferantia, glorificantia, clamantia et dicentia : 

Populus : * Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth ; plenum caelum et 
ierra gloriae tuae ; *hosanna in excelsis; benedictus qui vénit et vénit in 
nomine Domini; hosanna in excelsis. 


Et sacerdos stans cruce signat dona dicens secum : 


Sanctus es, * Rexsaeculorum et omnis sanctitatis Domine et dator. Sanctus 
quoque unigenitus tius Filius, Dominus noster Jesus Christus, per quem 
omnia fecisti. Sanctus autem * Spiritus quoque tuus omnino Sanctus, scrutans 
omnia etiam profunda tua, qui Deus et Pater es. 


MEMORIA CREATIONIS. 


Et inclinans se dicit : 

Sanctus es, omnipotens, omnipollens, timende, bone, miserator, qui 
compateris maxime plasmati tuo, ^qui fecisti hominem e terra secundum 
imaginem et similitudinem tuam et concessisti ei paradisi fruitionem. Post- 
quam autem transgressus est mandatum tuum et lapsus est, eum non despexisti 
‘nec dereliquisti, bone, sed eum correxisti ut miserator pater, eum per legem 
vocasti, eum per prophetas instituisti. 


MEMORIA INCARNATIONIS. 


Posterius autem ipsum *unigenitum tuum Filium, Dominum nostrum 
Jesum Christum, emisisti in mundum, ut ipse, cum venisset, tuam imaginem 
renovaret et resuscitaret. Qui cum descendisset de cælis et incarnatus esset e 
Spiritu Sancto et Maria sancta semper virgine et Dei genitrice et * conversatus 
esset cum hominibus, omnia dispensavit ad salutem generis nostri. 


INSTITUTIO EUCHARISTLE, 


Voluntariam autem et vivificam per erucem mortem, expers peccati, pro 


εὐχήν A καὶ κλίνει λέγων M om, E. -— 14 παντόχρατορ... εὔσπλαγχνε : xat παντοκράτωρ xai 
παντοδύναμος, φοθερός, ἀγαθός, εὔσπλαγ/νος, ἐλεήμων A, — ἀγαθέ, φοβερέ E. — ó συμπαθὴς : καὶ 
συμπαθὴς A, — 15 τὸν ἄνθρωπον A. -- καὶ 2:6 E, — 10 παραθάντα δὲ αὐτὸν M. — 
17 παρεῖδες B : -ίδες ceteri. — ἐγκατέλιπες : -λειπες HM. --- 31 ἐξαπέστειλας : -αποστείλας 
IE. — 22 αὐτὸς om. E. — αὐτὸς ἐλθὼν in margine M. — 23 ἁγίας om. E. — ἀειπαρθένου : 
παρθένου Μ. — 24 ὄντως θεοτόχου Μ. --- τε ἡμῖν Μ. -- 27 post ζωοποιὸν add. inter lineas 
τριήμερον M. 

D © Wee T 47. — Bee. vi, 3. 3) Μαι &Ex1,9. —4. 1 Tim., 1, 17. — 


ο... wae 10 — 6. Ci. Gen 15 7-8. — 7.2 Esdr., xix, 17. — 8. 1 Joun., iv, 9. — 
9. Bar. μα, 38. 


202, LA LITURGIE DE SAINT JACQUES. [88] 


ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν καταδέχεσθαι, ἐν τῇ νυκτὶ ἦ παρεδίδοτο, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν παρεδίδου 
ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς καὶ σωτηρίας, 


d "5 
. Rubrica : Εἶτα ἀνιστάμενος καὶ τὸν ἄρτον κρατήσας λέγει σφραγίζων' 


\ ES t 


Λαθὼν ἄρτον ἐπὶ τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων καὶ ἀμώμων καὶ ἀθανάτων αὐτοῦ 
χειρῶν, ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀναδείξας σοι τῷ θεῷ καὶ πατρί, ἐὐχαριστήσας, 
εὐλογήσας, ἄγιάσας, κλάσας, μετέδωκε τοῖς ἁγίοις καὶ μακαρίοις αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ ATO- 
στόλοις εἰπών: 

Rubrica : Καὶ τίθησι τὸν ἄρτον ἐκφωνῶν' 

Λάθετε, φάγετε, τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον καὶ διαδιδόν.ενον 
εἰς ἄφεσιν ἆλαρτιῶν. 

Ὃ λαός ᾽Αμήν. 

Rubrica : Εἶτα τὸ ποτήριον λαθων λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν σφραγίσας' 

Ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσχι, λαξὼν ποτήριον xxi χεράσας ἐξ οἴνου za ὕδατος, 
ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀναδείξας σοι τῷ θεῷ καὶ πατρί, εὐχαριστήσας, εὐλογήπας, 
ἁγιάσας, πλήσας πνεύματος ἁγίου, µετέδωκε τοῖς ἁγίοις καὶ μακαρίοις αὐτοῦ μ.αθηταῖς καὶ 
ἀποστολοις εἰπών" 

Rubrica : Καὶ τιθεὶς αὐτὸ ἐκφωνεῖ 


? 2 d 5 E EJ N . \ 
Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτό μού ἐστι τὸ αἷμα, τὸ τῆς καινῆς διαθήκης. τὸ ὑπὲρ 
e = ` - > ΄ uS à NM > » D - 
ὑμῶν καὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον καὶ διαδιδόμ.ενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
D z 
Ὁ λαός" ᾽Αμήν. 
Rubrica : Εἶτα λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν ἱστάμενος" 
Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ 
ae ΄ - η - \ 
τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καταγγέλλετε καὶ τὴν 
2 , 3 ~ e ~ 5 E » 
ἀνάστασιν αὐτοῦ ὁμολογεῖτε, ἄχρις οὗ ἂν ἔλθῃ, 
Rubrica : Καὶ ἀποκρίνονται οἱ παρύντες διάκονοι" 
΄ NE, ~ 
Πιστεύομεν καὶ ὁμ.ολογοῦμεν. 


€ ας v1 2 / ΄ Ja \ ` 3 Z ΄ € ~ 
O rads: Tov θάνατόν σου, κύριε, καταγγέλλομεν καὶ την ἀνάστασιν σου OUOADYOULULEV. 


1 παρεδίδου ἑαυτὸν M. — 2 τοῦ om. A. — 3 Rubrica : [καὶ ἀνιστάμενος in margine] καὶ λαθὼν 
τὸν ἄρτον λέγει M εἶτα ὃ ἱερεὺς τῇ χειρὶ τὸν ἄρτον κατασχὼν λέγει E. — λέγει σφραγίζων : σφραγίζει 
λέγων μυστικῶς συναπτόµενος A. — 4 τὸν ἄρτον E. — ἀμώμων post ἀθανάτων inter lineas M. — 
5 χειρῶν αὐτοῦ H. — καὶ εὐχαριστήσας M. --- 6 εὐλογήσας om. E. — μετέδωχε : ἔδωχε E. — 
καὶ μακαρίοις om. E. — 7 post εἰπών add. [καὶ add. I] λέγουσιν of διάκονοι εἶ. ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
καὶ εἰς ζωὴν [τὴν add. I] αἰώνιον TE. — 8 Rubrica : ἐκφώνησις A ἐκφωνεῖ M καὶ τιθεὶς τὸν 
ἄρτον ἐκφωνεῖ ἱστάμενος 1 εἶτα ἐκφωνεῖ E. — 9 διαδιδύμενον : διδόμενον E. — 11 ὁ λαός: ἁμήν om. 
M. — τὸ ἁμήν A. — 12 Rubrica : καὶ. σφραγίσας τιθεὶς τὸν ἄρτον" εἶτα λαθὼν τὸ ποτήριον 
λέγει καθ᾽ ἑαυτόν A [εἶτα in margine] καὶ λαθὼν τὸ ποτήριον λέγει σφραγίζων M εἶτα λαμθάνει 
τὸ ποτήριον καὶ λέγει καθ΄ αυτόν E. — σφραγίσας OM. I — 13 τὸ ποτήριον E. — καὶ κεράσας : 
κεκραμένον AM vers. geor. [καὶ κερασθ <év? > in margine (pro καὶ κεράσας ?) M]. — 
14 ἀτενίσας : ἀναθλέψας [καὶ ἀτενίσας in margine] M καὶ ἀναθλέψας E. — χαὶ 1 om. D 
καὶ εἠχαριστήσας M καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ εὐχαριστήσας I. — 15 ἁγιάσας, εὐλογήσας E. — μετέδωκε : ἔδωκε 
E. — 15-16 αὐτοῦ... εἰπών : αὐτοῦ hic des. H. — καὶ ἀποστόλοις om. E. — 17 Rubrica : ἐκφωνεῖ 
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nobis peccatoribus suscepturus, ' nocte qua tradebatur, potius vero se tradebat 
* pro vita et salute mundi, 


Deinde se erigens et panem lenens dicit cruce signans : 
" . . » j Le s 
Cum panem cepisset in sanctas et immaculatas et irreprehensas et 1mmor- 
tales manus suas, cum suspexisset in caelum et ostendisset tibi Deo et Patri, 
cum gratias egisset, benedixisset, sanctificasset, fregisset, distribuit sanctis 
et beatis discipulis et apostolis suis dicens : 


Et ponit panem exclamans : 


Capite, manducate, hoc est corpus meum, quod pro vobis frangitur et 
distribuitur in remissionem peccatorum. 
Populus : Amen. 


Deinde, postquam calicem cepit dicit secum, postquam cruce signavit : 

? Similiter, postquam cenavit, cum cepisset calicem et miscuisset ο vino ct 
aqua, cum aspexisset in caelum et ostendisset tibi Deo et Patri, cum gratias 
egisset, benedixisset, sanctificasset, implevisset Spiritu Sancto, distribuit 
sanctis et beatis discipulis et apostolis suis dicens : 

Et postquam eum posuit, exclamat : 

Bibite ex eo omnes, hie est sanguis meus, novi testamenti, qui pro vobis et 
multis effunditur et distribuitur in remissionem peccatorum. 

Populus : Amen. 


Deinde dicit secum stans : 

ë Hoc facite in meam commemorationem, quotiescumque enim manducabitis 
panem hune et calicem hunc bibetis, mortem filii hominis annuntiatis et 
resurrectionem ejus confitemini, donec veniat. 


Et respondent praesentes diaconi : 


Credimus et confitemur. 
Populus : Mortem tuam, Domine, annuntiamus et resurrectionem tuam 


confitemur. 

[ó ἱερεύς in marginel M ἐκφώνησις in margine I om. E. — ἐκφωνεῖ μεγαλοφώνως A. — 
19 ἐκχυνόμενον : ἐκγεόμενον E. — 20 Ὁ λαός" ἁμήν om. M. — 21 Rubrica : καὶ ὃ Ἱερεὺς καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἱστάμενος λέγει M ὁ ἱερεύς E. — λέγει 6 ἱερεύς I. — 22 ἂν : ἐὰν HMI. — 23 καταγγέλλετε : 
-εται E. — 24 ἂν om. E. — 25-27 Rubrica... σου δυολογοῦμεν om. A. — 25 Rubrica : μυστικῶς 
ὁ διάκονος in margine M om. I λέγουσιν οἱ διάκονοι E. — 30 πιστεύο»εν xal ὁπολογοῦμεν in mar- 
gine, add. in margine καὶ δοξάζομεν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος Ne - 27 Ὁ λαῦς me 
πιστεύομεν in margine I. — Ὁ λαός... ὁμολογοῦμεν om. HM. — τὸν θάνατον... ὃκολογοῦμεν 


«τὸν θάνα 7-»τόν σου κύριε «“κατχγγέλλο μεν σαρ«-χὸς καὶ τὴν)» ἀνάστασί <v σου 6? Ύμολο- 
<(yotuev? > in margine I. 

2 Cor πα 23. — 2. ἔδάη., vr, 51. —- 3. Mátth., xav, 26; 1 Gor, χι, 29. — 
4. Maith., xxvi, 26; 1 Cor., χι, 24. — 5. Matth., xxvi, 27-28; 1 Cor., χι, 25. — 6.1 Cor., 
xr, 25-26. 
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MEMORIA REDEMPTIONIS. 


* X 
Rubrica : Εἶτα σφραγίζει καὶ κλίνων λέγει" 
Μεμνημένοι οὖν καὶ ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ τῶν ζωοποιῶν αὐτοῦ παθηυ.άτων καὶ τοῦ 
- . ~ a ο SS ` ~ LA A 
σωτηρίου σταυροῦ xat τοῦ θανάτου καὶ τῆς ταφῆς καὶ τῆς τριηαέρου ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως 
^ m 5 , Ὁ - EY ET ~ IM M 
καὶ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου καὶ τῆς ἐκ δεξιῶν σου τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς καθέδρας καὶ 
ἘΞ / \ ~ = t 7 5 ~” y 
τῆς δευτέρας ἐνδόξου καὶ φοδεοᾶς αὐτοῦ παρουσίας, ὅταν ἔλθῃ μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας 
\ 4 
SEPAN ο I L7 / 9 à = Eagt 3 IP , ~ ~ t o o~ r < f x 
αι νεκροὺς, ὅταν μέλλῃ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ: φεῖσαι ἡμῶν, κύριε ὁ θεὸς 
τον. 3 n ? - δὶ E A , ῃ > E , 1 DE 
ἡμῶν, EX τρίτου" μᾶλλον δὲ κατὰ τὴν ευσπλχγχνίαν αὐτοῦ, προσφέρομέν GOL, ὀέσποτα. 
D > ΄ ΄ 2 ` e ee 
Thy φοθερὰν ταύτην xol ἀναίμακτον θυσίαν, δεόμενοι ἵνα μὴ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
sims 0^ E δὲ s \ > 7 e E , 3 " e w 2 J 3 M E zx 
πονήσης μὲθ ἡμῶν μηδὲ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀνταποδώσῃς ἡμῖν, ἀλλὰ κατὰ THY σὴν 
, a \ M = — A "b , % à QR dom 3 d A 
ἐπιείκειαν καὶ ἄφατον φιλανθρωπίαν ὑπερθὰς καὶ ἐξαλείψας τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον τῶν 
olay κα ~ κος. x D. 5 \ 2; / BY r A d À κ εἶδ 71 
ὢν ικετῶν, χαρίσῃ ἡμῖν τὰ οὐράνια xai αἰώνιά σου δωρήματα, à ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε xxt 
m UT 2! RENE TEL 8t ? a 9 , LP. ^ e ΄ « "di € y cA 
οὓς οὐκ Ἴκουσε xat ἐπι καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη, X Ἀτοίμασας, ὁ θεός, τοῖς ἀγαπῶσί 
MN ^ e $ ^ 
σε, καὶ μὴ δι᾽ ἐμὲ καὶ διχ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας ἀθετήσης τὸν λαόν σου, φιλάνθρωπε κύριε 
ἐκ τρίτου. 
Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ' 
Ὁ M Ἂ Le NET 3. " / Prone 
D γὰρ λαός σου καὶ ἢ ἐκκλησία σου ἱκετεύει σε. 
) ε ~ z I2 / 
Ὁ λαός’ ᾿Ελέησον ἡμᾶς, κύριε, ὁ θεός. ὁ πατήρ, ὁ παντοκράτωρ. 


Rubrica : Καὶ d ἱερεὺς ἱστάμενος λέγει καθ᾽ ἑαυτόν: 


EPICLESIS. 


€ - 


Ἔλέ à 73 € 9 ES € el: id == — 4 z DEY 2t fs θεό € A zt iw 
UAENGOV "μας, ο Όεος, O πατηρ; 9 παντοκροτωρ ελεησον ημας. E06, ο σωτηρ U.C) 


o- 


p 3 M 


3^ 4, ΓΩ - € Š M tx 72 » ΄ . γα r > , ε ^ \ ^ 
ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου xal ἐξαπόστειλον ἐφ ἡμᾶς καὶ ἐπι τὰ 
προκείμενα ἅγια δῶρα ταῦτα τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, 

Rubrica : Καὶ κλίνων λέγει 


lé Avy 4 2 - = \ \ ^ al ~ E 
Τὸ κύριον xai ζωοποιόν, τὸ σύνθρονόν σοι τῷ θεῷ καὶ πατρὶ καὶ τῷ μονογενεῖ σου υἱῷ, 


EI 


τὸ συ» ασιλεῦον, τὸ ὁμοούσιόν τε καὶ συναίΐδιον, τὸ λαλῆσαν ἐν νόμῳ καὶ προφήταις καὶ τῇ 





2 Rubrica : καὶ σφραγίζων πάλιν χλίνει λέγων M 6 ἱερεὺς ἐπισυνάπτει εὐχήν E. — λέγει ἐπευχόυενος 
I. — 3 οὖν: τοίνυν [οὖν in margine| M. -- ἁμαρτωλοὶ xai ἐλάχιστοι M. — τῶν : τῷ E. — 
καὶ 2 om. IE. — καὶ τοῦ : τοῦ τε M. — 4 τριηυέρου αὐτοῦ ΑΜ. — 6 καὶ ἐνδόξου M. — 
7 ἀποδοῦναι : -διδόναι LE. ἑκάστῳ ἀποδιδόναι I. — 8 post ἡμῶν add. λέγει τοῦτο A. --- ἐκ 
τρίτου om. ME. — 10 post μεθ᾽ ἡμῶν add. in margine χύ.ιε, Χύριε τῶν δυνάμεων M. — 
41 σου φιλανθρωπίαν ME καὶ ἀγαθότητα M. — τῶν ἁμχρτημάτων χειρόγραφον M. — 12 οὐράνια : 
ἐπ- E. — εἶδε : ἴδε HAI ἴδεν in margine M. — 13 καρδίαν : -δίᾳ H. — ἠτοίμασας, ὃ θεός : 
ἡτοίμασεν à σὴ ἀγαθότης À. — 14 post σε add. διὰ τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν M. — δι᾽ ἐμὲ καὶ om. 
HI. — διὰ 2 om. ΑΜ. — ἀθετήσης : -σας E. — τὸν λαόν cou : τὴν δέησιν τοῦ λαοῦ σου M. — cov 
om. E. — post κύριε add. κύριε τῶν δυνάμεων A [M inter lineas, apud Swainson]. — 


e 


15 ἐκ τρίτου : λέγε τοῦτο ἐκ τρίτου ὦ θύτα A om. MI ὃ ἱερεὺς ἐκ τρίτου E add. μὴδε [ἀποστραφῶ 
A ἀποστραφείην σὺν αὐτοῖς MI] τεταπεινωμένος AMI xal κατχσγυµένος λέγε xıl τοῦτο τρίς, ὦ 


ἱερεῦ À κατησχυμμένος M καταισχυικυένος ἀλλ᾽ ἵλεως γενοῦ μοι τῷ ἀχρεῳ ὃ)ύλῳ σου — 
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MEMORIA REDEMPTIONIS. 
Deinde cruce signat et inclinans se dicit : 


Memores ergo nos quoque peccatores vivificarum ejus passionum et 
salutaris crucis et mortis et sepulturae et resurrectionis tertio die a mortuis ct 
ascensionis in caelos et adsessionis a dextris tuis, qui es Deus et Pater, et 
secundi gloriosi et timendi ejus adventus, 'cum veniet cum gloria judicare 
vivos et mortuos, cum * redditurus erit unicuique secundum opera ejus — parce 
nobis, Domine Deus noster : ter — potius vero secundum viscera suae misericor- 
diae, offerimus tibi, Domine, hoc timendum incruentumque sacrificium, 
rogantes ° ne secundum peccata nostra nobiscum agas neve secundum iniqui- 
tates nostras retribuas nobis, ‘sed secundum mansuetudinem tuam et ineffabilem 
philanthropiam praetergrediens *delensque chirographum quod est contra nos 
tuos supplices, concedas nobis caelestia et aeterna munera tua, ° quae oculus 
non vidit neque auris audivit et quae in cor hominis non ascenderunt, quae 
praeparavisti, Deus, diligentibus te, neve propter me et propter peccata mea 
repuleris populum tuum, Domine philanthrope : ter. 


Et exclamat : 


Populus enim tuus et ecclesia tua te supplicat. 
Populus : Miserere nostri, Domine, Deus, Pater, Omnipotens. 


Et sacerdos stans dicit secum : 


EPICLESIS. 


Miserere nostri, Deus, Pater, Omnipotens. Miserere nostri, Deus, Salvator 
noster. * Miserere nostri, Deus, secundum magnam misericordiam tuam "οἱ 
emitte in nos et in haec saneta dona proposita Spiritum tuum omnino 
Sanctum, 


Et inclinans se, dicit : 
Dominum et vivificatorem, una tecum Deo et Patre et unigenito tuo Filio 
in throno assidentem, simul regnantem, consubstantialem et coaeternum, 


16 Rubrica : ἐκφώνησις [in margine A]I ἐκφωνεῖ M om. E. — 18 Ὁ λαός... παντοκράτωρ 
om. Ἡ. — ó dade ἅπας λέγει A. — χύριε om. ΜΑ. — ὁ θεός hic des. A. — 19 Rubrica : 
καὶ ὃ ἱερεὺς σφραγίζει ἱστάμενος τὰ δῶρα λέγων in margine M πάλιν λέγει 6 ἱερεύς E. — ἱστάμε- 
νος : aviaz- Í. — καθ᾽ ἑαυτὸν σφραγίζων A. — 21 ó πατήρ om. IE. — 22 σου ἔλεος AM. — 
ἐξαπόστειλον : ἐξαλπό- E. — 23 ἅγια om. E. — post πανάγιον add. 6 διάκονος ἁμήν [6 λαός: duty 
in margine] I. — 24 Rubrica: in margine M ὃ ἱερεὺς χλίνων ἐπεύχεται I εἶτα χλίνας τὸν 
αὐγένα λέγει E. — 25 μονογενεῖ : -yev ΜΑΙ. — 26 τὸ συναΐδιον καὶ ὁμοούσιον M. 


4. Matth., xxv, 31. — 2. Matth., xvr, 27; Rom., u, 6; Prov. «wwe 12; Ps., aus 13. 
— 8Ps., cn, 10. — 4. Bar., n, 27. — δ. Col., n, 14. --6. 1 Eur. ang. — 7. Amy, 15. 
c5 Bas n3. -.5 δι, enr, 50. 
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ES τ à os = * t3 
καινῇ σου διαθήκῃ, τὸ καταθὰν ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπὶ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν 
^ 7 δά = \ Cs 3 τ. Ῥ . δὰ PEN E) M LS di 3 5} > 
τῷ Ἱορδάνη ποταμῷ καὶ μεῖναν ἐπ᾿ αὐτόν, τὸ καταθὰν ἐπὶ τοὺς ἁγίους σου ἀποστόλους ἐν 
25 ΄ - 3 e a 72 E come Here a z > > s = RS 
εἴδει πυρίνων γλωσσῶν ἐν τῷ ὑπερώῳ τῆς ἁγίας καὶ ἐνδόξου Σιών, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἁγίας 

πεντηκοστῆς᾽ 
Rubrica : Καὶ ἱστάμενος λέγει καθ᾽ ἑαυτόν: 3 
= Y ΄ - . 
Αὐτὸ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον κατάπευψον, δέσποτα, ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ προκείμενα 
ἅγια δῶρα ταῦτα, 


Rubrica : Καὶ éxpove: 


Ἵνα ἐπιφοιτῆσαν τῇ ἁγία καὶ ἀγαθῇ καὶ ἐνδόξῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ ἁγιάσῃ καὶ ποιήσῃ 
. M z ~ ~ e ~ 
τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον σῶμα ἅγιον Χριστοῦ. 10 
" + 
Ὁ λαός ᾽Αμήν. 
“O ἱερεύς: Kat τὸ ποτήριον τοῦτο aux τίμιον Χριστοῦ. 
O λαός’ ᾿Αμήν. 
Rubrica :“Ο ἱερεὺς ἱστάμενος λέγει καθ’ ἑαυτόν" 
8m " Lm e 2 1 D 5 4 a 3 Ye ΄ ^ ῶν } > 15 
va γένωνται πᾶσι τοῖς ἐξ αὐτῶν µεταλαμθάνουσιν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν και εἰς 
` 332 > D ` A \ n , , 2η , ~ à 
ζωὴν αἰώνιον, εἰς ἁγιασμὸν ψυχῶν καὶ σωμάτων, εἰς καρποφορίαν ἐργῶν ἀγαθῶν, εἰς 
` m ε z ~ ^ , ~ > / E 3 / rN M 
στηριγμὸν τῆς ἁγίας σου καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐχκλησίας, ἣν ἐθεμελίωσας ἔπι Την 
πέτραν τῆς πίστεως, ἵνα πύλα, ὥδου μὴ κατισχύσωσιν αὐτῆς, ῥυόμενος αὐτὴν ἀπὸ πάσης 
ε M ~ Pleas ~ x 
αἱρέσεως καὶ ἀπὸ σκανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν καὶ ἐκ τῶν ἐπαναστάντων καὶ 
e ~ - ~ - πα». : Ὁ 
ἐπανισταμένων αὐτῇ ἐγθρῶν μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 20 
Rubrica : Καὶ ἀποκρίνονται οἱ κληρικοὶ μόνοι" 
| Αμήν. 


Rubrica : Εἶτα σφραγίζει καὶ κλίνων λέγει" 


MEMENTO VIVORUM. 


12 
ct 


Προσφέρομέν σοι, δέσποτα, καὶ ὑπὲρ τῶν ἁγίων σου τόπων, οὓς ἐδόξασας τῇ θεοφανείᾳ 
τοῦ Χριστοῦ σου καὶ τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ πανχγίου σου πνεύματος, προήγουμένως ὑπὲρ τῆς 


ey 3 4 δό we ~ ` ~ ~ 2 ~ Ae ES ~ \ - Y 
αγίας ZAL EV όξου Σιὼν TNS PNT EOS πασων των ἐκκλησιῶν AX υπερ της κατα TAGAV την 


2 post σου add. μ.ἆθητας (sic) corr. M. — 3 ἐν τῷ ὑπερώφ... Σιών post πεντηκοστῆς M qui, 
litteris AB, ordinem ceterorum msm restituit. — ἁγίας cou A. — 5 Rubrica : καὶ ἄνισ- 
τάµενος λέγει καθ᾽ ἑαυτόν ATE σφραγίζω» A om. M. — 6 τὸ 1 om. I. — 8 Rubrica : ἐκφώνησις 
AT ἐκφωνεῖ M ἐκφώνησεις (sic) E. — 9 ἁγιάσῃ καὶ roon : -dosi xat -ήσει M. — ποιήση : ποιή E. 
— 10 τοῦ Χριστοῦ M. — 12 “O ἱερεύς : ὁ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ AE xat προσχὼν τῷ ποτηρίῳ ἐκφωνεῖ M. — 
14 Rubrica : εἶτα ἀνιστάμενος ὃ ἱερεὺς λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν ἡσύχως A [καὶ add. M}6 ἱερεὺς ἱστάμενος 


[καὶ add M] σφραγίζων [τὰ δῶρα add. I] λέγει καθ᾽ ἑαυτόν MI εἶτα λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν ἱστάμενος E. 


— 15 γένωνται : γένηται E. — 16 post αἰώνιον add. 6 διάκονος ἀμήν" ὃ ἱερεύς I. — post σωμάτων 
add. in margine ἀαήν I. — post ἀγαθῶν add. in margine ἁμήν I. --- 17 ἁγίας σου : σῆς ἁγίας 
[σου inter lineas] M. — post ἐκκλησίας add. ποίησον τρὶς τὴν σφραγίδα μετὰ τῆς χειρός σου, ὦ 


θύτα A. — 18 post αὐτῆς add. ἀκλινῆ (ἀεινενῆ apud Swainson) καὶ ἄσειστον καὶ ἀχείμχστον 


P 


en 
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qui locutus est in lege et prophetis et novo tuo testamento, qui descendit in 
specie columbae in Dominum nostrum Jesum Christum in Jordane flumine et 
mansit super eum, qui descendit in sanctos tuos apostolos in specie linguarum 
ignearum in ecenaculo sanctae et gloriosae Sion, in die sanctae Pentecostes ; 


Et stans dicit secum : 


Ipsum Spiritum tuum omnino Sanctum demitte, Domine, in nos et in haec 
sancta dona proposita, 


Et exclamat : 


Ut superveniens sancto et bono et glorioso suo adventu sanctilicet et 
faciat hunc quidem panem corpus sanctum Christi. 

Populus : Amen. 

Sacerdos : Et hune calicem sanguinem pretiosum Christi. 

Populus : Amen. 


Sacerdos stans dicit secum : 


Ut fiant omnibus qui eorum participes sunt in remissionem peccatorum 
etin vitam aeternam, in sanctificationem animarum corporumque, ad * fructus 
bonorum operum ferendos, in confirmationem sanctae tuae catholicae et 
apostolicae ecclesiae, quam fundasti super petram fidei, *ut portae inferi ne 
praevalerent adversus eam, liberans eam ab omni haeresi et a scandalis 
operantium iniquitatem et ab inimicis qui in eam insurrexerunt et insurgunt 
usque ad ‘consummationem saeculi. | 


Et respondent soli cleri : 
Amen. 


Deinde cruce signat et inclinans se dicit : 
MEMENTO VIVORUM. 


Offerimus tibi, Domine, pro sanctis quoque tuis locis, quos gloriosos 
fecisti divina apparitione Christi tui et adveutu tui omnino Sancti Spiritus; 
praecipue pro sancta et gloriosa Sion matre omnium ecclesiarum et pro saneta 


αὐτὴν διαφύλαξον M. — post αὐτὴν add. inter lineas καὶ ἡμᾶς M. — 19 καὶ ἀπὸ... ἀνομίαν in 
margine M. — ἀπὸ om. E. — post ἀνομίαν add. διαγυλάττων αὐτὴν E. — 19- 20 καὶ ἐκ. 
τῶν.... ἐχθρῶν om. E. — 20 ἐκ τῶν cu eae ud [. — post ἐγθρῶν P διαφυλάττων ἀσινῆ xal 
ἀσκανδάλιστον I. — post αἰῶνος add. ἁμήν A. — 24 Rubrica: . AME ὃ dtaxoves I. — 

22 ἁμήν om. ME. — 23 Rubrica : καὶ ποίησον τρεῖς e e βάλει d οὖν θυμίαμα apoge xat 
λέγει’ μεγαλύνατε τὸν κύριον σὺν ἐμοὶ χαὶ προσκυνῶν τὴν ἁγίαν τράπεζαν καὶ ὑποχλίνας λέγει τὴν εὐγήν 


ts 


A σφραγίζων xal χλίνων λέγει M ὁ 


εὓς σφραγίζων ἐπεύγεται λέγων I καὶ ἐπικλιθεὶς λέγει E. 


ies EISE 40 ο μυ, xv1, 18. — 3. Ps. οχι 9. — 4. Matth., xxvi, 20. 
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3 i = eS) M τα M e 
οἰκουμένην ἁγίας σου καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας, πλουσίως καὶ νῦν TAS δωρεὰς 


τοῦ παναγίου σου πνεύματος ἐπιχορήγῆσον QUT δέσποτα. 


^ 


x ^ - 3 E e R ^ UA ~ > at: es 
Μνήσθητι, κύριε, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἐπισκόπων τῶν ἐν πάση. 


Y 
E , Fe ` 2 rt - 
τῇ οἰκουμένῃ ὀρθοδόξως ὀρθοτομούντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 
* Ζ mn 2l 1 e S = ^ - r 4 \ TUE , 
Ἡροηγουμένως τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν τοῦ Δ, παντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ ἱερατείου 
= E DR ES , a ` / 
αὐτοῦ, γῆρας αὐτῷ τίµιον χάρισαι, μαχροχρόνιον αὐτὸν διαφύλαξον ποιμαίνοντα τὸν λαόν 
i , x 2 
σου ἐν πάση εὐσεθείᾳ καὶ σεμνότητι. 
΄ ~ LA ry p ~ ^ *, 
Μνήσθητι, κύριε, τοῦ ἐνθάδε τιμίου πρεσθυτερίου καὶ τοῦ ἁπανταχῇ, τῆς ἐν X 
= 4 LS n x 2 E 
διακονίας, λοιπῆς πάσης ὑπηρεσίας, παντὸς ἐκκλησιαστικοῦ τάγματος καὶ τῆς ἐν Χριστῷ 
3 0 / e ~ X \ - / ~ 
ἀδελφότητος ἡμῶν καὶ παντὸς τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ. 
/ L4 y 


/ ~ Ζ επ Z ~ A 
Μνήσθητι, κύριε, τῶν ouumapiorauévov ἡμῖν ἱερέων ἐν ταύτῃ τῇ ἁγία ὥρα, ἐνώπιον 


Ws 3 - 
δὺς αὐτοῖς 


μ i As 


τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηρίου, ἐπὶ προσενέξει τῆς ἁγίας καὶ ἀναιμάκτου θυσίας καὶ 
E z 3 > Ted c η - Si y - 3n TT 
καὶ ἡμῖν λόγον, ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον τοῦ παναγίου ὀνόμ.χτός 
σου. 
*M ΄ ’ NN . ~ ~ 38 / t X - > - à \ 2 ~ ~ 
νήσθητι, κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου καὶ τῶν οἰκτιρμῶν σου, καὶ ἐμοῦ τοῦ 
~ D Pa 3 s MES 
ταπεινοῦ καὶ ἁμιχρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου σου καὶ ἐπίσκεψαί µε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ 
~ C ET 1 ~ N , NAJ 
ῥῦσαι καὶ ἀθώωσόν µε ἐκ τῶν καταδιωκόντων µε, κύριε, κύριε τῶν δυνάμεων καὶ ἐπειδὴ 
ἐπλεόνασεν ἐν. ἐμοὶ ἡ ἁμαρτία, ὑπερπερισσεύσει σου ἡ χάρις. 
Μνήσθητι, κύριε, καὶ τῶν τὸ ἅγιόν coo θυσιαστήριον χυχλούντων διακόνων καὶ 
ρω " - NS pe) ^ \ 
χάρισαι αὐτοῖς βίον ἄμευπτον, ἄσπιλον αὐτῶν τὴν διακονίαν διαφύλαξον καὶ βαθμοὺς 
ἀγαθοὺς αὐτοῖς περιποίησαι. 
Μνήσθ; j nc ἁγίας ῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως καὶ τῆς βασιλευούσης, πάσης 
ήσθητι, κύριε, τῆς ἁγίας σου τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως καὶ τῆς ΚΤ ς 
/ M / ` ~ > 2 Likes H \ ? I > / 3 , - , NS 
πόλεως καὶ χώρας καὶ τῶν ἐν ὀρθοδόζῳ πίστει καὶ εὐλαθείᾳ σου οἰκούντων ἐν αὐταῖς, εἰρήνης 
καὶ ἀσφαλείας αὐτῶν. 
Mv 6, A rs ~ ὦ Ar " F ue ^o: ΄ ae A λέ » E η θοῦ 
νήσθητι, Χύριε. τοῦ εὐσεθεστάτου καὶ Φιλοχρίστου ἡμῶν βασιλέως, τῆς εὐσεθοῦς 
καὶ Φιλοχρίστου αὐτοῦ βασιλείας, παντὸς τοῦ παλατίου καὶ τοῦ στρατοπέδου αὐτοῦ καὶ 


τῆς οὐρανόθεν βοηθείας καὶ νίκης αὐτῶν, ἐπιλαθοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ καὶ ἀνάστηθι εἰς 


1 πλουσίως : -ας ATE. — 3 καὶ 2 om. H. — 4 τῆς σῆς MIE. — 5-14 πρτηγουµένως... ὀνόματός 
σου om. E. — 5 προηγουμένως : ἐν πρώ-οις μνήσθητι, χύριε [add. ὃ θεὸς ἡμῶν I] HAI add. 
in margine ἄλλ — ng ἐν πρώτοις μνήσθητι, κύριε, τοῦ πατρός M. — ἁγίου : ὁσίου Al. — τοῦ Δ : 
τοῦ Ae H τοῦ πατριάρχου À ὁ A M add. τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν πατριάρχου I. — παντός τε H. — 
παντὸς... αὐτοῦ in margine, add. in textu ὃν χάρισαι ταῖς ἁγίαις συ ἐκκλησίαις ἐν εἰρήνῃ, σῶον, 
ὅσιον, ἔντιμον, ὑγιῆ, μακροηαερεύοντα, ὀρθοτομηῦντα τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληθείας I. — 7 σεανότητι καὶ 
δικαιοσύνῃ M. — 9 καὶ λοιπῆς M. --- ἐκκλησιαστικοῦ ὀρθοδόξου M. — 11 κύριε καὶ Μ. — ἱερέων 
λειτουργῶν I. — 12 σου θυσίας ταύτης M. — 13 ἡμῖν καὶ αὐτοῖς M. — 14 σου ὀνόματος M. -- 15 καὶ 
τῶν οἶχτιρ ιῶν σου : om. H inter lineas M. — 16 ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου : ἀχρείου E. — ἁμαρτωλοῦ 
καὶ ἐλεεινοῦ Α. --- ἀναξίου [inter [13645 M] add. ἐλαχίστου Μ. — 16-18 xol ἐπίσκεψαί με... 
A χάρις om. E. — 17 post δυνάκεων add. F A καὶ un εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ [τοῦ δούλου σου 
I τῶν δούλων σου M] I [M in margine]. — 13 post χάρις add. δέου.χι τῆς σῆς ἀγαθότητος 
καὶ ἔλθει μοι τὸ μέγα σου ἔλεος M λέγε τοῦτο τὸ ἐπειδὴ ἕως τέλους τρίς A. — 19 μνήσθητι, χύριε 
om. E. — κυχλουντων θυσιαστήριον M qui, litteris AB, ordinem ceterorum msm restituit. 
— καὶ 2 om. HI. — 20 «zv διακονίαν αὐτῶν M. — διαφύλαξον : φύλαξον E. --- 21 αὐτοῖς om. E. 
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tua catholica et apostolica ecclesia quae est per universum orbem; uberrime 
nunc quoque ‘dona tui omnino Sancti Spiritus ei largire, Domine. 

Memento, Domine, sanctorum quoque patrum nostrorum, qui in ea sunt 
et episcoporum qui in universo orbe recta fide ?recte tractant verbum 
veritatis. 

Praecipue sancti patris nostri N., totius cleri et presbyterii ejus; sence- 
tutem honorabilem ei concede, longaevum eum custodi pascentem populum 
tuum in omni pletate et gravitate. 

Memento, Domine, presbyteri honorabilis hic et ubique degentis diaco- 
natus in Christo, omnium reliquorum servitorum, totius ecclesiastici ordinis 
et fraternitatis nostrae in Christo et totius populi Christum amantis. 

Memento, Domine, sacerdotum qui nobiscum adstant in hae sancta hora, 
coram sancto tuo altari, in oblatione sancti et incruenti sacrificii et da eis 
nobisque verbum, aperiendo os nostrum ‘ad gloriam et laudem tui omnino 
sancti nominis. 

Memento, Domine, secundum multitudinem misericordiae tuae et misera- 
tionum tuarum, mei quoque humilis et peccatoris et indigni servi tul et visita 
me ‘in misericordia et miserationibus et ?libera et eripe me a persequentibus 
me, Domine, *Domine virtutum et, 'quoniam abundavit in me peccatum, 
superabundabit gratia tua. 

Memento quoque, Domine, diaconorum qui sanctum tuum altare circum- 
stant et eis concede vitam irreprehensibilem, intaminatum ministerium eorum 
custodi et * gradus bonos eis suppedita. 

Memento, Domine, sanctae civitatis tuae, qui Deus noster es, et regiae, 
omnis civitatis regionisque et eorum qui in recta fide tuique reverentia in eis 
habitant, pacis et securitatis eorum. 

Memento, Domine, piissimi et Christum amantis regis nostri et reginae 
ejus piae et Christum amantis, totius aulae et exercitus ojus et auxilii ferendi — 
de caelo et victoriae eorum, *apprehende arma et scutum et exsurge in auxi- 


— 22 σου τοῦ θεοῦ ἡμῶν : Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν in margine M τοῦ θεοῦ E. — καὶ ταύτης τῆς βασι- 
λευούσης καὶ Α. --- post βασιλευούσης add. [add. πόλεως Μ καὶ τῆς (add. ἁγίας M] μόνης ταύτης 
[add. καὶ 1] ΜΙ — 23 post χώρας add. inter lineas καὶ νήσου M. — ἐν om. E. 
πίστει : ὀρθοδόξως corr. M. — ἐν ὀρθοδόξῳ πίστει καὶ εὐλαχθείᾳ σου : ὀρθοδόξως καὶ εὐλαθῶς A. — καὶ 





ἐν ὀρθοδόξῳ 


7 À > . \ 4 ox E 

εὐλαβείᾳ σου om. E. — σου om. M. — οἰχούντων : κατοι- Í. — xai εἰρήνης A. — 25 τῶν 
i e © ^ - > ~ 5 NN F . ; 
εὐσεθεστάτων καὶ Φιλοχρίστων ἡυῶν βασιλέων IE. — 25-20 τῆς εὐσεθοῦς... βυσιλείας in mar- 
gine M. — 20 αὐτοῦ 1 : αὐτῶν | om. E. — θασιλείας : βασιλίσσης E. — αὐτοῦ 2 : αὐτῶν I. 


— 27 post βοηθείας add. inter lineas σκέπης M. — αὐτῶν : αὐτοῦ A. — θυρεοῦ : θυραιοῦ A M. 


Jouet. Ap:, α. 38. — 2. 2 Tim., n, 15. — 9. ΓΗ. — 6. DSL, onm 4. ο. Ps, 
damos Ver., "v, a5. 96. Ps., νπάκᾶι, 4. — 7. Rom., v, 20. — 8. 1 Tim., 111, 13. — 
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τὴν βοήθειαν αὐτοῦ, ὑπόταξον αὐτῷ πάντα τὰ πολέμια καὶ βάρθαρα ἔθνη, τὰ τοὺς πολέμους 
θέλοντα, ῥύθμισον αὐτοῦ τὰ βουλεύματα, iva Ὡρεμῶν καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν 
πάση εὐσεθείᾳ καὶ σεμνότητι. 

Μνήσθητι, χύριε, τῶν ἐλθόντων καὶ ἐρχομένων χριστιανῶν τοῦ προσκυνῆσαι 


ἐν τοῖς ἁγίοις τοῦ Χριστοῦ τόποις. 


- 
- 


Μνήσθητι, κύριε, πλεόντων, ὁδοιπορούντων, ξενιτευόντων χριστιανῶν, τῶν ἐν δεσμο ς 


~N E ~ , 3 ri il 2 s - ? ΄ \ / M 
καὶ φυλακαῖς, τῶν ἐν αἰχμαλωσίαις καὶ ἐξορίαις, τῶν ἐν μετάλλοις καὶ βασάνοις καὶ 


- à ^ ” n M ΕΝ - ς ~ , 68 Coni 
πικραῖς δουλείαις ὄντων πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, εἰρηνικῆς ἐπανόδου ἑκάστου 
αὐτῶν εἰς τὰ οἰκεῖα. 

4 E Fa 3, ΄ . ~ 

ἨΜνήσθητι, κύριε, τῶν ἐν γήρᾳ καὶ ἀδυναμίᾳ ὄντων, νοσούντων, χαμνόντων καὶ τῶν 
ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐνοχλουμένων, τῆς παρὰ σοῦ τοῦ θεοῦ ταχείας ἰάσεως καὶ 
σωτηρίας αὐτῶν. 

/ + VÀ ~ "m / M fi 3 LA 

Μνήσθητι, χύριε, πάσης ψυχῆς χριστιανῆς θλιθοµένης καὶ καταπονουµένης, ἐλέους 

N -- - ^ ~ ~ 
καὶ βοηθείας σου τοῦ θεοῦ ἐπιδεομένης, καὶ ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανηυένων. 


n Ss > ` 2 ΄ \ e" 
Μνήσθητι, κύριε, τῶν ἐν παρθενείᾳ καὶ εὐλαθείᾳ καὶ ἀσκήσει διαμ.ενόντων καὶ τῶν 


ἐν ὄρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς ἀγωνιζομένων ὁσίων πατέρων τε καὶ 


ἀδελφῶν ἡμῶν καὶ τῶν κατὰ τόπον ὀρθοδόξων συνοδιῶν καὶ τὴς ἐνθάδε ἐν Χριστῷ συνοδίας 


ἡμῶν, 
! r ~ ͵ SN 5 - , L © ~ 

Μνήσθητι, κύριε, τῶν κοπιώντων καὶ δ'αχονούντων ἡμῖν πατέρων .& καὶ ἀδελφῶν 
e ES Ns \ # ^ ντα ` 
ἡμῶν διὰ τὸ ὀνομά σου τὸ ἅγιον. 

2 N ~ = 

Μνήσθητι, κύριε, πάντων εἰς ἀγαθόν, πάντας ἐλέησον, δέσποτα, πᾶσιν ἡμῖν διαλλάγηθι, 
εἰρήνευσον τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ σου, διασκέδασον τὰ σκάνδαλα, κατάργησον τοὺς πολέμους, 
παῦσον τὰ σχίσματα τῶν ἐκκλησιῶν, τὰς τῶν αἱρέσεων ἐπαναστάσεις ἐν τύχει κατάλυσον, 
κατάγαλε τὸ φρύαγμα τῶν ἐθνῶν, ὕψωσον χέρας χριστιανῶν, τὴν σὴν ἐἰρήνην καὶ τὴν 
σὴν ἀγάπην χάρισαι ἡμῖν, ὁ θεός. ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς. 

Μνήσθητι, χύριε, εὐκρασίας ἀέρων, ὄμθρων εἰρηνικῶν, δρόσων ἀγαθῶν, καρπῶν 
εὐφορίας, τελείας εὐετηρίας καὶ τοῦ στεφάνου τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου, οἱ γὰρ 
` 0 \ Án > ES T ` 1 S) 1 EN TUS 3 2 ΄ > / 
ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσι καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ, ἀνοίγεις 

` - H ~ ~ - NI , 
σὺ τὴν χεῖρά σου καὶ ἐμ.πιπλᾶς πᾶν ζῶον εὐδοχίας. 

1 αὐτοῦ : αὐτῶν IE. — αὐτῷ : αὐτοῖς IE. — πολέμια : πολεμικὰ E. — τὰ τοὺς πολέμους 
θέλοντα inter lineas M. — 2 post θέλοντα add. ῥίζωσον αὐτὸν ἐν ὀρθοδόζω σου πίστει A. — ῥύθ- 
μισον : ἀρύθαησον M. — αὐτοῦ : αὐτῶν IE. — post βουλεύματα add. ἀρύθμησον γαληνότητι 
αὐτῶν M. — ἵνα : inter lineas M add. ἐν τῇ γαλήνη αὐτῶν I. — βίον inter lineas M. — 
διάγωμεν : -Ύοιμεν A. — 4-5 Μνήσθητι... τόποις in margine M. — 4 χριστιανῶν om. A. — 


6 ξενιτευόντων : -ότων E. — χριστιανῶν : inter lineas M add. xoi A. — 7 καὶ À : τῶν ἐν E 
del., add. inter lineas ἐν M. — τῶν 1 : καὶ AM. — τῶν 2: om. AI καὶ M et del. — καὶ ἐν 
βασάνοις M. — καὶ [ἐν inter lineas] πικραῖς M. — 8 πατέρων τε in margine M. — τε om. 
E. — καὶ om. M. — 8-9 εἰρηνικῆς... cixetx om. E. — post ἑκάστου add. in margine μετὰ 
χαρᾶς ἐν M. — 9 αὐτῶν om. M. — 10 ἐν γήρᾳ καὶ ἀδυναμίᾳ ὄντων om. E. — καὶ ἐν ἀδυναμίᾳ A. — 
καὶ καμνόντων E, — 11 ot om. E. — 12 αὐτῶν καὶ σωτηρίας E. — 13 ἐλέους τε HI ἐλέου: θεοῦ 
M. — 14 cov τοῦ θεοῦ om. M. — πεπλχνημένων : πλανγθέντων H. — 15-18 Μνήσθητι... ἡμῶν 
om, E. — 16 xai; om. A. — ὁσίων inter lineas M. — 17 ἡμῶν inter lineas M. — τόπον : 


τόπων A, — ἐν Χριστῷ om, HE. — 18 post ἡμῶν add. in margine πρὸς εὐαρέστησιν τῆς σὴς 
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lium ejus, subjice ei omnes 'gentes hostiles et barbaras, quae bella volunt, 
moderare ejus consilia, *ut quietam et tranquillam vitam agamus in omni pietate 
et gravitate. 
Memento, Domine, christianorum qui venerunt et veniunt ad 
a lorandum in sanctis Christi locis. 

Memento, Domine, navigantium, iter facientium, peregrinantium chris- 
tianorum, patrum fratrumque nostrorum qui in vinculis et carceribus, qui in 
captivitatibus et exiliis, qui in metallis et suppliciis et amaris servitutibus 
sunt, pacifici reditus domum uniuscujusque eorum. 

Memento, Domine, eorum qui in senectute et imbecillitate versantur, 
aegrotantium, laborantium et eorum qui *ab immundis spiritibus infestantur, 
celeris sanationis a te Deo et salutis eorum. 

Memento, Domine, omnis animae christianae vexatae et afflictae, miseri- 
cordiae auxiliique tui, qui Deus es, indigentis, atque reversionis errantium. 

Memento, Domine, venerandorum patrum et fratrum nostrorum, qui in 
virginitate et reverentia et ascesi degunt et qui *in montibus et speluncis et 
foraminibus terrae colluctantur, et conventuum orthodoxorum qui sunt per 
singula loca et nostrae in Christo quae hic est communitatis. 

Memento, Domine, fatigatorum et ministrantium nobis patrum fratrumque 
nostrorum *propter nomen sanctum tuum. 

* Memento, Domine, omnium in bonum, omnium miserere, Domine, omni- 
bus nobis reconciliare, redde pacificas multitudines populi tui, dissipa scan- 
dala, aboleto bella, finem affer schismatibus ecclesiarum, insurrectiones 
heresium celeriter dissolve, retunde "ferociam gentium, *exalta cornu chris- 
tianorum, pacem tuam et caritatem tuam concede nobis, ?Deus, Salvator 
noster, spes omnium finium terrae. 

Memento, Domine, temperationis aeris, imbrium pacificorum, rorium 
bonorum, ubertatis fructuum, bonae et perfectae annonae et ‘’coronae anni 
benignitatis tuae; ''oculi enim omnium in te sperant et tu das escam illis 
in tempore opportuno; aperis tu manum tuam et imples omne animal bene- 


dictione. 

ἀγαθότητος M. — 19 κοπιώντων : -όντω, AMI, — τε om. E. — 23 τὰς τῶν... Χατάλυσον in 
margine M. — καὶ τὰς E. — ἐν τάχει om. E. — 24 κατάθαλε : om. E. — τὸ φρύαγμα : τὰ 
φρυάγματα E. — post ἐθνῶν add. καὶ τῶν αἱρετικῶν M. — ὕψωσον χέρας χρ'στιανῶν om. E. 
— τὴν où om. M. — 25 post γῆς add. ἐνταῦθα νεύῃ τῷ ἀρχιδιακόνῳ M. — 26 ὄμθρων... 


- - ~ 2. 2 q / 2 ~~ y , ~ 

ἀγαθῶν : ὄμθρων ἀγαθῶ, [dodomy εἰρηνικῶν in margine] M δρόσων ἀγαθῶν ὄμθρων εἰρηνικῶν 
7 " I . "S E " 

A. — 97 τελείας εὐετηρίας om. AE. — 29 post εὐδοκίας add. in margine μνήσθητι, κύριε, 
M" d ES . 5 / ος 

τῶν ποταμίων ὑδάτων καὶ τῆς παρὰ σοῦ κυρίου } δι᾽ αὐτῶν εὐλογίας ἀλίειν ? τελεσφορίας καὶ εἰρήνης) 


συμμέτρου... αὐτῶν Μ. 


eee, 31, — 2.4 Tim., πι. 2. — 3. Luc., νι, 18. — 4. Hebr, χι, 38. — 
ο τν 21. G 2 Bsdr., xv, 19. — 7. Ci. Ps., ax, 4. -- 8. 1 Reg., u, 10, — 
© Ps, V6. —90. ΒΒ., ην, 42. — 11. Ps., cxciv, 15-46. 
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Rubrica : Evoads νεύει πρὸς tov ἀρχιδιάκονον. 

Μνήσθητι, κύριε, τῶν καρποφορησάντων καὶ καρποφορούντων ἐν ταῖς ἁγίαις σου τοῦ 
θεοῦ ἐκκλησίαις καὶ μεμνημένων τῶν πενήτων xal τῶν ἐντειλαμένων ἡμῖν τοῦ μνημονεύειν 
αὐτῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς. 

Ἔτι μνησθῆναι καταξίωσον, wore, καὶ τῶν τὰς προσφορὰς προσενεγκάντων ἐν τῇ 
σήμερον ἡμέρᾳ ἐπὶ τὸ ἅγιόν σου θυσιαστήριον καὶ ὑπὲρ ὧν ἕκαστος προσήνεγκεν ἢ κατὰ 
διάνοιαν ἔχει καὶ τῶν ἀρτίως σοι ἀναγινωσκομένων. 

Rubrica : Καὶ ὑπομιμνήσκει οὓς θέλει τῶν ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ ὄντων' 
Μνήσθ χύριε, καὶ τῶν ἡμετέρων γονέων xxi Φίλων καὶ συγγενῶν καὶ ἀδελφῶν 
νήσθητι, χύριε, καὶ τῶν ἡμετέρων Y (αἱ Q αἱ συγγ 
τῶνδε. 

Τούτων πάντων μνήσθητι, κύριε, ὧν ἐμνήσθημεν καὶ ὧν οὐκ ἐμνήσθηνεν ὀρθοδόξων 

p } ο i n n ? 

ἀντίδος αὐτοῖς ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τὰ οὐράνια, ἀντὶ τῶν φθαρτῶν τὰ ἄφθαρτα, ἀντὶ τῶν 
΄ \ ate \ SE, 5 X c 3 δὴ δὲ ζωὴ 19 — 
προσχαίρων τὰ αἰώνια, κατὰ τὸ ἐπάγγελμα τοῦ Χριστοῦ σου, ἐπειδὴ δὲ ζωῆς καὶ θανάτου 


τὴν ἐξουσίαν ἔχεις. 
MEMENTO DEFUNCTORUM ET SANCTORUM. 


Ἔτι μνησθῆναι καταξίωσον, κύριε, καὶ τῶν AT αἰῶνος σοι εὐαρεστησάντων κατὰ 
γενεὰν καὶ γενεὰν ἁγίων πατέρων, πατριαρχῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, μαρτύρων, ὁμολογη- 
τῶν, διδασκάλων ὁσίων καὶ παντὸς πνεύματος δικαίου ἐν πίστει τοῦ Χριστοῦ σου τετελειω- 
μένου. : 

Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ, εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ καὶ εὐλογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας σου, ὅτι σωτῆρα ἔτεκες τῶν ψυχῶν ἡμῶν” ἐκ τρίτου. 

Rubrica : 6 διάκονος τὰ δίπτυχα τῶν ζώντων: 


e A 7 E. λα 7 à ~ AEN) / c g 
Υπὲρ σωτηριας» ειρηνΏς» ἐλέους, ισμ.ονης ZU ἀντιλήψεως του αγιώωτατου 


4 Rubrica : ante Μνήσθητι, χύριε, εὐκρασίας M ὧδε μνημονεύει ὧν θέλει A om. IE. 
— ἀρ/ιδιάκονα (pro -διάκονον) H. — 2 καρποφορησάντων xoi Χαρποφορούντων : καρποφορούντων 
καὶ καλιεργούντων E. — σου om. MI. — 2-3 τοῦ θεοῦ om. E. — τοῦ θεοῦ ἡμῶν M. — 3 ἐκκλη- 
σίχις καὶ uev in margine M. — καὶ 1 om. H. — post πενήτων add. χηοῶν, ὀρφανῶν, ξένων καὶ 
ἐπιδεομένων [M in margine] AE. — post καὶ 2 add. πάντων ΑΕ. — ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις A. — 
τοῦ : ὥστε M. — ἡ post προσευχαῖς add. καὶ ἱστάμενος λέγει σφραγίζων τὰ θεῖα δῶρα H. — 
5 ante ἔτι add. in margine 6 διάχονος ὑπὲρ σωτηρίας M. — κύριε : δέσποτα ME- 
προσφορὰς ταύτας IE, — 6 ἐπὶ inter lineas M. — 7 σοι om. IG — ἀναχγινωσχομένων : 
ἀνεγνωσμένων E add. ὧν σύ, κύριε, γινώσκεις τὰ ὀνόματα M. — 8 Rubrica : om. MIE 
ἐνταῦθα μνημονεύει Ov θέλει. ζώντων post συγγενῶν A, — 9-10 Μνήσθητι... τῶνδε om. E. — 
καὶ 1 om. M. — τῶν ζώντων ἡμετέρων A. — καὶ φίλων... tarde : καὶ ἀδελφῶν xal φίλων καὶ 
συγγενῶν καὶ ὧν σύ, χύριε, γινώσκεις τὰ ὀνόματα M τε καὶ ἀδελφῶν καὶ φίλων καὶ συγγενῶν add. 
ἐνταῦθα μνημονεύει ὧν θέλει ζώντων: ἐν πρώτοις μνήσθητι, κύριε, τοῦ ἐπισκόπου ἡμῶν τοῦδε ὃν χάρισαι 
ταῖς ἁγίαις σου ἐκκλησίαις ἐν εἰρήνη σῶον, ἔντιμον, ὑγιᾶ, μαχροημερεύοντα, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς 
σῆς ἀληθείας A συγγενῶν xal φίλων τοῦ Δ xal τοῦ A F. — 10 post τῶνδε add. ἐνταῦθα εἶτα λέγει 
H. — 11 ante τούτων add. ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχήν A. — κύριε 6 θεὸς ἡμῶν ΑΜ. — 11-14 τούτων πάντων... 
ἔχεις om, E. — 11 καὶ ὧν οὐκ ἐμνήσθημεν post ὀρθοδόζων A. — 13 δὲ om. I. — 14 ἔγεις : ἀν-Α. 
— post ἔχεις add. κύριε ô θεὸς ἡμῶν M. — 16 κύριε καὶ om. E. — κύριε : δέσποτα [κύριε inter 
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Hic nutat versus ad archidiaconum : 


Memento, Domine, eorum qui fructus attulerunt afferuntque in sanctis 
tuis, qui Deus es, ecclesiis et pauperum quorum meminimus et eorum qui 
nobis mandaverunt ut sui meminissemus in orationibus. 

Etiam meminisse dignare, Domine, eorum quoque qui oblationes obtulerunt 
hodierna die in sanctum altare tuum et pro quibus unusquisque obtulit vel 
quos in mente habet et eorum qui tibi nunc ipsum recensentur. 


Et memoriam facit eorum quos vult qui in praesenti vita sunt : 

Memento, Domine, parentum quoque nostrorum et amicorum et consan- 
guineorum et fratrum N. N. 

Horum omnium memento, Domine, quorum memoriam egimus et quorum 
non egimus orthodoxorum; vicissim da cis pro bonis terrestribus caelestia, 
pro corruptibilibus incorruptibilia, pro temporalibus aeterna, secundum 
promissum Christi tui, quandoquidem ' vitae et mortis potestatem habes. 


MEMENTO DEFUNCTORUM ET SANCTORUM. 


Etiam meminisse dignare, Domine, corum quoque qui tibi a saeculo 

bene placuerunt per singulas generationes, sanctorum patrum, patriarcharum, 
p 8 8 , 

prophetarum, apostolorum, martyrum, confessorum, doctorum venerandorum 
et omnis * spiritus justi in fide Christi tui perfecti. 

‘Ave, gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus et 
! benedictus fructus ventris tui, quia salvatorem animarum nostrarum genuisti, 

, q o 

ler. 


Diaconus diptycha vivorum : 


Pro salute, pace, misericordia, longaevitate et protectione 


lineas] M. — ἀπ᾿αἰῶνός σοι inter lineas M. — εὐαρεστησάντων σοι post γενεὰν M qui, litteris 
AB, ordinem ceterorum msm restituit. — 17 πατέρων προπατέρων M. — μαρτύρων 
δικαίων M. — 18 post ὁσίων add. inter lineas ἐπισκόπου M. — xai om. E. — 19 post τετε- 


λειωμένου add. in margine καὶ τῶν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρα τὴν ὑπόμνησιν ποιοῦμεν, 6 διάκονος: τὰ 
δίπτυχα M. — 20 ante χαῖρε add. ὃ ἱερεὺς συνάπτει A see, κύριε, τῆς ἀρχαγγελικῆς φωνῆς τῆς 
λεγούσης IM τῶν τιμίων, ἀσωμάτων, caries B ἀγγέλων, θρόνων, χυριοτήτων, ἀρχῶν, ἐξουσιῶν, 
δυνάμεων, πολυραμάτων γερουθὶμ. καὶ ἑξαπτερύγων σεραοία in margine M. — 21 post σου 
add. ἀξιωμακάριστε A θεοχαρίτωτε H. — ὅτι... ἡμῶν om. H. --- ἔτεκες -- M. — £x τρίτου : 
λέγει οὖν τοῦτο τρίς A om. IE. — 22 Res $56 dp Bites λαμβάνει τὰ δίπτυχα τῶν Gov- 
των hic des. E ὃ ἐν τοῖς δεξιοῖς διάκονος τὰ δίπτυχα τῶν ζώντων S. — 23 ἐλέους ἀγάπης S. 

23-p. 100, 1 τοῦ ον. ἃ =i blll τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡυῶν Νικηφόρου τοῦ πατριάρχου 
Ἱεροσολύμων καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἁγίων µε γάλων οἰκουμενικῶν ὀρθοδόξων τριῶν i il Λουχᾶ Kovo- 
ταντινουπόλεως, Σωφρονίου Αλεξανδρείας, ᾿Αθανασίου ᾿Αντιογείας, Πέτρου τε τοῦ πανοσίου πατρὸς ἡμῶν 


καὶ ἀρχιεπισκόπου καὶ λοιπῶν ὁσίων πατέρων S 


Sap xvi, 13. — 2- llebr., xix, 23. — 3. Lue., 1, 28. — 4. Luc., 1, 42. 


^ 


HMAIE 


HMAI[*E] 
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ἡμῶν τοῦ Δ πατριάρχου καὶ λοιπῶν ὁσίων ἀρχιεπισκόπων καὶ ἐπισκόπων, τῶν 
ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ ὀρθοδόξως ὀρθοτομούντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, παντὸς 
ἐκκλησιαστικοῦ τάγματος. 

Καὶ ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ καὶ ἐξουσίᾳ ὄντων, ἵνα ἤρεμον 
καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμ.εν ἐν πάση εὐσεθεία καὶ σεμνότητι. 

Y RM z NI L NI ~ ε r ) ~ 

Ext ὑπὲρ πρεσθυτέρων, διακόνων, διακονισσῶν, ὑποδιακόνων, ἀναγνωστῶν, 
ἐπορχιστῶν, ἑομηνευτῶν, ψαλτῶν, μοναζόντων, ἀειπαρθένων. χηρῶν, ὀρφανῶν, 
7 , ` - 3 ~ , NS ΄ \ ~ , 
ἐγκρατευομένων καὶ τῶν ἐν σεμνῷ γάμῳ διαγόντων καὶ τῶν Φιλογρίστων. 

Rubrica : Kai ἐκφωνεῖ λέγων: 

SEP 2 ~ ; m n > " / ο... — m \ 

Εξαιρέτως τῆς παναγίας καὶ εὐλογημένης, ἀχράντου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόκου καὶ 
3 ΄ ΄ 
ἀειπαρθένου Μαρίας. 

Rubrica : Καὶ ἀποκρίνονται μόνοι οἱ κληρικοὶ λέγοντες ὣς ἐν κρυπτῷ" 

Μνήσθητι, κύριε, ὁ θεὺς ἡμῶν. 

Rubrica : Καὶ λέγει d ἱερεὺς κύπτων' 

Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου, Παύλου, ᾿Ανδρέου, Ἰαχώθδου, Ἰωάννου, Φιλίππου, 
Βαρθολομαίου, Θωμᾶ, Ματθαίου, Ἰακώθου, Σίμωνος, Ἰούδα, Maria: Μάρκου, Λουκᾶ, 
τῶν εὐαγγελιστῶν. 

Τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ πατριαρχῶν καὶ δικαίων. 

~ e v. v. - / ^ " / 

Τοῦ ἁγίου Στεφάνου, τοῦ πρωτοδιαχόνου καὶ πρὠτομάρτυρας. 

"Τῶν ἁγίων μαρτύρων καὶ ὁμολογητῶν, τῶν διὰ Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν θεὸν ἡμῶν 
μαρτυρησάντων καὶ ὁμολογησάντων τὴν καλὴν ὁμολογίαν. 

Τῶν νηπίων τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὸ 'Ἡρώδου τοῦ βασιλέως. 

Τῶν ἁγίων μαρτύρων Προκοπίου, (Θεοδώρου, Κύρου, Ἰωάννου, Γεωργίου, Λεον- 
τίου, Σεργίου, Baxyou, Κοσμᾶ, Δαμιανοῦ, Σαθινιανοῦ, Παύλου, Βαθίλα, ᾿Αγαθαγγέλου, 


Εὐστρατίου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἀθλησάντων. 


3 ἐκκλησιαστιχον ὀρθοδόξου S. — 5 διάγωµεν : -ομεν l. — 7 ἑρμηνευτῶν ἐπορχιστῶν S. — 
9 Rubrica : λέγει οὖν τοῦτο τρίς, εἶτα ἐχφωνεῖ A ἐχφωνεῖ M ἐχφώνησις | ὃ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ E. — 
10 ἐξαιρέτως : -εραίτως I -ερέτος E. — καὶ εὐλογημένης ἀχράντου : ἀχράντου ὑπερευλογημένης 
AME καὶ ὑπερευλογημένης ἀχράντου I. --- ἐεσποίνης hic des. M. — 12 Rubrica : om. 
A ὃ διάκονος in margine M λέγουσιν οἱ διάκονοι I οἱ διάκονοι E. — 13 Μνήσθητι, κύριε ὃ θεὸς 
ἡμῶν om. A in margine M. — 14 Rubrica: ὃ διάκονος τὰ δίπτυχα τῶν χεχοιµηυένων' 6 
οὖν ἱερεὺς κλινόμενος ἐπεύχεται A om. M 6 ἱερεὺς χλίνων λέγει I ὁ ἱερεὺς ἐπικλινόμενος λέγει E εἶτα 
ô ἐξ ἀριστερῶν διάκονος τὰ δίπτυχα τῶν χεκοιμημένων S. — 15 ante τοῦ ἁγίου add. τῆς παναγίας 
ἀχράντου, τῶν τιμίων, ἀσωμάτων ἀρχαγγέλων Μιχαὴλ καὶ Ταθριὴλ καὶ πάσης ἀγγελικῆς στρατιᾶς | τῆς 
παναγίας καὶ ὑπερευλογημένης δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας S. — τοῦ 2 om. E. — 
ἐνδόξου προφήτου IES — προφήτου om. H. — 16 ἁγίων καὶ πανευφήμων M. — καὶ Παύλου È. — 
17 Θωμᾶ Θαδδαίου E. — ᾿Ιαχώθου del.? M. — Marita: Ματθίου E. — 18 τῶν εὐαγγελιστῶν 
inter lineas M. — post εὐαγγελιστῶν add. τῶν ἁγίων ἑθδομήκοντα ἀποστόλων | Θαδδαίου, 
Βαρνάθα, Τιμοθέου, Τίτου, ᾿Ανανίου καὶ λοιπῶν ἁγίων μαθητῶν καὶ ἀποστόλων καὶ τῶν ἁγίων 
καὶ υακαρίων πατέρων Ἀδάμ, Ἄθελ, Σήθ, ᾿Ενός, "Evóy, Νῶε, Σήμ, Μελχισεδέκ, ᾿Α6ραάυ., 
Ισαάκ, ᾿Ιακώ6, Ιωσήφ, 'Io6 M. — 19 καὶ 1. 20m. E — post δικαίων add. τῶν ἁγίων προφητῶν 
Μωῦσέως, ᾿Απρών, Ἰησοῦ τοῦ Naui, Σαμουήλ, ᾿Ηλιοῦ, ᾿Ελισσαίου, Νάθαν, Δαθίδ, ᾿Αχία τοῦ 


[404] MAGNA ΟΒΑΤΙΟ EUCHARISTICA. 215 


sanctissimi nostri N. patriarchae et reliquorum venerandorum 
archiepiscoporum et episcoporum, qui in universo orbe recta fide 
'recte tractant verbum veritatis, totius ecclesiastici ordinis et 
"pro regibus et omnibus qui in summatu et potestate sunt, ut 
quietam et tranquillam vitam agamus in omni pletate et gravitate. 

Etiam pro presbyteris, diaconis, diaconissis, subdiaconis, lecto- 
ribus, exorcistis, interpretibus, cantoribus, monachis, perpetuo 
virginibus, viduis, orphanis, continentibus et iis qui in pudico 
connubio degunt et pro Christum amantibus. 


Et exclamat dicens : 

Praesertim omnino sanctae et benedictae, immaculatae Dominae nostrae, 
Dei genitricis semperque virginis, Mariae. 

Et respondent soli cleri dicentes quasi in secreto : 

Memento, Domine, Deus noster. 

Et dicit sacerdos se submittens : 


Sancti Joannis prophetae, praecursoris et baptistae. 

Sanctorum apostolorum Petri, Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, Philippi, 
Bartholomaei, Thomae, Matthaei, Jacobi, Simonis, Judae, Matthiae; Marci, 
Lucae, evangelistarum. 

Sanctorum prophetarum et patriarcharum et justorum. 

Sancti Stephani, primi diaconi et primi martyris. 

Sanctorum martyrum et confessorum, qui propter Christum verum Deum 
nostrum testificati et ὃ confessi sunt bonam confessionem. 

í Infantium qui e medio sublati sunt ab Herode rege. 

Sanctorum martyrum Procopii, Theodori, Cyri, Joannis, Georgii, Leontii, 
Sergii, Baechi, Cosmae, Damiani, Sabiniani, Pauli, Babilae, Agathangeli, 


Kustratii et eorum qui una cum eo certaverunt. 


Σιλονίτου, Ἡσαίου», Ἱερεμίου, ᾿Ιεζεκιήλ, Δανιήλ, ᾿Ὠσιέ, Ἀμώς, ᾿Α6διοῦ, Μιγαίου, Μαλαγίου, 
Σοφονίου, ᾿Ιωήλ, ᾿]ωνᾶ, ᾽Αμθακούα, Ναούμ, Ζαγαρίου, Ἁγγαίου καὶ λοιπῶν προφητῶν M. — 
21-p. 104, 13 τῶν ἁγίων... ὀρθοδόξων καὶ om. E. — 31 καὶ τῶν ἁγίων M. — ἡμῶν θεὸν H 
— 22 καὶ ᾿ μολογησάντων inter lineas H. — post δμολογίαν add. in margine μνήσθητι, 
κύριε M. — 23 τῶν ἁγίων νηπίων AL — τῶν νηπίων... βασιλέως in margine, post βασιλέως add. in 
margine μνήσθητι, κύριε, τῶν ἑθδομήκοντα μαθητῶν M. — 24 Τῶν ἁγίων μαρτύρων : om 
H µνήσθητι, κύρ'ε I. — 24-26 τῶν ἁγίων... ἀθλησάντων : τῶν ἁγίων καὶ κχλλινίκων μχρτύρων 
᾿Εράσμου, Θεοδώρου, Γεωργίου, ]]ὀστρατίου, Αὐξεντίου, Εὐγενίου, Μαρδαρείου καὶ ᾿Ορέστου, 
Παντελεήμονος, Γὐπταθίου, Ἰσιδώρου, Αἰμιλιανοῦ, ᾿Αδριανοῦ, Καισαρίου, Ἰουλιανοῦ καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, 
Τούφωνος, ᾿Αλεξάνδρου, Κηρύκου, Σεργίου καὶ Βάκχου, Κύρου xat Ἰωάννου, Μηνῶ, [βήκτορος καὶ 
Bixevtiou M. — 24 ante τῶν add. μνήσθητι, κύριε À. — Γεωργίου ante Κύρου I. — Λεοντίου, Mov- 
πλίου H. — 25 Βαδίλα : Βαθύλα A — post Babikx add. καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἀθλησάντων I. — 


Ἀγαθαγγέλου, Κλήμεντος A. 
ΠΠ. ΠΡ. -- ΜΗ. 11, 2. — 3. 1 Des οι 13. ἆ. Cf. Matth., τι, 16. 
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Τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα, τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα πέντε. 

Της ἁγίας Θέκλης, τῆς πρωτομάρτυρος. 

Τῶν ἁγίων μυροφόρων γυναικῶν. 

Τῶν ἁγίων μαρτύρων γυναικῶν Τάττης, Φεθρωνίας, ᾿Αναστασίας, Εὐφημίας, Σοφίας, 
Βαρθάρας, ᾿ἒΙουλιανῆς, Εἰρήνης, Ἐλπίδος, []ίστεως, ᾿Αγάπης. 

Μνήσθητι, χύριε ὁ θεός, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀρχιεπισκόπων, τῶν ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου Ἰακώθου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου καὶ πρώτου τῶν ἀρχιεπισκόπων 
μέχρι Λέοντος καὶ ᾿Αθανασίου ὀρθοδόξως ἀργιεπισκοπησάντων τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν πόλεως. 

Καὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς ἀρχιεπισκοπησάντων, τῶν ἀπὸ τοῦ ἁγίου καὶ μακαρίου πατρὸς 
ἡμῶν ᾿Ενέα τοῦ ἀποστολικοῦ καὶ πρώτου τῶν ἐπισκόπων µέχρι Σωφρονίου χαὶ Ἰωάννου. 

Μνήσθητι, κύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ διδασκάλων [ξλήμ.εντος, Τιμοθέο», 
Ἰγνατίου, Διονυσίου, Εἰρηναίου, Poxyootou, ᾿Αλεξάνδρου, Εὐσταθίου, Αθανασίου, Βασιλείου, 
Γρηγορίου, Γρηγορίου, ᾿Αμθροσίου, ᾽Αμϕιλοχίου, Λιθερίου. Δαμάσου, Ἰωάννου, ᾿Επιφανίου, 
Θεοφίλου, Κελεστίνου, Αὐγουστίνου, Κυρίλλου, Λέοντος, [ρόκλου, Προτερίου, «Φίλικος, 
Ὀρμίσδου, Εὐλογίου. ᾿Ἐφραιμίου, ᾿Λναστασίου, Θεοδώρου, Μαρτίνου, ᾿Αγάθωνος, 
Σωφρονίου. 


r - e τ \ ` ~ n N 
Μνήσθητι, κύριε, τῶν ἁγίων μεγάλων καὶ οἰκουμενικῶν ἓξ συνόδων. 


Τῶν ἐν Νικαία τοιακοσίων δέκα xai ὀκτὼ xai τῶν ἐν Κωνσταντίνου πόλει ἑκατὸν 
e 


4 post τεσσαράκοντα add. μαρτύρων MI καὶ λοιπῶν ἁγίων μαρτύρων M.— τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα 
πέντε om. M. — post πέντε add. τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα δύο, τῶν ἁγίων ἑξήκοντα τριῶν, τῶν 
ἁγίων τριάκοντα τριῶν A τῶν ἁγίων .δμολογητῶν Σαμωνᾶ, Γουρία, ᾿Αέθίθου, τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος 
Δομετίου, τῶν ἁγίων Παντελεήμονος, Φρόντονος, Νικήτα καὶ “Εξρμολάου, τοῦ ἁγίου Βοηθοῦ, τῶν ἁγίων 
Θαλελαίου, Μαρίνου καὶ Θεοτίμου καὶ τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Μερχουρίου, ὧν ταῖς εὐχαῖς ἐλεηθείημεν 
καὶ διαφυλαχθείηµεν I. — 2 ante τῆς ἁγίας add. μνήσθητι, χύριε E --- τῆς ἁγίας πρωτομάρτυρος 
Θέκλης I τῆς ἁγίας τῆς πρωτομάρτυρος om. M Θέκλης post μαρτύρων γυναικῶν M. — 3 µυροφόρων 
γυναικῶν τῶν ἁγίων in margine M. — 4 τῶν ἁγίων μαρτύρων γυναικῶν om. HAI. — Τάττης : 
Taras H om. M. --- Αναστασίας, Φεθρονίας M. — [ὐφημίας, Σοφίας om. M. — 5 post ᾿Ιουλιανῆς 
add. Ἀγάθης, Λουκίας, Καλλινίκης, Ἀαλλίστης, ᾿Ιουλίττης, “Ἱερουσαλήμ, “Εἰκατερίνης, Ναταλίας, 
βασιλίσσης, Κιλικίας, Κιριακῆς, Εὐγενίας, Χριστίνης M — post Kipivne add. Θεοδότης, Φαύστης, 
οὐχ. ὅτι ἡμεῖς ἐσμὲν ἄξιοι μνημονεῦσαι τῆς αὐτῶν μακαριότητος ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὶ παρεστῶτες τῷ φρικτῷ 
καὶ φοθερῷ σου βήματι [κύριε inter lineas] αχντιμνημονεύσωσιν τῆς ἡμετέρας ἐλεεινότητος M. — 
λπίδος, Πίστεως, ᾿Δγάπης om. M. — post Ἀγάπης add. Μαρίνης, Αἱκατερίνης A Mapa- 
σκευῆς, τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς συνοδίας, τῆς ἁγίας Στρατονίκης καὶ Σελεύκου τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν, 
Συμεὼν τοῦ θαυματουργοῦ καὶ τῆς ὁσίας μητρὸς αὐτοῦ Μάρθας, ὧν ταῖς εὐχαῖς ἐλεηθείημεν καὶ διχφυ- 
λαχθείημεν I. — 6-9 Μνήσθητι... πόλεως : μνήσθητι, χύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ πατριάργων 
τῶν ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ κορυφαίου xoi πρώτου τῶν ἀποστόλων μέχρι τοῦ A ἀρχιεπισκοπησάντων 
ὀρθοδόξως τῆς μεγάλης καὶ κορυφαιοτάτης ἐκκλησίας θεουπόλεως ᾿Αντιοχεία H. — 6 Μνήσθητι, 
κύριε ὁ θεός om. MS. — καὶ τῶν ἁγίων M. — ἁγίων om. I. — 7 [άρχι- inter lineas] ἐεπισχόπων 
M. — 8 Λέοντος καὶ ᾿Αθανασίου : Θεοφίλου καὶ Νικηφόρου. ᾿Ιωάννου, Λεοντίου τῶν À Ἰωσὴφ καὶ 
᾿Ορέστου τῶν I [ὐθυμίου, Συυεὼν καὶ ᾿Ιωάννου S. — 8-9 ὀρθοδόξως,.. πόλεως : ταύτης τῆς ἁγίας 
κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως S — τῆς ἁγίας... πόλεως in margine M. — 10 ἐξ : ἀπὺ τοῦ ἐξ (del. 
τοῦ] M. — 10-11 καὶ τῶν... Ιωάννου : μνήσθητι, χύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀρχιεπισκό- 
πων τῶν ἀπὸ τοῦ ἁγίου ᾿Ανανίου τοῦ μαθητοῦ τοῦ χυρίου καὶ πρώτου τῶν ἐνταῦθα ἀρχιεπισχόπων 
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Sanctorum quadraginta, sanctorum quadraginta quinque. 

Sanctae Theclae, primae martyris. 

Sanctarum mulierum quae myrum tulerunt. 

Sanctarum martyrum mulierum Tattae, Febroniae, Anastasiae, Euphemiae, 
Sophiae, Barbarae, Julianae, Irenes, Spei, Fidei, Caritatis. 

Memento, Domine Deus, sanctorum patrum nostrorum et archiepiscoporum, 
qui inde a sancto Jacobo apostolo et fratre Domini et primo archiepiscoporum 
usque ad Leontium et Athanasium recta fide archiepiscopi fuerunt sanctae 
civitatis Christi Dei nostri. 

Et eorum qui a principio archiepiscopi fuerunt, qui inde a sancto beatoque 
patre nostro Ennea <viro> apostolico et primo episcoporum usque ad 
Sophronium et Joannem. 

Memento, Domine, sanctorum patrum nostrorum et doctorum Clementis, 
Timothei, Ignatii, Dionysii, Irenaei, Gregorii, Alexandri, Eustathii, Athanasii, 
Basilii, Gregorii, Gregorii, Ambrosii, Amphilochii, Liberii, Damasi, Joannis, 
Epiphanii, Theophili, Celestini, Augustini, Cyrilli, Leontis, Procli, Proterii, 
Philieis, Hormisdae, Eulogii, Ephraem, Anastasii, Theodori, Martini, 
Agathonis, Sophronii. 

Memento, Domine, sanctorum magnorum et cecumenicorum sex conci- 
liorum. 

Trecentorum decem et octo — Patrum Nicaeae et centum quinquaginta 


[ἡμῶν inter lineas] μέχρι τοῦ A ταύτης ὀρθοδόξως ἀργιεπισκοπησάντων τῆς φιλοχρίστου ἡμῶν 
μητροπόλεως H om. AS μνήσθητι, χύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ πατριαργῶν Πέτρου, 
Πὐώδου, Ἰγνατίου, Εἴρωνος, Κορνηλίου, Ἴξρωτος, Θεοφίλου, Μ»ξιμίνου, Σεραπίωνος, ᾿Ασκληπιάϑου, 
Φιλίτου, Ζεθίνου, Ῥαθίλα, ᾿Αφαθίου, Δυμιτριανοῦ, Δόμνου, Τιμαίου, Κυρίλλου, Ειταλίου, Φιλογονίου, 
Εὐσταθίου, Μελετίου, Φλαθιανοῦ, [Πορφυρίου, []αυλίνου, Εὐαγρίου, ᾿Αλεξάνδρου, (Θεοδότου, ᾿Ἰωάννου, 
βασιλείυ, ’Axaxiou, ᾿]ουλιανοῦ, []αλλαδίου, Εὐφρασίου, ᾿Εφραιμίου, Δομνίνου, Γρηγορίου, 
Ἀναστασίου, Θεοφάνους, Γεωργίου, Στεφάνου, Θεοφυλάκτου, Θεοδώρου, Θεοδορήτου, 'lo6, Στεφάνου, 
Θεοδοσίου, Συμεών, Ἠλία, Θεοδοσίου, Θεοχαρίστου. ᾿Αγάθονος, Χριστοφόρου τοῦ νεομάρτυρος, Θεοδώρου, 
Αγαπίου, Ἰωάννου, Νικολάου, ᾿Ηλιοῦ, Θεοδώρου, [δασιλείου, Πέτρου xai Ososoctov, τῶν ὀρθοδόξως 


^ v + ~ / ~ ~ /' md / 
ἀρχιεπισχοπησάντων τῆς ἁγίας καὶ κορυφαιοτάτης ἐκκλησίας τῆς φιλοχρίστου ἡμῶν θεοῦ πόλεως ᾿Αντιογείας 


1. — 12 μνήσθητι, χύριε : καὶ M om. S. — καὶ διδασκάλων om. M. — Τιμοθέου, Fitou T. — 
13 ᾿Ιηνατίου, Σιλθέστρου M. — Διονυσίου : ante Κλήμεντος M add. Διονυσίου. Νικολάου S. — 
Εἰρηναίου, Πέτρου AT. — Γρηγορίου om. M. — Βασιλείου : -wv M. — 14 Γρηγορίου, Γρηγορίου : 
Ε-ηγορίων M. — Γρηγορίου 2 : -ίων A. — ᾿Αμθροσίου, Νικολάου M. — Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόιιου 
M. — 15 Κυρίλλου : -λλων M. — Προτερίυυ om. AMS, — Φίλικος  Ἡροτέση A. -- 16 Ὄρ- 
μίσδου : Ὀρμίσκου A Ὀρμίσχου ᾿Αγαπητοῦ M. — ᾿Εφοαιμίου : ᾿ΙΟψραία A. — ᾿Αναστασίου : 
Ἀθανασίου A. — ᾿Εφραιμίου, ᾿Αναστασίου, (Θεοδώρου om. MS. — 17 post Σωφρονίου add. 


m ~ , / 
Πολυκάρπου, Φλαθιανοῦ, Ἡσυχίου, Μαρκιανοῦ, Παγκρατίου, ᾿Αντιπήτρου, Γρηγορίου, ᾿Ακράγαντος ? 
- σαι + [4 
Λέοντος, [ὔπλου, Σεθηριανοῦ, Φιλίππου. Γερμανοῦ, Νικολάου, Ἑχρασίου, ἐπισκόπων καὶ πρεσθυτέρων 


M ~ ~ f, ΄ ^ A A 
ἱερουαρτύρων ὀρθοδόξως ὀρθοτομησάντων τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληθείας M. — 18 Μνήσθητι, κύριε : xot 
MS. — καὶ om. M. — xoi οἰκουμενικῶν 8; : ἑπτὰ S. — 19 Πρώτης [τῶν inter lineas] ἐν Νικαίᾳ 
M. — post ὀκτὼ add. ἁγίων πατέρων MI. — καὶ 1 om. S. — καὶ 2 om. AM add. 


δευτέρας M. 


HMAI*E 


HMAI[*E] 


MS 
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πεντήκοντα καὶ τῶν ἐν ᾿Εφέσῳ τὸ πρότερον διακοσίων καὶ τῶν ἐν Καλχηδόνι ἑξακοσίων 


D 


M - ο te ΄ 7 € ce \ ~ i = 
τριάκοντα καὶ τῶν ἐν τῇ ἁγία πέμπτη συνόδῳ EXATOV ἑζήκοντα τεσσάρων καὶ τῶν ἐν τῇ 
v 


ayia ἕκτη συνόδῳ διακοσίων ὀγδοήκοντα ἐννέα καὶ λοιπῶν ἁγίων συνόδων χαὶ ἐπισκόπων, 
τῶν ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ ὀρθοὸ όξως ὀρθοτομησάντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 

Μνήσθητι, κύριε, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀσκητῶν {[χύλου, ᾿Αντωνίου, Χαρίτω- 
νος, Παύλου, Παχωμίου, ᾿Αμούν, Θεοδώρου, Ἱλαρίωνος, ᾿Αρσενίου, Μακαρίου, Μακαρίου, 
Σισωΐου, ᾿]ωάννου, Παμβώ, Ποιμένος, Νείλου, ᾿Ἠσιδώρου, Εφραίμ, Συμεῶνος, Συμ.εῶνος, 
Θεοδοσίου, Σάθα, Σαθᾶ, Εὐθυμίου, Θεοκτίστου, Γερασίμου, Παντολέοντος, Μαξίμου, 
᾿Αναστασίου, Kooux, Ἰωάννου. 

Μνήσθητι, note, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὸ τῶν βαρθάρων 
ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει τῷ Σινᾷ καὶ ἐν τῇ Ῥαϊθοῖ καὶ λοιπῶν ὁσίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀσκητῶν 
ὀρθοδόξων καὶ " πάντων τῶν ἁγίων, οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἐσμὲν ἄξιοι μνημ.ονεύειν τῆς ἐκεινῶν 
μακαριότητος, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ αὐτοὶ πχρεστῶτες τῷ φοθερῷ καὶ φρικτῷ συ βήματι ἄντιμνη- 
μονεύσωσι τῆς ἡμῶν ἐλεεινότητος. 

"Μνήσθητι, κύριε, πρεσθυτέρων, διακόνων, διακονισσῶν, ὑποδιακόνων, ἀναγνώστων, 
ἐπορκιστῶν, ἑρυηνευτῶν, ψάλτων, μοναζόντων, ἀειπαρθένων, χήρων, ὀρφανῶν, ἐγκρατευο- 
μένων. τῶν μετὰ πίστεως ἐν τῇ Χοινωνίχ τῆς ἁγίας σου καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας 
τελειωθέντων. 

Μνήσθητι, κύριε, τῶν εὐσεθῶν καὶ πιστῶν βασιλέων Κωνσταντίνου, Ἑλένης, Θεοδοσίου 
τοῦ μεγάλου, Μαρκιανοῦ, Πουλχερίας, Λέοντος, Ἰουστινιανοῦ, Κωνσταντίνου καὶ τῶν 
κατ᾽ αὐτοὺς εὐσεθῶς καὶ πιστῶς βασιλευσάντων καὶ πάντων τῶν ἐν πίστει καὶ σφραγίδι 
Χριστοῦ προχοιμηθέντων φιλοχρίστων ὀρθοδόξων λαϊκῶν. 

Καὶ ὑπὲρ εἰρήνης καὶ εὐσταθείας πασῶν τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ, ἐκκλησιῶν καὶ 
ὑπὲρ ὧν ἕκαστος προσήνεγκεν ἢ κατὰ διάνοιαν ἔχει καὶ τοῦ περιεστῶτος 


φιλοχρίστου λαοῦ καὶ πάντων καὶ πασῶν. 


1 καὶ 1 om. AM add. τρίτης Μ. — τὸ πρότερον om. M. --- καὶ 2 om. AM add. τετάρτης 
M. -- Καλχηδόνι : Χαλκηδώνι A. — 2 καὶ 1 om. ΑΜ. — τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ πέμπτῃ συνόδῳ : 
πέμπτης τῶν ἐν Σινᾶ M. — καὶ ? om. AM. — 2-3 τῶν ἐν τῇ ἁγία ἕκτη συνόδῳ : ἕκτης πάλιν τῶν ἐν 
Σινᾶ M. — 3 post ἐννέα add. τῶν ἐν τῇ ἑδδόμῃ συνόδῳ τριακοσίων ἑξήκοντα ἑπτὰ ἁγίων 
πατέρων τῶν ἐν Νικχία συνελθόντων τὸ δεύτερον A καὶ τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ ἑθλόμη συνόδῳ τριακοσίων 
πεντήκοντα Ὁ. --- καὶ τῶν λοιπῶν A. — συνόδων : πατέρων ἡμῶν S. — post συνόδων add. 
καὶ πατέρων ἡμῶν ἀρχιεπισκόπων I. — 4 τὸν : τῶν, τὸν corr. I. — 5 Μνήσθητι, κύριε om. 
MS. — τῶν ἁγίων : καὶ τῶν ὁσίων M. — Χαρίτωνος om. M `. — 6 ᾽Αμούν: ᾽Αμμούν À Ἁμμωνᾶ 
MS Ἁμών I. — Μακαρίου 1 : Μάκαρος M om. AS — 7 Σισωΐου: inter lineas M Σίσων I om. 
AS. — Παμθώ : -θών A. — Παμθῶ, Ποιμένος, Νείλου, ᾿Ησιδώρου : Ἰωάννου, Axudcxou inter 
lineas M om. S. — ᾿Ησιδώρου : Ἴση- A. — post ’Egpoaiu add. ᾿Ονουφρίου S. — Συμεῶνος 
1 om. A. — 8 Θεοδοσίου, Σάβα, Σαθᾶ, Εὐθυμίου, Θεοκτίστου : Εθθυμίου, (Θεοδοσίου, Baba, 
Χαρίτωνος M. — Σαθᾶ 2 om. AS add. Χαρίτωνος S. — Παντολέοντος om. MS. — post 
Μαξίμου add. ᾿Ονουφρίου, Παφνουτίου A. — 9 post Ἰωάννου add. Τιμοθέου καὶ τοῦ νέου 
Καρίτωνος I. — 10 Μνήσθητι, κύριε: καὶ MS. — 11 ἁγίῳ om. A. — τῷ 2 inter lineas M. — 
Ραϊθοῖ : -θοῦ M -θῷ IS. — καὶ τῶν λοιπῶν A. — 11-15 καὶ λοιπῶν... ἐλεεινότητος om. MS. — 
12 ante ἁγίων add. ἀπ) αἰῶνος E. — ἁγίων σου 1E. — 14 post ἐλεεινότητος add. xal εὕρωμεν χάριν 
καὶ ἔλεος ἐνώπιόν σου, κύριε, εἶς εὔκαιρον βοηθείαν IE. — 15 - p. 106, 9 Μνήσθητι... τούτων 
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Constantinopoli et ducentorum Ephesi prius et sexcentorum triginta Calce- 
doniae ct centum sexaginta quattuor in sancto quinto concilio et ducentorum 
octoginta novem in sancto sexto concilio et reliquorum sanctorum conciliorum 
et episcoporum, qui in universo orbe 'recta fide recte tractaverunt verbum 
veritatis. 

Memento, Domine, sanctorum patrum nostrorum et ascetarum Pauli, 
Antonii, Charitonis, Pauli, Pachomii, Amun, Theodori, Hilarionis, Arsenii, 
Macarii, Macarii, Sisoii, Joannis, Pambo, Poemenis, Nili, Isidori, Ephrem, 
Simeonis, Simeonis, Theodosii, Sabae, Sabac, Euthymii, Theoctisti, Gerasimi, 
Pantaleonis, Maximi, Anastasii, Cosmae, Joannis. 

Memento, Domine, sanctorum patrum nostrorum qui e medio sublati sunt 
a Barbaris in monte sancto Sina et Raethae et reliquorum venerandorum 
patrum nostrorum et ascetarum orthodoxorum et omnium sanctorum, non quod 
nos digni simus qui illorum beatitudinis memoriam agamus, sed ut ipsi vero 
adstantes tuo timendo et tremendo tribunali vicissim miseriae nostrae memo- 
riam agant. 

Memento, Domine, presbyterorum, diaconorum, diaconissarum, subdia- 
conorum, lectorum, exorcistarum, interpretum, cantorum, monachorum, per- 
petuo virginum, viduarum, orphanorum, continentium, eorum qui cum fide 
in communione sanctae tuae, catholicae et apostolicae ecclesiae perfecti 
sunt. 

Memento, Domine, . piorum et fidelium regum Constantini, Helenae, Theo- 
dosii magni, Marciani, Pulcheriae, Leonis, Justiniani, Constantini et eorum 
qui post eos pie et fideliter regnaverunt et omnium orthodoxorum laicorum 
Christum amantium qui in fide et signaculo Christi jam dormierunt. 

Et pro pace et stabilitate omnium sanctarum Dei ecclesiarum 

pro quibus unusquisque obtulit vel quos in mente habet et pro 
circumstante populo Christum amante et omnibus viris et mulie- 
ribus. 


πάντων om. E. — μνήσθητι, κύριε : ἔτι ὑπὲρ S. — διαχονισσῶν om. HA. — 10 ἐπορχιστῶν om. 
M. — ἑρμηνευτῶν om. HA. — ἑρμηνευτῶν ἐπορκιστῶν 5. — ψάλτων ἑρμηνευτῶν M. — 
ἀειπαρθένων... ἐγκρατευομένων om. MS. — 17 post ἐγκρατευομένων add. καὶ τῶν ἐν σεμνῷ 
γάμῳ διαμεινάντων καὶ A. — τῇ ἁγίᾳ κοινωνία I. — σου om. M. — καὶ ἀποπτολικῆς om. 
A. — 19 Μνήτθητι, κύριε: καὶ MS. — πιστῶν καὶ εὐσεβῶν M. — καὶ Ελένης AM. — 
20 Πουλχερίας, Λέοντος, “lovotivevod om. M. — Πουλχερίας, Λέοντος, ᾿[ουστινιανοῦ, Κώνσταν- 
zívou : [ασιλείου, Κωνσταντίνου, Ρω κανοῦ. Μιχχήλ, Μοναγοῦ, Ἰωάννου καὶ Εἰρήνης, Αλεξίου καὶ 
Εἰρήνης S. — 21 xat’ αὐτοὺς : κατ᾽ αὐτῶν M. — καὶ E om. M. — 22 προκοιμ.ηθέντων : 
-χεκοιαημένων MI -xexotugvov A. — 23 ante καὶ ὑπὲρ add. καὶ πάλιν ὁ ἐκ δεξιῶν διάκονος λέγει 5. 
— post εὐσταθείας add. τοῦ σύυπαντος κόσμου καὶ ἑνώσεως 5. --- ὀρθοδόξ ων ἐκκλησιῶν 5. — 25 post 


y ~ ‘a! 
πασῶν add. 6 λαός: xxi πάντων xai πασῶν S. 
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Rubrica : Καὶ λέγει ὁ ἱερεὺς μυστικῶς’ 

Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ « xoi? — τῶν 
ἁγίων καὶ πανευφήμ.ων ἀποστόλων καὶ τοῦ ἁγί < ου» τοῦ ὁ Δ, οὗ τὴν μνήμην 
μνημονεύομεν, καὶ πάντων τῶν ἁγίων σου, ὧν ταῖς ἱκεσίαις ἐπίσκεψαι ἡμᾶς, 
ε / \ ri z y : ~ 2 eth Hi À , 7 
ὁ θεός, καὶ μνήσθητι, κύριε, πάντων τῶν κεκοιμημένων ἐπ᾽ ἐλπίδι ἀναστάσεως 
ζωῆς αἰωνίου καὶ ἀνάπαυσον αὐτοὺς ὅπου ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου. 


Μνήσθητι, κύριε, τῶν ἡμετέρων γονέων καὶ φίλων καὶ συγγενῶν. 


Rubrica : Καὶ μνημονεύσει uer ἐκείνους ὧν θέλει ὀρθοδόξων. 
΄ ΄ 4 ~ , \ r T 
Τούτων πάντων  µνγαθητι, κύριε. ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκός, ὧν 
Uv , , 
> "2 i ES , > τῶν 3 d 3 4 Oe ᾽ . 3 + ΄ ώς 
ἐμνήσθημεν καὶ ὧν οὐκ ἐμνήσθημεν ὀρθοδόξων, αὐτὸς ἐκεῖ αὐτοὺς ἀνάπαυσον ἐν χώρα ζώντων, 


3 
[3 


ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, ἐν τῇ τρυοῇ τοῦ παραδείσου, ἐν κόλποις ᾿Αθραὰμ, καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
Ἰακώθ, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν, ὅθεν ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη καὶ στεναγμός, ἔνθα ἐπισκοπεῖ 
τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου καὶ καταλάμπει διὰ παντός: ἡμῶν δὲ τὰ τέλη τῆς ζωῖς χριστιανὰ 
καὶ εὐάρεστα καὶ ἀναμάρτητα ἐν εἰρήνῃ κατεύθυνον, κύριε, ἐπισυνάγων ἡμᾶς ὑπὸ τοὺς 
ay - , ~ C2 / Νε ΄ ΄ S 3 (À \ ΄ 
πόδας τῶν ἐκλεκτῶν σου, ὅτε θέλεις καὶ ὡς θέλεις, μόνον χωρὶς αἰσχύνης καὶ παραπτωμάτων, 
διὰ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, χυρίου δὲ χαὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ μόνος ἀναμ.άρτητος φανεὶς ἐπὶ τῆς Y?c. 
2 ’ ο 3 £ / à , E - e / AT R 3 M 
Ἐκφώνησις Ἔν πρώτοις μνήσθητι, κύριε, τοῦ ἁγιωτάτου πατρὸς ἡμῶν καὶ 
πατριάρχου ὁ Δ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλεως καὶ τῶν σὺν αὐτῷ 
Ly! í ; by ὧν ὀρθοδόξ Βενεδίκτου P 
ἁγίων τεσσάρων μεγάλων οἰκουμενικῶν ὀρθοδόξων πατριάρχων Βενεδίκτου Ρώμης, 
Νικολάου Κωνσταντινουπόλεως, ᾿Αγαπίου ᾿Αντιογείας καὶ Hita τῆς μεγάλης 
πόλεως ᾿Αλεξανδρείας καὶ ὁ A τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν, οὓς χάρισαι ταῖς ἁγίαις 
σου ἐκκλησίαις ἐν εἰρήνῃ σώους. 
ç / \ e 1 ῃ / \ 3 ’ - A / \ -A , + ay 
O διάκονος" Kat ὑπερ εἰρήνης καὶ εὐσταθείας τοῦ παντὸς κόσμου καὶ τῶν ἁγίων τοῦ 
θεοῦ ἐκκλησιῶν καὶ ὑπὲρ ὧν ἕκαστος προσήνεγχεν ἢ κατὰ διάνοιαν ἔχει καὶ τοῦ περιεστῶτος 


λαοῦ καὶ πάντων XAL πασῶν. 


Rubrica : *O ἱερεὺς λέγει éxqpova v 


7 γονέων καὶ ἀδελφῶν MA. — post συγγενῶν add. καὶ τῶν σῶν δούλων H καὶ ἰδίων ἐν τῇ βασιλείᾳ 
σου τοῦ A καὶ τοῦ AL. — 8 Rubrica : ἐνταῦθα μνημονεύει οὓς θέλει ὃ ἱερεὺς xexotunuévouc χριστιανούς 
A καὶ ὀνομάζει τοὺς κοιμηθέντας ante μνήσθητι... συγγενῶν M om. I. — 9 τούτων... πνευμάτων : 
in margine M. — τούτων πάντων om. E. — ὃ θεὸς ὁ τῶν A. — 10 post ὀρθοδόζων add. ἀπὸ [τοῦ 
add. I] Ἄθελ τοῦ δικαίου μέχρι τῆς σήμερον ἡυέρας IE. — αὐτὸς om. MI. — ἀνάπαυσον κύριε 
HA. — 11 ἐν τῇ βασιλεία σου : ἐν [τῇ inter lineas] βασιλείᾳ [σου inter lineas] οὐρανῶν M. — 
τῇ 2 om. MI. — τοῦ om. M. ---ἐν κόλποις : εἰς κόλπους M ἐν τοῖς κόλποις E. — 12 post ’laxw6 
add. ἐν σκηναῖς τῶν δικαίων M. — τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν inter lineas M.— καὶ λύπη M. — 
13 σου in margine M. — 14 καὶ εὐάρεστα om. A. — post εὐάοεστα add. [ἀνόδυνα inter 
lineas] εἰρηνικὰ M. — ἐν εἰρήνη inter lineas M. — κύριε, χύριε ME. — 15 post χωρὶς add. 
κατακρίσεως καὶ M. — καὶ 2 om. M. — 16 διὰ τῶν M. — καὶ θεοῦ : om. A τοῦ θεοῦ E. — Χριστοῦ 
σου M. — 17 6 inter lineas M. — 24 in margine add. M : ὑπὲρ σωτηριας εἰρήνης... διαυονῆς 
καὶ ἀντιλήψεως τῶν ἁγίων πατέρων ó A 6 A τῶν πατριάρχων ὀρθοδόξων ὀρθοτομούντων τὸν λόγον τῆς 


τω 4 K c ~~ ~ 
ἀληθείας καὶ ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγίου πατρὸς ὃ A τοῦ ἐπισχόπου καὶ ὑπὲρ τῶν πατέρων ἡμῶν 
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Et dicit sacerdos secrete : 


Sancti Joannis prophetae, praecursoris et baptistae <et> sanc- 
torum omninoque laudatorum apostolorum ct sancti N., cujus memo- 
riam agimus et omnium sanctorum tuorum, quorum supplicationibus 
visita nos, Deus, et memento, Domine, omnium qui dormierunt in 
spe resurrectionis vitae aeternae et fac ut requiescant ubi inspicit 
1 lumen vultus tui. 


Memento, Domine, parentum nostrorum et amicorum et consanguineorum. 


Et post illos memoriam aget eorum quos vult orthodoxorum. 


Horum omnium memento, Domine, ? Deus spirituum et omnis carnis, quos 
meminimus et quos non meminimus orthodoxorum; ipse ibi da ut ii requies- 
cant *in regione vivorum, in regno tuo, ‘in voluptate paradisi, ‘in sinu 
Abrahae et Isaac et Jacob, sanctorum patrum nostrorum, unde ° aufugit dolor, 
tristitia et gemitus, ubi inspicit ‘lumen vultus tui et refulget omni tempore. 
Finem autem vitae nostrae Christiano dignum et placentem ct sine peceato in 
pace dirige, Domine, ‘congregans nos sub pedes electorum tuorum, quando 
vis et sicut vis, dumtaxat sine confusione neque offensionibus, per unigenitum 
tuum Filium, Dominum et Deum et Salvatorem nostrum Jesum Christum, 
ipse enim est solus is qui in terra expers peccati apparuit. 

Exclamatio : In primis memento, Domine, sanctissimi 
patris nostri et patriarchae. N. sanctae Christi Dei nostri civitalis 
et qui eum eo sunt sanctorum quattuor magnorum cecumenicorum 
orthodoxorum patriarcharum. Benedicti Romae, Nicolai Constan- 
tinopolis, Agapii Antiochiae et Eliae magnae civitatis Alexan- 
driae et N. archiepiscopi nostri, quos concede sanctis ecclesiis tuis 
in pace salvos. 

Diaconus : Kt pro pace et stabilitate totius mundi et sanctarum Dei 
ecclesiarum et pro iis pro quibus unusquisque obtulit vel quos habet in meute 
et. pro circumstante populo et pro omuibus viris et mulieribus. 


Sacerdos dicit exclamans : 


τῶν ἐν... ὀρ «“θοτομούντων > τὸν λόγον τῆς ἀληθείας: xat παν... 090080... Quae sequuntur legi non 
possunt. — 24-26 ὁ διάκονος... καὶ πασῶν om. H. — 6 διχκονος : ó ἀρ/ιδιάκονος προσφωνεῖ Μ 
εἶτα ὃ διάκονος A λέγει ὃ πρωτοδιάκονος E. — Καὶ ὑπὲρ... καὶ πασῶν : καὶ εὐσταθείας hic des. Aca 
24 παντὸς τοῦ | — τοῦ 1 om. E. — 24-25 καὶ... ἐκκλησιῶν : καὶ ἑνώσεως πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν 
M. — 26 post πασῶν add. ὁ A«oc καὶ πάντων καὶ πασῶν LE. — 27 Rubrica : καὶ ἀνιστάμενος 
ἐκφωνῶν λέγει H εἶτα ἐκφωνεῖ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸν λαόν A ἐκφωνεῖ M 6 ἱερεὺς ἐκφωνεῖ E. 


.δ. av. 7. — 2. Num., xvi, 29; anvi. 16. 3. Ps., cxiv, 9. — 4. Ezech., xkvin, 
5. Euo., xvi, 28. — 6. ἴδα., xxxv, 10. — 7. Bs., cv, 47. 
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Δι᾽ ὃν καὶ ἡμῖν καὶ αὐτοῖς, ὡς ἀγαθὸς θεὸς καὶ φιλάνθρωπος δεσπότης, 
“O λαός “Avec, ἄφες, συγχώρισον, ὁ θεός, τὰ παραπτώματα ἡμῶν, τὰ ἐκούσια, τὰ 


ἀκούσια, τὰ ἐν γνώσει, τὰ ἐν ἀγνοίᾳ. 


Rubrica : *O ἱερεὺς μόνος λέγει' 


3 


- 


Χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Χοιστοῦ σου, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς ci καὶ 5 
N t / \ - / 5 \ ~ r E No. * , Ν 
δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, αμήν. : 
Rubrica : Καὶ ἐπάγει" 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὁ λαός: Καὶ τῷ πνεύματί σου. 10 
COMMUNIO 
M Rubrica : Εἶτα 6 ἀρχιδιάκονος: 
MAIE[*H] Ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντός, ἐν εἰρήνῃ τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
Ὑπὲρ τῶν προσκοµισθέντων καὶ ἁγικσθέντων, τιμίων, ἐπουρανίων, ἐνδόξων, θείων δώρων, 
κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν Seniye. 15 
ο / r ` Gne en + δ Z uU M M Ly ee a 15 Ζ M 
Όπως κύριος, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ προσδεξάµενος αὐτὰ εἰς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον καὶ 
AN 9 ~ ΄ > 3 ^ 2 / * 4 e ~ M / / 
πνευματικὸν αὐτοῦ θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν ἐὐωδίας, ἀντικαταπέμψῃ ἡμῖν τὴν θείαν χάριν 
καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ παναγίου πνεύματος, δεηθῶμεν. 
Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τὴν χοινωνίαν τοῦ παναγίου πνεύματος αἰτησάμενοι, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν παραθώμεθα. 20 
Ὁ λαός Loi, κύριε. 
PATER. 
Rubrica : Εὐχὴ ἣν λέγει ὁ ἱερεὺς κλίνων πρὸ τοῦ « Hates ἡμῶν ». 
MAIE'H * Ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ χυρίου καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ μεγαλώ- 
25 


νυµος χύριος, ἡ μακαρία Φύσις, ἡ ἄφθονος ἀγαθότης, à πάντων θεὸς καὶ δεσπότης, ὁ ὢν 


4 δι᾽ ὃν : δι᾽ ὧν E. — θεὸς om. HE. — δεσπότης om. E. — 2 post λαός add. σὺν τῷ ἱερεῖ Η. 
ὃ 


— 6 λαός : εἶτα λέγει ὃ λαὸς ἀπὸ τῶν ἐκτός A, — 2-3 Ἄνες... ἀγνοίᾳ : ἄνες ἄφες hic des. A 6 θεός hic 
des. H. — 4 Rubrica : ὡσαύτως ὃ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ υεγάλως A ἐκφωνεῖ ὃ ἱερεύς M ὃ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ 
I à (pro 6) ἱερεύς E. — 5 Χριστοῦ cou: μονογενοῦς σου υἱοῦ ME. — εἶ καὶ καὶ A. — 6-7 ζωο- 


ποιῷ... ἀμήν : ζωοποιῷ hic des. HM καὶ ἀεὶ xoi hic des. I αἰῶνας hic des. E add. 6 λαός: ἁμήν 
IE. — + Rubrica : om. A ὃ Ἱερεὺς MIE. — 10 6 λαός... σου : om. A πνεύματι hic des. H. — 
12 Rubrica : ὃ διάκονος συνάπτει οὕτω λέγων μεγάλως A 6 ἀρχιδιάκονος λέγει IE add. in 
margine & διάκονος M. — 12-21 Eira... σοὶ χύριε om. H. — 13 Ἔτι... δεηθῶμεν : ἔτι χαὶ ἔτι διὰ 
παντός hic des. A ἐν εἰρήνη τοῦ hic des. M. — καὶ 2 om. E. — 14-15 Ὑπὲρ... δεηθῶμεν : ὑπὲρ τῶν 
προχειμένων δώρων τοῦ χυρίου δεηθῶ«-μεν > A. — 14 καὶ ὑπὲρ M. — προσχομισθέντων... θείων : 
προσχοµισθέντων καὶ [προαγιασθέντων ἐπουρανίων in margine] ἁγίων «πουρανίων [τιμίων inter lineas] 
θείων M. — ἐνδόξων θείων : ἀρρήτων ἀχράντων ἐνδόξων φοθέρων φρίκτων θείων IE. — 16 ὁ 2 om. I. — 
ὑπερουράνιον νοερὸν IE. — 16-18 ὅπως... δεηθῶμεν : ὅπως κύριος ὃ θεὸς ἡμῶν 6 προσδεξά-«“μενος--- hic 


5 


20 


or 


[109] COMMUNIO. 293 


Per quem et nobis et ipsis, ut bonus Deus et philanthropus Dominus, 

Populus : Dimitte, remitte, condona, Deus, offensiones nostras, quas nostra 
voluntate, quas praeter voluntatem, quas scientes, quas inscientes < com- 
misimus. 


Sacerdos solus dicit : 
Gratia οἱ miserationibus et philanthropia Christi tui, cum quo benedictus 


es et glorificatus cum tuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc 
et semper et in saecula saeculorum, amen. 


Et addit : 


Pax omnibus. 
Populus : Et spiritui tuo. 


COMMUNIO 


Deinde archidiaconus : 


Etiam atque etiam et omni tempore, in pace Dominum rogemus. 

Pro adlatis et sanctificatis, pretiosis, celestibus, gloriosis, divinis donis, 
Dominum Deum nostrum rogemus. 

Ut Dominus, Deus noster, qui ea accepit in sanctum et supercaeleste et 
spiritale altare suum ' in odorem suavitatis, vicissim demittat nobis divinam 
gratiam et *donum omnino Sancti Spiritus, rogemus. 

"Unitatem fidei et ‘communicationem omnino Sancti Spiritus postquam 
petiimus, nos ipsos et alii alios et omnem vitam nostram Christo Deo nostro 
commendemus. 

Populus : Tibi, Domine. 


PATER. 


Oratio quam dicit sacerdos inclinans se ante « Pater noster ». 


5 Deus et Pater Domini et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, Domine 
magni nominis, beata natura, liberalis bonitas, omnium Deus et Domine, qui 


des. À παναγίου hic des. M. — 17 ἀντικαταπέμγῃ : -pas M. — 19-20 τὴν ἑνότητα,., παραθώμεθα : 
τὴν ἑνώτητα τῆς πίστεως hic des. A ἀλλήλους καὶ hie des. M. — 19 ἑνότητα: ἑνώ- AMI. — post 
παναγίου add. αὐτοῦ καὶ προσχυνητοῦ IE. — 21 ὃ λαός σοὶ κύριε om. AM ὃ λαός’ ἁμήν E. — 
23 Rubrica : 6 δὲ ἱερεὺς κλίνων λέγει τὴν εὐχήν À om. M ταῦτα τοῦ διαχόν-υ ἐρχομένου λέγειν ὁ ἱερεὺς 
κλινόμενος ἐπεύγεται 1 6 ἱερεὺς ἐπεύχεται E. — 24 καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος om. HA. — 25 post 
ἀγαθότης add. ἡ πήγη τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθανασίας M. — 6 πάντων θεὸς καὶ δεσπότης in margine M. 


NUI. XXVI 2. — 2. Act, Ap., 11, 838: — 3. ph, uv, 13. — 4 9 Cor.; xum, £3. 


ile 
ο Gor. 1, ο. — 0. Job, v, 8. 


224 LA LITURGIE DE SAINT JACQUES. [110] 


1 1 5 \ Fas ~ 24. € HA UN ~ Ps i VEe ὑπὸ 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὁ χχθήμ.ενος ἐπὶ τῶν χερουοὶμ. καὶ δοξαζόμενος ὑπὸ 
ó εραοίω.. ὦ η) ίλιαι χιλιάδες καὶ μύριαι μυριάδες ἁγίων ἀγγέλων καὶ 
τῶν σεραφίμ.,. ᾧ παρεστήκασι χίλιαι χιλιάδες καὶ μύριαι μυριάδες ἁγίων ἀγγέλων κα 
, 4 4 ^ S: A - if. ~ "4 - f τ. 3 UK 
ἀρχαγγέλων στρατιαί, τὰ μὲν προσενεχθέντα σοι δῶρα, δόματα, καρπώματα εἰς ὀσμὴν 
, ANDE NEA A 5 / ‘ ~ , > z ml. ~ d 
εὐωδίας προσεδέξω καὶ ἁγιάσαι καὶ τελειῶσαι κατηξίωσας, ἀγαθέ, τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ 
σου καὶ τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου σον πνεύματος, ἁγίασον, δέσποτα, χαὶ τὰς ἡμετέρας 
ψυ/ὰς καὶ τὰ σώματα καὶ τὰ πνεύματα καὶ ψηλάφησον τὰς διανοίας καὶ ἀνάκρινον τὰς 
΄ \ ox 3 » cot ES ~ 3, ra z \ E ο ~ 
συνειδήσεις καὶ ἔκβαλε ἀφ᾽ ἡμῶν πᾶσαν ἔννοιαν πονηράν, πάντα λογισμὸν ἀσελγῆ, πᾶσαν 
ἐπιθυμίαν καὶ ἐνθύμησιν αἰσχράν, πάντα λόγον ἀπρεπῆ, πάντα φθόνον καὶ τῦφον καὶ 
ε ῇ ~ | a L 86 Z ^ d ~ Ar 
ὑπόκρισιν, πᾶν ψεῦδος, πάντα δόλον, πάντα περισπασμὸν βιωτικόν, πᾶσαν πλεονεζίαν, 
πᾶσαν κενοδοξίαν, πἆσαν κακίαν, πάντα θυμόν, πᾶσαν ὀργήν, πᾶσαν μ.νησικακίαν, πᾶσαν 
A N e ΄ S 2-5 ` SE. m 
βλασφημίίαν, πᾶσαν ῥᾳθυμίαν, πᾶσαν κίνησιν σαρκός τε καὶ πνεύματος ἀπηλλοτριωμένην τοῦ 
θελήματος τῆς ἁγιότητός σου, ἐκφώνησις' καὶ καταξίωσον ἡμᾶς, δέσποτα φιλάνθρωπε, 
$ \ y. 2 ~ ΄ ~ Ζ , r 
κύριε, META παρρησίας. ἀκατακρίτως, ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ, ψυχῇ πεφωτισμένῃ, ἀνεπαισχύντῳ 
προσώπῳ, ἡγιασμένοις χείλεσι, τολμᾶν ἐπικαλεῖσθαί σε, τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἅγιον θεὸν 
Fa N / 
πατέρα καὶ λέγειν: 
Rubrica : Καὶ ἀποκρίνουσιν 6 τε κλῆρος καὶ 0 λαός, ἀρχομένου τοῦ ἱερέως vov 


Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἐλθήτω. 


EMBOLISMUS. 


Rubrica : Καὶ κύψας 6 ἱερεὺς λέγει" 


` > / t 


a } ~ À ~ 
Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, κύριε, κύριε τῶν δυνάμεων, ὃν ὑπενεγκεῖν οὐ 


D 
à A e Sà ν 2 2 TNCS 2 dea τν VS Ον m E ΝΠ ~ y 
υνάμεθα, ο εἰοὼς την ἀσθένειαν NUOV, ἄλλα βρυσαι NUAS απο του πονήοου καὶ εκ των εργῶν 


, ο \ " > Z \ M 7 , ^ AN \ s ΄ S e T α N 
αυτοῦ και πάσης ἐπηρείας καὶ μεθοδείας αυτοῦ, Sux τὸ ὄνομ.χ σου τη ἅγιον, τὸ ἐπικληθὲν 


ἐπὶ τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν. 
Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ- 


~ t ae ~ ~ - - 
Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἢ δύναμις καὶ ἣ δόξα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 


\ > t 2 


ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνχς τῶν αἰώνων. 


1 τῶν αἰώνων om. E inter lineas et add. ἀμήν M. — 2 παρεστ/κασι : -ειστήχησαν M. — 
ἀγγέλων ἁγίων : ἁγίων ἀγγέλων corr. M. — 4 προσεδέξω : -δεξάµενος M. — 5 τῇ ἐπιφοιτήσει om. T 
-- ἁγίασον δὴ M. — 6 τὰ 1 om. E. — διανοίας ἡμῶν M. — 7 ἔκθαλε : -θχλαι M -βαλλε I 
-6χλον E. — 8 καὶ ἐνθύμησιν : post αἰσχράν, add. βλαθεράν M om. E. — λόγον : Aoytousy 
ΑΕ. — 10 πᾶσαν χενοδοξίαν om. HA post κακίαν M. — 11 πᾶσαν ῥαθυμίαν : om. HA πᾶσαν 
Φιλαργυρίαν καὶ ῥᾳθυμίαν I πᾶ]σαν μαλαχίαν πᾶ- in margine] σαν ῥαθυμίαν πᾶσαν φιλαργυρίαν 
[πᾶσαν φαρμαχίαν inter lineas] M ante πᾶσαν κακίαν E. — 12 ἁγιότητός σου : σῆς ἁγιότητος 
M. — ἐκφώνησις : ὃ ἱερεὺς βάλλει θυμίαμα καὶ ἐκφωνεῖ μεγάλως A ὁ ἱερεὺς ἐκφωνεὶ E. — Hic, 
in margine sinistra, add. ἄγγελον εἰρήνης τὰ καλὰ χριστιανά, in dextera ἀντιλαθοῦ, 
σώσον τὴν ἡμέραν, συγγνόμην καὶ αὐτὸν) ὑπόλοιπον, τὴν ἑνότιτα τῆς πίστεως, ἐκφωνεῖ. ὅτι σου 
ἔστι ἡ βασιλεία τοῦ M. — 13 κύριε : inter lineas M om. E. — ἀκατακρίτως : -κρίτους À. — 
πεφωτισμένῃ : συντετριωμένη E. — 16 Rubrica : ὃ δὲ λαὸς τὸ A ὃ λαός MIE. — 17 πάτερ... ἐλθήτω : 
ἡμῶν hic des. AMI οὐρανοῖς hic des. E. — 19 Rubrica : καὶ 6 ἱερεὺς ἱστάμενος λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν 


τὴν εὐχὴν ταύτην ἐπευχόμενος A καὶ ó ἱερεὺς εὐχὴν κλίνων λέγει M 6 ἱερεὺς ἑστὼς λέγει καθ᾽ ξαυτόν. 


10 


15. 


20: 


(411] COMMUNIO. 225 


es ‘benedictus in saecula saeculorum, *qui sedes super cherubim οἱ glori- 
ficaris a seraphim, *cui adstant mille milia et decies milies dena milia 
sanctorum angelorum et archangelorum militiae, oblata tibi munera, dona, 
fructuum oblationes ‘in odorem suavitatis accepisti atque sanctilicare et per- 
ficere dignatus es, bone, gratia Christi tui et adventu tui omnino Sancti 
Spiritus; ^sanctifica quoque, Domine, animas nostras et corpora et spiritus ac 
mentes tracta atque explora conscientias atque ejice a nobis omnem cogita- 
tionem malam, omnem impudicum cogitatum, omnem cupiditatem et sensa 
turpia, omne verbum indecens, omnem *invidiam et superbiam et hypocrisim, 
omne mendacium, omnem dolum, omnem hujus vitae distractionem, omnem 
avaritiam, omnem vanam gloriam, omne vitium, omnem animositatem, 
omnem iram, omnem injuriarum recordationem, omnem blasphemiam, omnem 
socordiam, omnem motum carnis spiritusque abalienatum a voluntate sanc- 
litatis tuae, eœ clamatio : et habe nos dignos, Domine philanthrope, 
Domine, qui confidenter, citra damnationem, in puro corde, anima illuminata, 
vultu minime confuso, sanctificatis labiis, audeamus te "invocare, *qui es in 
caelis, sanctum Deum Patrem et dicere : 


Et respondent clerus et populus, incipiente sacerdote : 


* Pater noster, qui es in ccelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat. 


EMBOLISMUS. 


Et postquam se submisit, dicit sacerdos : 


10 Rt ne nos inducas in tentationem, quam sustinere non possumus, Domine, 
Domine virtutum, qui nosti infirmitatem nostram, '"sed libera nos a Malo 
et ab operibus ejus et ab omni machinatione et circumventione ejus, propter 
nomen tuum sanctum, quod invocatum est super nostram humilitatem. 


Et exclamat : 


Quia tuum est regnum et virtus et gloria Patris et Filii et Spiritus Sancti, 
nune et semper et in saecula saeculorum. 


I 6 ἱερεὺς ἐπικλινόμενος λέγει E. — 20 εἰσενέγχης : -xer H. — dv ὑπενεγκεῖν οὐ δυνάμεθα om. HE. 
—. 94 ἐκ: ἀπὸ M om. E. — 22 μεθοδείας : -δίας AM — post αὐτοῦ 2 add. καὶ τέχνης καὶ ἀπάτης 
αὐτοῦ I. — 23 post ταπείνωσιν add. ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν M. — 24 Rubrica : 
εἶτα ἐκφωνεῖ A ἐκφώνησις IE ἐκφωνεῖ M. — 25-26 ὅτι σου... αἰώνων : βασιλεία hic des. M δόξα hic 


des. I καὶ det hic des. HE. 


1. Rom.; 1x, 5. — 2. 4 Reg., xix, 15; Ps., xcviu, 1. — 3. Dan., vii, 10. — 4. Num., 
xxvii, 2. — 5. 4 Thess., v, 23. — 6. 1 Pet., τα, 1. — 7. 1 Pet., r, 17. — 8. Matth., ντι, 21. 
mes dM. vi, 9— 10. ΜΑΝ. νι, 13. — M. Bs., xxm, 10. — 12. Matth., νι, 
i — 415 Dout.. ανα, 10. 
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Ὁ laoc ᾿Αμήν. 
Ὃ ἱερεύς Εἰρήνη πᾶσιν. 


BENEDICTIO. 


Ὁ διάκονος Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ κυρίῳ Ἀλίνωμ.εν. 

lubrica : Καὶ κλίνων 6 ἱερεὺς λέγει" 

Σοὶ ἐκλίναμεν οἱ δοῦλοί σου, whore, τοὺς ἑαυτῶν αὐχένας ἐνώπιον τοῦ ἁγίου σου 
θυσιαστηρίου, ἀπεκδεχόμενοι τὰ παρὰ σοῦ πλούσια ἐλέη, πλουσίαν καὶ νῦν τὴν χάριν σου καὶ 
τὴν εὐλογίαν σου ἐξαπόστειλην ἡμῖν, δέσποτα, καὶ ἀγίασον ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 
καὶ τὰ πνεύματα, iva ἄξιοι γενώμεθα κοινωνοὶ καὶ μέτοχοι γενέσθαι τῶν ἁγίων σου μυστηρίων 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς Cory αἰώνιον. 

Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ 


P " ΄ e € - ue g 
Σὺ γὰρ προσχ»νητὸς καὶ δεδοξασυένος ὑπάρχεις, ὁ θεὺς HU@Y, καὶ ὁ μονογενής σου υἱὸ 


6 
Y ~ ~ M H \ ~ ~ > 
καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Rubrica : Καὶ πάλιν ἐκφωνεῖ" 


23 la ~ e , , M 
Καὶ ἔσται ἡ γάρις καὶ τὰ ἐλέη τῆς ἁγίας, ὁμοουσίου, ἀκτίστου. ἀδιαιρέτου καὶ προαχυνχ- 
9 Υ-χ6. 0! , D 
- M / € ~ 
τῆς τριάδος μετὰ πάντων ὑμῶν" 


Ὁ λαός Kat μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 


ELEVATIO. 


€, LA E ve 
Ὁ διάκονος: Ἡρόσχωμεν. 
Rubrica : Καὶ ὁ ἱερεὺς σφραγίζων καὶ ὑψῶν τὸν ἄρτον λέγει καθ’ αὐτόν: 
t ς ? e e > / = [4 H E = ~ / S = P te 4 
Άγιε, ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, χύριε, ἁγίασον ἡμᾶς τῷ λόγῳ τῆς σῆς χάριτος καὶ 
τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου σου πνεύματος: σὺ γὰρ εἶπας, δέσποτα: ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ 
ἁγιός eiut, κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
Rubrica : Καὶ συνάπτει" 


, d \ ! = M ' ~ i , / τ , FAN M 
Ακατάληπτε θεὲ λόγε, τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι ὁμοούσιε, συναίδιε καὶ 


4 ó λαός ἁμήν om. AM. — 3 ὃ ἱερεύς om. AM. — post πᾶσιν add. 6 λαός: καὶ τῷ πνεύματί 
σου E — 4 6 διάκονος : εἶτα ὁ ἀρχιδιάκονος M ὁ ἀρχιδιάκονος λέγει E. — τὰς κεφχλὰς πο des. MI 
ἡυῶν hic des H ἡμῶν τῷ hic des. A. — post χλίνωμεν add. ὃ λαός: σοὶ κύριε E. — 5 Rubrica : 
6 ἱερεὺς τὴν εὐγὴν ταύτην κλίνων A καὶ εὐ/ὴν ὃ ἱερεὺς χλίνων λέγει M ὃ ἱερεὺς κλίνων ἐπεύχεται I ó 
ἱερεὺς ἐπεύ/εται λέγων οὕτως E. — 7 ἀπεκδεχόμενοι : -χόμεμενοι M. — καὶ viv om. E. — νῦν in 
margine M. — 8 τὰς ψυχὰς ἡμῶν E — 9 γενέσθαι inter lineas M. — ἁγίων : ἀχράντων M. — 
10 τὴν αἰώνιον M. — 11 Rubrica : ἐκφωνεῖ ὃ ἱερεὺς ἔξω A ἐκφώνησις MIE. — 12 προσχυνητὸς st M. 
— 13 νῦν... αἰώνων : νῦν καὶ hic des. H ἀεὶ hic des. E add. & λαός’ ἁμήν E ἀεὶ xoà hic des. 
M τοὺς hic des. l. — 14 Rubrica : ἐπισυνάπτει καὶ ταύτην τὴν ἐκφώνησιν A ἐκφωνεῖ M 
xai πάλιν 6 ἱερεὺς ἱστάμενος σφραγίζει τὰ δῶρα ἐκφωνῶν 16 ἱερεὺς ἐκφωνεῖ E. — 15 καὶ δαοουσίου 
AIE. — καὶ ἀκτίστου E. — ἀκτίστου ἀδιαιρέτου in margine M. — καὶ ἀδιαιρέτου I. — ἀδιχιρέτου 
om. E. — 16 ὑμῶν : ἡμῶν E, M apud Swainson. — 17 ὃ λαός... σου om. A. — 19 ante 


- 


443] COMMUNIO. 227 
Populus : Amen. 
Sacerdos : Pax omnibus. 


BENEDICTIO. 


Diaconus : Capita nostra Domino inclinemus. 

Et inclinans se, dicit sacerdos : 

rm? . . . . . . . . . 

Tibi servi tui, Domine, nostras cervices inclinavimus coram sancto altari 
tuo, avide exspectantes a te uberes misericordias; nunc quoque uberem 
gratiam tuam et benedictionem tuam emitte nobis, Domine, atque 'sanctifica 


animas nostras et corpora et spiritus, ut digni fiamus qui communicantes et 


parücipes simus sanctorum tuorum mysteriorum in remissionem peccatorum 
et in vitam aeternam. 


Et exclamat 


Tu enim adorandus et glorificatus exsistis, Deus noster, et unigenitus tuus 
Filius et Spiritus tuus omnino Sanctus, nunc et semper et in saecula saecu- 
lorum. 


Et rursus exclamat : 


? Et erit gratia et misericordiae sanctae, consubstantialis, increatae, indi- 
visibilis et adorandae Trinitatis cum omnibus vobis. 
Populus : Et cum spiritu tuo. 


ELEVATIO, 


Diaconus : Attendamus. 
Et sacerdos cruce signans attollensque panem dicit secum : 


Sancte, "in sanctis requiescens, Domine, sanctifica nos verbo gratiae 
tuae et adventu tui omnino Sancti Spiritus. Tu enim dixisti, Domine 
! Sancti eritis, quia ego sanctus sum, Dominus Deus vester. 


Et adjungit : 


Incomprehensibile Verbum Deus, Patri et Sancto Spiritui consubstantiale, 


ô διάκονος add. εἶτα A. — post διάκονος add. μετὰ φόθου θεοῦ [in margine M] IE. — 
20 Rubrica : ὃ δὲ Ἱερὺς ὑψοῖ τὸν ἄρτον λέγων καθ’ ἑχυτὸν τὴν εὐχὴν ταύτην εὐχόμενος 
A ὃ ἱερεὺς ὑψῶν τὸν ἄρτον εὔχεται σφραγίζων καθ᾽ ἑαυτόν M 6 ἱερεὺς ὑψῶν [τὸν ἄρτον I τὸ δῶρον 
E| λέγει καθ᾽ ἑαυτόν IE. — 21 post κύριε add. 6 θεὸς ἡμῶν Μ. — 22 δέσποτα om. H inter lineas 
M. — 23 κύριος ὃ θεὸς ὑμῶν : κύριε [κύριος corr. M] ὁ θεὸς ἡμῶν ME. — 24 Rubrica : καὶ ἔτι 
ἐπισυνάπτων ὃ ἱερεὺς εὔχεται A om. ME. — 25 θεὲ : θέε H. — θεὲ λόγε : θεολόγε E. — τῷ 1.2: 
. . EA 
τὸ E. — ἁγίῳ : παναγίῳ Í |παν- in margine M] om. A. — καὶ συναΐδιε H. 
1. 4 Thess., v, 23. — 2. 2 Joan., 1, 3. — 8. Isa., vnm, 15. — 4. Lev., χι, 44. 


Taek. One απ Axy F. 5. 15 


TE 


M 


IIMAIE . 
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iJ 21 e à ΄ \ 
ἀχώριστε, πρόσδεξαι τὸν ἀκήρατον ὕμνον ἐν ταῖς ἁγίαις σου καὶ ἀναιμάκτοις θυσίαις, σὺν 
τοῖς χερουθὶμ. καὶ σεραφὶμ. καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, βοῶντος καὶ λέγοντος' 
Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ" 
Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 
Ὁ λαός: Eig ἅγιος, εἷς χύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν θεοῦ πατρὸς σὺν ἁγίῳ 
πνεύματι, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. l 
Rubrica : Ὁ διάκονος λέγει" 
Ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν nat ἱλασμοῦ τῶν ψυχῶν ἡμῶν καὶ ὑπὲρ 
PREP OTE NS pap ημων ος e y OW καὶ F 
? 


ε \ 


, ΄ ΕΠ - e τ — ^ 
σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ Δ τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν πατριάρχου καὶ VTE 
πάσης ψυχῆς θλιθομένης καὶ καταπονουμένης, ἐλέους καὶ βοηθείας θεοῦ ἐπιδεομένης 
καὶ ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανημένων, ἰάσεως τῶν ἀσθενούντων. ἀναρρύσεως τῶν 

΄ $ - A = ~ 
αἰχμαλώτων, ἀναπαύσεως τῶν προχεκοιμημένων πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, 
~s y 
πάντες ἐκτενῶς εἴπωμεν" κύριε, ἐλέησον. - 
Rubrica : “Ὁ λαὸς τὸ «κύριε, ἐλέησον » δώδεκα. 
Rubrica : Ο διάκονος τὴν ἐκτένειαν' 
Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν ὁ Δ, παντὸς τοῦ 
/ X ~ ~ - ~ 
κλήρου καὶ τοῦ Φιλοχρίστου λαοῦ, τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 
v 1 Ae / ERO 2 D ~ πε " VS = 
Ext δὲ καὶ ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τῶν προσενεγκάντων ἀδελφῶν 
λαῶν. 
Καὶ ὑπὲρ μνήμης τῶν ὁσίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀδελφῶν, εἴπωυεν πάντες 
ἐκτενῶς. 
FRACTIO ET IMMIXTIO. 
5 X - c x ~ na m - ^ 
Rubrica : Εἶτα κλᾷ τὸν ἄρτον d ἱερεὺς καὶ κρατεῖ τῇ δεξιᾷ τὸ ἥμισυ καὶ τῇ ἀριστερᾷ 
τὸ ἥμισυ καὶ βάπτει τὸ ἐν τῇ δεξιᾷ ἐν τῷ κρατῆρι λέγων' 
Ἕνωσις τοῦ παναγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος τοῦ χυρίου καὶ θεοῦ nat 
~ ε - , ~ mM 
σωτῆρος ἡμῶν "Insoó Χριστοῦ. 
Rubrica : Καὶ σφραγίζει τὸ ἐν τῇ ἀριστερᾷ µέρος καὶ ἐναλλάξει κρατῶν τὰ δύο µέρη" 
ση iC M 124. e : 2 j , ` δύ J 4 H Dao M nl \ διύ » 
φραγίζει τὸ ἄλλο ἥμισυ' εἶτα, συνάψας τὰ δύο μέρη καὶ βάψας αὐτῶν τὰ λοιπὰ δύο ἄκρα 
ἐν τῷ κρατῆρι καὶ σφραγίζων τοὺς λοιποὺς ἄρτους, λέγει ἐφ᾽ ἑκάστης βάψεως τὸν τῆς 
ἑνώσεως λόγον καὶ εὐθέως ἄρχεται μελίζειν καὶ πρὸ πάντων δίδωσιν εἰς ξκασίον κρατῆρα ular 


μερίδα ἁπλῆν λέγων' 


1 ἁγίαις σου ἀναιμάκτοις Í ἁγίαις καὶ ἀναιμάκιοις σου E. — 3 Rubrica : add. μεγάλως Α 
(6 ἱερεὺς in margine] ἐκφωνεῖ M εἶτα ἐκφωνεῖ I ἐκφώνησις E. — 5 καὶ ὃ λαός A. — 5-6 
Ὁ λαός... αἰώνων om. H. — ὃ λαός... αἰώνων : εἰς δό «tav» hic des. A. — πατρὸς... αἰώνων 
in margine, add. ἀμήν M. — σὺν ἁγίῳ πνεύματι om. E. — 7 Rubrica : ὃ διάκονος E. — 
8 ἱλασμοῦ : ἱλασμὸν I. — 8-9 καὶ ὑπὲρ σωτηρίας... πατριάρχου om. E. — 13 ἐκτενῶς : -vos E. — 
14 τὸ om. E. — 15 Rubrica : εἶτα ὃ διάκονος τὴν ἐκτενῆ hic des. A. — 20 εἴπομεν (pro 
εἴπωμεν) M. — 23 Rubrica : καὶ μελίζων ὃ ἱερεὺς κρατῶν τὸ ἥμισυ τῇ δεξιᾷ βάπτει πρῶτον 
εἰς τὸ ποτήριον τῆς δεξιᾶς λέγων M. — εἶτα κλᾶ τὸν ἄρτον ὁ ἱερεὺς : καὶ 6 ἱερεὺς x τὸν ἄρτον 
A. — δεξιᾶ χειρὶ A. — 24 ἐν τῇ δεξιᾶ : τῆς δεξιᾶς AIE χειρὸς Δ. — 27-31 

a 


s \ / Re De ~ 5 7. t Y M M y \ 2 
Rubrica « Kat σφραγίζει xal το ἐν TY; αρίστερα χειρὶ ὡᾧσαυτως και τους λοιποὺς αρτους και εὐθέως 


10 


e 
et 


30 
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coaeternum et inseparabile, accipe sincerum hymnum in sanctis tuis et 
incruentis sacrificiis, una cum cherubim et seraphim a me quoque peccatore, 
vociferante et dicente : 

Et exclamat : 

Sancta Sanctis. 

Populus : Unus sanctus, unus Dominus, Jesus Christus, in gloriam Dei 
Patris eum Sancto Spiritu, cui gloria in saecula saeculorum. 


Diaconus dicit : 


Proremissione peccatorum nostrorum et propitiatione animarum 
nostrarum et pro salute ac protectione N. sanctissimi patriarchae 
nostri et pro omni anima vexata et afflicta, misericordiae et auxilii 
Dei indigente et pro reversione errantium, sanatione infirmorum, 
liberatione captivorum, requiete eorum qui jam dormierunt patrum 
et fratrum nostrorum, omnes intente dicamus : Domine, miserere. 


Populus : Domine, miserere : duodecies. 
Diaconus litanias — dicit : 

Pro salute et protectione sancti patris nostri N., totius cleri 
et populi Christum amantis, Dominum rogemus. 

Etiam pro salute quoque et remissione peccatorum fratrum 
nostrorum qui obtulerunt. 

Et pro memoria venerandorum patrum nostrorum et fratrum, 
dicamus omnes intente. 


FRACTIO ET IMMIXTIO. 


Deinde frangit panem sacerdos et tenet dextera manu partem dimidiam et 
sinistra <alteram> dimidiam οἱ immergit quae in dextera est in calicem dicens : 

Unio omnino sancti corporis et pretiosi sanguinis Domini et Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi. 

Et cruce signat partem quae est in sinistra manu et mutabit tenens duas partes. 
Cruce signat alteram partem. Deinde, postquam conjunxit ambas partes earumque 
duas reliquas summilates in calicem immersit, cruce signans reliquos panes, dicit, 
quoliescumque immergit, verbum unionis et statim incipit dividere et ante omnia 
dat in singulos calices unam partem singularem dicens : 


e ~ H + tg ~ / -) 
ἄρχειαι τοῦ μελίζειν καὶ πρὸ πάντων βάλλει εἷς ἕκαστον μα μίαν dicen ἁπλῆν λέγων A - 
σφραγίζε t τὸ τῆς pen καὶ iain μελίζειν καὶ πρὸ πάντων δίδει wo εἰς ἕκαστον χρχτῆρα μερίδα 
διπλῆν λέγων Μ καὶ i κκ’ τὸ τῆς ἀριστερᾶς Auto, εἶτα λαθὼν τὸ ἥαισυ τῆς ἀριστερᾶς χαὶ ami 
ἐν τῇ δεξιᾶ μα καὶ m ἐν τῷ κρατ’ρι καὶ λέγει" ἕνωσις τοῦ ie σώματος xal τοῦ τιμίου αἵματος 
τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ καὶ μα. ἡμῶν ᾿]ησοῦ Ἀριστοῦ: xat εὐθέως deyas μελίζειν καὶ πρὸ πάντων 
διδόναι εἰς ἕκαστον κρατῆρα μίαν μερίδα ἁπλῆν λέγων I zat Mm τὸ τῆς ἄριστερ ofc’ εἶτα τούτῳ τῷ 
ἐσφραγισμένῳ τὸ ἄλλο ἥμισυ' καὶ εὐθέως ἄρχεται μελίζειν καὶ πρὸ πάντων διδόναι εἰς ἕκχστον κρατῆρα 


ἁπλῆν λέγων E. 
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νωται καὶ ἡγίασται καὶ τετελείωται εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος. 
Rubrica : Καὶ ὅταν σφραγίζη τὸν ἄρτον, λέγει’ 
ΤΕ » N e > ^ ~ ~ « v M n / ~ 7 M e 

Ide ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, σφαγιασθεὶς ὑπέρ 

τῆς τοῦ κόσμου σωτηρίας. 

Rubrica : Καὶ ὅταν πρὸ πάντων δίδοι μερίδα ἁπλῆν, Meyer 

^ e ~ ς - 

Μερις ἁγία Χριστοῦ πλήρης θείας χάριτος καὶ ἀληθείας πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ 


z ~ 2 ` Sas ES - H 
ἁγίου πνεύματος, © ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


, PRECES ANTE COMMUNIONEM. 


Rubrica : Εἶτα ποιεῖ διπλᾶς μερίδας ἑκάστῳ τῶν κληρικῶν καὶ βάπτει εἰς τὸν κρατῆρα καὶ 
^ ` ~ . , ^ δόξ ν > ~ 4 , dC I 3 ~ ς 
META τὸ πληρώσαι τοὺς. διακόνους τὸ € δόξα » καὶ εἰπεῖν « κύριε ευλόγησον D, λέγει αὐτοῖς ὁ 
ἱερεύς᾽ 
HMA [*IE] "Ηὐλόγηται ὁ θεός, ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων ὑμᾶς, τοὺς ἐν φόθῳ θεοῦ μελίζοντας, 
\ ? \ > / z Le. 
καὶ πάντας τοὺς ἐν πίστει μεταλαμθάνειν μέλλοντας. 
Rubrica : Kai ἀποκρίνονται οἱ κληρικοί: 
᾽Αμήν. 
à Rubrica : Καὶ ὅτ« αν» πληρώ-«σῇς usc Caw > 
NT X φιλανθοωπί ασχεθείσης ἡμῖν παρὰ σοῦ θείας χάριτος, τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς 
ἧς κατὰ φιλανθρωπίαν παρασχεθείσης "pi ρὰ σοῦ θείας χάριτος, τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς 
΄ ο ~ e M D 
HM[*A] ἐτολμήσαμεν: προσερχόμεθα οὖν μετὰ Φάθου τοῖς ἁγίοις σου μυστηρίοις, δέσποτα, σὲ 
αἰτούμενοι, εἴ τι δι’ ἀνθρωπίνην ἀσθενείαν ἡμῖν παρῶπται, συγγνώμων γενοῦ, κύριε ὁ θεὸς 
ἡμῶν. 
Rubrica : Καὶ ὅταν ἄρχηται μελίζειν, λέγει" 
F / ` ΕΝ e z 
Κύριος ποιµαίνει µε zat οὐδέν µε ὑστερίσει. 


IE » la ' / , ΄ 
Εὐλογήσω τὸν κύριον ἐν παντί. 


Αἰνεῖτε τὸν θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 
1 3^, κ 
So4oxp1p O Kúpte, εὐλόγησον. 
Rubrica : Καὶ λέγει ὁ ἱερεύς 


ς r , / ` 7 , e ~ ò , SEN 3 a 
O κύριος εὐλογήσει xai ακατακρίτους ἡμᾶς διατηρήσει ETL TH μελίσει τῶν 


1 post τετελείωται add. τὸ θεῖον [xat add. A] μυστικὸν δῶρον A [M inter lineas] τὰ ἅγια 


δῶρα ταῦτα I. — εἰς τὸ ὄνομα : ἐν ὀνόματι H. --- τοῦ 1.2.3 om. H. — 2 post πνεύματος add. ᾧ 
ἢ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας I νῦν καὶ ἀεί E. — 3 σφραγίζῃ : -ζει T. — 4 asa : -ov EK. — 

post κόσμου add. ζωῆς καὶ E. — 6 Rubrica : καὶ ὅταν διδῷ μερίδα ἁπλῆν εἰς ἕκαστον κρατῆρα 
λέγει E. — 7 θείας om. E. — καὶ υἱοῦ om. E. — 8 αἰῶνας hic des. I. — 10-91 εἶτα 
ποιεῖ... ὁ θεὸς ἡμῶν om. IE. — 10 εἶτα : καὶ A. — εἶτα... κρατῆρα om. M. — κληρικῶν : κλήρων 
A. — 10-11 καὶ μετὰ... εἰπεῖν : xal ὅτε πληρώση τοῦ μελίζειν καὶ πληρωθῇ καὶ ὃ ψαλμός, λέγουσιν of 


διάκονοι A. — 10-14 καὶ peta... μέλλοντας in margine Μ. --- 11 τὸ om. Μ. --- 11-13 λέγει αὐτοῖς 
ὁ ἱερεύς : ὃ ἱερεύς A λέγει ὃ ἱερεύς M. — 13 Hore : εὖ- A. — θεός : κύριος A. — ὑμᾶς 
ἡμᾶς AM. — 14 post μέλλοντας add. τῶν ἀχράντων μυστηρίων τοῦ χυρίου καὶ θεοῦ xai σωτῆρος 
€ ~ ? ~ ~ ~ A y à M I~ ~ pIa ~ X = . 

ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων A νῦν καὶ in margine Μ. --- 15 


20 


IY 
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15 
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Est unitum et sanctificatum et perfectum in nomen Patris et Filii et Spiritus 
Sancti. : 


Et, cum cruce signat panem, dicit : 


a 7 ‘ : 
Ecce Agnus Dei, qui tollit peceatum mundi, mactatus pro 
mundi salute. 


Et, cum ante omnia dat partem singularem, dicit : 


Pars sancta Christi plena divinae gratiae veritatisque Patris 
et Filii et Spiritus Sancti, ‘cui gloria et potentia in saecula 
saeculorum. 


PRECES ANTE COMMUNIONEM. 


Deinde, facit duplicem partem unicuique clericorum et immergit in calicem et, 
postquam expleverunt diaconi « Gloria » et dixerunt : « Domine, benedic » dicit 
eis sacerdos : 


Est benedictus Deus, benedicens et sanctificans vos, qui in timore Dei 


dividitis, atque omnes qui in fide communicaturi sunt. 


Et respondent cleri : 

Amen. 

Et cum expleverit divisionem : 

Nobis a te divina gratia secundum tuam philanthropiam perhibita, ea quae 
super nos sunt ausi sumus. Adimus ergo cum timore ad sancta mysteria tua, 
Domine, a te id petentes, si quid a nobis per humanam infirmitatem sit 
neglectum, indulgens esto, Domine Deus noster. 

Et, cum incipit dividere, dicit : 
? Dominus regit me et nihil mihi deerit. 
í Benedicam Dominum in omni. 
? Laudate Deum in sanctis ejus. 
Diaconus : Domine, benedic. 
Et dicit sacerdos : 


Dominus benedicet et nos indemnatos conservabit in divisione 


Rubrica : om. AM. — 16 ἁμήν om. M. — 17-21 Καὶ ὅταν... ὃ θεὺς ἡμῶν om. A. — 17 
Rubrica : εἶτα συγγνώμην ἅρτων ὃ ἱερεὺς καθ᾽ ἑαυτὸν τῷ θεῷ ὁμιλεῖ λέγων οὕτως H. — 18 
παρασγεθείσης : nape- H. — παρὰ σοῦ om. M. — 19 σὲ om. M. — 20 κύριε: κύριος Μ. -- 
22 Rubrica : εἶτα ἄρχεται μελίζειν καὶ λέγειν E. --- ἄρχεται (pro -ηται) I. — 24 ante εὐλογήσω 
add. εἶτα E. — κύριον hic des. I. — 25 ante αἰνεῖτε add. εἶτα E. --- Αἰνεῖτε... αὐτοῦ : θεὸν hic 


des. I. — 27 Rubrica : ὃ ἱερεύς E. — 28 μελίσει : μεταλήψει E. 


© ο 20. νο. rp). — 3. Ps. A. Ps., xxxin. — 5. Ps., ει. 


HM*AIE 
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3 ~ ~ ` € 3 e 4 
ἀχράντων αὐτοῦ δωρεῶν xai ἀξιώσειεν ἅπαντας εὔχεσθαι καὶ ψάλλειν τὴν ἱερὰν 
^ > M ~ \ + 

ψαλμῳδίαν ἐνώπιον τῆς αἰωνίου καὶ ἀδιαδόχου αὐτοῦ βασιλείας καὶ χυριότητος, 
νῦν Hot ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Rubrica : Καὶ ὅταν πληρώσωσιν, λέγει ὁ διάκονος" 

Κύριε, εὐλόγησον 

[εστω if : 

'O ἱερεύς: Ὃ κύριος εὐλογήσει καὶ ἀξιώσει ἡμᾶς ἀγναῖς ταῖς τῶν δακτύλων 
as as τὸ s T" M es " 
τῶν ψυχῶν λαθίσιν ἀναλαθεῖν τὸν ἐμ.πύρινογ ἄνθρακα καὶ ἐπιθεῖναι τοῖς τῶν πιστῶν 

5 T e T \ | 
στόμασιν εἰς καθαρισμὸν καὶ ἀνακαινισμὸν τῶν ψυχῶν αὐτῶν καὶ σωμάτων, νῦν 
NOISY ^ M A , 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τούς. 
Rubrica : "ἄλλη εὐχὴ τοῦ ἱερέως. 


Γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος, ὁ μελιζόμενος καὶ μὴ μεριζόμενος 


xX 


αἱ πᾶσι τοῖς πιστοῖς μεταδιδόμενος καὶ μὴ δαπανώμενος εἰς ἄφὲσιν ἁμ.αρτιῶν 
καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Rubrica : Ὁ διάκονος λέγει" 


Ἐν εἰρήνη Χριστοῦ ᾠάλλωμεν. 


Rubrica : Καὶ πάλιν λέγει ὅταν μεταλαμθάνειν μέλλῃ᾽ 
κ / Ζ , ` con € SA, x e \ ~ \ / Te ο 
Δέσποτα Χριστέ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ οὐράνιος ἄρτος, N τροφὴ τοῦ παντὸς κόσμου, ἥμαρ- 
, ^ 3 A ` > 72 + \ 3 M UN T ay ~ ~ € ΄ Nes # 
τον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου καὶ οὐχ εἰμὶ ἄξιος μεταλαθεῖν τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων 
A > \ διὸ X \ > ΄ y , Ue 4 ΄ \ 
σου μυστηρίων, ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν ἀγαθότητα zat ἄφατον μακροθυμίαν ἄξιόν µε ποίησον καὶ 
* 
ἀκατάκριτον καὶ ἀνεπαίσχυντον μετασχεῖν τοῦ πανχγίου σου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἷμα- 
τος εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Rubrica : "Αρχονται δὲ où ψάλται τὸ « Γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος, 
ἀλληλούϊα D. 


Rubrica : Εἶτα μεταλαιιθάνει καὶ μεταδίδωσι τῷ κλήρῳ καί, ὅτε τὸν δίσκον ἐπάρῃ, ὁ 
διάκονος λέγει" 


Κύριε, εὐλόγησον. 


Rubrica : Καὶ λέγει 0 ἱερεύς’ 


| 1-2 καὶ ἀξιώσεειν.., κυριότητος om. E. — 3 εἰς τοὺς hic des. I. — 6 ὁ ἱερεὺς λέγει E, — ἀξιώσει : 
ἀξιώσειεν Ι. --- 7 τῶν ψυχῶν om. E. — λαδίσιν... ἐμπύρινον : λαθαῖς λαθεῖν τὸν πύρινα E. — 
8 τῶν σωμάτων E. — 9 ἀεὶ hie des. E. — 10 Rubrica: εἶτα γίνετε (pro γίνεται) εὐχὴ ἑτέρα 
E. — 11 χρηστὸς : yo I χρι- E. — κύριος: θεός Cyrillus Hieros. — 12 πᾶσι om. E. — 
13 εἰς ζωὴν : ζωὴν τὴν E. — ἀεὶ καὶ hie des. I. — 14 Rubrica: ὃ ἀρχιδιάκονος E. — 
16 Rubrica : καὶ μετὰ τοῦτο λέγει τὴν εὐχὴν τῆς μεταλήψεως A εὐχὴ μεταλαμθάνειν tod? iepstoc? 
in margine M ὃ ἱερεὺς ἐπεύχεται εὐχὴν τῆς μεταλήψεως πρὸ τοῦ μεταλαυθάνειν T 6 ἱερεὺς 
εὐχὴν πρὸ τῆς μεταλήψεως E. — 17-31 Δέσποτα... αἰώνιον in margine M. — 17 δέσποτα 
Χριστέ : κύριος E. — ἡ τροφὴ τοῦ παντὸς χόσµου: ἡ ζωὴ τοῦ παντὸς E. — 18 ἁγίων καὶ 
om. E. — ἀχράντων : ἀχάρτων E. — 19-20 ἀλλὰ διὰ... ἀνεπαίσχυντον : ἀλλ᾽ ὥς εὔσπλαγχνος θεὸς 
ἀξίωσόν µε τῇ χάριτί σου ἀκατακρίτω: E. —— καὶ ἀκατάκριτον καὶ ἀνεπαίσχυντον : ἀκατακρίτως καὶ 
ἀνεπαισχύντως A. — 20 παναγίου : ἁγίου E. — σου om. ME post σώματος A. — 21 εἰς om. AE. 
— post αἰώνιον add. ἁμήν M. — 22 Rubrica: om. HA γεύσασθε hic des. M. — ἄρχονται δὲ οἱ 


ψάλται τὸ : of ψάλται λέγουσιν χοινωνικόν I of ψάλται E. — χρηστὸς : yo l — 23 ἀλληλούϊα om. E. 


or 


10 
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immaculatorum suorum donorum, et omnes habeat dignos qui 
oremus et cantemus sacrum canticum coram aeterno regno suo, 
in quo non est successio, et dominatione, nunc et semper et 
in saecula. 


Et, cum expleverint, dicit diaconus : 


Domine, benedic. 
Sacerdos : Dominus benedicet et habebit nos dignos qui mundis 
digitorum animarum ‘forcipibus suscipiamus ignitum carbonem 
atque imponamus in ora fidelium in purificationem et renovationem 
animarum corporumque eorum, nunc et semper et in. 


Alia oratio sacerdotis. 
* Gustate et videte quoniam benignus est Dominus, qui dividitur 
ut non partiatur et omnibus fidelibus distribuitur ut non consumatur 


in remissionem peccatorum et in vitam aeternam, nunc et semper 
et in saecula. 


Diaconus dicit : 
In pace Christi cantemus. 
Et rursus dicit cum communionem sumpturus est : 


Domine Christe, Deus noster, ?caelestis panis, cibus totius mundi, 
* peccavi in caelum et coram te nec dignus sum qui communionem sumam 
sanctorum et immaculatorum tuorum mysteriorum, sed propter tuam bonitatem 
ineffabilemque longanimitatem fac me dignum qui et indemnatus et sine 
confusione particeps sim tui omnino sancti corporis pretiosique sanguinis in 
remissionem peccatorum et in vitam aeternam. 

Incipiunt autem cantores «* Gustate et videte quoniam benignus est Dominus, 
alleluia ». 

Deinde communionem sumit et distribuit clero ac diaconus, ut patenam elevat, 
dicit : 

Domine, benedic. 

Et dicit sacerdos : 


— 24 Rubrica : εἶτα μεταλαμθάνει xal μεταδίδωσι καὶ τῷ χλήρῳ λέγων οὕτως 6 ἱερεύς: σῶμα 
ἅγιον... (cf. p. 120): καὶ ὅτε ἐπάρη ὃ διάκονος τὸν δίσκον, λέγει ὁ ἱερεὺς ἡσύχως, o) γὰρ ἐχφωνεῖ μέγα 
A καὶ κοινων:ῖ ὃ ἱερεὺς καὶ ó κλῆρος᾽ ὅτε δὲ αἴρει 6 διάκονος τὸν ϑίσκον λέγει M [καὶ ustadida (sic) Ι εἶτα 
μεταδίδωσι E] τῷ κλήρῳ" ὅτε δὲ ἐπαίρουσιν οἱ διάκονοι τοὺς δίσκους χαὶ τοὺς κρατήρας εἰς τὸ [μεταδιδόναι 
I μεταδοῦναι E] τῷ λαῷ λέγει ó διάκονος ὁ [6 om. E] αἴρων τὸν πρῶτον δίσκον IE. — 20 Κύριε, 
εὐλόγησον om. A. — 27-ρ. 120, 1 καὶ λέγει... ἡμᾶς om. H. — 27 Rubrica : om. A ὁ ἱερεὺς 


λέγει I ἀποκρίνεται ὁ ἱερεύς the 


laud ο — & Ps-xuu 9. — 3. Joan., vi, 50. — 4. Luc., xv, 18519. — 
5. ες, πάς 9. 
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- 


Δόξα τῷ θεῷ, τῷ ἁγιάσαντι καὶ ἁγιάζοντι πάντας ἡμᾶς. 
Rubrica : Kai 6 ἱερεύς' 
m" 2 CE x , 
Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ θεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου, καὶ ἡ βασιλεία 


\ ` 


N 2 ~ ~ > 
σου διαμένει εἰς τοὺς αιῶνας τῶν αἰώνων. 
Rubrica : Καὶ λέγει ὁ ἱερεύς 
“Ἢ * E ` M m H ~ zio oe ~ > \ ο 
HMIE[*A] Εὐλογητὸν τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Rubrica : Καὶ σφραγίζων τοὺς πιστοὺς λέγει μεταδίδων' 
* Xà X τοῦ ί t θεοῦ xai σωτῆρος ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ τοῖς πιστοῖς 
HA [MIE] Σῶμα. ἅγιον τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος np. ησοῦ X é ς 
μεταδιδόμ.ενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Rubrica : Ὁ διάκονος λέγει" 
H*MIE[*A] "Μετὰ φόβου θεοῦ καὶ πίστεως προσέλθετε. 
Rubrica : Πάλιν, ὅτε ἐπαίρει ὁ διάκονος ἐκ τῆς παρατραπέζης, λέγει" 
E Q 5 ή S 
IE Kúpte, εὐλόγησον. 


~ 


Ὁ ἱερεύς' Δόξα τῷ θεῷ ἡμῶν, τῷ ἁγιάσαντι πάντας ἡμᾶς. 


Rubrica : Καὶ ὅταν 05 ἐκ τῆς ἁγίας τραπέζης, λέγει ὁ ἱερεύς 


ΤΕΜ Eta τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. 
PRECES POST COMMUNIONEM. | 


5 ς ~ S ne . £F ο ας 5 A X. ών, 9f - Me ^ 
HMIE Ὁ κλῆρος Πλήρωσον τὸ στόμα µου αἰνέσεως, κύριε, καὶ χαρᾶς ἔμπλησον τὰ χείλη μου, 
ὅπως ἀνυμνήσω τὴν δόξαν σου. 
Rubrica : O ἱερεὺς εὔχεται, μετὰ τὸ « πλήρωσον », τήνδε εὐχὴν τοῦ θυμιάματος: 


HME[*D) ᾿Εὐχαριστοῦμέν σοι, τῷ σωτῆρι, τῶν ὅλων θεῷ, ἐπὶ πᾶσιν οἷς παρέσχου ἡμῖν ἀγαθοῖς 
καὶ ἐπὶ τῇ μεταλήψει τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων σου μυστηρίών καὶ προσφέρουέν σοι τὸ 
θυμίαμα τοῦτο, δεόμενοι, φύλαξον ἡμᾶς ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν πτερύγων σου καὶ καταξίωσον 

w M / ~ Ζ ε ~ ? ~ ~ - rs # > e 
ἡμᾶς καὶ μέχρι τῆς ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπνοῆς μετασχεῖν τῶν ἁγιασμάτων σου εἰς ἁγιασμὸν 
ψυχῶν καὶ σωμάτων καὶ εἰς βασιλείας οὐρανῶν Ἀληρονομίαν, ὅτι σὺ εἶ ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν, 
6) 


΄ ~ 1 ~ ms + Va 
θεός, καὶ σοὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ 


πνεύματι s 


1 ἁγιόσαντι... ἡμᾶς : εὐλογοῦντι καὶ ἁγιάζοντι ἡμᾶς διὰ τῆς µεταλήψεως τῶν ἁγίων καὶ 
ἀχράντων αὐτοῦ μυστηρίων, νῦν xal ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν A. — 2 Ru- 
brica : ἐπιλέγει ὡσαύτως καὶ ταύτην τὴν εὐχάριστον ὕψωσιν A om. M καὶ [καὶ om. E] λέγει 6 
διάχονος IE. — 3-4 Ὑψώθητι... τῶν αἰώνων in margine M S post δόξα cov add. καὶ λέγουσιν οἱ 
διάκονοι σὺν αὐτῷ H. — ^ post τῶν αἰώνων add. ἀμήν ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν A καὶ τιθεὶς ὁ 
διάκων τὸν δίσκον λέγει' κύριε, εὐλόγησον H. — 5-6 Καὶ λέγει... αἰῶνας om. A — 5 Rubrica : 
καὶ προστίθει M xai ὅτε μέλλει ὁ διάκονος τιθέναι εἰς [τὴν τράπεζαν T τὸ παρατράπεζον E] λέγει ó ἱερεύς 
IE. — 6 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας H — εἰς τοὺς αἰῶνας om. M. — 7 Rubrica : εἶτα μµεταλαμ.θηανει 
καὶ μεταδίδωσι καὶ τῷ κλήρῳ λέγων οὕτως 6 ἱερεύς À, --- 9 αἰώνιον ἁμήν A. — 10 Rubrica : 
προσφωνεῖ ὁ διάκονος in margine M 6 διάκονος E. — 10-27 ὃ διάκονος... ἁγίῳ πνεύματι om. À. — 
11 μετὰ πίστεως xai φόθου θεοῦ M — καὶ πίστεως om. IE — πίστεως hic des. H. — 12 καὶ πάλιν 
E — post ἐπαίρει add. τὸν δίσκον E. — ἐκ τῆς παρατραπέζης : ἀπὸ τοῦ πχρατραπέζου E. — 14 post 
ἱερεὺς add. λέγει E. — 15 Rubrica : om. M καὶ ὅταν ἀποθῆται αὐτὸν εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν λέγει 
ó ἱερεύς E. — 16 Εἴη... αἰῶνας in margine M. — post κυρίου add. τοῦ θεοῦ ἡμῶν I — post 


ot 


1 


tho 


( 


[121]. COMMUNIO. 


bo 
(oe) 
on 


Gloria Deo, qui sanctificavit et sanctificat nos omnes. 


Et sacerdos : 


' Exaltare super cælos, Deus, et in omnem terram gloria tua, et ° regnum 
tuum manet in saecula saeculorum. 

Et dicit sacerdos : 

? Benedictum nomen Domini Dei nostri in saecula. 

Et cruce signans fideles dicit distribuens : 

Corpus sanetum Domini et Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi 
fidelibus distributum in remissionem peecatorum et in vitam aeternam. 

Diaconus dicit : 

Cum timore Dei et fide adite. 


` Rursus; dum elevat diaconus ex abaco, dicit : 
Domine, benedic. 
Sacerdos : Gloria Deo nostro, qui sanctificavit nos omnes. 


Et, cum posuerit e sancta mensa, dicit sacerdos : 


“Sit nomen Domini benedictum in saecula. 


PRECES POST COMMUNIONEM. 


Clerus : * Reple os meum laude, Domine, et laetitia imple labia mea, ut 
cantem gloriam tuam. 


Sacerdos orat, post « Reple », « dicens hanc orationem turificationis : 


Gratias agimus tibi, Salvatori, omnium Deo, pro omnibus bonis quae nobis 
perhibuisti et pro communione sanctorum et immaculatorum tuorum mysterio- 
rum et offerimus tibi hoc tus, rogantes, custodi nos ° sub tegmine alarum tuarum 
et habe nos dignos qui usque ad ultimum etiam halitum nostrum participes 
fiamus sanctarum rerum tuarum in sanctificationem animarum et corporum et 
in haereditatem regni cælorum, quia tu es nostra sanctificatio, Deus, et tibi 
gloriam et gratiarum actionem mittimus Patri et Filio et Spiritui Sancto. 


αἰῶνας add. ἀμήν M τῶν αἰώνων E. — 18 ὃ κλῆρος : καὶ μετὰ τὸ χοινωνεῖν [ὃ λαὸς in margine] 
ἄρχονται οἱ ψάλται M καὶ [καὶ om. E] λέγουσιν οἱ διάκονοι καὶ 6 λαός IE. — 18-19 Πλήρωσον... δόξαν 
σου : στόμα uv hic des. H, — 18 µου 1: ἡμῶν E — χαρᾶς : χάριτος hic des. M. — μου 2: ἡμῶν 


E. — 10 ἀνυμνήσω : -σωψεν E. — 20-27 Ὁ ἱερεὺς... πνεύματι om. I. — 20 Rubrica : om. M εὐχὴ 
θυμιάματος εἷς τὴν ἐσχάτην εἴσοδον E. — 21 εὐχαριστοῦμέν σοι : in margine, hie des. M. — 
23 ἡμᾶς om. E. — 24 καὶ om. E — μετασχεῖν : -έχειν E. — 25 xài 2 om. E — ἡμῶν in 
margine ll. — 26 6 θεός E. — εὐχαριστίαν hic des. IT. 


ο ΙΝ 6. — 2. Ci. DB cstv, 18. - 8. Ps, vex, 17. — 4. Ps., cxir, 2. — 
5. Pax tax, 8. — 6. Re, ἕνι, 8. 


` 


HME*AI 


HMAI[*E] 


MA 


IE 
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Rubrica : Εἶτα λέγει 6 doyiduixovoc 

* ~ e ea 35 - - me " 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἠξίωσας ἡμᾶς μετασχεῖν τοῦ σώματος 

er / 74 € ~ ῃ 3 ΄ ~ M 4 P 
zal αἵματός σου εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἀκατακρίτους ἡν.ἃς διαφύλα- 

i 6 pap , 
[d ei Ζ 
Gov, δεόμεθα, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος, 

Rubrica : Εἶτα ὁ ἱερεὺς εὔχεται τήνδε ἐπὶ τοῦ θυμιάματος εὐχήν' 
5 es ΄ -= r ^ , , 

᾿Ἠὔφρανας ἡμᾶς, ὁ θεός, τῇ ἐν σοὶ ἑνώσει zat σοὶ προσφέρομεν θυμίαμα χαριστήριον, 
καρπὸ λέ ὀμιολογοῦ ἦν χάριν σου’ ἀναθήτω δὴ πρὸς σέ, ὁ θεός, καὶ μὴ καταθήτω 
καρπὸν χειλέων, ὁμολογοῦντες τὴν χάριν σου’ ἀναθήτω δὴ πρὸς σέ, ὁ θεός, καὶ μὴ κ j 
διακενῆς, ἀλλὰ χάρισαι χαὶ ἡμῖν τῆς εὐωδίας τοῦ παναγίου σου πνεύματος μύρον ἄχραντον 

z € s , ` 
καὶ ἀναφαίρετον, πλήρωσον τὸ στόμα ἡμῶν αἰνέσεως xai τὰ χείλη ἀγαλλιάσεως καὶ την 
~ ~ ~ - ~ ? T ` * 
καρδίαν χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἰ σὺν 
τῷ παναγίῳ σου πνεύματι. νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Rubrica : Καὶ εὐθὺς ὁ διάκονος" 


Ὀρθοί, οἱ μεταλαθόντες τῶν ἁγίων, ἀχράντων καὶ ζωοποιῶν μωστηρίων, 


me 
--- 


π 
ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν δεηθῶμεν. 
Rubrica : ἄρχεται 6 διάκονος εἰς τὴν εἴσοδον: 
΄ IND ~ \ - 
Δόξα σοι, δόξα cot, δόξα cot, Χριστὲ βασιλεῦ, μονογενὲς λόγε τοῦ πατρός, ὅτι 
jane € ~ ^ € . s ο. v4 à , > > r / ϐ 

κατηξίωσας ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς καὶ ἀναξίους δούλους σου ἐν ἀπολαύσει γενέσθαι 
τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν χαὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον: δόξα 
σοι. 
Rubrica : Καὶ λέγει εἷς τῶν διακόνων: 

Ἔτι ἐκτενῶς τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

oy \ - , ~ 

Ὑπὲρ τοῦ εἰσακουσθῆναι. 

Τῆς παναγίας καὶ εὐλογημένης. 
Rubrica : Καὶ εὔχεται εἷς τῶν ἱερέων' 

3 " ε E t , è x HE Qo M z ~ / ~ 

Ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ θεός, ὁ σωτὴρ ἡμῶν, N ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς 
~a yo e er ~ rS e / Li - SN M SN # 
γῆς, καὶ ἵλεως, ἵλέως, ἵλεως γενοῦ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν" ἐπι σοι γὰρ πεποίθαµ.εν 
καὶ πρὸς σὲ καταφεύγομεν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ 
καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν" 


Rubrica : Καὶ ὅταν ποιῇ τὴν εἴσοδον, λέγει 6 διάκονος 


1 Rubrica : καὶ ὃ διάκονος λέγει μεγαλοφώνως A xat ψάλλει ὃ λαός M καὶ πάλιν λέγουσι I καὶ πάλιν 
E. — ἀρχιδιάκων (pro -διάκονος) H. — 2-4 [1:ὐχαριστοῦμέν σοι Ἀριστὲ... φιλάνθρωπος : Χριστέ hic 
des. M θεός hic des. A ἡμῶν hic des. H. — 3 τὴν om. E. --- διαφύλαξον : φύλαξον E. — 
5 Rubrica : ὃ ἱερεὺς εὐχὴν τοῦ θυμιάματος in margine M καὶ μετὰ τὸ πάντας μεταλαθεῖν ποιεῖ ὃ 
ΟΝ ΕΑ / 2 A cn Y 8 τ. «Ὁ / Pur Ην; n 
ἱερεὺς εὐχὴν θυμιάματος εἰς τὴν ἐσχάτην εἴσοδον Í καὶ μετὰ τὸ πάντας μεταλαθεῖν ὃ ἱερεὺς λέγει τὴν 


εὐχὴν τοῦ θυμιάματος μυστικῶς À om. E. — 6-11 Ηὔφρανας... αἰώνων in margine M om. E. — 
6 ηὔφρανας : sù- ΑΙ. — τῇ ἐν σοὶ ἑνώσει : ἐν τῇ ἑνώσει σου AMI. — θυμίαμα : ὕμνον AMI. — 
7 καρπὸν : καρπῶν H — ὁμολογοῦντες : -γούντων AMI — post ccu add. σὺν τῷ θυμιάματι [τούτῳ 
ΑΜ τοῦτο 1] AMI. — καταθήτω : ἀποστραφείῃ AMI. — 8 καὶ om. AMI. — post £uiv add. 
δι᾽ αὐτοῦ AMI — τῆς εὐωδίας : τὴν εὐωδίαν AMI. — τὸ μύρον τὸ ἄχραντον MI. — 8-9 μύρον 
ἄχραντον xal ἀναφαίρετον om. A. — 9 ἀναφαίρετον : -έρετον H. — αἰνέσεως post χείλη A. — 


ἀγαλλιάσεως post ἡμῶν A. — 10-11 μεθ᾽ οὗ... αἰώνων : μεθ᾽ hic des. H καὶ ἀεὶ hic des. I. — 


10 


15 


20 
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Deinde dicit archidiaconus : 


Gratias agimus tibi, Christe Deus noster, quia nos dignos habuisti qui 
participes fieremus corporis sanguinisque tui in remissionem peccatorum et 
in vitam aeternam ; indemnatos nos custodi, rogamus, ut bonus et philanthropus. 


Deinde sacerdos orat — dicens hanc orationem super turificatione : 


Nos laetos fecisti, Deus, in te nos adunans et tibi 'offerimus tus in 
gratiarum actionem, fructum labiorum, confitentes gratiam tuam. Ascendat 
vero ad te, Deus, nec descendat vacuum, sed concede nobis quoque suavitatis 
tui omnino Sancti Spiritus myrum non mixtum et quod adimi non potest; 
* reple os nostrum laude et *labia exultatione et cor laetitia gaudioque, in 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo benedictus es cum tuo omnino Sancto 
Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum. 


Et statim diaconus : 
Erecti, qui communionem sumpsimus sanctorum, immacula- 


torum vivificorumque mysteriorum in remissionem peccatorum 
nostrorum, rogemus. 
Incipit diaconus in introitu : 

Gloria tibi, gloria tibi, gloria tibi, Christe Rex, unigenitum 
Verbum Patris, quia nos dignos habuisti peccatores et indignos 
servos tuos qui frueremur immaculatis tuis mysteriis in remissio- 
nem peccatorum et in vitam aeternam. Gloria tibi. 

Et dicit unus diaconorum : 


Etiam intente Dominum rogemus. 
Ut exaudiamur. 
Omnino sanctae et benedictae. 


Et orat unus sacerdotum : 

Exaudi nos, Deus, Salvator noster, *spes omnium finium terrae, 
et ?propitius, propitius, propitius esto peccatis nostris. In te 
enim sumus confidentes et ad te confugimus et tibi gloriam 
mittimus Patri et Filio et Spiritui sancto, nunc. 


Et, cum introitum facit, dicit diaconus : 


εὐλογητὸς... αἰώνων : σοὶ πρέπει δόξα, τιμή, κράτος σὺν Μ. — 11 post παναγίῳ add. καὶ ἀγαθῷ καὶ 

ζωοποιῷ A. — 12 Rubrica.:om. A. — 13 oom. A. — τῶν θείων ἁγίων À. — ἀχράντων hic 

des. A — 45 Rubrica : καὶ ἄρχεται ὃ ἀρχιδιάχονος ἐν τῇ εἰσόδῳ E. — 29 — p. 124, 7 Kat ὅταν... 

παραθώμεθα om. A. — 29 Rubrica : καὶ τοῦ ἀρχιδιακόνου λέγοντος H ἄλλ« ως» in margine 
V Ne 


T py ~ ~ 
M καὶ ὅταν ποιήση τὴν εἴσοδον ἄρχεται λέγειν ó διάκονος οὕτως E. — ποιεῖ (pro ποιῇ) I. 


1. Hebr., xin, 15. — 2. Ps., Lxx, 8. — 3. Job, vim, 21. — 4: Ps., τχιν, 6. — 5. Cf. 


Ps., exxvit, 38. 


HMI*E 
KAI 


HMIE*A 
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"Ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντός, ἐν εἰρήνῃ τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅπως γένηται ἡμῖν ἡ μετάληψις τῶν ἁγιασμάτων αὐτοῦ εἰς ἀποτροπὴν παντὸς 
πονηροῦ πράγματος, εἰς ἐφόδιον ζωῆς αἰωνίου, εἰς κοινωνίαν καὶ δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
δεηθῶμεν. 

Γῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόκου και 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων μνημονεύσαντες, ἑαυτούς τε καὶ 
ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ θεῷ παραθώμεθα. 

Rubrica : Καὶ τοῦ διακόνου ταῦτα λέγοντος, 6 ἱερεὺς ἐπεύχεται" 

* Ὁ θεός, ὁ διὰ πολλὴν καὶ ἄφατον εὐσπλαγχνίαν συγκαταθὰς τῇ ἀσθενείᾳ τῶν δούλων 
σου καὶ χαταξιώσας ἡμᾶς μετασχεῖν ταύτης τῆς ἐπουρανίου τραπέζης, μὴ καταχρίνῃς ἡμᾶς 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐπὶ τῇ μεταλήψει τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων, ἀλλὰ φύλαξον ἡμᾶς, 
ἀγαθέ, ἐν ἁγιασμῷ, ἵνα ἄξιοι γενόμενοι τοῦ παναγίου σου πνεύματος εὕρωμεν μέρος καὶ 
κλῆρον, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ 
προσώπου σου, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος 
ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, peð oŭ εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ 
καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 

Rubrica : Καὶ ἐκφωνεῖ λέγων" 

Ὅτι πύλόγηται καὶ ἡγίασται καὶ δεδόξασται τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ἅγιον 
ὄνομά σου, τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. | 

“O aog ᾽Αμήν. 

‘O ἱερεύς: Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ ἀρχιδιάκονος: Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ χυρίῳ κλίνωμεν. 

Rubrica : “ο ἱερεὺς κλίνας λέγει" 
Ὁ θεὸς ὁ μέγας καὶ θαυμαστός, ἔπιδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου, ὅτι σοὶ τοὺς αὐχένας 


ἐκλίναμεν, καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου τὴν κραταιάν, τὴν πλήρη ἐὐλογιῶν, καὶ εὐλόγησον τὸν 


1 Ἔτι... δεηθῶμεν : ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντός hic des. H ἐν εἰρήνη in margine, hic 
des. M. ---καὶ 2 om. Ι. — 2-4 ὅπως... δεηθῶμεν : ὅπως γένηται hic des. H. — 5-7 Τῆς 
παναγίας... παραθώμεθα : τῆς παναγίας᾽ ἑαυτούς τε x«i ἀλλήλους H. — 5 ἀχράντου, ὑπερενδόζου 
om. M. — εὐλογημένης: καὶ ὑπερευλογημένης M. — 6 post Μαρίας add. τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου 
τοῦ ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου καὶ βαχπτιστοῦ, τῶν θείων καὶ πανευφήυων ἀποστόλων IF 
ἐνδόξων προφητῶν, ἀθλοφόρων καὶ μαρτύρων I. --- μετὰ πάντων τῶν ἁγίων καὶ δικαίων om. 
E. — te om. IE. — 7 ἀλλήλους καὶ hic des. M. — Χριστῷ hie des. I — post παραθώμεθα 
add. ὃ λαός σοὶ κύριε E. — ὃ Rubrica: ὃ Ἱερὺς κλίνων λέγει H ô ἱερεὺς τὴν εὐχὴν ταύτην 
ἠσύχως À καὶ εὔγεται ο ἱερεύς M 6 ἱερεὺς εὔχεται E. — 9 εὐσπλαγμνίαν : φιλανθ»ωπίαν. E — 
10 μετασχεῖν : μετέχειν inter lineas M. — ἐπουρανίου σου E. — post ἡμᾶς 2 add. δέσποτα I. — 
11 post ἁμαρτωλοὺς add. in margine καὶ ἀναξίους ἐργομένους M. — post ἆ/ράντων add. καὶ ζωο- 
ποιῶν et in margine καὶ} ἐπουρανίων M. — σου om. E. — ἡαᾶς om. H. — 12 post ἁγιασμῷ 
add. [in margine αὐτῶν M] τοῦ ἁγίου σου πνεύματος E. — ἄξιοι : ἅγιοι E. — τοῦ παναγίου σου 
πνεύματος om. E. — σου om. H. — µέρος : μερίδα M. — 13 χλήρον : κληρονομίαν E. — 13-15 ἐν τῷ 
φωτὶ... δεδοξασμένος in margine M. — 15-16 Χριστοῦ μεθ οὗ... αἰώνων : Χριστοῦ hic des. H 
δεδοξασμένος hic des. M νῦν hic des. I πνεύματι hic des. E. — 15 καὶ δεδοξασμένος om. IE: 


P 
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Etiam atque etiam et omni tempore, in pace Dominum rogemus. 

Ut nobis fiat communio rerum sanctarum ejus in aversionem omnis operis 
mali, in viaticum vitae aeternae, in ' communicationem ος donum Spiritus 
Sancti, rogemus. 

Omnino sanctae, immaculatae, supergloriosae, benedictae Dominae 
nostrae, Dei genitricis semperque virginis Mariae, cum omnibus sanctis 
justisque cum memoriam egerimus, nos ipsos et alii alios et omnem vitam 
nostram Christo Deo commendemus. 

Et, diacono haec dicente, sacerdos orat : 


Deus, qui propter viscera tuae multae et ineffabilis misericordiae infirmitati 
tuorum servorum condescendisti atque nos habuisti dignos qui participes 
essemus hujus caelestis mensae, ne condemnaveris nos peccatores in 
communione immaculatorum tuorum mysteriorum, sed custodi nos, bone, in 
sanctificatione, ut digni effecti tuo omnino Sancto Spiritu inveniamus partem 
et haereditatem cum omnibus sanctis qui tibi a saeculo bene placuerunt, * in 
lumine vultus tui, per miserationes unigeniti tui Fili, Domini et Dei et 
Salvatoris nostri Jesu Christi, cum quo benedictus es et glorificatus cum 
iuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc et semper et in saecula 
saeculorum, 


Et exclamat dicens : 


Quia est benedictum et sanctificatum et glorificatum tuum omnino 
honorandum et magnificum sanctum nomen, Patris et Filii et Spiritus Sancti, 
nune et semper et in saecula saeculorum. 

Populus : Amen. 

Sacerdos : Pax omnibus. 

Archidiaconus : Capita nostra Domino inclinemus. 


Sacerdos, postquam se inclinavit, dicit : 


Deus magne et mirabilis, ^intuere in servos tuos, quia tibi cervices 
inclinavimus, et extende manum tuam potentem, benedictionum plenam, ct 


16 post αἰώνων add. ἁμήν À. — 17 Rubrica : ὃ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ μεγαλοφώνως Α ἐκφώνησις I om, 
ME. — ἐκφωνῆ (pro -νεῖ) H. — 18 γὐλόγηται : εὖ- AE. — καὶ ἡγίασται om. E. — καὶ μεγαλοπρεπὲς 
ἅγιον in margine, hic des. M. — ἅγιον om. A E. — 19-20 τοῦ πατρὸς καὶ... αἰώνων : τοῦ πατρὸς xat 


hie des. I πνεύματος hic des. E καὶ ἀεὶ hic des. I. — 21 Ὁ λαός ἁμήν om. AM. — 22 Ὁ ἱερεύ- 
om. AM. — post πᾶσιν add. ὃ λαός καὶ τῷ πνεύματί σου E. — 23 ἀρχιδιάκονος : διάκονος AIK. 
— κεφαλὰς hic des. I. — ἡμῶν : ὑμῶν M hic des. JIM. — κυρίῳ Ine des. E. — 24 ee 5 
6 δὲ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν ταύτην A καὶ χλίνων ὁ ἱερεύς εὐχή in margine M ὃ ἱερεὺς ἐπεύχεται | 6 ἱερεύς E. 
— 95 col : σὺ M. — post τοὺς 2 add. ἑαυτῶν A [inter lineas M]. — 26 καὶ 1 om. ME. — post 
ἔκτεινον add. in margine ἐπὶ σωτηρίαν τοῦ γενοὓς τῶν ἀνθρώπων M. --- τὴν πλήρη : καὶ πλήρη E. 


1. 2 Cor., χιπ, 13. — 2. Act. Ap., 11, 38.—3. Poe sagas 16. — 4 Ps.,2xxxx, f6. 
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λαόν σου καὶ διαφύλαξον τὴν κληρονομίαν σου, ἵνα ἀεὶ καὶ διὰ, παντὸς δοξάζωμέν σε, τὸν 

tf ο ο D e ` ey ` 

υ.όνον ζῶντα καὶ ἀληθινὸν θεὸν ἡμῶν, τὴν ἁγίαν καὶ ὁμολύσιον τριάδα, πατέρα καὶ υἱὸν καὶ 
" 


ἅγιον πνεῦμα, 


Rubrica : Καὶ ἐκφωνεὶ λέγων" 
\ 4 ε 


Σοὶ γὰρ πρέπει καὶ ἐποφείλεται παρὰ πάντων ἡμῶν πᾶσα δοξολογία, τιμή, 


~ 


προσκύνησις καὶ εὐχαριστία τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ὁ ἀρχιδιάκονος' Ἐν εἰρήνῃ Χριστοῦ ψάλλωμεν. 
Rubrica : Πάλιν λέγει; 

Ἔν εἰρήνῃ Χριστοῦ πορευθῶμεν. 

‘O λαός Ἐν ὀνόματι κυρίου’ κύριε, εὐλόγησον. 
Rubrica : Εὐχὴ λεγομένη μετὰ τὴν μετάληψιν. 

"Ἔδωκας ἡμῖν, δέσποτα, τὸν ἁγιασμὸν ἐν τῇ μετουσία τοῦ παναγίου σώματος καὶ 
τοῦ τιμίου αἷματος τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, κυρίου δὲ καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, δὸς ἡμῖν καὶ τὴν χάριν τοῦ πνεύματός σου τοῦ ἀγαθοῦ καὶ φύλαξον ἡμᾶς ἀμώμους 
ἐν τῇ πίστει καὶ ὁδήγησον ἡμᾶς εἰς τελείαν υἱοθεσίαν καὶ ἀπολύτρωσιν καὶ εἰς τὰς μελλούσας 
αἰωνίους ἀπολαύσεις, σὺ γὰρ εἶ ὁ ἁγιασμὸς καὶ φωτισμὸς ἡμῶν, ὁ θεός, καὶ ὁ μ.ονογενής σου 


υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
DIMISSIO 


Rubrica : ἄλλη ὁησκομένη ἐν τῷ διακονικῷ. 

* Ἔ ὸ S H δύ ais ας ~ ` 5 E" ~ di "n μι 
X δυνάμεως εἰς δύναμιν πορευόμενοι καὶ πᾶσαν τὴν ἐν τῷ ναῷ Gor πληρώσαντες 

r- = ν ' ἘΞ »” 
θείαν λειτουργίαν, καὶ νῦν δεόµεθά σου, κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, τελείας φιλανθρωπίας ἀξίωσο, 
cn ? θ ΄ ΗΟ A οδό ς/ e ~ H aa 56 1 z 25 £. E 
ἡμᾶς, ὀρθοτόμ.ησον ἡμῶν τὴν ὁδόν, ῥίζωσον ἡμᾶς ἐν τῷ φόθῳ σου, τοὺς πάντας ἐλέησον καὶ 
~ 2 , ~ ~ ~ E = 
τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας ἀξίους ἀνάδειξον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ πυρίῳ ἡμῶν, μ.εθ᾽οὐ 
τ. z / ~ ΄ ~ τ =) 
εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ zal ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν 


\ \ , € ~ H 
καὶ Heb καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμ.ήν. 


1 καὶ 1 om. E. — δοξάζωμεν : -ομεν MIE. — 2 ἡμῶν θεόν M. — post ὁμοούσιον add. in 
margine xal προσκυνητόν M. — xat 3 om. A. — 3 καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα add. νῦν καὶ ἀεὶ xod εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων E. — 4 Rubrica : ἐκφ υνεῖ M ἐκφώνησις AE [in margine T]. — 5 post 
ἐποφείλεται add. ἡ E. — πᾶσα om. E. — 6 καὶ προσκύνησις LE. — 6-7 καὶ τῷ υἱῷ... αἰώνων : 
καὶ τῷ hic des. H υἱῷ hie des. M viv hic des. 1 ἀεὶ hic des. E add. 6 λαός ἁμήν IE. — 
8 Ὁ ἀρχιδιάκονος... ψάλλωμεν om. AM. — ἀρχιδιάκονος : διάκονος IE. — Ψψάλλωμεν : -ομεν 
H. — 9 Rubrica : om. R ὃ διάκονος λέγει A ὁ ἀρχιδιάκων M καὶ πάλιν λέγει E. — 10 ἐν εἰρήνῃ 
Χριστοῦ πορευθῶμεν : om. H ἐν εἰρήνῃ καὶ ἀγάπη Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πορευθῶμεν A. — 11 Ὁ 
λαός.., εὐλόγησον : om. HA [in margine et om. χύριε, εὐλόγησον 1] post εὐλόγησον add. καὶ 
e yetar 6 ἱερεὺς προσέχων τῷ λαῷ" 6 εὐλογῶν: εἰς τὸ διχχόνικον λέγει 6 ἀρχιδιάχονος: τοῦ χυρίου δεηθῶμεν 


M. — 12-18 [ζὐχὴ λεγομένη... τοὺς αἰῶνας om. AM. — 12 Rubrica : ὃ ἱερεὺς λέγει 

εὐχὴν ἐν τῷ διακονικῷ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν I εὐχὴ λεγουένη ἐν τῷ σκευοφυλακίῳ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν 
vw Li D Ne LI 4 Hf ^ D 

E. — 13 ἡμῖν om. H. — 14 μονογενοῦς σου υἱοῦ om. H. — δὲ om. H., — καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος 

om. E. — 16 καὶ 1 om. E. — καὶ ei; ἀπολύτρωσιν [Π. — 17 αἰωνίους μελλούσας I. — εἶ om. 

E. — καὶ ὃ φωτισμὸς H. — 18 σου τὸ πανάγιον : ἅγιον, hic des. H. — τοὺς hic des. I. — 


20 Rubrica : ὃ ἱερεὺς [εὐχὴ ὀπισθάμβωνος ἐν τῷ δικκονικῷ in margine] M ὃ ἱερεὺς εὐχὴν ἐν τῷ 
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benedic populo tuo et custodi haereditatem tuam, ut semper et omni tempore 
te glorificemus, solum ! vivum et verum Deum nostrum, sanctam et consubstan- 
tialem Trinitatem, Patrem et Filium et Spiritum Sanctum, 


Et exclamat dicens : 


Te enim decet et tibi debetur ab omnibus nobis omnis glorificatio, honor, 
adoratio et gratiarum actio Patri et Filio et Spiritui Sancto, nunc et semper et 
in saeeula saeculorum. 

Archidiaconus : In pace Christi cantemus. 


hursus dicit : 
In pace Christi procedamus. 
Populus : In nomine Domini, Domine, benedic. 


Oratio dicta post communionem : 


Dedisti nobis, Domine, sanctificationem in participatione omnino sancti 
corporis et pretiosi sanguinis unigeniti tui Filii, Domini ac Dei ac Salvatoris 
nostri Jesu Christi; da nobis gratiam quoque Spiritus tui boni et custodi nos 
irreprehensos in fide ac duc nos in perfectam adoptionem et redemptionem et 
in venturas fruitiones aeternas; tu enim es sanctificatio et illuminatio nostra, 
Deus, et unigenitus tuus Filius et Spiritus tuus omnino Sanctus, nunc et 
semper et in saecula. 


DIMISSIO 


Alia — oratio dicta in sacrario. 

De virtute in virtutem procedentes et postquam totam in templo tuo 
explevimus divinam liturgiam, nunc etiam rogamus te, Domine Deus noster, 
perfecta philanthropia habe nos dignos, rectam seca viam nostram, fae ut 
radicemur in timore tuo, omnium miserere et caelesti regno tuo dignos 
declara, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo benedictus es et glorificatus 
cum tuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc et semper et in 


saecula saeculorum, amen. 


` ~ z 7 E zu κα 
σκευοφυλαχίῳ μυττικήν A ó ἱερεὺς λέγει εὐχὴν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου IE ἕως τοῦ διχχονικοῦ I μέχρι τοῦ 


σχευοφυλακίου E. — 22 θείαν om. H. — post λειτουργίαν add. καὶ ἀπὸ σοῦ καὶ εἰς σὲ καὶ πρὸς 
σὲ χαταφεύγοντες ὑπὸ σοῦ ἁγιαζόμ:θα, κύριε ó θεὺς ἡμῶν A. — κύριε ó θεὺς ἡμῶν om. A. — 23 τὴν 
ὁδὸν ἡμῶν KK. — τὴν δδόν : τὴν ζωὴν «ωσχύτως καὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀνχστήσεως τοῦ χυρίου A. --- τοὺς 
πάντᾳς ἐλέησον om. E. — 24 σου om. HE. — ἀδίους ἀνάδειξον : ἀξίωσον E. — 24-26 vs0' οὗ... ἀμήν : 
20’ hic d H 25 εὐλογητὸς bv : σοι πρέπει 00:0, τιµή. κράτος ἅμα [. — καὶ Os20zncuévoc 
μεθ᾽ hic des. H. — 25 εὐλογητὸς... σὺν : ρέ ta, τιμή, κράτος ἅμα |. A δεἸοξασμένος 
om. E. — καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου om. T. — νῦν hic des. MI add. εἰρήνη πᾶσιν: ὃ λαός’ καὶ 
L 
τῷ πνεύματί cou" καὶ λέγουσιν oi διάκονοι: κύριε, εὐλόγησον M. — 26 ἀεὶ hic des., add. ὁ διάκο- 
LI 


> ~v ~ : y. ~ 
voc’ ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ τοῦ τοῦ (Sic) χυρίου δεηθῶμεν E. 


1. 1 Thess., 1, 9. 
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“O ἀρχιδιάκονος Ἔν εἰρήνῃ Χριστοῦ φυλαχθῶμεν. 
Rubrica : Εὐχὴ τελευταία. 

Ἠὐλόγηται ὁ θεός, ὁ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων καὶ σχέπων καὶ εἰρηνεύων καὶ διαφυλάττων 
` y, ` ΄ ε " 5 ' -- z ~ H E N , u X 7 ~ 3 ~ 
τὴν ζωὴν πάντων ἡμῶν διὰ τῆς μεταλήψεως τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων καὶ ζωοποιῶν αὐτοῦ 
2 . x ~ " + ~ 2 n m ~ : 
μυστηρίων, ὧν μεταλαθεῖν ἠξιώθημεν, πάντοτε νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


ἀμήν. 


\ 

1 Ὁ ἀρχιδιάκονος... φυλαχθῶμεν om. ΜΑ. — ἀρχιδιάκονος : διάκονος IE. — φυλαχθῶυεν : δια- 
IE. — 2 Rubrica : ὃ ἱερεὺς τὸ « εἰρήνη πᾶσιν » ἡσύχως ἐν ἑαυτῷ A καὶ εὔχεται ó ἱερεύς M ὁ ἱερεύς 
IE — 3 Βὐλόγηται : eò- AI. — post ἁγιάζων add. ἡμᾶς I. — καὶ σκέπων... διαφυλάττων : καὶ διαφυ- 
λάττων καὶ σκέπων καὶ φρουῤῶν καὶ διατηρῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ ἀγάπη À xol διατηρῶν [καὶ διαφυλάττων 
in margine εἰρηνεύων ἐν ἀγάπη inter lineas] M om. IE. — 4 τὴν ζωὴν πάντων ἡμῶν : ἡμᾶς I om. 
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Archidiaconus : In pace Christi custodiamur. 


Ultima oratio. 


Est benedictus Deus, benedicens et 'sanctificans et tegens et pacificam 
efficiens et custodiens vitam omnium nostrum per communionem sanctorum et 
immaculatorum et vivificorum suorum mysteriorum, quorum digni sumus 
habiti qui communionem sumeremus, omni tempore, nunc et semper et in 
saecula saeculorum, amen. 


E. — καὶ 1 om. À. — post ἀχράντων add, χαὶ ἀθανάτων M. — καὶ ζωοποιῶν om. IE. — post 
ζωοποιῶν add. καὶ φρικτῶν M. — αὐτοῦ : τοῦ Χριστοῦ A om. E. — 5 àv... αἰώνων : ὃ Ov εὐλογητὸς 


~ ~ T L3 4 , ^ + 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν Μ. --- ὧν μεταλαθεῖν ἠξιώθημεν πάντοτε om. IE. — πάντοτε... 
w ^ M / A ESI 
αἰώνων : καὶ ἀναπαύσει πᾶσαν Ψυχὴν χριστιανὴν προλαθοῦσαν μετὰ ἁγίων καὶ δικαίων 6 Ov ἐπὶ πάντων 
5 - \ * T5 " 
θεὸς εὐλογημένος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν A. — τοὺς hic des. I. — 5 ἁμήν om. HI. 


1. Ezech., xx, 12. 
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ΑΡΡΕΝΡΙΧ 


VARIAE PRECES ANTE VEL POST COMMUNIONEM. 


Rubrica : 'O ἱερεὺς τὴν ὀπισθάμθωνος εὐχὴν μεγαλοφώνως” 


'O θυσίαν αἰνέσεως καὶ λατρείαν εὐάρεστον, τὴν λογικὴν καὶ ἀναίμακτον δεχόμενος 
παρὰ τῶν ἐπικαλουμένων σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ, Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ ἁμνὺς τοῦ θεοῦ καὶ υἱός, Ὁ 
” M e 5 ~ ! ε Were « 3 e A D τσ ΄ r η τ Se; \ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, ὁ μόσχος ὁ ἅμωνος, ὁ uN δεξάμενος ἁμαρτίας ζυγὸν καὶ 
τυθεὶς δι᾽ ἡμῶν ἑκών, ὁ μελιζόμ.ενος καὶ μὴ διαιρούμενος, ὁ ἐσθιόμενος καὶ μὴ δαπανώμενος, 
x NI 3 e y "er t Ld 4 a ~ 
τοὺς δὲ ἐσθίοντας ἁγιάζων, ὁ καὶ τῇ παρούση ἡμέρα χαταξιώσας ἑορτάσαι τῶν φρικτῶν 
μυστηρίων τοῦ ἁγίου σώματος καὶ τοῦ τιμ.ίου σου αἵματος, αὐτός, ὡς ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων, 

b " c \ ` M ΄ A 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος, τήρησον ἡμᾶς καὶ τοὺς δούλους σου τοὺς διακόνους καὶ πάντχ τὸν 
λαόν σου ἐν τῷ σῷ ἁγιασμῷ, τῷ βασιλεῖ ἡμῶν νίκας δώρησαι, τοὺς ἐν αἰχμαλωσίαᾳ ὄντας 
ἀδελφοὺς ἡμῶν ἀνάρρυσαι, τοὺς ἐν ἀσθενείᾳ ἐπίσκεψαι, τοὺς ἐν κινδύνοις θαλάσσης χυθέρνησαι 

\ ~ - as ~ €) . y ù - HJ ~ 
καὶ πᾶσι τοῖς δεουένοις τῆς σῆς βοηθείας ἐπάκουσον: ὅτι σὺ εἶ ὁ δοτὴρ τῶν ἀγαθῶν 
à ^ "n X \ ὁ ἢ . e w UN \ \ NÉS , 7 ` =p Y > \ 
ωρημάτων, Χριστὲ ὁ θεὸς ἡμῶν. καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ 
~ es EU - X E ` 3 > ~ ~ 
καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
>, > 7 
αἰώνων, GU. 


Ὁ διάκονος Ἔτι τοῦ κυρίου δεηθῶμεν. 


Rubrica : “Ὁ ἱερεὺς λέγει εὐχὴν ὀπισθάμθωνος τοῦ ἁγίου Ιακώθου" 


Εὐχαῖς καὶ πρεσθείαις τῆς παναγίας, ἀχράντου δεσποίνης “μῶν, θεοτόκου καὶ ἄειπας- 
Z 5" - f? P, 5 ie ~ 3 Br 7 à / A τῳ m 
θένου Μαρίας, τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ, τοῦ 
ἁγίου Στεφάνου τοῦ πρωτοδιακόνου καὶ πρωτομάρτυρος, τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἐνδόξων 

- NE. 2 P E Y ΄ ^ ~ ε ΄ , € > SY ^ e τ 

προφητῶν καὶ ἀθλοφόρων μαρτύρων καὶ πάντων τῶν ἁγίων, Χριστός, ὁ ἀληθινὸς θεὸς ἡμῶν. 
διὰ τῆς μεταλήψεως τῶν ἀχράντων αὐτοῦ μυστηρίων, πάντας ἡμᾶς εὐλογήσει ἐν εἰρήνη καὶ 
ἀγάπῃ, ἁγιάσει καὶ διαφυλάξει καὶ τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἀξίους ἀναδείξει καὶ 


D « ΄ ? τν ~ \ SN M 3 7 
ἐλεήσει τον κοσμµ.ον αυτου. νυν XQ HEL HAL εις τους. 


Rubrica : Εὐχὴ ἄλλη ὀπισθάμθωνος. 


~ / τ ~ e te ~ ~ E Ned 
Δέσποτα, κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ὁ καχταξιώσας ἡμᾶς τῆς σῆς δόξης 
" ` "n Š 1 ES ~ € 7 / 7 τ " E ς PS 
XOLV@VOUS γενέσθαι tx τῆς τῶν ἁγίων σου μυστηρίων ζωοποιοῦ μεταλήψεως, ι΄ ὧν τοῦ 
> 4 ~ N ~ 3 Pius ~ ~ 
θανάτου σου x«i τῆς ἀναστάσεως τὸν τύπον τελεῖν παρέδωκας nui, δι᾽ αὐτῶν huas ἐν τῷ 


e x 


ἁγιασμῷ σου διαφύλαξον μεμνημένους τῆς σῆς χάριτος διαπαντὸς καὶ σοὶ ζῶντας. τῷ ὑπὲρ 


΄ 


ἡμῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι, τοῖς συλλειτουργήσασιν ἡμῖν καὶ τοῖς θείοις σου μυστηρίο:ς 


7 αἰσθιώμενος pro ἐσθιόμενος) A. — 13 δωτὴρ (pro δοτὴρ) A. 
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APPENDIX 


VARIAE PRECES ANTE VEL POST COMMUNIONEM. 


Sacerdos dicit=> orationem « post ambonem » magna voce : 


Qui ‘sacrificium laudis et *beneplacens obsequium, rationale incruen- 
tumque accipis ab invocantibus te in toto corde, Christe Deus noster, * Agnus 
Dei Filique, qui tollis peccatum mundi, *vitule irreprehense, qui non *ac- 
cepisti jugum peccati et per nos volens sacrificatus es; qui divideris nec 
partiris; qui manducaris nec consumeris, manducantes autem sanctificas ; qui 
praesenti quoque die nos dignos habuisti qui celebraremus tremenda mysteria 
sancti corporis sanguinisque tui pretiosi, Ipse, ut "misericors et miserator, 
longanimis et multum misericors, conserva nos et servos tuos diaconos οἱ 
totum populum tuum in tua sanctificatione; regi nostro victorias dona; qui in 
captivitate sunt fratres nostros libera; qui in infirmitate visita; qui in "periculis 
maris guberna et omnes indigentes tui auxilii exaudi; quia tu es donator 
bonorum donorum, Christe Deus noster, et tibi gloriam mittimus una cum 
Patre tuo qui prineipium non habet et tuo omnino sancto et bono et vivifica- 
tore Spiritu, nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 

Diaconus : Etiam Dominum rogemus. 


Sacerdos dicit orationem « post ambonem » sancti Jacobi : 


Precibus et intercessionibus omnino sanctae, immaculatae Dominae 
nostrae, Dei genitricis semperque virginis Mariae, sancti Joannis gloriosi 
prophetae, praecursoris et baptistae, sancti Stephani primi diaconi et primi 
martyris, sanctorum apostolorum, gloriosorum prophetarum et martyrum qui 
brabeum retulerunt et omnium sanctorum, Christus, verus Deus noster, per 
communionem immaculatorum mysteriorum suorum, omnibus nobis * bene- 
dicet 1n pace et caritate, sanctificabit et custodiet et caelesti regno dignos 
declarabit et miserebitur mundi sui, nunc et semper ct in. 


Oratio alia « post ambonem »., 


Domine, Domine Jesu Christe, Salvator noster, qui nos habuisti dignos qui 
iuam gloriam tecum communicantes fieremus per communionem vivificam 
sanctorum mysteriorum tuorum, per quae nobis modo mystico perficiendam 
mortem tuam et resurrectionem tradidisti, per ea nos in sanctificatione tua 
custodi memores tuae gratiae omni tempore ct "ΠΡΙ viventes, qui pro nobis 


1 Pew xix, 14. — 2. Rom., xu, 1. — 3. Joan., 1,29. — 4. Lev., ιν, 3. — 5. Deut., 
EE 3. — 6. PSY, cu, 8. — 7. 2 Cor., Κι, 26. ---:8; Ps., xxvi, 11. — 9. 2 Com, v, 15. 
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διαχονήσασι βαθμὸν ἀγαθὸν περιποίησχι xxt πολλὴν παρρησίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ σου 
βήματος, εἰρήνην τῷ κόσμῳ σου δώρησαι, ταῖς ἐκκλησίαις σου, τωῖς ἱερεῦσι, τοῖς βασιλεῦσιν 
ἡμῶν καὶ παντὶ τῷ λαῷ Gov σὺ γὰρ εἶ ὁ ἀληθινὸς θεὸς ἡμῶν καὶ ζωὴ αἰώνιος καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν. 

Rubrica : «Ίέγει 6 διάκονος' 

"Amd δόξης εἰς δόξαν πορευόμενοι σὲ ὑμνοῦμεν, τὸν σωτῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν" δόξα 
πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι, καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας: σὲ ὑμνοῦμεν, τὸν 
σωτῆρα, τῶν ψυχῶν ἡυῶν. 

Rubrica : Εὐχὴ ἄλλη. 

Σὺ εἶ ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς καὶ ἡ πηγὴ τῆς ἀθανασίας καὶ δοτὴρ πάντων τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν, δέσποτα Χριστέ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐν σοὶ ζώμεν καὶ κινούυ.εθα καὶ ἐσμέν, zat σοὶ τὴν 
δόξαν καὶ εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ 
καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν. 

Rubrica : Εὐχὴ ἄλλη τελευταία. 

‘O κύριος εὐλογήσει καὶ ἁγιάσει καὶ φυλάξει πάντας ἡμᾶς διὰ τῆς μεταλήψεως τῶν 

ἀχράντων αὐτοῦ μυστηρίων, τῇ αὐτοῦ χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Rubrica : Εὐχὴ ὀπισθάμθωνος λεγομένη τὰς κυριακὰς τῆς ἁγίας µιεταλήψνεως. 
Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν εὔσπλαγχνε καὶ πολυέλεε, ὁ διὰ τῆς ἁγίας σου νηστείας ὁδὸν 
- ε NI it 
σωτηρίας ἡμῖν ὑποδείξας, ὁ τὴν μετάνοιαν καὶ τὴν ταπεινοφροσύνην ὡς θυμίαμα δεχόμενος, 
€ e N / ` / My ` ~ - ? / > 6 / \ ΄ 
ὁ διὰ νηστείας xxi μετανοίας τὴν κατὰ τῶν Νινευιτῶν ἀπόφασιν ἀναθαλλόμενος καὶ τούτους 
= τ N n n , ᾿ M - 
νεκρωθέντας τῇ ἁμαρτίᾳ διὰ μετανοίας καὶ φιλανθρωπίας ζωοποιήσας, ὁ χαρὰν ἐν οὐρανοῖς 
H mou M Ώ τὴ E € > ΄ ^ ^ > 7j > ~ > 7 ` 
ἐργαζόμενος ἐπὶ ἑνὶ μετανοοῦντι, ὁ ἐλεήμων καὶ τοὺς ἐλεήμονας ἐλεῶν, οἰκτείρων καθὼς 
5 \ ^ - r ΄ 
οἰκτείρει πατὴρ υἱούς, διὰ νηστείας καὶ προσευχῆς στόματα λεόντων ἐν λάχχῳ ἐχαλίνωσας, 
^ ve A os 
διὰ νηστείας xai προσεδρείας τὸ πρόσωπον Μωῦσέως ἐδόξασας, διὰ νηστείας καὶ παρθενίας 
ἅρματι πυρίνῳ Ἠλίαν ἀνέλαθες, διὰ νηστείας καὶ μετανοίας τὸν τελώνην ἐδικαίωσας, διὰ 
νηστείας καὶ δακρύων τὴν πόρνην ἐκαθάρησας, ἔλεος γὰρ Χαταχαυχᾶται κρίσεως, αὐτὸς καὶ 
νῦν, δέσποτα, ἴασαι τὰ συντρίµµατα τῶν καρδιῶν ἡμῶν καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῆς φοθερᾶς 
M , κ Z ^ ~ a ΄ ~ ^ S > , ^ N / ^ 
καὶ ἀνεξιχνιάστου καὶ φρικτῆς ἡμέρας τῆς χρίσεως xai ἐλέησον τοὺς δούλους σου καὶ 
. ee e , fc " N / ἢ ES 7» αὶ A / E , N ~ ò " ’ 
μνημόνευσον, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος, τοῦ τιμίου πρεσθυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διακονίας 
SE - ' ~ ~ Ζ M - 
καὶ παντὸς ἱερατικοῦ τάγματος καὶ τῶν Φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων xat τοῦ πιστοτάτου 
3 > 


λαοῦ’ μόνος γὰρ εἶ ἀγαθὸς καὶ εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


5 Rubrica : εὐγὴ ἀπολυτιχὴ λεγομένη mso% τοῦ διακόνου E. — 7 καὶ 3 om. E. — αἰῶνας om. I. 
— σὲ: σὺ E. — 27 ἔλαιον (pro ἔλεος) A. 
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mortuus es et resurrexisti; concelebrantibus nostris et a ' quibus divinis 
luis mysteriis ministratum est ‘suppedita gradum bonum et magnam fiduciam: 
ante "tuum timendum tribunal; pacem mundo tuo dona, ecclesiis tuis, 
sacerdotibus, regibus nostris et toti populo tuo; tu enim es?verus Deus noster 
et vita aeterna et tibi gloriam mittimus Patri et Filio et Spiritui Sancto, nunc. 


Dicit diaconus 


‘A gloria in gloriam procedentes te hymnis celebramus, Salvatorem 
animarum nostrarum. Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, et nunc et semper 
et in saecula. Te hymnis celebramus, Salvatorem animarum nostrarum. 

Oratio alia. 

Tu es *panis vitae et fons immortalitatis et donator omnium bonorum 
aeternorum, Domine Christe, Deus noster, *in te vivimus et movemur et. 
sumus et tibi gloriam et gratiarum actionem mittimus una cum tuo Patre qui 
principium non habet et tuo omnino sancto et bono et vivificatore Spiritu, nunc. 


Alva oratio ultima. 

Dominus benedicet et sanctificabit et custodiet nos omnes per communio- 
nem immaculatorum mysteriorum suorum, sua gratia et philanthropia, omni 
tempore, nune et semper et in saecula saeculorum. 

Oratio « post ambonem » sanctae communionis dicta diebus dominicis. 

Domine, Deus noster miserator et multum misericors, qui per ‘sanctum 
jejunium tuum viam salutis nobis ostendisti; qui paenitentiam et humilitatem 
ut tus accipis; qui per *jejunium et paenitentiam edictum quod erat adversus 
Ninevitas abrogasti et illos qui peccato mortui erant per paenitentiam ct 
philanthropiam vivificasti ; qui *gaudium in caelis operaris super uno paeniten- 
tiam agente; qui ‘’misericors es et misericordum misereris; ‘qui miseraris 
ut pater filios miseratur, per jejunium et orationem "ora leonum in lacu 
refrenavisti; per jejunium et adsiduitatem ‘* vultum Mosis gloriosum elfecisti ; 
per jejunium et virginitatem ''curru igneo Eliam suscepisti; per jejunium et 
paenitentiam '*publicanum justificasti; per jejunium et lacrimas '* meretricem 
purificasti, '* misericordia enim judicio praevalet, ipse nune quoque, Domine, 
. "5sana contritiones cordium nostrorum et libera nos a timendo et investigabili 

et tremendo die judicii et miserere servorum tuorum et memento, ut bonus 
et philanthropus, honorabilis presbyterii, diaconii in Christo et totius sacri 
ordinis et nostrorum regum Christum amantium et fidelissimi populi; solus 
enim es sanctus et '* benedictus in saecula saeculorum, amen. 


DU um οσους — 51.108, v9 20. — 4. 27€0r., nr, 88. = 
5. Joan., νι, 35. — 6. Act. Ap., xvii, 28. — 7. Cf. Matth., ιν. 2. — 8. Cf. Jon., 111, 5-10. 
— 9. Ci. Luc., xv, 7. 30. σος, n, 17. — 11. 'Ps., cu, 49. — 12. Cf. Dan., vr 22. 
-— 15 Ci 7 Gor, tea ὠΏθα,, τι, 11. — 15. ΟΙ. Luc., χγαι. 14. — 16. Cf. 
Luc, vit, 47-48. — 17. Jac., 11, 43. — 38. Ps., rix, 4. — 19. Rom., 1, 25. > 
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Rubrica : Ey) ἥντινα ποιεῖ d ἱερεὺς πρὸς τὸν λαόν, ὅταν μεταλαθεῖν μελλωσιν' 

Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, υἱὲ τοῦ ζῶντος θεοῦ, ἀμνὲ καὶ ποιμήν, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου, ὁ τὸ δάνειον χαρισάμενος τοῖς δυσὶ χρέώσταις καὶ τῇ ἁμαρτωλῷ γυναικὶ 
δοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὁ τὴν ἴασιν τῷ παραλύτῳ δωρησάμένος σὺν τῇ ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτοῦ, αὐτός, δέσποτα, συγχώρησον τὰς ἁμαρτίας, τὰς ἀνομίας, τὰ πλημμελήματα, τὰ 
ἑκούσια, τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν γνώσει, τὰ ἐν ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν παραθάσει καὶ ἐν παραχοῇ γενόμενα 
παρὰ τῶν δούλων σου καὶ εἴ τι τῶν ἐντολῶν σου, ὡς ἄνθρωποι σάρκα φοροῦντες καὶ τὸν 
Χόσμον οἰκοῦντες, ἐπλανήθησαν 7 παρέθησαν ἢ ἐπλημμέλησαν 7 λόγον ἱερέως κατεπάτησαν, 
εἴτε ὑπὸ κατάραν ἐγένοντο, εἴτε ἰδίῳ ἀναθέματι ὑπέπεσαν ἢ βλασφημία τινὶ ἢ ὅρκῳ 
A ὑποπιασμῷ καὶ μολυσμῷ σαρκὸς ἐγένοντο, αὐτός, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος καὶ άμνη- 
σίκακος δεσπότης, τούτους, δέσποτα, λόγῳ λυθῆναι εὐδόκησον, συγχωρῶν αὐτοῖς πάντα 
κατὰ τὸ μέγα σου ἔλεος. Ναί, δέσποτα φιλάνθρωπε, ἐπάκουσόν μου δεομένου σου τῆς σὴς 
ἀγαθότητος xal πάριδε, ὡς πολυέλεος, τὰ πταίσματα αὐτῶν ἅπαντα καὶ λύτρωσαι αὐτοὺς 
τῆς αἰωνίου κολάσέως᾽ σὺ γὰρ εἶπας, δέσποτα: ὃ ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ὃ ἐὰν λύσητε ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, διότι σὺ εἰ θεὸς ava- 
µάρτητος μόνος, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν TH πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, 


- \ ? N 9 m" πα 3» , J 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν. 


1 Rubrica : εὐχὴ ἱλασμοῦ E. — 2 τοῦ ζῶντος θεοῦ : τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος E. --- 3 χαρισάμενος τοῖς 
δυσὶ χρεώσταις : τοῖς δυσὶ χρεωφειλέταις χαρισάμενος E. — γυναικὶ om. E. — 4 δοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν : 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῆς δούς E. — παραλύτῳ : -λυτικῷ E. --- ἁμαρτιῶν αὐτοῦ : ἑαυτοῦ 


. ` 
24 


ἁμαρτιῶν À. — 5 αὐτὸς... πλημμελήματα : ἄνες, ἄψες, συγχώρησον, ὃ θεός, τὰ πλημμελήματα ἡμῶν E. 
— 6 ἐν 40m. E. — 7 παρὰ τῶν δούλων σου : ἃ οἶδε τὸ πνεῦμά σου τὸ πανάγιον ὑπὲρ τοὺς δούλους σου 
E. —- καὶ et... σου om. A. — post ἄνθρωποι add. ὄντες καὶ A. — 8 post κόσμον add. τούτον E. — 
8-9 ἐπλανήθησαν... ἐγένοντο : À ἐκ. τοῦ διαθόλου ἐπλανήθησαν εἴτε ἐν λόγῳ À ἐν ἔργῳ εἴτε ὑπὸ xatd- 
ραν ἱερέως E. — 9 εἴτε ἰδίῳ : ἢ τῷ ἰδίῳ E. — 9-11 ἢ βλασφημία... λόγῳ : παρακαλῶ xal δέομαι τὴν ἄφατόν 
σου φιλυνθρωπίαν τῷ μὲν λόγῳ E. — 11 εὐδόκησιν συγχωρῶν : συγχωρηθῆναι E. — πάντα ad finem : 
καὶ τῷ ὅρκῳ καὶ τῷ ἰδίῳ ἀναθέματι κατὰ τὴν σὴν ἀγαθότητα, ναί, δέσποτα χύριε, εἰσάκουσον τῆς δεήσεώς 
μου ὑπὲρ τῶν δούλων σου xal πάριδε, ὡς ἀμνησίκακος, τὰ ἐπταισυένα αὐτῶν ἅπαντα, συγγώρησον αὐτοῖς 
~ ἐλ Ot Qr hu. n Qn ζ D COSE) / SS 5 ὦ ορ aa 
πᾶν πλημμέλημα ἑχούσιόν τε καὶ ἀκούσιον, ἀπάλλαξον αὐτὸς τῆς αἰωνίου κολάσεως" σὺ yàp εἰ ô διὰ τῶν 
[TA 2 + > / e ~ , e g A , Bo ~ ~ » / > jir 
ἁγίων σου ἀποστόλων ἐντειλάμενος ἡμῖν, λέγων ὅτι ὅσα ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδειένα ἐν τοῖς 


2 ` λα 2. / SEA σα κ με, M / 9 ΓΗ ος Mrs] NET RARES ` - 
οὐρανοῖς καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι σὺ εἰ ὃ θεὸς ἡμῶν, θεὸ; τοῦ 





10 


15 


[135] APPENDIX. | 249 


Oratio quam facit sacerdos in populum versus, cum communionem sumpturi 
sunt: 

Domine Jesu Christe, ΕῊΙ Dei vivi, * Agne et Pastor, qui tollis peccatum 
mundi, qui ‘debitum duobus debitoribus concessisti et *mulieri peccatrici 
remissionem peccatorum dedisti; qui *paralytico sanationem donavisti una 
eum remissione peccatorum ipsius, ipse, Domine, condona peccata, iniqui- 
tates, delicta, quae sua voluntate, quae praeter voluntatem, quae scientes, 
quae inscientes, quae per transgressionem et per inobedientiam commiserunt 
servi tui et si quid ‘a mandatis tuis, ut homines carnem ferentes et mundum 
habitantes, erraverint vel transgressi sint vel deliquerint vel sacerdotis verbum 
conculcaverint, sive ‘sub maledictum devencrint, sive proprio anathemate 
muletati sint vel in blasphemia aliqua vel *juramento vel pressura vel inqui- 
namento carnis fuerint, tibi ipsi, qui bonus et philanthropus et injuriarum 
obliviosus Dominus es, placeat, Domine, ut illi verbo solvantur, condonando 
eis omnia ^^ secundum magnam misericordiam tuam. Ne, Domine philanthrope, 
exaudi me rogantem tuam bonitatem et, ut multum misericors, averte 
oculos ab omni lapsu eorum et redime eos ab aeterna poena. Tu enim dixisti, 
Domine : ''Quaecumque alligaveritis super terram erunt. ligata in ccelis et 
quaecumque solveritis erunt soluta in caelis, quia tu es Deus solus expers 
peccati, et tibi gloriam mittimus Patri et Filio et Spiritui Sancto, nunc et 
semper ct in saecula saeculorum, amen. 


9 
b ~ M , να A 3 LA x , ^ ΄ \ / € ^I» \ ~ > ae, ^ \ ~ 
ἐλεεῖν καὶ σώνειν XAL αφιεναι αμαρτιας ουναμενος xat πρεπει σοι ἡ 0050 σὺν το αναριῳ TATP! χαι τῷ 


~ , ἡ - X "ΝΙΝ M 3 4 I~ ~ 3,4 ΠΣ > M ^ t E 
ζωοποιῷ πνευμοτι, VUV XXL AEL XAL εἰς τους αἰώνας των αιώνων, αυ ην KUNY αμ.ην 4 


Un ΜΑΗ, vr, 10; — 2. Joan., 1, 29. — 3. Joam., x, 11. — 4. Cf. Luc. Bir, δα. — 
5. Cf. Lue., vu, 47. — 6. Cf. Mare., τι, 5-12. — 7. Ps., c: vin, 110. — 8. Gal., ur, 10. 
— 0. Marc., xiv, 71? — 10. Ps., L, 3. — 11. Matth., xvii, 18. 
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AVERTISSEMENT 


Le présent fascicule contient les homélies CXIII à CXIX de Sévére 
d'Antioche, d'aprés la traduction syriaque de Jacques d'Édesse faite en 
701 et conservée dans le manuscrit Add. 12 159 du British Museum. 

Il existait déjà une traduction latine de l'homélie CXIV sur sainte 
Drosis dans A. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, pp. 754-757. 
Dans le méme tome, pp. 732, 740, sont reproduits également cinq fragments 
grecs, l'un appartenant à l'homélie CXVI et les quatre autres à l'homélie 
CXVII. De plus, la longue homélie CXIX — qui à elle seule forme le tiers de 
ce fascicule — a été publiée par Rahmani dans Studia Syriaca, fasciculus IV, 
Documenta de antiquis haeresibus primo edidit, vertit, prolegomenis illustravit 
Ignatius Ephraem II Rahmani, Patriarcha Antiochenus Syrorum, typis 
patriarchalibus in seminario Scharfensi de monte Libano, anno MCMIX. On 
trouve aux pp. x-xi une introduction à cette homélie, aux pp. ο à + le texte 
syriaque de la traduction de Paul de Callinice faite en 528 d'aprés le 
manuscrit Vat. 143, et aux pp. 5-37 la traduction latine. Sur Romanos, 
évéque de Rosos, dont cette homélie contient des fragments du livre intitulé 
« L’Échelle », voir La Chronique de Michel le Syrien éditée par J.-B. Chabot, 
Paris, 1904, t. II, p. 235, et Le Patriarcat d’Antioche depuis la paix de l'Église 
jusqu'à la, conquéte arabe, par R. Devreesse, Paris, 1945, p. 159. 

Des homélies CXIII à CXIX nous donnons donc le texte syriaque 
inédit de la version de Jacques d’Edesse, avec la traduction française. Nous 
y avons supprimé les mots grecs que laisse supposer le texte syriaque; 
mais nous les avons réunis dans La Table des mots syriaques étrangers ou 
remarquables, à la fin du fascicule. 


N. B. — La pagination entre crochets du présent fascicule continue 
celle de P. O., t. XXV, fasc. 4. 
Montargis, au temps de l'occupation allemande. 
In labore, ... in fame, ... in frigore. 


IRC Or πὶ’ η) 


Maurice Brière. 


= British Museum Add. 12159. 
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1. L in margine: Nes, dates Ero |ερο[οο. 


HOMÉLIE CXIII! 


Sun? LE VERSET QUI (EST) DANS L'ÉvANGILE DE Luc, LEQUEL pit: HEUREUX, vous 
QUI (ÊTES) PAUVRES, PARCE QUE C'EST A VOUS QU APPARTIENT LE ROYAUME DE 
Digv?. HEUREUX, VOUS QUI PLEUREZ MAINTENANT, PARCE QUE VOUS RIREZ‘. ET: 
Vous, RICHES, MALHEUR A VOUS, PARCE QUE VOUS AVEZ REÇU VOTRE CONSOLATION 5; 
ET ENCORE : VOUS, MALHEUR A VOUS QUI RIEZ MAINTENANT, PARCE QUE VOUS 


SEREZ DANS L'AFFLICTION ET VOUS PLEUREREZ. 


Lorsque j'en vois quelques-uns entendre d'un air distrait les paroles de 
l'Évangile, rire sans raison des commandements de notre Sauveur et croire 
que les commandements sont impossibles et qu'ils répugnent à la nature, je 
souffre comme ces marchands, qui, aprés avoir cherché des perles précieuses, 
selon la parabole de Notre-Seigneur, en avoir acquis et vendu un grand 
nombre, finalement, aprés s'étre fatigués et lassés dans les travaux du com- 


1. Ces homélies ont été prononcées entre le 6 novembre 517 et les premiers jours de janvier 
518. — 2. Note marginale de L: (C'est) la premiére homélie de la sixiéme année. — 3. Luc, vi, 20. 
— 4. Luc, vi, 21. — 5. Luc, vi, 24. — 6. Luc, vi, 25. 
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T1; L Lynas (sic). 


merce, se sont abandonnés au repos; puis, lorsqu'ils ont vu que quelques- 
uns n'avaient ni l'expérience ni la science de l'usage de ces (objets) et 
recouvraient peut-être une perle précieuse d'un plomb vil et d'une des 
matiéres (qui sont) sans valeur et sans éclat, ils se sont irrités et emportés; 
et, une fois que dans leur émotion ils se sont levés contre ces (hommes) qui 
n'avaient ni la connaissance ni l'expérience du beau, ils se sont écriés : « Que 
faites-vous, 6 vous qui cachez l'éclat et le brillant de la perle en la mariant 
. avec une matiére trés vile et (qui) lui redonnez de la laideur plutót que vous 
n'obtenez en plus la beauté que (vous attendez) de là, alors qu'il vous fallait 


*Lfol. 258 adapter et marier la pierre blanche comme la neige“ à l'or qui présente l'aspect 
Db. 


du soleil et parfaire une seule belle apparence par le mélange d'une belle 
couleur qui (résulte) des deux. » 

Et donc moi aussi, alors que se lisaient ces paroles du Seigneur que 
Luc a écrites : Heureux, vous qui êtes pauvres, parce que c'est à vous qu'appartient 
le royaume de Dieu‘; heureux, vous qui pleurez maintenant, parce que vous rirez? ; 
et encore : Vous, riches, malheur à vous, parce que vous avez recu votre consolation”; 
et encore : Vous qui ries maintenant, malheur à vous, parce que vous serez dans 


1. Luc, vi, 20. — 2. Luc, v7, 21. — 3. Luc, vi, 24. 
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l'affliction et vous pleurerez', je sentais que d'une part tous, pour le dire 
briévement, vous ne vous repentiez pas dans (votre) cceur et que vous n'étiez 


. pas attristés à cause de (ces) paroles comme d'ordinaire; d'autre part j'en ai 


et 


© 


Tn 


méme entendu quelques-uns dire : « De gráce, qu'il ne m'arrive pas de 
devenir pauvre ou d'étre malheureux ou d'étre daus le besoin, ni non plus d'étre 
dans l'affliction ou de pleurer la mort d'un de mes parents! Qu'il m'arrive 
au contraire de regorger de biens et de possessions et d'en jouir, de (voir) 
m'affluer de partout la richesse, d'avoir du plaisir, d'étre dans la joie, de rire, 
de contempler les divertissements qui (ont lieu) dans la tente, de me distraire 
et d'avoir une vie exempte de toute tristesse ! » 

A ceux-là aussi, comme ce marchand, aprés un commerce qui a duré 
longtemps, alors que je voulais m'appliquer au repos, parce que je ne supporte 
pas le mépris des pierres intellectuelles, de grand prix et précieuses, je 
crierai: Ces paroles vraiment vivantes, ὁ excellents, pures, saintes et célestes, 
quand elles seront reçues dans des âmes d'or et éclairées, montreront le 
brillant qui s'y trouve; mais, quand elles tamberont dans des cœurs de plomb, 
ou plutôt dans (des cœurs) de boue ou de porc, pour parler en termes plus 
propres, elles sont enfouies et cachées dans les ténébres de l'irréflexion, 
tandis que volontairement l'àme se bouche les yeux; si elle les avait 


1. Luc, vr, 25. 
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ouverts un peu, un éclair ne passerait pas sans étre vu. C'est pourquoi Notre- 
Seigneur disait: Ne donnez pas les choses saintes aux chiens, et ne jetez pas vos 
* Lfol.258 perles devant les porcs, de peur qu'ils ne les foulent * avec leurs pieds et que, se 
wa  retournant, ils ne vous déchirent'. En effet, aprés avoir foulé aux pieds par l'ir- 
réflexion le brillant des paroles divines et l'avoir altéré, autant qu'il était en 5 
leur pouvoir, parce qu'ils n'ont ni vu ni compris, ils essaient à maintes 
reprises de retourner contre nous les embarras de la controverse et l'opposition 
des objections, en croyant par là nous abattre et nous vaincre ainsi que dans 
des combats. 

Allons, s'ils (le) veulent, en penchant leur oreille et en la purifiant un 10 
peu de la terre, qu'ils écoutent donc l'élévation des paroles évangéliques et de 
(leurs) sens! En effet, le Livre sacré ne définit pas du tout que celui qui est 
dépourvu de biens est pauvre, ni au contraire que celui qui en regorge est 
riche. Mais il proclame heureux celui qui dans sa pensée est pauvre d'une 
pauvreté digne d'éloge, celui qui,est doux dans (sa) maniére, celui qui sait 15 
gré à Dieu de ce qui a été donné et ne désire pas ce qui n'a pas été donné, en 
sorte que, si quelqu'un ne posséde rien, mais désire les biens, est étouffé par 
le désir de la richesse, a peu en fait de possession et peut étre acheté pour 


1. Matth., vir, 6. 
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une obole aprés la nourriture et le vétement — car c’est en cela que la loi 
de l'Apótre a renfermé ce qui suffit — celui qui est tel n'est pas le pauvre 
qui est proclamé heureux, mais le riche qui est dans l'affliction; en effet, à 
cause de la convoitise et à cause du désir de ce qui est superflu, il est en 
lui-méme riche d'une mauvaise richesse. C'est pourquoi ce qui se trouve chez 
Luc d'une maniére générale : Heureux les pauvres?, Matthieu a rapporté qu'il 
est expliqué par une définition particulière, lorsqu'il a écrit : Heureux les 
pauvres en esprit, parce que c'est à eux qu'appartient le royaume des cieux?. 
De la sorte celui également qui abonde en biens et est comblé de leur 
o possession, (qui) entend Paul qui écrivait à Timothée: Aux riches de ce siècle 
recommande de ne pas avoir des pensées hautaines, de ne pas mettre leur espoir 
dans l'incertitude de la richesse, mais dans le Dieu * vivant qu? nous a tout donné 
pour en jouir, de faire le bien pour être riches en bonnes œuvres, de donner facilement, 
de partager, en amassant pour eux-mêmes des trésors comme un bon fondement 
; pour l'avenir, afin de trouver la vie véritable*, et qui fait cela en réalité, celui-là, 
(dis-je), qui posséde ce qu'il a, non pas plutót pour lui-méme, mais pour ceux 


1. Cf. I Tim., vr, 8. — 2. Luc, vi, 20. — 3. Matth., v, 3. — 4. I Tim., vi, 17-19. 


* L fol. 258 
Vos 


* L fol. 258 
v? b. 
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1. L Jlasuan (?). 


qui sont dans le besoin, est non pas le riche qui est pleuré, mais le pauvre en 
esprit et l'héritier du royaume des cieux. 

Est-ce que tel n'était pas Job, qui, dans la condition imparfaite des temps 
et dans le chemin non frayé de la piété et de la vertu, faisait parfaitement des 
réflexions évangéliques et parfaites, montrait par une imagination royale et 
dans l'abondance des possessions l'immatérialité, c'est-à-dire la manière de 
vivre pauvrement, n'était pas attaché à la richesse qui suivait son cours, la 
puisait d'une main large et riche et ne l'enfouissait pas dans la terre, afin 
d'acquérir la liberté et de dire au Seigneur qui l'avait instruit, aprés l'épreuve 
de l'étrange blessure d'un ulcére, d'un côté sous la forme d'une confession, 
et de l'autre pour notre enseignement et notre exemple : Si j'ai fait de l'or 
ma force et si j'ai mis ma confiance aussi dans une pierre précieuse, si je me suis 
réjoui également quand une grande richesse m'est échue et si j'ai mis la main 
sur des (biens) innombrables, que cela aussi me soit donc compté comme une grande 
iniquité*! Et par ces (paroles) il a montré que d'une part il dédaignait et 
méprisait la matiére des biens; d'autre part, quelles dépenses il faisait en 


1. Job, ΧΧΧΙ, 24-25, 28. 
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s'appliquant à devenir pauvre en esprit et à devenir riche avec largesse, 
(avec) magnanimité et avec charité, écoute-le dire dans ce qui suit : Un 
étranger ne passait pas la nuit dehors, et ma porte était ouverte à tous; et si j'ai 
permis * que le faible franchit ma porte le sein vide; et si je n'ai pas donné à 
quelqu'un le billet que j'avais sur lui, aprés l'avoir déchiré, sans avoir rien pris au 
créancier‘; et peu de temps auparavant il dit : Et si j'ai également mangé seul 
mon pain, sans y avoir fait participer l'orphelin?. 

C'est de la méme maniére qu'était riche aussi le patriarche Abraham, 
alors que d'une part il regorgeait d'une possession de tout genre, (et) que 
d'autre part il était pauvre en pensée, méprisait la matière chaque jour et était 
éloigné du désir de posséder ce qui est superflu, au point que, aprés avoir fait 
la guerre à cinq rois, les avoir vaincus dans la guerre et dans le combat, eux 


qui étaient venus en guerre contre Sodome et contre Gomorrhe, et les avoir. 


faits prisonniers, il méprisait le butin et disait au roi de Sodome qui avait 
obtenu son aide et voulait l'honorer d'une portion et d'une part du butin : 
J'étendrai ma main vers le Dieu Trós-Haut, qui a créé le ciel et la terre, si, depuis 
un fil jusqu'à une courroie de chaussure, je prends de tout ce qui est à toi, afin que 
tu ne dises pas: Moi, j'ai enrichi Abraham, à l'exception de ce qu'ont mangé les 


1 Job (LXX), ΧΧΧΙ, 32-33. — 2. Job, xxxi, 17. 


* L fol. 259 
r? a. 


* L fol. 259 
ria: 
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1. L papes (sic). 


jeunes gens et de la part des hommes qui sont venus avec moi'. C'est d'une pensée 
qui est véritablement pauvre en esprit que relèvent ces réflexions et (ces) 
paroles. « La part qui me convient, dit-il, je la dédaigne avec magnanimité; 
qu'il suffise à mes serviteurs et à mes familiers d’être nourris seulement! 
Quant à ceux qui sont allés en même temps que moi et (m’)ont aidé, que ce qui 5 
leur revient du butin leur soit donné! Vain, en effet, est ce qui (vient) de la 
vaine gloire ; paraitrai-je (être) magnanime et faire des cadeaux même avec ce 
qui est à autrui? » Car c’est avec ce qui est à soi qu'on pratique bien la vie 
philosophique. 

C'est la ce que Paul aussi faisait, lorsqu'il recommandait à ceux qui 10 
préchaient l'Évangile et à ceux qui restaient constamment prés de l'autel de 
vivre de l'Évangile et de l'autel?. Mais, lui, il abandonnait d'une maniére 
sublime ce qui lui revenait, et disait : Quant à moi, je n'ai fait usage d'aucun de 

* L fol. 259 ces (droits)? ; et : Quelle est donc "ma récompense ὃ C'est que, en l'annoncant, je rende 
E gratuit l'Évangile du Christ, en ce que je ne ferai pas usage de mon autorité au 15 

point de vue de l'Évangile*. En effet, lorsque quelqu'un renonce à ce qui est 

soumis à son autorité, il est digne d'éloge pour (sa) magnanimité; mais, celui 


1. Gen., xiv, 22-24. — 2. Cf. I Cor., 1x, 13-14. — 3. I Cor., 1x, 15. — 4. I Cor., 1x, 18. 
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qui est sans miséricorde méme au sujet de ce qui convient aux autres, c’est 
comme un législateur immatériel qu'il est réprouvé au sujet de la philosophie 
pour laquelle il ne souffre pas. 

Que le patriarche Abraham füt porté à la dépense à cause de sa richesse, 

» lapratique de l'hospitalité l'atteste, au point de s'asseoir méme en plein midi 
prés de la porte de sa tente! et d'attendre pour saisir par hasard un des 
étrangers qui passaient; c'est ainsi en vérité qu'il lui échappa méme qu'il 
avait recu les anges, ainsi que dit Paul’, ou plutôt Dieu lui-même, sous 
l'aspect d'hommes et sous l'apparence d'anges. 

10 C'est là cette pauvreté d'esprit qui est proclamée heureuse. C'est là cette 
richesse qui n'est pas riche et qui est bien soumise à ses propriétaires et (qui) 
comme une servante et une esclave sert les bonnes ceuvres, en sorte que la 
richesse, celle en vérité qui a l'autorité et (qui) est devenue la propriétaire 
de celui qui la possède et est son prisonnier, lié qu'il est par les entraves du désir 

15 de l'avarice, au point de ne pas pouvoir tendre sa main et donner à quelqu'un 
une seule obole, cette (richesse)-là, (dis-je), fait de celui qui la posséde (sa) 
possession et elle est devenue la propriétaire de celui qui passait pour être son 
propriétaire. C'est en blamant cette servitude digne de pitié et trés misérable 
que notre Sauveur disait : Vous ne pouvez pas servir Dieu et Mammon*. C'est 


1. Cf. Gen., xvii, 1 et ss. — 2. Cf. Hébr., xiu, 2. — 8. Matth., vr, 24; Luc, xvi, 13. 
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pourquoi donc il est défendu à quelqu'un non pas de devenir riche, mais 
de servir le désir de la richesse et d’être entrainé par lui comme un vil esclave. 

Ne soyons donc pas languissants dans nos pensées et ne soyons pas tristes, 
ou au contraire rions comme si c'est en vain que cela est condamné, lorsque 
nous entendrons : Mais, malheur à vous, riches, parce que vous avez recu votre 
consolation‘; et : Un riche entrera difficilement dans le royaume des cieux. 
En effet, la parole n’atteint pas tous ceux qui sont dans l'abondance, mais 





ceux-là seuls qui mettent toute leur pensée dans les biens et les posses- 
*Lfol. 259 sions,“ s'y laissent prendre dans leurs pensées et ne sont pas pauvres en 
B esprit. 

Et c'est là ce que montre Marc, lorsqu'il a rapporté très clairement la 
pensée de notre Sauveur et a écrit en ces termes : Combien il est difficile que ceux 
qui se confient dans les biens entrent dans le royaume de Dieu?! Par conséquent, 
ce n'est pas le fait d'étre le propriétaire de biens, mais c'est le fait de se confier 
dans les biens, qui ferme le royaume des cieux. Et qui est celui qui se confie 
dans les biens? — Celui qui n'entend pas la parole de Notre-Seigneur, laquelle 
dit : N'amassez pas pour vous des trésors sur la terre, où le ver et la teigne 


1. Luc, vi, 24. — 2. Matth., xix, 23. — 3. Marc, x, 24. 
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détruisent et où les voleurs percent et volent: mais amassez-vous des trésors 
dans le ciel, où ni le ver ni la teigne ne détruisent et où les voleurs ne percent 
pas et ne volent pas. Car où est ton trésor, la aussi sera ton cœur. 

Mais à cela tu diras peut-être : « Que laisserai-je done à mes héritiers ? » 
— Tout, autant que ce qu'ont laissé ce grand philosophe Job, le pieux Abraham, 
Isaac, de même (que) Jacob aussi. Et en effet (rien) ne manquera à la largesse 
de la grace de Dieu pour rivaliser avec la largesse de ton don et pour te donner 
des milliers de sources de biens, alors que tu seras riche et que par de pieuses 
dépenses tu es pauvre en esprit. En effet, d'ou (y a-t-il), dis-moi, le plus 
d'avantage à laisser en héritage à tes enfants, d'un trésor du ciel, ou d'un 
(trésor) enfoui dans la terre, avec lequel ton cœur également est enfoui? I est 
connu d'avance que c'est du (trésor) du ciel. Et en effet, de là (vient) que nous 
devenions riches avec précaution et que nous devenions pauvres avec éloge, 
afin que nous devenions riches conformément à la Loi. | 

Comme ceux qui appartenaient à la maison d'Abraham avaient à cet 
endroit leur intelligence attentive, ils léguaient un héritage plein de béné- 
diction à ceux qui (descendaient) d’eux. En effet, écoute Isaac, lorsqu'il 
bénissait Jacob et qu’il commençait par le ciel la bénédiction, c’est-à-dire 


1. Matth., vi, 19-21. 
PATR. ΟΠ. — T. XXVI. — F. 3. 9 18 
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1. L jonini. 


l'héritage : Que Dieu te donne de la rosée du ciel et de la graisse de la terre‘! 
Car aux (biens) du ciel s'ajoutent dans la même bénédiction aussi tous les 
(biens) qui tiennent (leurs) fruits de la terre, parce que c'est à ceux qui 


* Lfol. 259 cherchent le royaume de Dieu * et sa justice qu'est ajouté tout le reste?. Mais, 


v? b 


pour Ésaü, qui est apparu indigne de la bénédiction, l'ordre est renversé, 
et pour lui c’est par la terre que commence l'héritage. En effet, que lui a dit 
son pére? — Voici, c'est de la graisse de la terre que sera ton habitation, et de 
la rosée du ciel d'en haut*. Vois-tu comment ici ce qui (est) en bas précède 
ce qui (est) en haut, et cela non plus n'est pas complétement vide de ce qui (est) 
en haut à cause dela largesse de la libéralité de Dieu, laquelle fait descendre 
la pluie sur les justes et sur les injustes et fait lever le soleil sur les méchants 
et sur les bons *. Considére encore que l'exactitude et l'opportunité des paroles 
du Livre divin sont en rapport avec ce qui convient. En effet, d'une part, 
en ce qui concerne ce qui commence par le ciel, d'aprés la parole de la 
bénédiction qui a été mise à la premiére place, il a dit : Que Dieu te donne 
de la rosée du ciel?! D'autre part, en ce qui concerne ce qui commence par 
la terre, ce qui est mis à la première place, ce n'est pas cette (parole) : Que Dieu 


1. Gen., XXVII, 28. — 2. Cf. Matth., vr, 33. — 3. Gen. (LXX), xxvi, 39. — 4. Cf. Maith., v, 45. 
— 5. Gen., XXVII, 28. 
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te donne! mais : Voici, c'est de la graisse de la terre que sera ton habitation", 
quand tu as seulement la libéralité de Dieu pour l'univers, et non pas une 
bénédiction exemplaire et supérieure’. 
Heureux done ceux qui sont pauvres en esprit, ceux qui sont doux 
6 dans (leur) àme, ceux qui sont ainsi modérés, qui n'épaississent pas leur 
pensée par l'enflure de la richesse et ne s'attachent pas à ce qui ne dure pas 
et (à ce qui) passe, ou ceux qui sont pauvres à cause de la législation de 
l'Esprit saint, conformément à ce qui est dit par notre Sauveur aux dis- 
ciples : Les paroles que je vous ai dites sont Esprit et sont vie?. En effet, le mot 
0 « Esprit », lorsqu'il se trouve dans les Livres divins d'une manière indé- 
terminée, sans que rien soit mis en plus avec lui, signifie généralement ou 
bien l’âme intellectuelle de l'homme, ou bien le bon et saint Esprit qui (est) 
de Dieu. | 
Et d'une part, c'est l’âme de l'homme qui est indiquée par ce qui est 
» écrit dans le prophète Zacharie au sujet de Dieu : Il étend le ciel et fonde 
la terre, et il forme l'esprit de l'homme au dedans de lui*. A cela ressemble 
aussi ce qu'a dit le roi Ezéchias, quand il était sous le coup de la maladie 
et que son âme était sur le point de sortir (de son corps), est-il écrit dans 


Isaïe : Mon esprit devint chez moi * comme la navette d'une (femme) qui tisse, " L fol. 260 
Τα: 


1. Cf. Gen., XXVII, 39. — 2. Litt.: « Le modèle et la supériorité d'une bénédiction ». — 3. 
Jean, vi, 64. — 4. Zach., xit, 1. 
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quand elle est sur le point de couper'. Tel est également ce qui est dit dans 
Baruch : Ceux qui sont morts, eux qui (sont) dans le Schéol, (eux) dont l'esprit 
a été pris *; et encore : L'esprit qui est courbé et faible*. Semblable est aussi 
ce qui a' été dit par Notre-Seigneur dans les Évangiles : L'esprit est bien 
disposé, et la chair est faible*; et ce qui est écrit par Paul aux Corinthiens : 
Qui d'entre les hommes, en effet, connait ce qui. (appartient) a l'homme, δι ce 
n'est l'esprit de l'homme quà (est) en lui? ? 

D'autre part, c'est cet Esprit bon et divin que montrent encore d'une 
maniére indéterminée ces (paroles) qui ont été dites par l'Apótre : Marchez 
selon l'Esprit, et vous n'accomplirez pas le désir de la chair*; et encore : Lorsque 
vous êles fervents d Esprit”; et encore : Mais le fruit de l'Esprit, c'est la charité, 
la joie, la paix, et le reste*; et dans un autre endroit : Car l'Esprit scrute tout, 
et méme les profondeurs de Dieu’. 


Quelques-uns cependant ont essayé de prendre la (parole) : Heureux les » 


pauvres en esprit!?, dans le sens de l'esprit mauvais, dont Paul, écrivant aux 
Éphésiens, disait : L'esprit qui agit maintenant dans les fils de la désobéissance '', 
« en sorte que solent proclamés heureux ceux qui sont pauvres et libres 
de l'action de l'esprit ennemi et de tout mouvement mauvais et passionné ». 


1. Isaïe (LXX), XXXVIII 12. — 2. Cf. Bar., 11, 17. — 3. Bar., 11, 18. — 4. Matth., xxvi, 41. — 5. I Cor., 
u, 11. — 6. Gal, v, 16. — 7. Rom., ΧΙΙ, 11. — 8. Gal., v, 22. — 9. I Cor., 11, 10. — 10. Mattb., 
N,08. — 11: EDR Ἡ, 2. 
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Mais cela n’est pas vrai; dans aucun passage des Livres sacrés, en effet, 
nous ne trouvons que c'est d’une manière indéterminée et générale’ qu'est 
indiqué l'esprit coupable et (l'esprit) du Calomniateur, et que c'est néces- 
sairement avec une addition; par exemple : Et lorsque l'esprit impur sera 
sorti d'un homme?; et dans un autre endroit : Un esprit de démon impur *; 
et encore : Esprit muet et sourd, mot, je te commande ^. En effet, il est possible 
de comprendre avec piété aussi selon cette opinion le verset qui est là 
devant nous, en sorte qu'il ait un tel sens : « Heureux ceux qui par l'Esprit 
- saint ont chassé loin d'eux la foule des passions honteuses et en sont pauvres 
— ou purs, pour parler avec plus de vérité. » Car, là où (est) * l'habitation 
de l'Esprit divin, là (est) nécessairement la fuite des ennemis, le manque, 
la pauvreté et la privation. 

Devenons donc pauvres en esprit de toute maniére, en ayant des pensóes 
modérées, en diminuant la lourde charge des biens, des possessions, de la 
passion, afin de ne pas nous fermer à nous-mémes par leur grand nombre 
et leur volume la porte étroite et resserrée du royaume des cieux *. Heureux 
done les pauvres en esprit". En effet, ceux qui à cause de l'Esprit et à cause 


1. Litt. : « Sans distinction ». — 2. Matth., xir, 43; Luc, x1, 24. — 3. Marc, v, 2; Luc, vii, 29. 
— 4&4. Marc, Ix, 24. — 5. Cf. Matth., vir, 14. — 6. Matth., v, 3. 


* L fol. 260 
Tp. 


* L fol. 260 
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de ses lois divines ne méprisent pas la possession de la matière, mais (qui) 
pour les désirs de la chair et pour les imaginations de la vaine gloire étalent 
la largesse et la munificence de dépenses inutiles, il nous faut les plaindre 
pour leur prodigalité et ne pas appeler généreux les amateurs de plaisirs. 

Mais, me semble-t-il, ce qui est dit par Luc d'une maniére générale : 
Heureux les pauvres‘, n'est pas exempt et ne manque pas de la distinction 
spéciale et particulière qui (dit) selon Matthieu : Heureux les pauvres en esprit’. 
En effet, ce qui est cité et mis aprés l'une de ces béatitudes, aprés celle-ci : 
Heureux serez-vous, quand on vous couvrira d'opprobres el qu'on vous fera une 
mauvaise réputation, je veux dire cette (parole) : A cause du Fils de l'homme?, — 
s'étend de la méme maniére à toutes ces béatitudes et de plus s'entend con- 
venablement de toutes. 

Par exemple : Heureux les pauvres‘. Il nous faut penser qu'avec cette 
béatitude également il est mis en plus : A cause du Fils de l’homme”, c'est-à- 
dire : Heureux les pauvres*, à cause du Fils de l'homme, ce qui en vérité 
signifie la méme chose que la (parole) : Heureux les pauvres en esprit’. Nom- 
breux, en effet, sont ceux qui ne sont pas pauvres à cause du Fils de 


1. Luc, vr, 20. — 2. Matth., v, 3. — 3. Luc, vi, 22. — ^. Luc, vi, 20. — 5. Note marginale de L: 
C'est-à-dire ceux qui sont pauvres à cause du Fils de l’homme. — 6. Luc, νι, 20. — 7. Matth., v, 8. 
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l'homme, c’est-à-dire du Christ, (à savoir) tous ceux qui supportent la pauvreté 
qui (vient) des privations et de la géne sans o gráce et saus remer- 
cier, enblasphémant contre Dieu. 

Encore : Heureux les miséricordieux ', à cause du Fils de l'homme. Quel- 


ea 


ques-uns, en effet, lorsqu'ils font cela pour se montrer aux hommes, ne sont 
pas proclamés heureux. 

Heureux les pacifiques ?, 
nous en voyons quelques-uns fonder la paix avec certains sur la méchanceté, 
de méme que la concorde funeste, dont le prophète des Psaumes dit : J'ai 
10 porté envie aux méchants, en voyant la paix des impies?. 

Heureux ceux qui ont le cœur pur *, à cause du Fils de l'homme. En effet, 
qui est celui qui pourrait être pur, sans regarder vers (le Fils de l'homme)? 
Car c'est seulement si quelqu'un détourne son regard de la contemplation de 
celui-ci qu'il sera en dehors de toute pureté. C'est pourquoi Jean le théologien 

15 a écrit : Nous le verrons comme il est; et quiconque a cette espérance en lui, 
se rend pur comme il est pur lui-méme?. Ignace revétu de Dieu également a 
écrit à Polycarpe en ces termes : « Si quelqu'un peut rester dans la pureté 


* 


si c'est à cause du Fils de l'homme. Et en effet 


de 


1. Matth., v. 7. — 2. Matth., v, 9. — 3. Ps. LXXII, 3. — 4. Matth., v, 8. — 5. I Jean, 111, 2-3. 


* L fol. 260 
v? a. 


* L fol. 260 
v'a. 
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en l'honneur de la chair de Notre-Seigneur, qu'il reste dans la modestie. 
Mais s'il se vante, il est perdu‘. » En effet, il semble que ce n'est pas à cause 
du Fils de l'homme que celui qui est tel fasse ce qui est regardé comme la 
pureté. 

Heureux les doux’, à cause du Fils de l'homme. En effet, ce sont ceux 5 
qui à cause des mêmes lois interdisent la colère, la clameur, l’animosité, 
le blasphème, et toute méchanceté — ce que Paul a énuméré — qu'il nous 
faut proclamer heureux, et non pas ceux qui à l'exemple de fous et d'insensibles 
sont en dehors de la nature. Car, ceux-là, c'est à juste titre que personne 
ne les estimera dignes ni de châtiments pour la méchanceté, ni non plus de 1 
couronnes pour la vertu. 

Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice*; il est certain que c'est 
à cause du Fils de l'homme. Et en effet, ceux qui cherchent le Christ et ont 
faim et soif de lui poursuivent la vraie justice et pas du tout ce qui plait aux 
hommes, ce qui souvent fait mentir méme le nom de la (justice). Car beaucoup, 1 
aprés avoir fait de longs discours sur la justice, c'est-à-dire l'équité, n'ont pas 
pu trouver qu'est ce qui est vraiment équitable. C'est en ce sens que le Livre 
sacré des Proverbes a promis de nous enseigner et de nous apprendre à recon- 


1. P. G., t. V, col. 724. — 2. Matth., v, 4. — 3. Cf. Éph., 1v, 31. — 4. Matth., v, 6. 
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naître la justice véritable'. Et en effet, quand il γα" la justice, n'est-elle pas * L fol. 260 
3 ς é "he veb. 
de toute façon aussi la (justice) véritable? 
De méme, que cette (parole) : Heureux vous qui pleurez maintenant — 
ou bien qui étes dans l'affliction — parce que vous rirez? — ou bien vous serez 


e 


consolés? — s'accorde également avec la méme addition et qu'en plus soit 
entendue avec elle aussila (parole) : A cause du Fils de l'homme! Et en effet, ce 
n'est pas toute tristesse, alors qu'elle est la racine de notre affliction et de nos 
pleurs, qui a lieu à cause du Fils de l'homme et a du crédit auprés de Dieu. 
C'est pourquoi Paul aussi disait : La tristesse selon Dieu produit pour le salut un 
repentir qu'on ne peut pas regretter, mais la tristesse du monde produit la mort *. 
Il est triste de la tristesse du monde, celui qui déplore la privation des désirs 
de la chair et qui fait de la perte de quelque chose de ce qui est agréable 
la cause de ses gémissements. C'est ainsi que pleuraient les Israélites dans 
le désert, lorsqu'ils se souvenaient des marmites de viande d'Égypte, excitaient 
(leur) ventre gourmand et demandaient a Moise de satisfaire le besoin de leur 
désir, en sorte que celui-ci dise à Dieu : Où (aurai-)je de la viande pour (en) 
donner à tout ce peuple? Car ils pleurent prés de moi et disent : Donne-nous 
de la viande à manger *. C'est d'une telle tristesse, relâchée, molle et abomi- 


m 
e 


1. Cf. Prov., 11, 9. — 2. Luc, γι, 21. — 3. Cf. Matth., v, 5. — 4. II Cor., vi, 10. — 5. Nombres, 
mI 13. 
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nable, que sont tristes et c'est d'une affliction réprouvée que sont affligés 
également ceux qui sont bouche bée à cause de petits dons très mesquins et . 
(trés) méprisables et désirent injustement les biens d'autrui, comme il est écrit 
d'Achab, roi d'Israél, qui désira prendre la vigne de Naboth sans avoir 
eu son assentiment : IZ se coucha, en effet, est-il dit, sur son lit, se cacha la 
face εἰ ne mangea pas *, jusqu'à ce que, aprés avoir tué (cet) homme, 1] eût 
obtenu l'objet de son désir. 

C'est de cette affliction haie de Dieu que sont affligés également ceux 
qui sur la mort de ceux qu'ils aiment poussent des gémissements qui (sont) 
immodérés et désordonnés et qui provoquent le blasphème et non pas la foi 
en ce qui concerne l'espérance de la résurrection, eux à qui Paul dit : 
Ne vous attristez pas comme aussi les autres qui n'ont point d'espérance”. 

Quel est donc celui qui est affligé d'une heureuse affliction et (qui) pleure 


* L fol. 261 *à cause du Fils de l'homme? — Celui qui verse des larmes sur sés propres 


he al, 


η 


péchés, cherche à se purifier et à se rendre le Christ familier, a pour cause de 
(son) affliction d'étre séparé de Dieu parce qu'il a péché, et dit avec David : Je 
ferai connaître mon iniquité et je serai préoccupé pour mon péché? ; et : D'un sac 
j'ai fait mon vétement* ; et : Comme celui qui est affligé et attriste, ainsi j'étais 


1. III Rois, xxi, 4. — 2. I Thess., iv, 12. — 3. Ps. XXXVII, 19. — 4. Ps. LXVIII, WR, 
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humilié *; et : Mes yeux ont fait descendre des ruisseaux de larmes, parce je n'ai 
pas observé ta Loi?. En effet, c'est en se purifiant par ces (pratiques) que quel- 
qu'un s'élévera jusqu'à un grand degré de l'heureuse affliction, qu'il gémira 
par amour sur les autres également qui ont besoin de gémissements et qu'il 
dira en chantant : La tristesse m'a saisi à cause des pécheurs qui ont abandonné 
ta Low’. 

C'est de cette maniére que Jérémie aussi, alors que ses concitoyens 
péchaient et se réjouissaient, était affligé, en disant : Je ne me suis pas assis 
dans leur assemblée, tandis qu'ils plaisantaient ; j'étais assis seul, parce que j'ai été 
rempli d'amertumes '. 

C'est à cette heureuse affliction qu'il nous faut rapporter en plus également 
l'affliction dont a été affligé Samuel, qui voyait depuis son enfance ce qui était 
caché et (qui) était fameux et célèbre parmi les prophètes et parmi les juges, 
lorsqu'il voyait que Saül, qu'il avait oint roi, avait péché, s'était rendu coupable 
de mépris à l'égard des commandements de Dieu, avait été rejeté et ótait en 
dehors de la bonne grace de Dieu. De celui-là, lui aussi, il a détourné sa face, 
et il déplorait cependant son péché, jusqu'à ce que Dieu lui eüt révélé que ce 
(péché) était sans guérison. Il est convenable que.nous écoutions les paroles 


1. Ps. XXXIV, 14. — 2. Ps. ΟΧΥΙΙ, 136. — 3. Ps. cxviii, 53. — ος πέρ, Xv, 17. 
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mémes du Livre inspiré par Dieu : Et Samuel, dit-il, ne vit plus Saül jusqu'au 
jour de sa mort, parce que Samuel était dans l'affliction à cause de Saül; et le 
Seigneur se repentit d'avoir établi Saül roi sur Israél; et le Seigneur dit à Samuel : 
Jusques à quand es-tu affligé à cause de Saül? Et moi, je lai rejeté, afin qu'il 
ne règne plus sur Israél*. 
C'est de la méme maniére que Paul également agissait, en écrivant aux 
Corinthiens : (Je crains) que, quand je viendrai chez vous, mon Dieu ne m'humilie 
de nouveau et que je ne sois dans l'affliction à cause de beaucoup de ceux qui ont 
péché précédemment et ne se sont pas repentis de l’impureté, de la fornication et du _ 
.. "Lfol.261 libertinage * qu'ils ont pratiqué *. T 
B Il y a encore un autre degré plus élevé chez ceux qui sont dans une heureuse 
affliction : par exemple, lorsque quelqu'un, aprés avoir purifié son àme de la 
matière, considérera. l’abloux, c'est-à-dire la dignité, de cette (âme), et 
comment, aprés étre déchue du Paradis et avoir rejeté loin d'elle la grace 
de l'immortalité, elle a revêtu des tuniques de peau, qui signifient la mortalité :: 
et la mort, et lorsqu'il désirera le départ dans le Christ, dont Paul disait 
dans sa hâte : Le moment de mon départ est arrivé? ; et : Le fait que je parte 
et que je sois avec le Christ est ce qu'il y a de mieux’; et : Nous qui sommes dans 
cette tente, nous portons un fardeau?. 


1. I Rois, xv, 35-xvi, 1. — 2. II Cor., x11, 21. — 3. II Tim., tv, 6. — 4. Philipp., 1, 23. — 5. II Cor., v, 4. 
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David également souffrait cela, en disant : Les larmes étaient mon pain 
jour et nuit. Quand viendrai-je et verrai-je la face de Dieu‘? Le grand Antoine 
aussi endurait cela, lorsqu'il montait du milieu des flots purs de la vie ascétique 
jusqu'à l'état incorporel, qu'il pensait ce qui convient à l'élévation de l'àme, 
qu'il rougissait et gémissait toutes les fois qu'il était forcé de descendre jusqu'à 
la nourriture du corps. 

C'est de ceux qui sont ainsi dans l'affliction à cause du Fils de l'homme 
qu'il est écrit : Heureux, vous qui pleurez, parce que vous rires*. Et ici (Luc) 
nomme « rire » la joie et la consolation, tandis que Matthieu a écrit non pas : 
Parce que vous rirez, mais : Parce que vous serez consolés?. En effet, c'est la 
coutume du Livre divin d'appeler « rire » la joie. C'est pourquoi Sara égale- 
ment, aprés avoir mis Isaac au monde, a dit : Le Seigneur m'a fait un rire; car 
celui qui apprendra se réjouira pour moi*; et Job aussi a dit de Dieu: I remplira 
du rire la bouche qui dit la vérité*. Quant au rire que répandent les bouches 
qui éclatent de rire et ne sont pas instruites, l'Ecclésiaste le réprouve 
sagement, en disant : Comme le bruit des épines sous la chaudière, ainsi est le rire 
des insensés ^. 

Ou sont ceux qui perdent toute la journée aux spectacles et la nuit vont 

dees, χει, 3) 4. — 2. Luc, vi, ?1. — 3. Malth., v, 5. — 4. Gen., xxt, 6. — 5. Cf. Job (LXX), virt, 21. 
ESOSIUCCI., VII, 7. 
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à Daphné et (qui) comme des corbeaux et des corneilles crient des paroles 
ridicules, (qui sont) ignobles et (qui) amènent la honte pour les enfants, à plus 
forte raison pour des hommes faits? Mais peut-être entendrai-je (répliquer) 
à cela : « Pourquoi nous injuries-tu, sans être toi-même blessé en rien? 
* L fol. 261 * Est-ce que nous nous moquons des assemblées qui (ont lieu) à l’église? : 
V Est-ce que par nos paroles nous poussons quelqu'un a aller voir des amu- 
sements? Tais-toi donc, puisque nous-mêmes nous gardons le silence? » 
Mais il est facile de leur dire : Vous, vous avez un chemin qui est glissant 
et court vers le bas, (celui) des voluptés, qui tout à coup en entraîne beaucoup 
à la fois et qui n'a besoin d'aucune parole. Pour moi, en me pressant vers 10 
le chemin de la vertu, qui est pénible, raboteux et escarpé, j'ai besoin de 





beaucoup de cordes spirituelles, afin que, tout en peinant beaucoup, jen tire à 
peine un — et un seulement — vers les (régions) supérieures. Et en. effet, ce 
n'est pas non plus le fleuve qui est à pleins bords et balaie les plaines 


= 


(couvertes) d'épis ainsi que les vignes et les arbres fruitiers et non fruitiers, 13 
qui a de bonnes raisons pour blàmer l'agriculteur parce qu'il (lui) ferme l'entrée 
devant l'impétuosité de (ses) eaux. 

Tenons-nous donc tranquilles et faisons tréve au rire immodeste et au 


libertinage; et, avant que vienne la mort à laquelle nous ne prenons pas garde, 
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poursuivons l'heureuse affliction, et ne souffrons pas comme ceux qui ne sont 
pas initiés et comme ceux qui ont des pensées paiennes, en entendant les saints 
Évangiles dire : Heureux ceux qui sont dans l'affliction et pleurent, parce qu'ils 
seront consolés et riront'. Mais louons le Christ qui nous éléve à une telle éléva- 
tion et à une telle prééminence de vertu et de vie ascétique. À lui la gloire 
dans les siècles! Ainsi soit-il ! 


PECL ας νι, 21; Matth., v; δ. 
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HOMELIE CXIV 


SUR LA SAINTE MARTYRE Dnosis, ET SUR CELLES QUI SOUFFRIRENT LE MARTYRE AVEC 
ELLE; ET EXHORTATION POUR UNE COLLECTE EN VUE DE CE QUI MANQUE A 


L'OUVRAGE QUI (EST) AU-DESSUS DU SAINT AUTEL. 


Apres avoir consacré déjà deux homélies‘ aux luttes sacrées de la vaillante 

martyre Drosis, c'est en l'honneur de la sainte Trinité que j'en viens encore à 

cette troisième (homélie). En effet, de méme que Paul, l'apótre et le docteur 

des nations, lorsqu'il se montrait fort dans de nombreux combats pour la piété 

et voyait le Calomniateur lui résister d'une maniére trés opiniatre, et lorsqu'en 

* [ fol. 261 face de la faiblesse de son propre corps il comparait et pesait* le grand nombre 
VP. des travaux qui fondaient sur lui, disait : I] m'a été donné un aiguillon de ma 
chair, un ange de Satan, pour me souffleter, afin que je ne m'enorgueillisse pas ; et : 
Au sujet de celui-là, trois fois j'ai prié Notre-Seigneur de l'éloigner de moi, et il m'a 
dit: Ma grâce te suffit, car c'est dans la faiblesse que ma puissance s'achève? ; et 


1. Cf. en particulier l'homélie C, P. O., t. XXII, p. 230 [30], note 1. — 2. II Cor., xir, 7-9. 
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(de méme que), dans la suite, lorsqu'il triomphait davantage par lui-méme, il 
adaptait (sa) parole de nouveau et que, au sujet de ce qu'il venait de refuser, au 
sujet de cela (méme) il montrait de la grandeur d'àme et disait : Joyeusement 
donc je me glorifierai plutót de mes maladies, afin que la puissance du Christ habite 
en mot‘; et : Mais nous avons ce trésor dans des vases de terre, afin que la grandeur 
et l'abondance soient le (fait) de la puissance de Dieu, et (qu'elles) ne (viennent) pas 
de nous?; de la méme manière, moi aussi, à l'occasion de ce corps (voué) au 
martyre qui était extrémement faible — car (le martyre) était celui d'une 
femme — à l'occasion de ce vase de terre qui est tout prét et facile à briser — 
car c'était celui d'une jeune fille — trés fréquemment j'exaltais, je célébrais et 
je produisais en public le sexe féminin, la défaillance, la chute, la défaite facile, 
afin de précher la richesse de la gráce d'en haut, qui a combattu en cela, (qui) 
s'achéve dans la faiblesse et (qui) remporte de nombreuses victoires, afin 
d'exalter l'abondance de la puissance divine. 

En elTet, de méme que, chez un soldat sans armes qui a foncé (et) s'est 
précipité au milieu d'ennemis en guerre et (qui) d'une part était frappé de tous 
cótés et ne tombait pas, et d'autre part délogeait lui-méme ses adversaires, on 


1. II Cor., xir, 9. — 2. II Cor., tv, 7. 
PATR. OR. — T. XXVI. — F. 3. > 19 
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admirera (sa) vertu guerriére, de méme aussi celui qui voit qu'une jeune vierge, 
qui jouissait de la douceur de la nature et de l’âge et qui devait être écrasée et 
vaincue au milieu: des maux cruels, se dresse sans crainte et qu'elle se moque 
de ce qu'il lui fallait redouter, quelle autre chose convenait-il qu'il fasse, si ce 
n'est de louer l'énergie de cette àme courageuse et de glorifier le Christ qui 
donne la vaillance, qui forme et exerce méme de faibles jeunes filles aux luttes 


*L fol. 262 * qui n'aiment pás la chair et les méne à des combats intellectuels qui deman- 


dent une préparation et une disposition ferme et inébranlable de la pensée? 
Par conséquent, l'éloge de la martyre vient non pas des hommes, mais de Dieu, 
à qui elle criera à juste titre avec le prophéte des psaumes : C'est d'auprés 
de toi que (vient) mon éloge dans la grande Église‘. | 

En effet, on peut voir ceux qui font les éloges à la maniére des hommes 
recueillir de cà et de là des éloges parmi ce qui est extérieur de la méme 
maniére que dans les collectes d'aumónes, et les présenter comme en cadeau 
à ceux qui sont l'objet des éloges. Et, s'ils ont pour patrie une localité! 
importante, ils se livrent à beaucoup de recherches et méme de cette ville 
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ils font un ample éloge; et si c'est par la famille qu'ils sont fameux et célèbres, 
ils embellissent et amplifientpar (leurs) paroles également les éloges de ceux 
qui sont devenus vieux, sont déjà en état de corruption et sont devenus 
invisibles avec leurs pères de jadis; et ils s'enquiérent et ils cherchent; et, 
s'(ils font des trouvailles) dans des diplómes* et dans de rares écrits, ils (les) 
enflent beaucoup sous prétexte de dignité; et, pour le dire simplement, c'est 
à l'aide de plumes d'autrui qu'ils ménent de force, pour les faire monter en 
l'air, ceux qui marchent en bas et (qui) n'ont pas d'ailes en propre. Mais la 
loi des éloges divins vient par les (voies) opposées; et, à l'exemple d'un 
agriculteur habile d'entre ceux qui sont l'objet d'éloges, elle coupe ces sarments 
stériles et sans fruits et qui sont l'aliment du feu, et c'est au moyen de ceux 
qui sont plus propres et qui rapportent des fruits qu'elle fait l'éloge. 

D'aprés cette loi divine, considére-moi que Drosis, la servante du Christ, 
arréte ses pas avec précaution et avec assurance sur le roc de la foi, qu'elle se 


| tient debout en restant haute et en ayant de grandes pensées et qu'elle exprime 


par (ses) paroles ce qu'elle a montré par les faits eux-mémes. Elle semble 


1. Note marginale de L : Il appelle ici « diplômes » ces tablettes d'ivoire, sur lesquelles les rois 
écrivent un ἀξίωμα, ou un honneur, et une dignité, et qu'ils octroient à celui qu'ils constituent en 
dignité — et on les appelle en latin « codicilli » — ou les écrits mêmes royaux, dans lesquels ils 
consignent les mentions de tout ce qu'ils font ou octroient, ou ils font quelque autre chose. 
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dire : « C'est de la ville impériale de Rome que je suis, et c'est ma patrie. Mais 
le sarment est stérile et d'aucun secours du point de vue de la vertu; qu'on n'en 
L fol. 262 tienne donc aucun compte et qu'il. soit coupé avec la faux * d'agriculteur de 
E l'Esprit, lequel dit d'Abraham et des hommes qui s'étaient bien conduits et 
avaient vécu dans la vertu qu’ils étaient des étrangers et des hôtes dans le pays* 
et qui, en disant cela, rendaient évident qu'ils désiraient un lieu meilleur, 
c'est-à-dire la ville des cieux, et attendaient la ville dont Dieu est l'artisan et 
l'auteur! 

« C'est de l'empereur Trajan que je suis la fille. Et ce (sarment) aussi 
est de méme stérile?. Que l'atteigne donc une section trés pénétrante de la 
part du Christ, lequel crie : Celui qui aime (son) père ou (sa) mère plus que moi 
n'est pas digne de moi” ! 

« L'héritage du sceptre et de la pourpre de mes pères me regarde 
absolument. Et qu'elle fauche et coupe également la vanité de cette espérance, 
la (parole) : Quel profit, en effet, aura l'homme, s'il gagne le monde tout entier, 
mais perd son âme? Ou bien que donnera l'homme en échange de son áme*?. 

« En cela donc, dit-elle, est-ce que j'ai rejeté loin de moi la stérilité, 
c'est-à-dire le manque de fruits, et n’ai-je plus absolument aucun besoin de 


1. Cf. Gen., XXIII, 4. — 2. Litt. : « Sans fruit », — 3. Matth., x, 37. — 4. Matth., xvi, 26. 
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section, (à savoir) du rejet des sarments qui sont inutiles? Voici, en effet, 
que je vois qu'un sarment de beauté couronne ma téte des fleurs de la jeunesse 
ainsi que de feuilles. Ne peut-il pas donner naissance à une grappe? Mais je 
tiendrai compte aussi de cette parole sacrée : L'homme, ses jours sont comme 
l'herbe ; comme la fleur du champ, ainsi il fleurira‘ ; et : Le soleil s'est levé comme 
la chaleur, et il a desséché l'herbe, et sa fleur est tombée, et la beauté de son visage 
a péri”. 

« Les bijoux en or, les vétements et tout le luxe des femmes, ainsi que la 
dépravation qui s'y trouve, ne compteront pas pour un sarment, n'auront 
pas besoin de section et ne pousseront pas de (cette) 'vigne spirituelle. 
En effet, Paul, ce sage agriculteur, ceilletonne ce qui pousse ainsi, lorsqu'en 
tant que maitre il prescrit aux femmes * de ne se parer elles-mêmes ni d'or, ni de 
perles, ni de vêtements de grand prix, mais de bonnes œuvres, ce qui convient à des 
femmes qui font profession de prété*. 

« C'est un sarment, dit-elle, que me semble (étre) également tout mon 
corps. Et celui-là, il me faut le couper pour le Christ par la section sacrée du 
martyre, montrer (mon) àme toute nue et libre des liens des passions et du 


1. Ps. cit, 15. — 2. Jacques, 1, 11. — 3. I Tim., 11, 9-10. 


* L fol. 262 
v'a. 


* L fol, 262 
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penchant pour la chair et entendre de la (bouche) de celui qui a planté la 
parole trés souhaitable, laquelle dit par le prophète Jérémie : Moi, je t'ai 
plantée pour une vigne qui porte des fruits, franche tout entière; ne t'es-tu pas 
changée en amertume comme la vigne étrangére' et qui renie la noblesse 
de celui qui l'a plantée, à savoir l'image et la ressemblance raisonnable et 
divine? » 

Aprés que, avec cctte préparation divine et incorporelle, la trés virile 
Drosis eut quitté le palais et eut pris une fuite trés courageuse — laquelle 
possède la couronne de la virilité, mais non pas l'accusation de la timidité — 
elle se joignit à quelques femmes, vierges modestes et chastes, qui par la : 
continence et l'ascétisme avaient consacré toute leur vie au Christ, s’occu- 
paient de la sépulture de ceux qui souffraient alors le martyre et étaient 
jetés sans sépulture, et de cela avaient fait leur vie; et aussitót elle participe 
avec celles-ci à tout ensemble, à la foi. aux œuvres, aux espérances, aux 
exploits courageux et à la bienheureuse délivrance d’ici-bas qui porte les 
couronnes pour le martyre. Comme une nuit, en effet, elles prenaient et 
enterraient les corps patients de ceux qui souffraient le martyre et étaient 
sans sépulture, une troupe d'hommes armés se tint devant elles, et ils 
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emmenèrent cette proie toute prête et facile à saisir, où était en secret dissimu- 
lée aussi Drosis, cette fille d'empereur, cette vaillante fugitive. Et cela eut tout 
aussitôt pour effet que Trajan, comme père et tyran et qui pour ces deux raisons 
ne pouvait pas contenir (sa) colère, décréta contre les vierges la mort, et une 
mort affreuse et abominable et qu’enseigna la fureur même, une fois qu elle 
eut soudain atteint l'empereur. En effet, comme en ce temps-là * 1] cons- 
truisait entiérement un bain qui est appelé de son nom, et qu'il faisait fondre 
de l'airain pour la fabrication des chaudiéres, au moyen desquelles, lorsqu'elles 
étaient allumées, l'eau chaude circulait et entrait à l'intérieur du bain, il 
ordonnait de jeter ces jeunes filles sur cet airain, alors qu'il était embrasé, 
brülant et en fusion. Et ce qui avait été ordonné vint à exécution; et c'est de 
cette manière que montèrent au ciel en courant ces âmes qui par une grande 
patience avaient médité la destruction de (leur) corps. Ce sont de telles vierges 
et jeunes filles à la fois que l'école du Christ fait passer vers les demeures d'en 
haut (et y) fait habiter. Et d'ou? — De la tente et de la dissolution de ce monde, 
lequel, à cause de l'humidité des désirs et à cause de l'agitation, le prophète 
Isaie appelle « mer » d'une manière symbolique en quelque sorte; et il avance 


* L fol. 262 
v? b. 


— 
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clairement qu'il professe que ce prodige n'appartient pas à sa propre puissance, 
mais à la puissance de Dieu. Car que dit-il? La puissance de la mer, en effet, 
a dit : Je n'ai pas été en travail et je n'ai pas enfanté; et je n'ai pas nourri de jeunes 
gens, ni élevé de vierges'. Par conséquent, que ne me soit pas imputé ce qui 
n'est pas à moi, mais (qu'il le soit) à la puissance du Christ! 

C'est à cette puissance qu'appartenait aussi le signe qui a accompagné 
les martyres. En effet, comme ces chaudières avaient été fabriquées avec cet 
airain, qui, aprés avoir dissous les membres de ces vierges, a eu part à une 
certaine grace et à un certain effet et (que) le bain a été préparé pour le 
plaisir et pour le bien-étre, quiconque y entrait ignorait lui-méme qu'il prenait 
le dernier bain et le (bain) funèbre; car sans cause il tombait mort de lui- 
méme. Et, aprés que l'empereur en personne eut appliqué son esprit au pro- 
dige, il ordonnait que d'autres chaudiéres fussent fabriquées de nouveau à la 
place de celles-là et que celles qui avaient torturé les vierges, en faisant 
bouillir la mort plutót que l'eau chaude pour ceux qui se baignaient, fussent 
fondues de nouveau pour (devenir)les statues des jeunes filles; car l'erreur 

* L fol. 263 elle-même, aprés avoir * reconnu la vérité, aime encore faire honneur à la 
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1. Isaïe, XXIII, 4. 
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vérité par ses propres marques. En effet, celles qui chantaient en tout 
temps: Les idoles des nations (sont) l'ouvrage des mains des hommes; qu'ils leur 
ressemblent, ceux qui les font et tous ceux qui se confient en elles! ! il croyait les 
apaiser par des ouvrages faits de main d'homme. 

Le Livre divin a raconté également au sujet des Philistins qu'ils ont 
autrefois fait quelque chose de semblable. En effet, aprés avoir pris l'arche 
de Dieu à la suite d'une victoire militaire, l'avoir emmenée en quelque sorte 
en captivité et l'avoir tranquillement retenue chez eux, ils furent frappés de 
tumeurs à leurs derriéres, et leur pays produisait un grand nombre de souris 
comme des fourmis. Et, lorsqu'ils eurent trouvé la cause de la punition, 
ils firent fondre des figures du fléau et ils les envoyérent avec l'arche au Dieu 
d'Israél. Le Livre sacré, en effet, s'exprime ainsi: Et ils mirent l'arche de 
Dieu sur un chariot, et ils mirent sur le cóté du (chariot) les souris d'or et les 
derrières dor’. 

Pourquoi donc nous, les fidéles, et qui sommes rangés parmi les enfants 
de Dieu et qui nous attendons à hériter le royaume des cieux, n'imiterions-nous 
pas les Philistins, ne porterions-nous pas notre attention sur la table sacrée 
et vénérable? et n'apporterions-nous pas ce qui manque à l'argent? Et qu'il 


1. Ps. cxi, 4, 8; Ps. oxxxIv, 15, 18. — 2. I Rois, γι, 11. — 3. Cf. P. O., t. XXII, p. 246 [46]. 
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en soit ainsi alors que nous n'avons que peu, et à plus forte raison lorsque 
nous disposons d'or et d'argent! Mais tu diras : « Les Philistins, c'est aprés 
qu'ils eurent méprisé l'arche de Dieu et qu'ils eurent été frappés à cause 
des iniquités qu'ils avaient commises qu'ils donnérent la rangon du fléau. » 
Et toi, ne commets-tu pas des iniquités plus graves? N'es-tu pas une arche 
raisonnable de Dieu? Est-ce que tu n'entends pas Paul lui-méme qui dit : 
Ne savez-vous pas que vous êtes des temples de Dieu et que l'Esprit de Dieu habite 
en vous'? Est-ce que tu as la hardiesse de dire que ton arche est libre des 
passions des Philistins ainsi que des démons qui épient celles-ci sévèrement, 
(les) observent et (les) mettent en branle? Y a-t-il parmi nous quelqu'un qui 
ne soit pas captif? Quel est, en effet, celui qui se glorifiera d'avoir le cœur pur, 
ou qui aura l'assurance * qu'il est pur des péchés?, comme dit la parole 
inspirée par Dieu? Ou, parce que nous ne sommes pas frappés à cause de la 
grande miséricorde de Dieu, à cause de cela nous ne penserons pas que nous 
avons péché. Considérons combien de milliers de Perses se tenaient, ou peu 
s'en fallait, à nos frontiéres. Quel est donc celui qui les a étonnamment fait 
retourner en arriére et a contenu leur attaque (dirigée) contre nous? N'est-ce 
pas la main de Dieu qui ne peut pas étre combattue? Quoi donc! Chacun 


1. I Cor., τι, 16. — 2. Prov., xx, 9. 
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ne donnerait-il pas tout ce qu'il posséderait, lorsque viendrait la nécessité, 
pour n'avoir pas à endurer les (rigueurs) de la nécessité? Représentons- 
nous devant les yeux cette angoisse, et soyons de généreux donateurs pour 
ce qui est des dons qui profitent à l'àme. Ne soyons pas disposés en notre 
esprif comme si nous possédions ce que nous possédons, et ainsi chassons 
loin de nous la passion de l'avarice qui obscurcit gravement l'àme et aveugle 
les yeux des sages ' , ainsi que dit le Livre divin. 

Et je redoute que, tandis que je dis cela, quelqu'un de ceux qui sont chiches 
et avares ne dise dans son esprit ou en murmurant doucement sous ses lèvres : 
« Oh! avec quelle impudence tu nous sollicites! C'est done pour cela que 
chaque année tu montes dans la chaire sacrée et que tu prends prétexte des 
éloges des martyrs et que tu nous raménes (ta) parole pour nous solliciter, 
méme lorsque nous ne le voulons pas. » 

Mais je dis, 6 excellent, que ce n'est pas moi qui ai nouvellement trouvé 
ou décidé cette impudence. Car, si cela était, j aurais honte, sache-le bien, 
et je rougirais, méme lorsque j'entendrais un autre (la) dire, à plus forte 
raison quand je serais moi-méme le miuistre d'une telle parole. Mais c'est 


1. Deut., xvi, 19. 
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quand elle descend en ligne directe d'un sanctuaire sacré que je l'ai reçue. 
Écoute, en effet, ce que le Dieu de l'univers a dit à Moise, alors qu'il était 
instruit en secret du milieu de la nuée, sur le sommet de la montagne du Sinai, 

e. 263 quarante jours et quarante nuits, sans nourriture : Dis * aux enfants d'Israël : 
Et recevez pour moi des prémices ; de tous ceux à qui cela semblera bon dans leur 
cœur, vous recevrez mes prémices ; et voici les prémices que vous recevrez d'eux : de 
l'or, de l'argent, de l'airain, des étoffes teintes en bleu-violet, en rouge, en écarlate 
double, du lin filé, et du poil de chèvre, et le reste’. Si donc celui qui légiférait 
à une telle hauteur est descendu méme jusqu'au poil de chévre, comment 
m'accuses-tu sous le reproche d'impudence, moi qui me traíne sur la terre, 
respire le méme air que toi et m'attache à l'image et au modéle de Dieu? 
Mais est-ce que je te parais aller contre l'image, parce que je n'ai parlé que 
de l'argent? Pourtant j'accepterais méme des oboles d'airain recueillies une 
à une ou deux (par deux) de la part de ceux qui sont de beaucoup les plus 
pauvres, parce qu'ils agiraient sous (l'influence) d'une pensée plus riche que 
ceux qui posséderaient. 


1. Ex., xxv, 2-4. 
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Veux-tu que je te montre que David aussi en est venu à la même impudence 
et que, après son propre don royal et pieux qui était réuni sur les différents 
butins qu'il possédait, une fois qu'il eut prévalu sur (ses) ennemis en guerre 
et qu'il les eut vaincus, il a dit à ceux qui lui obéissaient, au moment oi il 

5 songeait à construire un temple à Dieu et qu'il (y) préparait son fils et lui 
réservait le travail? Qui se complaira à remplir ses mains aujourd'hui pour le 
Seigneur ? Et ils donnèrent, est-il dit, pour les travaux de la maison du Seigneur 
cinq mille talents d'or, dix mille poids appelés drachmes*, dix mille talents d'argent, 
dix-huit mille talents d'airain et cent mille talents de fer; et ceux qui trouverent 

10 des pierres (précieuses) (les) donnèrent dans le trésor de la maison du Seigneur. 
Et le peuple se réjouit de la bonne volonté, parce que c'est avec un cœur plein 
qu'ils eurent bonne volonté et qu'ils firent leurs offrandes au Seigneur *. 

Comprends-tu, ó toi qui es avare et aimes l'argent, comment (le Livre) 
a dit « à remplir ses mains », et (cela) quoique (les Israélites) dussent donner? 

1; Mais par cela * il montre que le fait de vider sa main pour Dieu, c'est à propre- * L fol. 263 
ment parler la remplir. Et ensuite il appelle « volonté » le don méme de ceux 


1. Note marginale de L : Une de ces drachmes faisait un denier d'or, dans lequel il y avait dix-huit 
carats. — 2. I Paral. (LXX), xxix, 5, 7-9. 
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qui lui obéissent et qui (sont) sous sa main, lequel (vient) aprés la parole 
et l'exhortation du roi, et (il l'appelle) non seulement « volonté », mais encore 
«joie » et également « cœur plein ». 

Comment donc appelles-tu une « nécessité » ma parole, qui ne t'enléve 
pas la volonté? Car, que celui qui a des oreilles pour entendre, entende', crie 
aussi maintenant notre Sauveur. Mais il est certain que tu souffres avec peine 
méme l'avertissement et que tu crains que la parole ne te fasse étendre ta 
main qui est devenue paralysée du fait de l'avarice. Cependant c'est là le fait 
non pas de la faiblesse de mes paroles, mais de la puissance de Jésus qui 
a guéri de telles (mains) *. 

Et, d'une part, David et Moise, ou plutót celui qui parlait en eux a dit 
cela au sujet de la construction du temple et du tabernacle. D'autre part, 
Paul parle également de son propre besoin avec franchise, en écrivant aux 
Philippiens ainsi qu'à ceux qui (étaient) parfaits : Aussi une première fois 
et une seconde vous m'avez envoyé pour mon besoin, non pas parce que je cherche 
le don, mais parce que je cherche à ce que les dons se multiplient pour vous?. Quant 
aux Corinthiens qui étaient imparfaits et qui voulaient donner, il les (en) 


1. Matth., xr, 15. — 2. Cf. Matth., xir, 10. — 3. Philipp., 1v, 16-17. 
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empêchait, en disant : En toute chose je me suis gardé de vous être à charge, 
et je m'en garderai encore. La vérité du Christ est en moi que cette gloire ne me sera 
pas enlevée dans les régions de I’ Achaie ' . 

Voyez-vous que nous avons montré que c'est par de telles lois qu'est 
protégée cette impudence digne d'éloge? Par conséquent, d'une part, si celle-ci 
prévaut chez vous aussi avec les lois, c'est ainsi qu'aux Philippiens qui étaient 


a 


parfaits que j'ai parlé. D'autre part, lorsque vous demeurez dans la méme 
situation, c'est ainsi qu'à l'égard des Corinthiens que désormais je m'appli- 
querai à (garder) le silence sur cette (question). 
10 Cependant graces (soient rendues) aux vierges et martyres, qui par leurs 
propres triomphes ont donné un prétexte pour enseigner également en paroles 
. ce * qui a rapport aux actions! La courageuse Drosis aussi a enduré une mort * L fol. 26 
qui ressemble à la leur, quoiqu'elle en différe un peu. En effet, aprés qu'elle 
eut été condamnée à étre jetée dans une fournaise ardente, elle s'y est 
15 précipitée allégrement et volontairement, et le feu l'a reçue comme l'eau, 
ainsi que le vent de rosée qui sifflait au milieu de la fournaise des trois enfants, 
Ananias, Azarias et Misaél. Par l'effet de cette flamme qui était froide, le 
corps de la martyre fut gardé dans (son) intégrité et sans dommage; et elle 


1. II Gor., x!, 9-10. 
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a recu les prémices de la résurrection, celle qui, alors méme qu'elle l'obtien- 
dra, dira nécessairement les paroles dites d'avance par Isaie: « Maintenant 
je sais vraiment que s'est réalisée dans les faits eux-mémes la (parole): Les 
morts vivront, et ceux qui (sont) dans les tombeaux ressusciteront; car la rosée qui 
(vient) de chez toi est pour eux une guérison‘; maintenant je suis devenue 5 
Drosis*, c'est-à-dire « de rosée », moi qui confirme (mon) nom par les récom- 
penses de la victoire et glorifie le Christ, le vrai Sauveur et Dieu. » C'est à 
lui que sied la gloire avec le Pére et l'Esprit saint maintenant et toujours 
et dans les siécles des siécles. Ainsi soit-il! 


1. Cf. Isaïe, xxvi, 19. — 2. Sévère rapproche les mots Δροσίς et δρόσος. 
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HOMELIE CXV 


Sur LA NATIVITÉ οὗ 1 ΕΡΙΡΗΑΝΙΕ, C'EST-A-DIRE L'APPARITION DE Drev. 


Oh! quelle est grande la hauteur de la bonté de Dieu pour nous! C’est par 
elle, en effet, que je connais également la grandeur de notre péché; car il était 
quelque chose de si grand qu'il attire à lui d'en haut celui qui (est) au-dessus 
de toute primauté. En effet, alors que nous ne savions pas nous-mêmes où nous 
gisions en bas, le médecin seul, lorsqu'il est descendu, l'a révélé et fait savoir. 
Car il s'est levé non pas à cause de ceux qui étaient malades, mais à cause 
de ceux qui étaient morts; c'est pourquoi ce n'est pas plutôt à la manière 
d'un médecin qu'il a guéri; mais, aprés que nous avions été frappés par la 
mort, il nous a ressuscités et nous a retirés (et) fait sortir de ses liens. Et 
David chante cela d'une maniére prophétique, en disant de Dieu et Pére : 
Il a envoyé son Verbe et les a guéris, et il les a délivrés de leurs perditions'. 


1. Ps. cvi, 20. 
PATR. OR. — T. XXVI. — F, 3. Í 20 
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* 


*L fol. 264 " Pourquoi, dis-je, dit-il : 1 a guéri? — C'est aprés qu'ils avaient été pris 
mb. dans les filets de la perdition et qu'ils descendaient à la fosse de la mort 
qu'il les a délivrés. 

La trompette sacrée des Évangiles également proclame ce qui s'accorde 
avec cela, en confirmant et en criant davantage les termes prophétiques. 
Que dit-elle, en effet? — Une lumière nous a visités d'en haut, pour éclairer 
ceux qui sont assis dans les ténèbres et à l'ombre de la mort' . Ce n'est pas lorsque 
d'un sommet, comme aussi autrefois sur le Sinai, il y avait une voix qui 
légiférait et une vision de feu qui s'y dressait et faisait connaitre en partie 
et signifiait l'apparition de la gloire de Dieu, et cette (apparition) cachée avec 
une nuée; mais c'estlorsque d'une hauteur beaucoup plus élevée que tout 
et dont on ne peut concevoir absolument aucune limite (il y a) une lumière 
répandue au large et beaucoup plus brillante, laquelle appartient au soleil 
de justice. Celui-là est venu lui-méme de son plein gré chez ceux qui étaient 
assis dans les ténébres intellectuelles et à l'ombre de la mort; et il restait 
en haut avec tous ses rayons, et tout entier il était sur la terre et à proximité, 
et tout entier il a brillé dans les abimes du Schéol, sans avoir aucunement 
abandonné sa plénitude et sans avoir davantage souffert de division ou de 
limitation par suite de sa venue chez nous. 


1. Luc, 1, 78-79. 


i | 
[363] HOMELIE CXV. | 309 


IN ἐ9}ο . ame J> où ~, boa flo Laast, x? 61 

Νου Lis firs of, Jausi,so «ao Νο» ow jans 22). αν ολ 
RSR fasts «οὐ opel: "δω Loan [oi Jhi BES oly 
x» ska as coy pir tl made χο) La pay opel 

wir Nasol), Jo ‘oon gao [series pray Aaaa .[-αλοὶ «οσμοο 
JN MS Lado JI OO Jo fassdaro cass ος... «2o ρω <> 

= pao] ax «ο Saad As wre μι “Pay SLR 

Jlo Lis: oar |---οἱ Loa [όν > + Jor esso JSS Ja Ls 
DST Mau So wor ."}οοι Ioco No Jo RES soo, JI fes SI ` L fol. 264 
Bb αει ΝΛ. οκολα», flo adas Jis a Jipa Aa 
else. Jra Joot pash ο-α-θΆ 2ο pan JLolo eoo] I. aan oso Lias), 

ο loot Jas No «9 -Jai ANa fly Udi aa Joa Luna) amaaa jlolo 

o Jis D Jul bre y jan? DA» Ja UD Joal fins ls : Loa J alo 
ouo aaa fils Lasao Loos no vA] '[3sag a saad 


1. L in margine : „s. 


Quant au comment, ni notre faible intelligence ne pourra le comprendre 
ni (notre) parole l'expliquer. En effet, (cela) passe au-dessus de la compréhen- 
sion de toute nature créée, parce qu'il est écrit clairement que le grand mystère 
de la piété est apparu aussi aux anges — car ilest apparu aux anges*, dit Paul — 
et il est passé sous silence qu'il ait été saisi (par eux); et il est dit qu'il a été 
glorifié par eux, car ils chantaient : Gloire à Dieu dans les hauteurs ?, et il n'est 
pas écrit historiquement que (cela) ait été expliqué par l'une des armées qui 
sont au service (de Dieu)? et sont incorporelles. 

Gabriel, en effet, a dit ceci : Salut, pleine de grâce, Notre-Seigneur est avec 
toi *, en saluant la Vierge Mère de Dieu, lorsque avec la formule de salut coin- 
cidait d'une manière ineffable, sans devancer, * l'habitation en Marie de Dieu + L fol. 264 
le Verbe, ainsi que l'incarnation sans changement et inexplicable. Il n'a pas "* 
ajouté ceci (à savoir) comment le Seigueur était avec elle; car et il n'avait pas 
reçu l'ordre de dire cela et il ne pouvait pas prendre ce qui ne se saisit pas. 
Comme (la Vierge) était perplexe et disait : Comment cela m'arrivera-t-il, 
puisque je ne connais pas d'homme *? dissipant seulement la perplexité, il ajouta 
ensuite : L'Esprit saint viendra sur tot, et la puissance du Tres-Haut te couvrira 


1. I Tim., 11, 16. — 2. Luc, 11, 14. — 3. Cf. Hébr., 1, 14. — 4. Luc, 1, 28. — 5. Luc, 1, 34. 
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1. L in margine : jpu, — 3. L in margine : asp . Ni 


de- son ombre‘. « Que le fait que tu ne connais pas d'homme, dit-il, ne te trouble 
pas et qu'il ne méne pas ton intelligence à la conception qui (résulte) d'une 
union corporelle; car l'Esprit viendra sur tov’, et le nom d'Esprit est en dehors 
de toute indication de corps. Et l'Esprit n'est pas n'importe lequel, mais 
l'(Esprit) saint; ce n'est pas l'un des (esprits) qui sont déclarés saints et qui 
entrent dans les ordres au service (de Dieu); mais c'est l'(Esprit) saint lui- 
méme, qui procéde du Pére, qui donne la sainteté à toute puissance créée. 
Ou (il est fait) mention de sainteté, là (il y a) nécessairement la pureté, sans 
aucune trace de volupté et de péché. Par conséquent, c'est en tant qu'Esprit 
qui (est) de Dieu qu'il fera réellement le petit enfant qui va étre congu de toi 
et de ton essence, ou plutót qui est déjà concu; car plus rapide que mes paroles 
est l'effet de ce qui est annoncé. » 

Qui est celui qui est congu? — Le Fils, le ας la puissance du Pére 
Très-Haut; car la puissance du Très-Haut te couvrira de son ombre?. Que 
le Christ est la puissance de Dieu et la sagesse de Dieu*, nous entendons Paul 


*L fol. 264 qui l'écrit. De nouveau cette (parole) : Il te couvrira de son ombre *, * est dite 


bien opportunément (en réponse) au doute de la Vierge, quia dit : Parce que 


1. Luc, 1, 35. — 2. Luc, 1, 35. — 3. Luc, 1, 35. — 4. Cf. I Cor., 1, 24. — 5. Luc, 1, 35. 
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je ne connais pas d'homme‘. Cela également éloigne d'une considération de 
corps, et fait monter vers une pensée trés divine, parce que, au sujet de l'in- 
carnation véritable et sans imagination, il était besoin aussi de paroles trés 
nettes et (trés) claires, pour montrer un prodige, qui d'une part ne peut étre 
dit, (et) qui d'autre part doit étre dit autant qu'il est possible. 

Et cela, Jean, le fils du tonnerre?, d'une voix forte nous l'a tiré d'une opéra- 
tion divine ainsi que d'endroits secrets du sanctuaire, en disant : Le Verbe s'est 
fait chair, et il a habité parmi nous?. Ce n'est pas quelque opération partielle 
ni (quelque) puissance du Verbe qui a couvert la Vierge de son ombre; et de 
là ce n'est pas un enfant comme Jérémie ou quelqu'un de ceux qui sont 
dits avoir été sanctifiés dés le sein de leur mére qu'elle a concu. Mais c'est 
le Verbe lui-même, lequel est Dieu et est auprès de Dieu et est au commencement", 
qui s'est fait chair, non pas lorsqu'il a changé ce qu'il était, mais lorsqu'en 
plus il a pris sur soi de se faire chair, parce que sans changement il s'est uni 
hypostatiquement à la chair qui peut naítre, en sorte que le méme soit sans 
généalogie d'une part, en ce qu'il est Dieu, et qu'il ait une généalogie d'autre 
part, en ce que sans changement il s'est fait homme pour nous, lorsqu'il 


1. Luc, 1, 84; — 2, Cf. Marc, 111, 17. — 3. Jean, I, 14. — 4. Cf. Jean, 1, 1. 
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a pris la semence d'Abraham, parce que c'est de là que la Vierge Mère de Dieu 
faisait descendre (sa) race, de laquelle (Vierge) il s’est lui-même incarné et fait 
homme, lorsqu'il s'est uni à la chair qui possède une âme raisonnable. 
C'est là, en effet, la (parole) : Il a habité parmi nous °; car il n'y a aucun de ces 
(éléments) dans lesquels nous sommes que le Verbe ne se soit pas uni, mais 
* c'est tout entier qu'il est venu à la fois dans toute notre formation. 
Comprends donc avec piété et qu'il s'est fait chair et qu'il a demeuré 
en nous, et tire profit des deux (paroles) et ne sépare jamais l'une de l'autre. 
En effet, si tu divises les paroles de ce seul Esprit, tu as divisé la vérité avec 
elles. La (parole) : I] a habité parmi nous, ou : Il a demeuré en nous, montre 


1. Hébr., 11, 16. — 2. Jean, 1, 14. Note marginale de L : Il faut savoir que, dans la langue 
grecque, la (parole) : Le Verbe s'est fait chair, et il a habité (οι) parmi nous, et la (parole): La 
puissance du Très-Haut te couvrira de son ombre (ṣẹ) qui a été dite par Gabriel, ne sont pas 
(rendues) par une seule expression. Mais la (parole) de Jean : Le Verbe s'est fait chair, et il a 
habité (ἐσκήνωσεν) parmi nous, est: Il a demeuré en nous, c'est-à-dire, il a habité en nous, du mot « tente 
(σκηνή) »; et la (parole) de Gabriel, qui a dit : La puissance du Très-Haut te couvrira de son 
ombre (ἐπισκιάσει), est : Elle te couvrira de son ombre, du mot « ombre (σκιά) », ou bien, s'arrêtera 
sur toi. En effet, outre celles-la, les Grecs ont également d'autres expressions, dont 118 se servent 
dans ce sens. Et en effet, le mot « tente (σκηνή) » chez les Grecs, il faut le dire «hôtel » ou « hôtellerie », 
afin d'en faire la (parole) que nous disons : Il a demeuré en nous; car il est certain que la tente 
(σκηνή) est une hótellerie et une maison et une habitation, et celui qui habite est dit qu'il réside, 
qu'il demeure, qu'il s'arrête, qu'il séjourne. 
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1. L in margine : «o. 


la (parole) : Il s'est fait chair‘, exempte de changement, puisque le caractère 
extraordinaire de l'habitation lui est ajouté; (et) la (parole) : Il s'est fait chair, 
montre la (parole) : Il a demeuré, ou : Il a habité parmi ποις, simple et pleine 
de miséricorde, parce qu'elle est placée la premiére avant elle. Chasse de 
partout le détracteur, en montrant par les paroles sacrées intactes et complétes 
que l Emmanuel tout entier n'est ni diminué par la confusion, ni divisé par la 
section, parce que ce corps de notre àme également est appelé tente, selon ce 
qui est dit par Paul aux Corinthiens : St cette maison terrestre de la tente qui est 
a nous vient ἃ étre détruite? ; et encore : En effet, nous qui sommes dans cette 
tente, nous gémissons*. Et ce n'est aucunement à cause de cela que, oubliant 
la cohésion ou l'union naturelle, ainsi qu'(il arrive) des maisons báties arti- 
ficiellement, nous tiendrons pour simple l'habitation ou la demeure de l’âme 
intellectuelle dans le corps. 

C'est de la méme maniére donc, ou méme au-dessus de celle-là — car 
particuliérement ineffable est la parole qui se rapporte à ce (sujet) — que la 
sagesse de Dieu le Père et (sa) puissance”, le Fils qui (est) avant les siècles, 
s'est unie hypostatiquement à un corps animé intellectuellement et a demeuré 


1. Jean, 1, 14. — 2. Jean, 1,14. — 3. II Cor., v, 1. — 4. II Cor., v, 2. — 5. Cf. I Cor., 1, 24. 
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en nous, alors qu'il est autre que celui en qui il a demeuré, sans s'étre 

changé ni s'étre transformé en lui, et c'est ainsi qu'il est compris s'étre fait 

chair, c'est-à-dire homme, outre qu'il est resté ce qu'il était, de telle sorte 

| qu'une pensée de changement ou de confusion ou de division n'entre d'aucune 
façon avec lui, lorsque à partir des deux (éléments), je veux dire de la divinité 

et de l’humanité, s’est réalisée au-dessus de toute intelligence et de (toute) 

* L fol. 265 parole une seule hypostase et une seule personne et une seule nature " incarnée 

l mb de Dieu le Verbe; et c'est de cette manière qu'il a accepté que lui soient 
imputées et la conception et la naissance et qu'il a montré aussi sa mére celle 

Ἔν qui enfante Dieu. En effet, le Verbe s'est fait chair, et il a demeuré en nous '. 
ES. Car c'est là ce qui est admirable, (à savoir) qu'il n'est pas venu jusqu'à l'àme 
qui à cause de (son) intelligence et de (sa) raison paraît comme si elle était 
proche de lui, mais qu'il est descendu méme jusqu'à se faire chair, sans avoir 

absolument rien méprisé de tout ce qui nous appartient. Et cependant l'évan- 

géliste Jean s'exprime aussi en ces termes : Nous avons vu sa gloire, gloire 

comme du (Fils) unique qui (est) du Pere, plein de grâce et de vérité^. Vois-tu 
| clairement ceci, (à savoir) ce que je disais ?, que le soleil de justice nous est 
apparu avec tous ses rayons? Et, bien qu'il fût entré comme s'il se fût glissé 

sous le nuage de notre chair, sans avoir été caché (par lui), cependant il mon- 


1. Jean, 1, 15. — 2. Jean, 1, 14. — 3. Voir supra, p. [362]. 
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trait clairement par les splendeurs de sa gloire qui conviennent à Dieu qu'il 
est naturellement le (Fils) unique qui (est) du Pére et que ce n'est pas par 
suite d'une participation qu'il a la plénitude sous le rapport de la vérité 
et de la gráce et que comme Dieu il nous y donne part abondamment à la fois 
et charitablement. 

Cette lumiére donc qui (vient) d'en haut, par laquelle nous avons été 
visités, autrefois, d'une part, les prophétes la criaient sur la terre, en regardant 
vers le ciel, en demandant qu'elle apparüt et en disant : Montre-nous, Seigneur, 
ta miséricorde, et tu nous donneras ton salut‘; et: (Tot) qui sièges sur les Chérubins, 
manifeste-toi?, c'est-à-dire apparais en nous, au milieu de nous, en te faisant 
homme, en brillant et en resplendissant comme le vrai Dieu. Maintenant, 
d'autre part, c'est d'en haut que le ciel l'annonce, lorsque par le moyen 
d'une étoile extraordinaire il attire merveilleusement les Mages, qui viennent 
de Perse à Jérusalem et disent : Où est le roi des Juifs qui est né? Car nous 
avons vu son étoile à lorient, et nous sommes venus l'adorer?. 

Que personne, en entendant ces (paroles), ne s'imagine à tort et par 
ignorance que c'est par le Livre divin qu'entre l'erreur de l'horoscope, par 
lequel ces gens de rien répartissent et attribuent les naissances de ceux qui 


1. Ps. LXXXIV, 8. — 2. Ps. LXXIX, 2. — 3. Matth., τι, 2. 
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“L fol.265 naissent en tout temps. En effet, voici l'exposé de cette (théorie) : * C'est 
p* d'aprés un certain mouvement, n'importe lequel, de n'importe quelles 
étoiles, qui depuis le commencement sont dans le ciel, et d'aprés (leur) liaison 
et (leur) conjonction par rapport aux étoiles situées dans le cercle appelé 
zodiaque, et d'aprés n'importe quelles figures qu'elles (forment) les unes 
par rapport aux autres que l'heure est écrite, et qu'ils prédisent la vie que 
doit avoir celui qui est né à (cette heure). Ici une seule étoile extraordinaire 
et véritable, qui est apparue pour montrer l'admirable naissance selon la chair 
du Verbe des cieux, est un signe qui avance contre la stupidité et l'ivresse 
de ces (théoriciens), qui est au service de l'économie et qui ne soumet pas la 
naissance de l'Emmanuel, laquelle convient à Dieu, à l'esclavage de ces gens 

de rien, lequel répartit les destins. 


Souvent, en effet, ainsi qu'il est écrit aussi dans les histoires aux époques 
anciennes, les changements dans les événements sont indiqués d'avance par 
des étoiles extraordinaires et insolites qui apparaissent, comme celles qui 
apparaissent dans l'éther et s'appellent κοµήται, πωγωνίαι et δοκίδες, c'est-à-dire 
(étoiles) ramifiées ou chevelues, barbues et en forme de poutre. Ainsi donc 
les paiens ne porteront pas sur nos paroles le jugement qu'elles ne méritent 
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pas confiance et qu'elles n'(ont) rien de vraisemblable, mais ils s'éléveront à 
cause de ces particularités et par le fait de ce qui parait voisin en raison de la 
ressemblance ils ne douteront pas, tout en ne croyant pas à l'étoile qui est 
apparue aux mages. Celle-là, je ne sais pas s'il nous faut l'appeler encore une 
étoile, et non pas plutót une puissance spirituelle qui est apparue sous l'aspect 
d'une étoile, à cause du caractére merveilleux qui (s'y voit) en toute chose. 
D'abord, en effet, en quelque sorte elle dirige les mages et elle est leur 
guide, en brillant dans la direction de la terre, en s'inclinant vers le bas, en 
s'arrétant au-dessus de la tête de l'enfant, en montrant pour ainsi dire du doigt 
et en indiquant l'emplacement d'un lieu trés petit, ce qui en vérité est étranger 
aux étoiles et méme à la lune; car elles brillent sur tout le monde et elles 
semblent étre voisines de chacun (de nous) et se tenir au-dessus de (notre) 
téte. Parce * que (les Évangiles) ont dit : Et voici que l'étoile qu'ils avaient vue *L tol. 265 
à l'orient allait devant eux, jusqu'à ce que, aprés être venue, elle s'arréta au-dessus 
du lieu où était l'enfant', on sait clairement qu'elle leur rendait le (méme) office 
également lorsqu'ils venaient de Perse à Jérusalem, en avançant avec eux et 
en allant devant eux pendant le voyage. Et cela aussi est extraordinaire et 


1. Mattb., τι, 9. 
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contraire au mouvement des autres étoiles, qui généralement ont coutume de 
se porter de l'est vers l'ouest; or celle-là se portait vers le sud à partir des 
régions qui sont plus au nord ou au nord-est; et en effet la Perse a cette 
position par rapport à Jérusalem. 

(Ensuite) cette étoile parait étre extraordinaire en ceci encore que c'est 
pour le besoin des mages qu'elle apparaissait et se cachait. En effet, une fois 
qu'ils furent venus à Jérusalem, elle disparut et se coucha; et, alors qu'ils 
allaient à Bethléem, elle réapparut et elle remplissait son office de direction 
dans le voyage. Il me semble que c'est méme au milieu du plein jour qu'elle 
apparut alors; car tout aussitót Hérode leur ordonnait d'aller à Bethléem, aprés 
la lecture de la prophétie de Michée; et, aussitót que les mages se mettaient en 
marche‘, aussitôt l'étoile également apparaissait, sans permettre l'éclat du 
soleil, par lequel est cachée méme la lumiére de la lune. | ! 

Et ces (particularités), d’une part, étaient vraiment étonnantes et à 
l'encontre de l'aspect et du mouvement des étoiles; d'autre part, ceci paraît 
étre plus étonnant, (à savoir) que les mages disent : Ow est le roi des Juifs qui 
est né?? Car cela, l'aspect méme de l'étoile ne le signifiait absolument pas. En 


1. Litt. : « Mettaient les pieds en mouvement ». — 2. Matth., τι, 2. 
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1. L in margine : Lis. Βασαν. 


effet, (l'étoile) indiquait qu’elle entrainait à voir quelque chose d'extraordinaire 
et qu'elle marquait un changement dans les événements. Mais qu'était cet 
(événement) ou de quel genre (il était), * c’est à l'expérience seule, et non pas 
à l'aspect extérieur de l'étoile qui est apparue qu'il appartenait de le montrer 
et de le faire connaitre. Les mages eux-mêmes semblent ne pas ignorer la 
prophétie de Balaam, qui se trouve au livre des Nombres, au point et de lui 
attribuer l'apparition de l'étoile et de dire de semblables paroles. 

En effet, aprés que le peuple des Israélites était sorti d'Egypte, avait 
marché dans le désert pendant l'espace de quarante années, s'était trouvé une 
fois presque à proximité de la terre promise et avait battu, taillé en piéces et 
réduit sous (sa) puissance militaire Séhon, roi des Amorrhéens, et Og, roi de 
Basan, Balaq, un roi du peuple des Moabites, voyant que cette lance de combat, 
ou plutót la droite de Dieu, était en route contre lui et effrayé par l'exemple 
(précédent), manda prés de lui un devin fameux, ainsi qu'il paraissait à ceux 
qui alors (faisaient partie) de la Mésopotamie, dont le nom était Balaam, en 
disant : Viens ici, maudis-moi Israél; car je sais que ceux que tu béniras sont 


* L fol. 266 
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1. L egee (sic). 


bénis et que ceux que tu maudiras sont maudits. Et, alors que Dieu pouvait 
rendre vaine et mensongère la malédiction du devin par l'issue contraire des 
événements, il ne fait pas cela. Mais, comme il voulait montrer la grandeur 
de (sa) propre puissance non seulement par une victoire (remportée) à la guerre, 
mais encore par de nombreuses façons différentes, il le pousse d'une part a 
venir pour maudire, et d’autre part par une action divine non pas à maudire, 
mais plutôt à bénir Israël, afin que la bouche qui est au service du mensonge 
soit crue par ceux qui sont habitués a elle et qui grandissent avec l'erreur. 

Il est écrit, en effet, que l’Esprit de Dieu fut sur lui’. Mais, parce que la 
bénédiction était réservée à la postérité d'Abraham — car Dieu n'a pas dit : 


* L fol. 266 A tes postérités, comme s'il s'agissait de plusieurs, mais comme " s'il s'agissait d'une 


seule : Et toutes les nations seront bénies dans ta postérité, qui est le Christ?, afin 
que par l'intermédiaire du Christ la bénédiction (promise) à Abraham s'étendit 
du fait de la foi aux Israélites qui (font partie) des nations‘, comme dit Paul, 
en écrivant aux Galates; en effet, il a été dit à Abraham que sa postérité sera 
comme les étoiles qui (sont) dans le ciel”, et il est certain que ceux qui (sor- 
tent) du baptême sont purs et que, selon la parole de l'Apótre, en eux il n'y a 


1. Nombres, XXII, 6. — 2. Cf. Nombres, xxiv, 3. — 3. Gal., 111, 16; cf. Gen., XXII, 18. — 4. ος 
Gal τη, 14. — 5. Cf. Gen, xxu, 17. 5 
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ni tache ni ride ni quelque chose de semblable‘, eux qui resplendiront comme le 
soleil dans le royaume de leur Père”; le Christ a été les prémices de ceux-là, 
puisqu'il est le soleil de justice, en ce qu'il est Dieu, et (il a été) une étoile parmi 
les hommes, parce qu'il est apparu le premier au bord du Jourdain, c'est-à-dire 
inaccessible à toute souillure du péché, et qu'il sanctifie notre bain, d'ou nous 
brillons comme des étoiles — Balaam, ce ministre des démons, prophétise 
cette bénédiction, en figurant d'avance ceux qui, (faisant partie) des nations, 
vont s'éloigner de la principale idolatrie, passer à la piété et prophétiser. Et il 
dit, en regardant l'avenir et le Christ lui-méme, bien qu'il adressat la parole 
à l'ancien Israël : Je le montrerai, mais non maintenant; je le dirai bienheureux, 
mais non immédiatement; une étoile luira de Jacob, et un homme se lèvera d Israël; 
et il brisera la tête de Moab, εἰ il emménera en captivité tous les enfants de Seth?, et 
Édom sera (son) héritage*. De toutes les nations, en effet — parce que, par 


1. Cf. Éph., v, 27. — 2. Cf. Matth., x11, 43. — 3. Note marginale de L : La prophétie de Balaam a 
dit «les enfants de Seth », afin de renfermer toutes les nations dans ce nom de Seth. Si donc il est 
certain que Noé descend généalogiquement de Seth et que de Noé (descendent généalogiquement) 
toutes les nations, il est évident qu'elle a appelé toutes les nations de la terre « tous les enfants de 
Seth » qu'elle a dits, afin que par là aussi il soit montré que le Christ a pris et amené toutes 
les nations de la terre de l'erreur et de l'ignorance à la connaissance de Dieu. — 4. Nombres 
(LXX), xxiv, 17-18. 
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1. L in margine : 550 juss οὐ. — 2. L pado (sic). 
celles qui sont nommées en partie, il fait connaître aussi les autres — le Christa ° 


brisé les cultes ancestraux qu'elles ont chassés et rejetés, du fait méme qu'elles 
ont cru à la résurrection par un jugement ferme de (leur) pensée, et elles ont 


 *Lfor.269 été comptées pour son héritage. C'est pourquoi David * lui criait, en disant : 
v^ a. 


Lève-toi, Dieu, et juge la terre, parce que c'est toi qui hériteras parmi toutes les 
nations’. 

Cette prophétie de Balaam qui dit : Une étoile luira de Jacob, et un homme 
se lèvera d'Israël’, est par hasard venue jusqu'aux mages, qui étaient voisins 
de la Mésopotamie, ou par les Livres, ou par leurs ancétres, par suite d'une 
tradition qui n'est pas écrite et par suite d'une transmission; et ils attendaient 
l'apparition d'une étoile extraordinaire et insolite et la naissance d'un homme 
(issu) du pays des Juifs, qui doit avoir autorité sur beaucoup de nations. Cette? 
(apparition), ces (hommes) l'ont également vue; car les mages et tous les 
Chaldéens ont coutume de demeurer bouche bée en présence des étoiles qui 
(sont) dans les cieux; et ils ont immédiatement examiné les paroles de Balaam; 
(et) pour (cette) affaire tout aussitót ils sont accourus en Palestine, et en 


1. Ps. LXXXI, 8. — 2. Nombres, xxiv, 17. — 3. Note marginale de L : Cette apparition, dit-il. 


S 


e 


et 


a 


e 


[377] HOMÉLIE CXV. 323 
lo Lasa 943585 pry Y “Dolls où 30015 Jad 20 μοιολ.,) Las) 
αμ 

Mass do Soa :N.Le LA js) GX foot Nl Jo qos = 
Nigro fanana fasc Naas, KLS Je-;le : ae; vor 
po . castes. Jal 156] ses Qui 99 «foot fu] as "ess alaso 
VL S L's5o . WM Lamo αι νὰ Loo], ud haas, sbiuszse ο 
She .----ανόι»ο fi) Las «οι jol, Lorato ..J NUN; oa Lads 
Ν, νο e ui xdi so z J; οομἱ Cx 915 Sans Lad; va 
p heana caspase footy, Go Lia «ο pads masks 
| “ολοι sds p S] cie „Jasa NA où LOY Sp 
Jlana D -. 35 asd Las pe hams pad so queso aus, pu [das 
c Ks] «ax Joa ja Meno Suave Jaso Mokals jesse» «ὁ 
sas βο[ο Au) pas Mone A) οομ κο 
JM Χο "was vo Ju] exo M: Mas U.N] exo N? 
NA] Lanna au] 4/9 Mao So fits pul! ^ haD 


conséquence ils posaient tout de suite la question : Où est le roi de Judée qui 
est né? Car nous avons vu son étoile à lorient, et nous sommes venus l'adorer'. 
Alors que j'avais beaucoup à dire d'une façon plus développée sur toute 
la prophétie de Balaam et à montrer clairement qu'elle s'est accomplie dans 
le Christ, parce que le temps presse, je passe (cela) sous silence pour l'instant, 
en ne vous adressant que ces (paroles). Ayons honte de la marche de l'étoile 
qui nous fixe le chemin du ciel et nous apprend qu'il faut que nous nous y 
portions; et soyons confus de ne pas méme nous engager dans les (chemins) 
qui conviennent à la terre, mais plutót de courir vers le Schéol, à moins que, 
nous éveillant, nous nous arrétions nous-mémes promptement. Rougissons des 
mages étrangers, qui offrent de l'or au Christ, alors qu'il est encore enfant 
selon l'économie, nous qui, méme aprés qu'il a été crucifié pour nous, ne lui 
donnons aucune obole de bronze par l'intermédiaire d'un pauvre. Ceux-là ont 
accompli la prophétie de Balaam, qui est devenue vieille et semblait désor- 
mais un conte; et toi, en entendant les Évangiles et le Nouveau Testament, 


* L fol. 266 
v? b. 


tu passes en courant, sans méme sembler entendre. Si tu fêtes * la Nativité, * 1 fol. 266 


sois nouveau chaque jour; car c'est pour cela que le Christ est né, parce que, 


1. Matth., 11, 2. 
PATR. On. — T. XXVI. — F. 3. . 21 
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si quelqu'un est dans le Christ, il est une nouvelle créature; les choses anciennes 
sont passées? , s'est écrié Paul. Si tu solennises l'apparition de Dieu, parais digne 
de Dieu et célébre la féte par ce que tu parais, et tu obtiendras la gloire qui 
(est) dans le royaume des cieux. Puissions-nous tous obtenir qu'il en soit ainsi 
par la grace et par la charité du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, 
avec qui la gloire sied au Père avec l’Esprit saint en tout, maintenant et toujours 
et dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il! 
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1. L in margine : Ns. 


HOMÉLIE CXVI' 


Sur saint BASILE ET GREGOIRE LE THÉOLOGIEN. 


Pour moi, je pense, et trés justement, que ce jour présent m'améne chaque 
année non pas la commémoraison de Basile et de Grégoire, mais à proprement 
parler la commémoraison du pontificat, et je pense que ce (jour)-là est le jour 
de l’expiation, comme celui qui est dit dans la Loi, selon laquelle une fois 
dans l'année, le dixième (jour) du septième mois’, le grand prêtre entrait dans 
le saint des saints, c'est-à-dire dans le sanctuaire parfait, béni et pur. 

En effet, d'une part, le nombre « sept » est l'indication de la sainteté, 
de la bénédiction et de la pureté. Et le Livre inspiré par Dieu l'atteste, lui qui 
dit : Dieu a béni le septième jour et il l'a sanctifié, parce qu'il s'y est reposé de 
toutes ses œuvres’, et (rapporte) que Noé, après avoir construit l'arche pour 


1. Note marginale de L : (C'est) la sixième. — 2. Cf. Lév., xvr, 29. — 3. Gen., I, 3. 
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qu'elle flottat et voguat avec la pluie extraordinaire et étonnante, avait recu 
Vordre de faire entrer prés de lui, parmi les animaux purs et les oiseaux, 
sept paires, à savoir des mâles et (leurs) femelles *. 

D'autre part, le nombre « dix » montre la perfection, comme le fait claire- 
ment connaitre (et) l'offrande de la dime, et Jacob, qui le premier fait vœu 


* 1 fol. 267 et dit à Dieu : Et je te donnerai la dime aussi de tout * ce que tu me donneras?, 


ou plutót Abraham, qui, avant lui, a donné à Melchisédech la dime de tout 
butin?, et la Loi renfermée dans dix commandements en tout, et encore 
la semence de la parole de l'Évangile, qui, lorsqu'elle a pour mesure dix 
décades, rapporte un fruit parfait‘, de même qu'Isaac aussi, en semant l'orge, 
l'amenait également à cent graines *, et encore le psalmiste, qui a reçu l'ordre 
de chanter sur une cithare à dix cordes *. 

Que se faisait-il donc en ce jour de l'expiation? — Écoutons. Et le prêtre 
qu'ils oindront et qu'ils ordonneront fera l’expiation; et il fera l’expiation pour 
le saint des saints, pour la tente du témoignage et pour l'autel; et il fera l’expiation 
pour les prêtres; et c'est pour toule l'assemblée qu'il fera l'ecpiation; (cela) se fera 
une fois dans l’année”. 


1. Cf, Gen., vir, 2, 3. — 2. Gen., XXVIII, 22. — 3. Cf. Gen., xiv, 30. — 4. Cf. Matth., xii, 8, 23. — 
5. Cf. Gen., xxvi, 12. — 6. Cf. Ps. ΧΩΙ, 4; Ps. ΟΧΙΙΠ, 9. — 7. Lév., xvi, 32, 33, 84, 
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1. Lin margine : Ύπατος. — 2. L in margine : μηδ-ο aopo Pro .be»pe ppo 6| «οοκλογο. 


J'ai cru qu'il a donc le sens de ce jour-là, ce jour présent également, 
ou nous célébrons aussi la commémoraison de ces saints Péres. En disant 
qu'ils bénissent encore aujourd'hui le commencement de l'année, on ne s'écar- 
tera pas des convenances, puisque des prémices de bénédiction, (à savoir) la 
proclamation d'un consul illustre, fils du στρατηγός, ou chef d'armée, digne de 
louange et pieux du pays d'Orient', nous ont été apportées par ces vrais 
pontifes, ceux qui étaient consacrés, ces Christs du Seigneur, ceux qui 
peuvent s'écrier avec Paul: Soyez mes imitateurs, comme je (le suis) du Christ’, 
et (qui) ainsi paraissent des Christs, ceux qui maintenant encore offrent des 
sacrifices intellectuels, exercent le sacerdoce et font monter des supplications 
très pures pour le saint des saints, pour l'autel, pour nous-mêmes prêtres 
qui nous tenons devant eux? sans en étre dignes, afin de n'étre réprouvés ni 
pour la conduite ni pour la parole; car c'est à cela que visent le sacrifice et la 
priére pour l'autel et également (le sacrifice et la priére) pour le saint des 
saints, afin que, autant qu'il est en notre pouvoir, ils demeurent saints, sans 
ètre profanés par nos actions et par la corruption de faux dogmes. C'est cela, 


1. Cf. P. O., t. XXV, p. 783 [277]. — 2. I Cor., Iv, 16; xr, 1. — 3. Note marginale de L : Devant 
eux, dit-il, devant l'autel et devant le saint des saints. 


* L fol. 267 
BAD. 


* L fol. 267 
rb. 
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1. L ΝΑ, (sic) — 2. L fio». 


en effet, que par les prophétes le Dieu qui (régne) sur l'univers reprochait 
également, et méme trés * amèrement, à certains qui profanaient son nom et 
de plus son sanctuaire aussi et qui donnaient aux nations une occasion de 
blasphème ’. 

C'est donc pour nous qui exercons le sacerdoce en tout temps et parti- 
culiérement en ce jour présent, c'est pour toute l'Église aussi que j'ai cru 
que des sacrifices raisonnables et des priéres sont offerts par ces magnifiques 
et parfaits pontifes Basile et Grégoire, qu'on regardera tous les deux comme 
un seul vrai pontife, parce qu'ils ont possédé une seule àme, en ce qu'ils 
avaient les mémes pensées et qu'ils ont couru vers un seul sommet élevé de la 
perfection. Et en effet, par les faits mémes ils ont montré en eux-mémes le 
costume pontifical, qui autrefois était décrit par la Loi selon la figure’, et 
finalement a été réalisé pleinement par l'Évangile selon la vérité. : 

Et ils ont revétu la robe sacerdotale par (leurs) actions, aprés qu'ils se 


furent d'abord lavés avec les eaux? de la philosophie et de la vie monastique, 


Dasile, lorsqu'il s'est envolé également vers la vie érémitique et pure à partir 
de la demeure et de l'habitation des hommes qui vivent dans la matiére, 


1. Cf. Ézéch., xxu, 26; xxxvi, 22. — 3. Sur le costume du grand prêtre, voir Ex., XXVII, 4-39; 
XXXIX, 1-30; Lév., νι, 7-9, — 3. Cf. Lév., VIII, 6. 
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1. L Join (sic). 


et Grégoire, lorsque, pour s'occuper de son pére malade, il poursuivait, méme 
à l'intérieur de la ville, la vraie patience et le renoncement à un genre de vie 
indifférent et mixte, au point de faire parfois méme du silence complet une 
loi pour sa langue. 

Ensuite, aprés avoir ceint leurs reins par la continence et par l'abstention 
des désirs, aprés avoir serré leurs lombes par la virginité, aprés avoir vaincu 
avec force la fureur et la chaleur des passions honteuses ', aprés avoir traité 
avec violeuce le vieil homme de la méchanceté et lui avoir résisté, aprés 
étre venus d'eux-mémes à l'(homme) nouveau et qui (est) selon la nature, 
aprés étre passés ensemble avec cette fermeté par toute la discipline des ensei- 
gnements rationnels et aprés s'y étre laborieusement occupés, ils sont allés au 
cratère de la Sagesse divine, ils ont goûté à ses victimes et ils ont pris part 
à son breuvage °. Et, une fois qu'ils eurent convoité * et désiré d'une manière 
sensible la douceur des paroles divines, ils ne s'en sont pas éloignés, mais 
ils y ont pris plaisir et ils s'en sont remplis de tout leur pouvoir, sans en étre 
rassasiés. 

Aprés avoir dit adieu aux fausses inventions des doctrines profanes 
et aprés s'étre servis de leur faiblesse pour confirmer seulement la vérité, 


1. Litt. : « Qui sont sous le ventre ». — 2. Cf. Prov., 1x, 2. 


* L fol. 267 
v? a. 


* L fol 26r 
v? a. 
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et ainsi avant méme d’étre oints de l'onction du pontificat, ils avaient revétu 
la tunique pontificale, laquelle est variée à cause des diverses couleurs des 
vertus, ce qu'indique le modéle de la Loi, lorsqu'elle nommait l'écarlate, le 
lin et les (matiéres) semblables; et ils avaient revétu la tunique ποδήρης, ou 
qui descend jusqu'aux pieds, (qui) est entiére et (qui) d'une extrémité arrive 
à l'autre extrémité, en sorte qu'il n'y ait rien qui soit nu ou qui ne soit pas 
couvert par la vertu. 

De méme, ils se sont ceints également "m la ceinture sacerdotale, qui d'une 
part fait le tour de la tunique et donne l'élégance qui (vient) de là, (et) d'autre 
part ne serre pas dorénavant avec force et (avec) lutte les causes qui pro- 1 
créent. Ils se souvenaient, en effet, de celui qui a parlé à Ezéchiel et a dit 
des prétres : Et ils ne se ceindront pas les reins avec violence, ou comme un 
autre des traducteurs : Et ils ne se ceindront pas les reins avec sueur *. Car il faut 
que les prétres commencent par traiter avec violence les assauts irrésistibles 
des désirs et qu'ils commencent par suer dans les travaux; et ils auront une 1 
ceinture qui ne traite plus avec violence, mais qui garantit, qui garde et qui 
rappelle la chasteté. 


1. Ézéch. (LXX), xiv, 18. 
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1. L juxa (sic). 


Ensuite, ils se sont ajusté aussi un ὑποδύτης, qui est un vétement de dessous, 

ou une ceinture. Car, lui aussi, il est un vêtement sacerdotal; et il indique 

par sa désignation que celui-là est tissé à partir du bas par la montée des 

vertus et qu'il donne, autant qu'il est possible, la connaissance des mystères 

ὁ cachés et ineffables. En effet, seule la tunique du Christ était tissée à partir 

du haut', parce que, lui, il était le Verbe Trés-Haut, qui d'en haut fait 

descendre et répand sur nous des trésors de sagesse et de science? et n'a pas 

besoin de l'exercice des vertus, comme, en effet, celu; qui ne connaît pas 
le péché?, * mais (qui) nous donnait l'exemple d'une vie excellente par ce *L tol.267 
10 qu'il faisait selon l'économie. κ 
Mais à ces vaillants il ne manquait pas non plus les ἐπωμίδας', ou les 
épaulettes 5, qui (sont placées) sur les épaules; et c'est avec allégresse 
qu'ils en ont mis une sur chacune de leurs épaules. C'étaient là également 
des sortes de ceintures (placées) sur les épaules, puisque, comme des chaines, 
elles étaient tressées d'or et d'autres fils de belles couleurs; elles entouraient 
la poitrine et elles serraient en méme temps la tunique sacerdotale. Elles 


| 


e 


1. Cf. Jean, xix, 23. — 3. Cf. Col, 11, 3. — 3. II Cor., v, 21. — 4. Cf. Ex., xxvii, 6-14. — 5. Il 
s'ag t ici de l'éphod. 
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1. L in margine: Λογιον (sic). 


offraient l'inage de l'amour du travail et de la pratique intellectuelle des 
vertus. Et c'était indiqué par le Livre sacré, qui dit d'Issachar, un des fils 
de Jacob : Il s'est glissé en courbant son épaule pour travailler, et il est devenu 
un homme qui cultive la terre‘. En effet, les Pharisiens, d'une part, étaient 
blàmés par notre Sauveur, parce qu'ils mettaient sur les épaules des hommes 
des fardeaux pesants et difficiles à porter, tandis que, eux, ils ne voulaient pas 
méme du bout du doigt toucher à une charge?. Basile et Grégoire, d'autre part, 
en brillant avec les épaulettes pontificales, portaient la patience et l'amour 
du travail, lorsqu'ils donnaient l'exemple du travail à ceux qui (étaient) sous 
leur autorité; et par (leurs) oeuvres ils y poussaient et criaient que le joug 
de l'Évangile est doux et son fardeau léger?. 

Ensuite, ils présentaient sur (leur) poitrine encore le manteau des juge- 
ments, appelé λογεῖον’, ou rational*. Pour les sens, c'était, selon le modèle 
de la Loi, un tissu double, qui mesurait un empan à la fois dans la largeur 
et dans la longueur; et, lui aussi, il était décoré avec de l'or et avec des © 
couleurs qui (viennent) de la teinture, et il était orné en haut de quatre 


1. Gen. (LXX), xrix, 15. — 2. Matth., xxu, 4. — 3. Cf. Matth., xr, 30. — 4. Cf. Ex., XXVII, 15-30. 
— 5. ll sagit ici du pectoral. : 
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1. L in margine : saaa. 


rangées de pierres précieuses. Et, pour l'intelligence, il signifiait et indiquait 
la pureté édifiante et éprouvée du (manteau) raisonnable et principal de l’âme 
— de cela, en effet, l'or * est l'exemple — et le jugement ferme et sain qui 
(se rapporte) aux bonnes actions, invariable, annoncé à tout le monde et 
clair; c'est ce que signifient les pierres étincelantes, alors qu'elles signifient 
également par le redoublement du nombre « quatre » des rangées, que (le 
manteau) était complétement fermé de tous cótés '. Et il était double, puisque 
cette étoffe était doublée et roulée sur elle-méme; et il signifiait qu'il faut que 
le prétre (traite) les mouvements raisonnables de sa pensée, comme s'il les 
renvoyait de nouveau, les faisait revenir sur eux-mémes et les doublait 
par (ses) réflexions, en sorte que de toutes parts 1l ait la sécurité. 

Lors donc que (ces pontifes) portaient le manteau des jugements ainsi 
confectionné et terminé, ils avaient sur lui la science et la vérité ?. En effet, 
c'était quelque chose qui était travaillé avec art et qui tombait sous les sens, 
selon le livre de la Loi; et pour l'intelligence cela signifiait et montrait les 
révélations supérieures des choses divines et la manifestation de la vérité; 
car celui qui posséde dans (sa) pureté le mouvement raisonnable et qui est 


1. Litt. : « Fermé et fermé ». — 2. Cf. Ex., XXVII, 30; Lév., vii, 8. 


* L fol. 268 
τ’ a. 


* L fol. 268 
DE, 
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1. L in margine : Λογιον (sic). 


ainsi éclairé et fortifié resplendit de la lumière véritable. Après que ceux 

) qui donnent l’occasion à cette solennité présente ont été éclairés par cette 

(lumière), ils ont montré une doctrine riche, pleine et abondante, en corrigeant 

: et en éduquant les mœurs féroces et sauvages, en faisant sortir ainsi que 

de lieux secrets la contemplation naturelle de la sagesse du Créateur, laquelle 

) se présente dans les créatures qui se voient et remplissent le monde, en 

, attirant d'en haut par l'intelligence et par la parole la sublimité de la 

théologie, autant qu'elle est saisie, et en la faisant passer chez les autres 
si par un jugement intelligemment pesé. | 

Ils portaient, en effet, le λογεῖον, ou rational, appelé non pas simplement 

« manteau », mais « manteau des jugements ». Ainsi ils étaient également 

des économes et des intendants spirituels de la profondeur du Livre divin, 

en ne méprisant ou en ne supprimant pas du tout la beauté superficielle 

de la lettre et sa simplicité extérieure, et en puisant et en sucant d'aprés les 

*Lfol. 268 degrés d'une science * consommée la richesse de l'esprit qui y était cachée, 

| et non pas en s'enivrant à cause de l'ignorance au calice &xparov, ou sans 

mélange, de la diversité des explications erronées ou de la fiction, en s'étant 
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lavés avec les tromperies du bavardage hérétique et en ayant frelaté et 
falsifié la beauté de la vérité par des récits fabuleux propres à l'interpré- 
tation des songes. 

En effet, il valait mieux pour eux étre humiliés à la maniére des Juifs 
avec. le Livre qui est compris d'une façon misérable, et non pas aboutir, 
par un orgueil ignorant et insolent, au lieu des blés qui nourrissent et qui 
conviennent à des âmes raisonnables, à la légèreté de la paille, laquelle 
convient aux bétes et est sans raison. Un des prophétes a dit justement de 
semblables paroles : Une poignée qui n'a pas la force de faire de la farine‘. 
Mais tels ne sont pas le grand Basile et Grégoire le théologien, qui pour 
moi sont un manteau, ou un rational, des jugements, et la science et la 
vérité. Et mes paroles pauvres à tous les égards, je les mets en comparaison? 
avec leurs doctrines inspirées par Dieu; et si jamais je trouve, considérant 
souvent leurs doctrines comme un miroir, que mes paroles ne présentent pas 
une image ressemblante, tout aussitôt je les corrige et je m'efforce de les 
faire monter jusqu'à leur ressemblance, eux qui à cause de cela avaient un 
manteau des jugements épais, solide et fort, parce que, selon un comman- 
dement de la Loi, il était suspendu par ces épaulettes qui (sont placées) sur 


1. Osée (LXX), vir, 7. — 2. Litt. : « Je les mets et je les compare ». 


*L fol. 268 


Nora. 





336 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. Ἢ [390] 
pedo ..]οοι JL JREAS Sa, [Ards Lors +. ασ [poas pl Rus 
-Nofio ^ él Aw 9360 Joa c Jul Jlsax Mawio Jlassmsaso 
JNa Kas uo fobs So; và JNa νο fared voasa JI 
Kas οἱ JNudigro ot Jon Nolo JR Ja lex. ‘Loot oA] 


«aeo footy q, hao où ja» LDA Ge oada JRuoras 


οσο DA RS Loot quais woot Lio so La, ge où LUAD 
20 yb Xe οἱ : haño Na» οἱ Mansy eol LE Oly : Lass où 


SN S oisolNiso JMiopam Kis οἱ )Α. ον So < Kofia > noin 


laza aaa Ko Slo ᾿ωοιαλομο vxo Sly Lön a où yj Mas 
No οἱ ο ο cà» o> JJ. Jas c3, vot [μοῦ JS san Je 


1. L in margine : Δισχοι. — 2. L in margine : où jas Lan fra No «Hor oof we» où eos} 
Sos mois So Qo frautdo . [Abe (AAQ QD co So? Vso asia vapor μα,19 op pas : Luë voe]: Lan ass 
Jasho μμ.» Loos [río ILaissanso od Rul joos, «οὐ; où :Jl230 pases κ.) as [i555 JRataiaso Saut fool 


1915 sm fo jaa D. 


les épaules, et il était réuni et attaché avec la patience et l'amour du travail. 
En effet, (le Livre) dit clairement : Vous ne séparerez pas le manteau d'avec 
l'épaulette qui (est placée) sur l'épaule*. C'était une épaulette tressée comme 
une chaine; et elle avait de petits boucliers ronds, ou de petits boucliers 
longs, qui y étaient ajustés et réunis avec ce manteau, (et) qui étaient faits 
avec de l'or et avec le mélange de beaucoup de couleurs. Et ils pouvaient, à 


L fol. 268 cause de (leur) forme circulaire, étre appelés * et roues et δίσκοι, ou petits 


Mod, 


plats, ou quelque chose de semblable. Mais c'est convenablement qu'ils sont 
nommés « petits boucliers ronds », ou « petits boucliers longs », parce qu'il 
faut que le pontife, soit devant lui, soit derriére lui, s'entoure, comme d'un 
bouclier, de la vigilance qui met en garde, de peur que par hasard une pensée 
adverse des esprits méchants ne frappe contre ce λογεῖον, ou mahteau?, ne 


1. Ex., xxviii, 28. — 2. Note marginale de L : ‘Il faut que le lecteur sache que c'est pour cela 
que j'ai joint ce mot « λογεῖον », que disent les Grecs, à ce « manteau » (μα.ιο), qu'appellent les 
Syriens, parce que λογεῖον se traduit par « rational »; et il convient de toute facon que ce soit la 
raison qui distingue les jugements, c'est-à-dire une pensée raisonnable, qui doit posséder la science 
et la vérité des jugements, ainsi que la justice sans erreur ef sans acception des personnes, 
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trouble l'examen des jugements et n'en fasse s'éloigner la science et la vérité 
à cause d'un mélange de méchanceté. 

Il faut que le pontife, en tant que premier combattant et chef de guerre, 
tende aussi ce bouclier pour ceux qui entendent les jugements du λογεῖον, 
ou manteau, (qui en) sont instruits et (qui) ont part à la lumière de la science 
et de la vérité, et qu'il chasse loin d'eux toute atteinte qui (vient) des assaillants. 
C'est sous lui que Basile et Grégoire ont défendu l'Église, lorsqu'ils ont 
vaillamment brisé les coups et les assauts ennemis d'Arius, d'Eunomius 
et de Macédonius; et maintenant aussi ils la défendent encore, en prenant 
leurs dispositions contre toute hérésie, et ils renversent celle-là et ils la 
vainquent. 

Et ils portent la lame sacrée' sur leur front; et le visage découvert, avec 
Paul, ils font connaitre la gloire du Seigneur?. Et ils couronnent (leur) téte, 
ainsi que d'une couronne, de la belle apparence qui (résulte) de tous ces 
(ornements). Et en haut ils sont couverts de la tiare, d'une sorte de casque 
rond, cireulaire, adapté au haut de la téte, mince et pointu. D'une certaine 
facon, elle présente l'apparence du ciel et elle indique parfaitement et claire- 
ment et comme il convient à des prétres que, étant tous revétus du progrés 


1. Cf. Ex., xxvrir, 36-38. — 2. Cf. II Cor., 111, 18. 
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des vertus depuis le bàs jusqu'en haut, ils sont citoyens du royaume des 
cieux. Puisse-t-il nous arriver aussi à tous de n'y pas paraitre des étrangers 
: L fol .268 au jour du jugement, par la grâce * οἱ par la charité du Dieu grand et notre 
Sauveur Jésus-Christ, à qui sied la gloire, avec le Pére et l'Esprit saint, 
maintenant et toujours et dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il! 
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HOMELIE CXVII 


Sur L’'EPIPHANIE ‘. 


Quelle est la grandeur et quel est le genre du salut qui (a eu lieu) par 
les flots du Jourdain, il est à notre portée, même par ce que les prophètes 
nous ont montré d'avance par un signe, de l'imaginer un peu et de l'admirer 
dans notre intelligence et de louer le Dieu qui a ainsi réglé cela. En effet, 
Isaie, à la voix trés forte, représente d'avance toute la terre habitée à la 
ressemblance d'une terre altérée, aride, séche, déserte et stérile, qui, 
aprés avoir reçu dans ses veines co fleuve abondant et qui coule du ciel et 
(en) avoir bu et s'(en) étre enivrée, est devenue tout à coup une prairie, 
a produit des fleurs de vie évangélique et de plus méme des arbres de tout 
genre, et imite, ou plutót éclipse, les montagnes, qui sont pour tous un 
objet d'admiration à cause de la grandeur et de la multitude de leurs arbres. 


1. Litt. : « Sur les Lumières ». — 2. Litt. : « Gomme par une seule goutte ». 
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1. L μοι (sic). 


Accorde-moi, en effet, que quelqu'un, dans un récit et dans une histoire 
de la terre qui est si grande et, pour le dire brièvement, infinie, ait d'avance 
raconté sa sécheresse, sa stérilité, son aridité, son état désertique, sa désola- 
tion et le (fait) qu'elle ne s'attend pas et le (fait) qu'elle désespére de l'exis- 
tence et de la production de tous les fruits et de l'herbe ou d'une racine, (et) 
qu'ensuite, tout à coup et contre toute attente, celui-là ait examiné par 
(son) regard, et ait dirigé ses yeux, et ait vu que cette (terre) qui était si 
vaste est prospére, a tout en abondance et parait (couverte) de fruits et de 
plantes, et qu'à la fois à cause de l'épaisseur et de la hauteur de ce qui 
y a poussé il est impossible à premiére vue de savoir qu'il y a de la terre. 


"L fol. 269 Pourquoi donc * celui qui est tel ne proclamerait-il pas la gloire de celui qui 


Led: m 


a changé cela de cette maniére? Mais il vaut mieux dire : Comment ne 
serait-il pas immobile de stupeur et ne resterait-il pas comme un sourd sans 
comprendre et sans parler, en voyant que c'est au-dessus de toute parole et 
au-dessus de toute intelligence que ce changement est ainsi digne de Dieu, 
(changement) dont parle Isaie, lorsque (Dieu) accomplit d'avance le miracle 
mystérieusement dans une vision prophétique, et dont il parle, non pas pour 
montrer la grandeur de ce qui parait, mais pour ne pas laisser sans témoin un 
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si grand mystère qui doit avoir lieu, être confirmé par une prédiction qui le 
concerne et n'être un sujet d'admiration que parce qu'il a été annoncé 
d'avance prophétiquement, et non pas parce qu'il a été dit comme il convient 
et qu'il est une faible et trés petite partie des (changements) qui sont arrivés 
en réalité? Car, s'il n'était pas nécessaire qu'il prophétisàt, nécessairement 
il honorerait par le silence la grandeur de l'événement; et c'est aprés que 
dans sa pensée il a été figuré dans l'avenir qu'il a saisi en lui-méme le 
miracle comme s'il était dans le présent et sous les yeux. 

Mais voyons comment la vision essaie de représenter d'avance dans une 
figure l'image que j'ai dite de cette terre qui était séche et quia été changée 
en vue de la fécondité et d'une végétation vigoureuse, parce que (l'image) 
peut, en effet, ravir nos oreilles d'admiration, tout en s'éloignant beaucoup 
de la vérité et en se tenant à distance. Le prophéte semble donc se tenir 
au loin, regarder, considérer avec soin, * et crier ainsi à ce qui devait recevoir * Lars 
une telle charité : Réjouis-tor, désert altéré; que le désert soit dans l'allégresse 
et qu'il fleurisse comme le lis! Et il poussera et il se réjouira comme la forêt ; et les 
déserts du Jourdain seront dans l’allégresse ; et la gloire du Liban lui a été donnée, 
ainsi que l'honneur du Carmel; et mon peuple verra la gloire du Seigneur et la 
majesté de Dieu. 


4. Isaïe (LXX) xxxv, 1-2. 
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ἐρημίαν παντελεῖ νοσοῦσα Θεοῦ πέπαυται τῆς ψυχῆς(1/ οὐκ ἐποτίσθη γὰρ μόνον, ἀλλ᾽ εὐφράνθη καὶ ἐνεπλήσθη, 
καὶ ἐνοικοῦν μᾶλλον δὲ ἀναθλύζουσαν ἐξ αὐτῆς ἔσχε, διὰ τῶν τοῦ ᾿Ιορδάνον ῥευμάτων, αὕτην τὴν πηγὴν τῆς 
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κραταιωθείσης διὰ τοῦ Πνεύματος: γέγονε δὲ καὶ Θεοῦ ναὸς À ἀοίχητος, καὶ Πνεύματας ἁγίου κατάλυμα" φησὶ : ἀρ ὁ 
αὐτὸς ἀπόστολος πρὸς αὐτὴν: οὐκ οἴδατε ὅτι vad; Θεοῦ ἐστὲ, καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ οἰκεῖ ἐν ἡμῖν; πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλε 
τούτου τυχεῖν, ἡ ὡς κρῖνον ἀνθήσασα, καὶ τὸ μὲν ἄγαν λευκὸν xol λαμπρὺν τοῦ xpivou χτησαμένη, καὶ λευκανθεῖσα 
διὰ τῶν τοῦ ᾿Ἰορδάνον ναμάτων; τὸ δὲ τῆς ὁσμῆς εὐῶδες, διὰ τοῦ ποιεῖν τὰς εὐαγγελικὰς ἐντολὰς: καὶ πάλιν 
μετὰ Παύλου Body, ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Oz: καὶ οὐκ ἀνθήσει μόνον, εἶπεν ὁ προφήτης, ὡς τὸ ἄνθος 
μαρασμὸν :ιαδέξσσθαι᾽ ἀλλὰ μετὰ τοῦτο αὖθις ἐπήγαγεν, καὶ ἐξανθήσει, καὶ ὑλοχαρήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ Ë mua 
τοῦ ᾿Ιορδάνου, τουτέστιν ἄνθος ἐπ᾽ ἄνθει προοίσει, ἐν τῇ προόδῳ τῶν ἀρετῶν, καὶ τῇ πυκνότητι καὶ συνεχείᾳ, 
καὶ τῷ ὕψει τὰ ἐν ταῖς ὕλαις δένδρα μιμήσεται: ἵνα μᾶλλον ἀνηγμένως τὸ ὑλοχαρήσει νομίσωμεν, καὶ τὰ τῆς 
ὕλης χαρήσεται, χρημάτων, κτημάτων περιφρονοῦσαι τῷ χαίρειν τῷ πνεύματι, xal τῶν ἄλλων ρεόντων πραγμάτων, 
δι ὧν ὁ βίος οὗτος ἐξάγεται, καὶ πρὸς ἀσώματον τινὰ καὶ ἀύλον ἀναδράμηται ζωήν. 


C'est pourquoi’ donc le désert — et c'était là, pour parler brièvement, 
toute àme des nations qui (sont) sur terre, laquelle était malade du vide 
complet de Dieu — a fini et a cessé d'étre altéré. En effet, (l'àme) n'a pas 
seulement bu, mais elle s'est réjouie et s'est rassasiée, et par les flots du 
Jourdain elle a eu la source de vie, qui est le Christ, qui habite en elle, ou 


1. Note marginale de L : Il faut que les lecteurs sachent ici que c'est difficilement qu'est 
sauvegardée en ce passage la σύνταξις, c'est-à-dire la disposition du langage, dans la lecture, parce 
que le prophéte a énoncé ces paroles du désert et les y a appliquées, et que le maitre (les a énoncóes) 
d'une maniére allégorique de l'àme, qui était un désert et une solitude el (qui était) vide de la 
connaissance de Dieu. Or, dans la langue grecque, la disposition du langage était conservée, parce 
que et le désert (4 ἔρημος) et l'àme (ἡ ψυχή) se disent au féminin; mais, dans la langue syriaque, 
elle n'est pas conservée, parce que le désert (iza) se dit au masculin et que c'est au masculin 
quil demande que les mots soient mis à son sujet, et que l'âme (haas) se dit au féminin et que 
c'est au féminin qu'elle demande que les mots soient dits à son sujet. Et à cause de cela c'est 
difficilement qu'ils sont distingués et lus. Mais il faut que le lecteur, en les lisant au féminin à cause 
de l'àme, les regarde au masculin à cause du désert, et au contraire, en les lisant au masculin 
à cause du désert, les regarde au féminin à cause de l'âme. 


f 


ον 


[397] HOMÉLIE CXVII. 343 


Lasa «9 «e boot Loo peo Mest} Jos #9 cj pad Qc où 
99 Pj He! oye Loo Liaso Mas of JNa, Ἡ ωόι Jos 
JASN; Lucio : Joos, coal AN 01 «ol vM Jl des Lud oof X5 
Nisas poly wa foal [τοῖον door JLAS J pay ins] seas [ρας 
par Liaw hlo Kio δα... ie JKirsass μυ] κο LS loi do «Maso 
LS GS) Loos lex»: ot --» «- heres Jla3e..ca N Spay Lsas 


9 


ors. Ji «NI [2303 js: fiir sNMaxj| wadas je» volo 


Jasas Laso «οὐ yl r où $36] jand lasse ado 
Je Kufaso uha o} hs ok) Jya ja SK <% JU -.Sxatarso 


1. L in margine : joo Laso og -Jilaso hatan S/o .o «io joo had Ludsy sw 36S cor) [rojo] ver sol 
RHaop gooo Ris JR or uoa nds Haso Rise foo; iso Jar Go? pol “Rio so οὖν Quad 
AO ML «Θ - sol hy “he  Άμδοκας fos Nr 20; Nad Had youd po ««σηλοί 
NaSoo «pes Beas, wo) "Νο οι μοι Ἡ) polo : bo μου! pui epo Mao Jano] pnd μα) jos fr brary ed; ΊΆδοον 
kerso faas GS Jimisso το jpu t joo; aoad, prano κ»; hasas pol padang oy} pus. 


plutot qui jaillit d’elle; car elle entend Paul qui dit : Le Christ habite dans 
l'homme intérieur, lorsque (l'âme) a été puissamment fortifiée par l'Esprit'*. Et 
(l'âme) inhabitable est devenue et le temple de Dieu et l'asile de l'Esprit saint; 
car le méme Apótre lui a dit : Ne savez-vous pas que vous étes le temple de Dieu, 
et que l'Esprit de Dieu habite en vous?? Comment, en effet, n'allait-elle pas 
obtenir cela, (l'àme) qui a fleuri comme le lis, et qui a acquis la grande 
blancheur du lis et son éclat et est devenue blanche par les flots du Jour- 
dain, et (qui a acquis) sa bonne odeur, parce qu'elle a accompli les préceptes 
évangéliques et s'est écriée encore avec Paul : Nous sommes la bonne odeur du 
Christ pour Dieu?? 

Et le prophéte n'a pas seulement dit : (Le désert) fleurira*, * comme si la 
fleur admet le (fait) de se faner ; mais, aprés cela, aussitót il a déclaré ensuite : 
Il poussera également et il se réjouira comme la forêt; et les déserts du Jourdain 


1. Cf. Eph., πι, 16-17. — 2. E Cor., rrr, 16. — 3. II Gor., τι, 15. — 4. Note marginale de L: De 
nouveau, il faut savoir ceci également, que les Grecs appellent la forét ὕλη, et que, la possession 
et la richesse, ils les nomment de méme ὕλη au sens figuré, d’après la forêt qui est appelée ὕλη au sens 
propre et naturel; car, parmi les appellations, les unes sont au sens naturel, et les auires au sens 
figuré. Or, aprés que le maitre a appliqué à l'àmela parole qui (est dite) matériellement au sujet de la 
forét, il a voulu encore expliquer également d'une maniére allégorique la parole du prophéte, qui dit: 
(Le désert) se réjouira comme la forét (ὑλοχάρησει). Ainsi par conséquent, selon ce sens et selon cette 
sorle d'appellations, la (parole) : Γ se réjouira comme la forét, il nous faut l'entendre : Il se réjouira 
matériellement (ὑλικῶς), et selon l'interprétation du maitre, (il nous faut l’entendre) : L'âme se réjouira 
à l'encontre de la matiere, alors qu'elle la méprise et la fuit. 


* L fol. 269 
v? a. 


* L fol. 969 
v* a. 
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1. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 732 : Καὶ γὰρ ἀρδεύσας αὐτὰ τῷ φωτεινῷ ρείθρῳ καὶ 
ἀποτελέσας ἔγκαρπα, δικαίως ἑαυτοῦ καλεῖσθαι πεποίηχε ταῦτα, ἡ ξηρὰ καὶ διψῶσα πάλαι μὲν βεθλάστηκε. 


seront dans l'allégresse, c'est-à-dire (l'àme) fera sortir rameau sur rameau 
par le progrés des vertus; et, au point de vue de l'abondance, de l'épaisseur 
et de la hauteur, elle imitera les arbres qui (sont) dans les foréts; ou bien, 
pour comprendre plutôt d'une manière élevée la (parole) : Il se réjouira comme 
la forét?, (l'âme) se réjouira à l'encontre de la matière, en méprisant les biens 
et les possessions, parce qu'elle se réjouit en esprit, ainsi que les autres 
choses qui passent, parmi lesquelles ce monde se conduit et s'exerce et 
monte en courant vers une vie incorporelle et immatérielle, ce que (l'àme) 
a paru également avoir fait, ainsi que l'a raconté le Livre des Actes, en disant : 
Tous ceux qui possédaient des domaines et des maisons, lorsqu'ils (les) vendaient, 
apportaient les prio de ce qui était vendu et ils les déposaient aux pieds des 
apótres, et c'était distribué et donné à chacun selon qu'il avait besoin °. 

La méme chose a été montrée aussi par les myriades de ceux qui ont 
entrepris vraiment de vivre la vie philosophique du monachisme et se sont 
dépouillés de tout pour le Christ. C'est de cette maniére, et d'une semblable 
maniére, qu'ont fleuri et poussé les campagnes désertes qui ont été citées, 
(à savoir) celles du Jourdain; car, dit-il, les ἔρημοι, ou les déserts, du Jour- 


1. Isaïe, xxxv, 2. — 2. Isaie, xxxv, 2. — 3. Act., IV, 34-35. 
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1. Ib. : Tov δὲ Λίθανον ὄρος εἶναι τῆς Φοινίκων γῆς, οὐδεὶς ἀγνοεῖ, καθ᾽ ὃ τὸ τῶν δαιμονίων σέδας ὑπῆρχε 
πολὺ, xxl δαψιλὴς ἡ τῶν νόθων δόξα θεῶν: ὁ δὲ Κάρμηλος. ὄρος ἐστὶ xai αὐτὸς τῆς πρὸς τῇ θαλάττῃ Φοινίκης, 
πὶ τὴν Γαλιλαίαν διῆκον, ἐν ᾧ τὸν θεσθίτην Ἡλίαν θεόπνευστος ἔφη γραφὴ τὰς ἀμείνους xai ἡσυχίους ποιεῖσθαι 
διατριβὰς, καὶ Θεῷ μόνῳ ζῆν τε καὶ ὁμιλεῖν’ ἐπεὶ οὖν À πρώην ἐκκλησία καὶ ἐξ Ἰουδαίων», xai ἐκ τῶν δεισιδαιυο- 
νεστάτων ἐθνῶν πιστεύσαντας ἔσχε, καὶ ἐξ ἀμφοτέρων ἠθροίσθη, μεταθεμένων τῆς προτέρας δόξης, ἀκολούθως ὁ 
προφήτης φησὶν, ἐπὶ τὴν ἔρημον τὴν ἐκείνων τιμὴν καὶ δόξαν μετατεθήσεσϑαι(!), καὶ τοσοῦτον, ὡς καὶ ὑπερθολέσθαι 
τῇ ὄψει(!). — 2. L in margine : Nawo. 


dain seront dans l'allégresse*. Et en effet, après les avoir arrosés par son 

débordement lumineux et leur avoir fait porter des fruits, (le Jourdain) 

a fait qu'ils sont à juste titre appelés ses (déserts). C'est là ce qu'a produit 

la (terre) qui autrefois était séche et altérée, et la gloire du Liban lui a été 
5 donnée, ainsi que l'honneur du Carmel?. 

Il n'échappe à personne que la montagne du Liban appartient au pays 
des Phéniciens, où il y avait un important culte de démons et une riche et 
grande louange des dieux élevés (?) et faux, et que le Carmel, lui aussi, est 
une montagne de la Phénicie maritime, qui arrive jusqu'à la Galilée, où Elie 
le Thesbite, a ditle Livre inspiré par Dieu, habitait et demeurait sans * rela- "m 
tions et dans le silence, et vivait et s'entretenait avec Dieu seul?. C'est 
done parce que l'Église, qui était autrefois une solitude et un désert, et a 
accueilli ceux qui ont cru d'entre les Juifs et d'entre les nations qui 
étaient plus idolatres que tout et s'est recrutée parmi les deux, aprés qu'ils 
eurent changé et qu'ils se furent rétractés de leur première croyance, 


M 


1. Isaie, xxxv, 2. — 2. Isaie, xxxv, 2. — 3. Cf. III Rois, XVIII, 19, 42. 
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1. L poojzno. 


que le prophéte dit en conséquence que l'honneur et la gloire de ceux-ci 
passeront au désert, et (cela) à tel point qu'il dépassera en hauteur au-dessus 
de tout. Pourquoi dis-je qu'il dépassera, alors que ce qui existe est consi- 
dérable et qu'il est impossible de dire quelle est sa grandeur? Car il sera 
dans la pensée de la gloire du Dieu Très-Haut et il y participera autant 
qu'il est possible. C'est pourquoi (Isaie) a déclaré ensuite, en montrant qu'il 
ne faut pas examiner curieusement ce changement et le comparer avec 
un autre : Et mon peuple verra la gloire du Seigneur et la majesté de Dieu‘. 

On peut voir par là et par l'histoire elle-méme comment ce qui (est) 
l'honneur du Carmel a commencé à passer aux déserts du Jourdain. En effet, 
c'est en reproduisant trés largement le modéle angélique et incorporel du 
glorieux genre de vie d'Élie, qui vivait philosophiquement sur le Carmel, 
que Jean était venu au désert du Jourdain. Car, de méme que, en dépeignant 
Élie, le Livre sacré a dit : (C'était) un homme velu, et ceint d'une ceinture 
de cuir sur ses reins?, de méme aussi Jean, non seulement velu, mais encore 
au corps endurci, rude et devenu comme de la pierre, et qui est complétement 
inconnu des hommes et qui a vécu et s'est tenu dans des déserts et dans des 


1. Isaie, xxxv, 2. — 2. IV Rois, 1, 8. 
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1. L in margine : Μηλωτη. — 3. L jojos. 


lieux inaccoutumés, est apparu d’une façon merveilleuse ceint autour de ses 
reins de la même ceinture‘; et de même que celui-là faisait usage d’une 
μηλωτή, c'est-à-dire d'un vêtement en peau de mouton, et qu'il s’en couvrait”, 
de la même façon, et avec plus de patience encore, celui-ci également 
se couvrait d'un vêtement fait de poil de chameau °; * et de même qu’Elie doit 
être précurseur avant le second avènement du Christ, selon la prophétie de 
Malachie, laquelle dit : Voici que, moi, je vous envoie Élie le Thesbite, avant que 
vienne le jour du Seigneur, (le jour) grand et brillant ^, de la méme manière 
Jean aussi a été précurseur avant le premier (avènement). C'est pourquoi 
Notre-Seigneur également, à cause de sa ressemblance qui (apparait) en quoi 
que ce soit, disait de Jean clairement : Et si vous voulez (l')accepter, c'est lui 
qui est Elie qui doit venir? ; et dans un autre endroit encore : Mais je vous dis 
qu'Élie est déjà venu, et ils ne l'ont pas reconnu®; et après cela l'évangéliste 
déclare : Alors les disciples comprirent qu'il leur avait parlé de Jean-Baptiste”. 
C'est pourquoi Gabriel aussi, rapportant une révélation à Zacharie, son 
pére, et faisant connaitre d'avance la naissance de Jean qui allait avoir lieu 
1. Cf. Matth., 111, 4; Mare, 1, 6. — 2. Ainsi élait appelé le « manteau » d'Élie; cf. III Rois, xix, 13. 
E Gh τα Πρ. m4; Marc, 1, δ. — 4. Mal., τν, 5. — 5. Matth., χι, 7&. — 6. Matth., xvi, 12. — 7. 
Mattb., xvii, 13. 
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1. L e (sic). 


ainsi que ce qui allait arriver à son occasion, disait : Et il ramènera beaucoup 
des enfants d'Israël au Seigneur leur Dieu; et, lui-même, il marchera devant 
lui avec l'esprit et avec la puissance d'Élie, pour ramener les cœurs des pères 
vers les fils et les indociles a la sagesse des justes'. Et pour l'instant il nous faut 
regarder ceci : Comment l'ange a-t-il dit : Et il ramènera beaucoup des enfants . 
d'Israël au Seigneur leur Dieu? ? et a-t-il ajouté : Et lui-même, il marchera devant 
lui?? Ainsi, par conséquent, le Seigneur et le Dieu d'Israël était le Christ, 
devant qui Jean a couru, en ramenant les cœurs des pères vers les fils. Et 
qu'est cela? Des Juifs étaient péres et de Jean et des apótres et de tous ceux 
qui ont prêché l'Évangile. Car c'est d'eux qu'ils descendent en ligne directe 1 
et par la parenté du sang et par les doctrines ancestrales de la Loi et des 
prophètes. Mais pourtant, alors qu'ils étaient (leurs) pères, ils étaient 
devenus aveugles à l'égard de l'Évangile par suite de l'orgueil, de la jakona 
E 270 et de l'incrédulité, en ne reconnaissant pas le Christ, au sujet de qui * les 
prophètes avaient prophétisé d'avance, vers qui et Jean et les apôtres, comme 1 
des fils pleins de pitié, les inclinaient et les entrainaient, en leur donnant 


1. Luc, 1, 16-17. — 2. Luc, 1, 16. — 3. Luc, 1, 17. 
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la main, parce qu'ils ne voyaient pas, et leur montraient la vérité, en leur 
lavant la chassie de l'incrédulité et en (les) entrainant vers leur (propre) justice 
et leur propre sagesse. 

C'est pourquoi, en effet, l'ange, expliquant ce qu'est la (parole) : I] ramè- 
nera les cœurs des pères vers les fils, a ajouté : Et les indociles à la sagesse des 
justes’. Car, qu'il en soit ainsi, Notre-Seigneur lui-même également (l'a 
montré), quand aux Juifs qui blasphémaient et disaient : Celui-là ne chasse les 
démons que par Béelzébub, prince des démons?, en faisant connaitre d'avance 
les miracles qui devaient avoir lieu de la méme manière par les apôtres ainsi 


10 que leur puissance contre les démons avec (l'aide) de l'Esprit saint (et) 


en les couvrant de confusion, il disait : Et si, moi, c'est par Béelzébub que 
je chasse les démons, vos fils par quoi les chassent-ils? C’est pourquoi ils seront 
eux-mêmes vos juges °. De même Élie aussi, lorsqu'il viendra en précurseur 
du deuxième avènement du Christ, raménera les Juifs qui demeureront dans 
l'erreur ancestrale et s'enorgueillissent de jouer le rôle de pères à la vérité 
des apôtres, de Jean et de tous ceux qui ont passé pour (être) dans la condition 
de fils, afin que soit sauvé ce qui reste d'Israël”, selon ce que dit l'Apótre. 


1. Luc, 1, 17. — 2. Malth., κα, 24. — 3. Matth., xir, 27; Luc, x1, 19. — 4. Cf. Rom., ΙΝ, 27. 
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1. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 732: Ποῖον ὕψος τοῦ Θεοῦ: τὸν Ἐμμανονὴλ, διὰ τὸ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑφειμένον μέτρον, ἐπὶ τὸ ὕδωρ καταθάντα, καὶ καβήραντι τοῦτο τελείως, xai λουτρὸν ἀποτε- 


λέσαντα τῆς οἰχουμένης ὅλης καθάρσιον. — 3. L oN} (sic). 


Voyez-vous comment (Jean) a changé (et) fait passer le Carmel d’Elie aux 
déserts mémes du Jourdain, et (comment) — qui plus est — il a couru au 
delà? En effet, le peuple a vu la gloire du Seigneur et la majesté de Dieu', 
(à savoir) l'Emmanuel, qui à cause du plus bas degré de l'inhumanation est 
descendu jusqu'aux eaux, a purifié celles-ci complétement et en a fait un 
bain, une purification de toute la terre habitée, (et) la voix du Pére, laquelle 
témoigne qu'il est le Fils par nature, et non pas qu'il (l')est devenu par grace, 

B 270 (et) l'Esprit saint, qui, lorsque Jésus est monté (en sortant) de * l’eau, a demeuré 
sur lui en volant ἃ la ressemblance d'une colombe? et, par cette apparence 
corporelle, faisait savoir que méme sans corps il était dans le Christ, puisqu'il 
lui appartenait en propre selon l'essence. 

Et en effet, si cela n'était pas (ainsi), nécessairement (l'Esprit) viendrait 
sur lui lorsqu'il était en bas dans l'eau. Mais Jésus est descendu au Jourdain, 
comme celur qui s'est fait les prémices de notre race; et, comme celui qui 
est le Verbe consubstantiel au Pére, sans s'étre éloigné de la (condition) 
d'étre Dieu, il a fait par sa descente dans les eaux que notre baptéme 


1. Isaie, xxxv, 2. — 2. Cf. Mare, 1, 10. 
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soit complet, parfait et saint. En effet, à ce que le Fils fait, à ce qui a été fait, 
il ne manque pas le Père ou l'Esprit; car une est l'opération de la Trinité 
sainte, comme aussi l'essence, bien qu'elle soit partagée entre les hypostases 
sans confusion. Ainsi par conséquent, d'une part, le Fils méme, qui pour nous 
| s'est incarné et s'est fait homme, a été baptisé conformément à l'économie 
et, lorsqu'il a été baptisé, il a sanctifié les eaux; d'autre part, à la sanctification 
elle-méme il ne manquait ni le Pére ni l'Esprit. Aprés la sortie* de l'eau, 
c'est par l'apparition d'une colombe que ceci devient connu pour nous; c'est 
par une voix que cela, (à savoir) l'ouverture des cieux, est la connaissance du 
Pére. Car celui que nous ne savions pas étre Dieu, celui-là, nous le connais- 
sons comme Père; la descente de l'Esprit saint, (ce sont) tous les trésors 
de la science divine. 

Désormais les demeures royales d'en haut sont ouvertes. En effet, aprés 
qu'Adam nous eut fermé les cieux par le péché, et que ceux qui (sont nés) 
> de lui sont tombés dans la chair, au point que Dieu dise méme : Mon esprit 
ne restera pas parmi ces hommes, parce qu'ils sont chair *, rien ou peu de chose 
ne descendait de là jusqu'à nous. Mais, quand le second Adam, le Christ, 
se fut montré lui-méme les pures prémices de notre race, le verrou du ciel, 


1. Litt. : « La montée ». — 2. Gen., vi, 3. 
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qui semblait ne pas pouvoir étre ouvert, a été enlevé et brisé. Aussi Marc, 
se servant d’une expression plus significative, a dit non pas que les cieux 
= * Lfol.270 s’ouvrent, mais “ qu'ils se séparent‘, afin de montrer clairement que ceci 
P. p” n'appartenait qu'à l'économie de l’ Emmanuel, (à savoir) de prendre de force, 
de déchirer et de séparer ce qui ne peut être séparé. C’est pourquoi ceux 
qui avaient cru dans le Christ avaient les cieux ouverts, et c'est sans empêche- 
ment qu'ils y entraient par la contemplation. Ainsi Étienne, le premier 
des martyrs, comme il se tenait au milieu de l'assemblée des Juifs et qu'il 
avait été ravi dans son esprit et qu'il avait attaché son regard au ciel, 


vit la gloire de Dieu, c'est-à-dire l'ouverture des cieux, et Jésus qui se tenait | 


debout à la droite de Dieu?, et (qui) par une semblable apparition lui apprenait 
et lui enseignait à se tenir debout, à ne pas s'abaisser et à ne pas fléchir 
le genou dans le combat pour la piété; car c'est en rapport avec les faits dont 
il est question qu'apparaissent aussi les (objets) des révélations et des 
contemplations. 

Et à cet égard c'est à juste titre que quelqu'un sera perplexe, (en lisant) 
comment le Baptiste, tandis qu'il disait d'abord : Celui qui vient après moi est 
plus puissant que mot, (lut) dont je ne suis pas digne de porter les chaussures ; lui, 


1. Cf. Marc, r, 10. — 2. Act., vir, 55. 
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il vous baptisera dans l'Esprit saint et dans le feu', dit après cela : Et moi, je ne le 
connaissais pas; mais celui qui m'a envoyé baptiser dans l'eau, lui, il mwa dit : 
Celui sur qui tu verras l'Esprit descendre et demeurer, celui-là est celui qui 
baptise dans l'Esprit saint’. Cependant le sens de ces paroles était connu 
5 d'avance et évident. En effet, quand les Pharisiens avaient envoyé quelques 
(disciples) et qu'ils interrogeaient pour apprendre? si, lui, Jean était le Christ, 
il nia. Mais, lorsqu'il voulait montrer que son propre témoignage au sujet du 
Christ était vrai et exempt de toute passion et de (toute) hypocrisie, il a dit : 
« Et moi, je ne le connaissais pas*. Ce n'est pas par une science humaine, ainsi 
0 que, vous autres, vous le pensez, ó Pharisiens, que je le connais, en tant qu'(il 
est) de la méme famille et du méme age et qu'il participe aux mémes habitudes 
et au (méme) genre de vie que moi, sur quoi il y a une contribution dans les 
témoignages. Et en effet il n’était inconnu par cette science, parce que toute 
ma vie j'ai séjourné dans le désert, de telle sorte que ce n'est pas ainsi que je le 
5 connaissais, comme, vous autres, * vous le pensez. Mais celui qui m'a envoyé *L fol. 271 
baptiser dans l'eau m'a fait connaitre celui-là par une science divine. » "n 
Cela peut se comprendre encore d'une autre facon, qui de la méme 
maniére est vraie, ou plutót qui est élevée et plus haute. En effet, de méme 


1. Matth., 111, 11; Luc, 11, 16. — 2. Jean, 1, 33. — 3. Litt. : « Ils apprenaient ». — 4. Jean, 1, 33. 
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qu'il est écrit de Moise que c'est comme un ami avec un ami qu'il était avec Dieu 
et qu'il parlait avec lui, et (cela) face à face', ainsi que dit le Livre sacré, et 
que peu aprés, lorsqu'une contemplation plus claire et (plus) évidente lui est 
apparue, il a dit : A peine vit-il ce qui est derrière Dieu*, et que Paul également, 
envoyant (une lettre) aux Corinthiens, écrivait : En effet, nous connaissons en 
partie, et nous prophétisons en partie; mais, quand ce qui est parfait sera venu, ce 
qui est partiel cessera?, c'est de cette maniére que Jean aussi connaissait Jésus, 
(disant) et : I baptise dans l'Esprit saint*, et aussi: Il est l'Agneau de Dieu, qui 
διε le péché du monde. Mais, aprés avoir vu l'Esprit descendre et demeurer sur 
lui — (c'est) une demeure digne de Dieu et ineffable, par laquelle et le Fils 
demeure dans le Pére et le Pére (demeure) dans le Fils, selon ce qui a été dit 
par lui: Le Père qui demeure en moi, c'est lui qui fait les œuvres; croyez-moi, que 
je suis dans le Père, et le Père est en moi* — alors il a considéré comme ignorance 
la premiére science à cause de la supériorité de celle qui suivait, et il a dit : 
Et moi, je ne le connaissais pas", et (cela) alors qu'il pensait (le) connaitre. 


1. Cf. Ex., XXXIII, 11. — 2. Cf. Ex., XXXIII, 23. — 3. I Cor., xr, 9-10. — 4. Jean, 1, 33. — 5. Jean, 
I, 29. — 6. Jean, xiv, 10-11. — 7. Jean, 1, 33. 
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1. L Jpusa (sic). 


Et également la (parole) : Lorsque Jésus eut été baptisé, aussitót il monta (en 
sortant) de l'eau', arréte les extravagances des Manichéens impurs. En effet, 
ceux qui à propos de tout racontent des histoires extravagantes et inventent 
méchamment des (contes) de vieilles femmes disent que celui qui a été baptisé 
est demeuré en bas, et que l'eau en a donné cn apparence un autre à la place 
de celui qui est en vérité, en sorte qu'il ne possède de la vérité rien qui ne 
soit pas calomnié par eux, et, pour parler en termes plus justes, qui ne le 
montre pas plus estimé, lui qui brille davantage méme par ce en quoi il est 
calomnié. Et en effet, lorsque Jésus eut été baptisé, dit (le Livre), aussitót il 
monta (en sortant) de l'eau? ; et (il a dit): Jésus lui-même, et: Aussitôt, afin de 
porter sur leur erreur un sévère arrêt * de mort’. «LEA 
Il nous fallait discuter cela, sans mépriser ce qui semble être de peu re 
d'importance, sonder la richesse des Livres divins, craindre et redouter de 
tomber dans des dogmes de mauvais aloi parfois sous une apparence de piété. 
Comment n'est-il pas insensé, en effet, qu'absolument personne ne se dise 
charpentier et serrurier, sans en connaitre le métier ni l'exercer, et que ceux 
qui se nomment chrétiens soient, pour parler brièvement, des (gens) non initiés 


1. Matth., 111, 16. — 2. Maith., rir, 16. — 3. Litt. : « Un arrêt sévère et mortel ». 
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aux Livres divins et qu'ils puissent facilement être induits en erreur par ceux 
qui veulent? C'est pourquoi Paul disait : Vous, examinez-vous vous-mémes, 
voyez) si vous étes dans la foi; vous, éprouvez-vous vous-mémes. Est-ce que vous ne 
reconnaissez pas que Jésus-Christ est en vous ? A moins que vous ne soyez réprouvés ‘. 
Prions done, et adressons et présentons de laborieuses supplications à 
celui qui a brillé pour ceux qui étaient assis dans les ténèbres et à l'ombre de la 
mort? et qui à la ressemblance du soleil a répandu sur le Jourdain la lumière 
de l'unique divinité qui est comprise dans la Trinité sainte; et demandons- 
lui de nous accorder ce qui est éprouvé et dans la maniére de vivre et dans 
la foi, pour la gloire de sa manifestation. C'est à lui que sied aussi la gloire 
et la puissance, avec le Pére et son Esprit vivificateur et consubstantiel, 
maintenant et toujours et dans les siécles des siécles. Ainsi soit-il! 


1. II Cor., xin, 5. — 2. Cf. Lue, 1, 79. 
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1. L copsyas (sic). 


HOMÉLIE CXVIII 


Sun LA FEMME DE MAUVAISE VIE’, C'EST-A-DIRE PÉCHERESSE CONSIGNÉE 
, 


De méme que ceux qui ont vu sur un tableau une peinture parfaite et 
remarquable et peut-étre une trés belle image d'homme ou de femme, embellie 
par l'art et par l'éclat des couleurs et travaillée avec soin pour (atteindre) au 
plus haut degré de la beauté, y attachent et y fixent leurs yeux avec beaucoup 
d'application, et, restant bouche bée devant ce qui parait, ont du plaisir d'une 
certaine maniére et jouissent de cette vue jusqu'à satiété, et sont suspendus 
à la vue qui {7 est trés "chére, et que, tandis que souvent leurs pieds * L fol. 271 
avancent et qu'ils s'en vont (eux-mémes), ils regardent encore dans leur pensée 
ce que leurs yeux ont laissé échapper, après en avoir été arrachés de force et 
à grand' peine; de méme, lorsque, moi, j'ai entendu que le livre des Evangiles 


1. Litt. : « Prostituée ». 
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1. L {ον So; (sic). — 2. L nujni (sic). 


inspirés par Dieu a peint une femme de mauvaise vie', nous l'a représentée par 
la parole et l'a amenée devant (nos) yeux plus manifestement et (plus) clai- 
rement que tout tableau et (toute) image faite avec art, mais une (femme) de 
mauvaise vie*, qui par le regret se repent tout à coup de la perversité et qui 
par la connaissance de ce qu'elle fait est secrétement changóe méme trés vite, 
qui se dépouille de la honte et apparait manifestement une statue de per- 
fection et un livre devant tout le monde, aprés avoir fixé mes oreilles comme 
des yeux sur le récit et avoir été ravi dans mon intelligence vers cette image 
vivante, animée et trés profitable et qui n'est pas connue seulement par ce 
qui se voit sur elle à l'extérieur, mais paraît plutôt par les pensées qui (sont) 
en profondeur, parce que, moi, je ne peux pas retenir ce plaisir en moi-méme, 
je sors et je viens en publie, pour le redire à nouveau également devant 
vous-mémes, de quelque maniére que ce soit, avec un grand amour de la 
science et avec beaucoup de soin. Car tels sont ceux qui sont en eux-mémes 
dévorés du désir de quelque chose; ils aiment à répéter souvent ce qui 
leur est cher, à le citer trés fréquemment par (leur) bouche et à essayer de le 


1. Litt. : « Prostituée ». — 2. Litt. : « Prostituée ». 
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rendre plus cher par le récit, afin de faire participer réellement à leur désir 
ceux aussi qui les écoutent, et qui font l’éloge de l'objet aimé comme de 
celui qui ne serait pas en dehors de la parole. 

Mais, s'il plait, repeignons et représentons de nouveau l'image d'aprés 
les saints Evangiles, ainsi que d’après un modèle encore. 

Un des pharisiens demandait, c'est-à-dire priait, Jésus de manger avec lui. 
Et, après qu'il fut entré dans la maison de ce pharisien, il se mit à table. Et voici 
qu'(il y avait) dans la ville une femme qui était pécheresse. Et, lorsqu'elle sut que 
(Jésus) était à table dans la maison du pharisien, * aprés qu'elle eut apporté un * 1 fol. 271 
vase d'albátre (plein) de parfum, c'est-à-dire d'huile parfumée, et qu'elle se fut ‘+ 
tenue par derrière, prés de ses pieds, tout en pleurs, elle se mit à arroser ses 
pieds de ses larmes; et elle essuyait avec les cheveux de sa tête et embrassait ses 
pieds, et elle (les) oignait de parfum". 

Oh! c’est par la charité de Jésus, ou plutôt par le miracle, que je suis 
blàmé. En effet, on s'étonne de la douceur de Dieu, qui s'applique à changer le 
mal par le bien. Car c'est avec les pharisiens envieux, avec ces meurtriers 
qui (luttaient) contre lui, et qui à sa seule vue crevaient (de jalousie), (et) qui 
ne pouvaient méme pas le voir, et qui, selon la prophétie d'Isaie, ont pris contre 


1. Luc, vil, 36-38. 
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eux-mêmes une mauvaise délibération et ont dit de plus : Lions le juste, parce 
qu'il est inutile pour nous*, qu'il consent à participer à la table et au sel, afin 
de les convier à la paix, tandis qu'ils étaient furieux, et, alors qu'ils ne chan- 
geralent pas, de les priver de toute excuse. En effet, il n'y a rien qui, 
comme la participation à la table et au repas, sache ainsi unir ensemble 
méme qui ceux sont des ennemis et qui se combattent le plus’. 

De méme aussi le grand mystére de la piété, parce qu'il réunit les membres 
de l'Église en un seul (corps) et qu'il a en vue cet objet tout entier, (à savoir) 
que nous soyons dans une pensée qui (se rapporte) à l'unité qui (existe) dans 
la Trinité sainte et que nous soyons mélangés en un seul (tout) par la parti- 
cipation à la lumiére qui brille de là, comme le dit, lui aussi, cet un de la 
Trinité, le Christ, afin que tous soient un, comme toi, Père, es en moi et moi 
en toi, afin qu'eux aussi soient un en nous?, (le grand mystère de la piété, 
dis-je) se célébre par une table sainte et par un seul banquet commun, 


auquel nous avons part avec le méme honneur, lorsqu'il nous rappelle les : 


paroles de Paul et nous invite en méme temps au bon accord et s’écrie par 
ce qui se fait : En vous supportant les uns les autres avec amour, en ayant soin 


1. Isaïe (LX X), 111, 9-10. — 2. Litt. : « Et qui sont des adversaires plus que tout ». — 3. Jean, XVII, 21, 
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de conserver * l'unité de l'esprit par le lien commun de la paix; (il y a) un seul 
corps et un seul esprit, comme aussi vous avez été appelés a une seule espérance 
de votre vocation ' ; et encore : Parce qu’(il y a) un seul pain, nous sommes un seul 
corps, nous qui sommes beaucoup; car nous participons tous à un seul pain et à un 
(seul) calice °. 

Mais, tandis que c'est avec linstructeur et le docteur de semblables 
doctrines sacrées et (avec) Dieu que ce pharisien prenait son repas en dehors 
des convenances, qu'il était couché avec lui sur un seul et méme lit de table 
et qu'il regardait (son) visage, il ne voyait pas et ne comprenait pas la 
grandeur de celui qui s'était abaissé jusqu'à lui. Et, lorsqu'il élevait son 
front avec orgueil, il pensait encore qu'il avait fait une faveur à Jésus et que 
(celui-ci) lui devait un merci. Or la femme pécheresse, méme quand elle se 
tenait debout — et (cela) secrètement — par derrière et qu'elle ne s'estimait 
pas elle-même digne d’être vue par ces yeux pleins de miséricorde et de paix 
divine, reconnut celui qui ne la regardait pas et était couché sur le lit de 
table, et, gardant le silence, elle lui présenta une supplication comme à celui 
qui écoute le coeur. Elle versait, en effet, des larmes qui proféraient une voix 
et qui coulaient abondamment et descendaient sur ces pieds divins; et, 


4. Éph., ιν, 2-4. — 2. I Cor., x, 17. 
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1. L in margine : too pasus. 


qu'elle füt elle-méme lavée du péché, parce qu'elle lavait ces (pieds), c'était 
caché; car à la rencontre des (larmes) il coulait vers elle des graces de 
purification plus abondantes. Et elle ajoutait aussi l'honneur qui (vient) de 
l'huile parfumée, en oignant avec application (ses) pieds et en lui offrant 
une gloire digne de Dieu, et en montrant que les larmes du repentir et de : 
la confession sont mélangées au parfum et qu'elles sont estimées par Dieu 
à la place de toute bonne odeur. 
Comme ce pharisien voyait cela, sans le considérer dans son intelligence, 
un feu d'inerédulité et d'envie s'allumait en lui. Et il dit en lui-méme?, dit 
(le Livre), c'est-à-dire c'est dans sa pensée qu'était congue la passion, quand, 1 
L fol.272 * pour ainsi dire, elle se hátait aussi d’éclater à l'extérieur, et quand cepen- 
"^? dant elle parlait encore à l'intérieur et qu'elle torturait l'envieux. Quelle était 
done la voix des pensées qu'entendait Jésus, méme si elle était invisible? — 
Celui-là, s'il était prophète, saurait qui et de quelle espèce est la femme qui le 
touche, que c'est une pécheresse *. Quel prophète existe-t-il, en effet, 6 pharisien, 
qui aurait horreur des pécheurs et repousserait loin de lui leur toucher comme 
impur? Est-ce que tu n'entends pas les Livres sacrés, au point de ne pas 
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1. Luc, vir, 39. — 3. Luc, vri, 39. 
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savoir que c'est sur les ossements du prophéte Élisée qui était mort qu'un 
brigand de Syrie fut jeté mort et que par (leur) toucher il est revenu à lavie ‘? 
Comment n'es-tu pas conduit.à la vérité par les préfigurations de la Loi? 
Celles-ci, en effet, ont été faites d'avance par les prophètes, afin que, lorsque 
tu verras que Jésus n'a pas seulement ressuscité les autres, mais encore 
qu'il s'est ressuscité lui-même — car cela appartient à Dieu seul, qui fait 
usage de sa propre puissance — tu croies que, lui-méme, il est vraiment 
celui qui a dit : Moi, je suis la vie et la résurrection®, celui qui auparavant 
a fait faire aussi par les prophétes de semblables (miracles), en sorte qu'il 
n'y ait pas de Juif qui n'ait part aux exemples des péres, mais (que), ainsi 
que par des enseignements préliminaires?, il soit amené de là à la per- 
fection de la foi dans le Christ. Ainsi par conséquent le toucher de la femme 
pécheresse n'a pas échappé à Jésus, comme ce pharisien l'a pensé; mais 
il a su clairement qu'elle l'avait touché plutôt par son cœur, et non pas par 
ses mains, et c'est avec plaisir qu'il a pris (le toucher) pour lui. 


1. Cf. IV Rois, x11, 21. — 9. Cf. Jean, x1, 25. — 8. Note marginale de L : Les Grecs ont coutume 
d'appeler « préliminaires » (εἰσαγωγικός) les enseignements qui commencent et qui frayent la voie à 
ceux qui apprennent, avant n'importe quel enseignement; ils disent (cela) d’après le mot « entrée » 
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Et c'est pour l'entrainer à cette pensée que (Jésus) presse encore le 

* L fol. 272 pharisien par ce qu'il lui expose en paraboles, en * dévoilant l'aigreur de sa 
B pensée. Un créancier, en effet, dit-il, avait deux débiteurs, dont l’un devait cing 
cents deniers, et l'autre cinquante. Comme ils n'avaient pas de quoi payer, il fit 

remise aux deux. Dis lequel l'aimera davantage. Et, lorsque Simon — c'était, en 

effet, le nom du pharisien — répondit, il dit : Je pense que c'est celui à qui il 

a été remis beaucoup. Et (Jésus) lui dit : Tu as bien jugé'. « Toi, ô pharisien, 

tu as une vue grossiére, tu scrutes un toucher de main et tu juges (cette) 

femme comme celle qui n'est pas pure. Quant à moi, je vois la profondeur de 


= 


sa pensée, où tout a concouru; elle a eu conscience de (ses) propres péchés, 
elle a pleuré, elle a aimé, comme preuve de (son) amour elle a fait cadeau 
de cette huile parfumée. Cependant, moi, je ne fus pas sans avoir souci de 
l'amour de celle-ci; car comme Dieu je remarque toujours le mouvement de 
son àme, et d'avance je vais au-devant des paiements; pour son amour j'ai 
d'avance accordé la rémission de dettes nombreuses, avant que, toi-méme, tu 1 
aies jugé comme impur le toucher extérieur, parce que la femme a été 

d'avance purifiée intérieurement. Ainsi, par conséquent, elle n'était pas péche- 


1. Luc, vir, 41-43. 
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resse, 6 celui-la, celle que tu crois pécheresse. Mais, aprés avoir reconnu la 
richesse du don, elle lui a équilibré un poids égal par une surcharge 
d'amour. » 
Voyez-vous comment ce qui est visible dans l'image est brillant? Cher- 
chons done, et voyons que ce qui est caché est plus brillant. Ce pharisien, 
en effet, présente la figure de la synagogue des Juifs, auprés de laquelle a 
d'abord habité le Verbe de Dieu, alors que, comme dans une seule maison, 
il n'était connu qu'en Palestine et qu'il apparaissait auprés d'une tente de 
témoignage, ainsi qu'il a dit aussi par la bouche du prophéte Nathan au roi 
David, qui voulait bàtir un temple: Je n'at pas habité dans une maison depuis 
le jour où j'ai fait monter d'Égypte les enfants d'Israél et jusqu'à ce jour-ci, et 
j'étais * celui qui se promenait dans une hótellerie (et) dans une tente'. Et c'est 
ainsi qu'il a participé avec eux à une table spirituelle, quand il a mis devant 
eux les commandements de la Loi, lesquels d'une part étaient élémentaires, 
c'est-à-dire les lettres du commencement de l'enseignement de petits enfants, 
et d'autre part étaient gros de la perfection du culte du service spirituel, (et) 
quand il a envoyé par les prophétes qui n'instruisaient et n'enseignaient pas 
seulement en vue de ce qui est présent, mais encore apprenaient par la pro- 


1. I Paral., xvii, 5. 
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phétie ce qui était à venir, et finalement quand il s'est levé parmi eux confor- 
mément à l'économie, est apparu par l'avènement dans la chair et a vécu 
avec eux’, qu'il les a aidés en différentes manières même malgré eux et que, 
à Ja fin de l'économie, il a pris place à table et s'est couché à Jérusalem 
ainsi que dans une maison de Juifs par une sépulture de trois jours. C'est 
pourquoi il disait aussi : Je n'ai été envoyé qu'aux brebis perdues de la maison 
d'Israél?; et il ordonnait encore à ses disciples : Allez auc brebis perdues de 
la maison d'Israél?, parce que partout il avait de la préférence pour (les Juifs), 
afin de leur montrer que, lorsqu'ils ne croient pas, ils sont étrangers à toute 
rémission. 

Mais, alors qu'inactifs ils étaient à table et (couchés) sur le lit de table, 
sans manger ainsi qu'il conviendrait à ceux qui auraient le désir des choses 
de Dieu, et qu'ils eurent goüté, se furent aussitót rassasiés et eurent dit des 
injures — en effet, Jacob a mangé et s'est rassasié, et le bien-aimé a regimbé * — 
la femme pécheresse est entrée à l'improviste dans la maison. Et c'est 
d'elle-méme qu'est venue l'Église, qui s'est recrutée parmi les.nations qui 
(sont) sur toute la terre habitée, et c'est de son plein gré qu'elle a cru dans 
le Christ, qui étaità table avec les injustes et les ingrats. 


1. Cf. Bar., 111, 38. — 2. Matth., xv, 24. — 3. Matth., x, 6. — 4. Deut. (LXX), XXXII, 15. 
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Et (le Livre) a très bien dit : Voici une femme pécheresse*, non pas d'une 


seule manière, mais de toutes les manières différentes au point de vue du 


péché et au point de vue de la prostitution. En effet, le Livre divin a coutume 
de nommer « prostitution » tout péché en général, et surtout l'abandon de 
l'adoration et du culte de Dieu, toutes les fois qu'ils seront rendus à des idoles 
* inanimées, au lieu de celui qui seul est Dieu, ainsi qu'aux pierres et aux 
bois. C'est là ce que dit aussi David, en chantant à Dieu, encore : Quiconque 
se prostitue (en s'éloignant) de toi*; et au sujet de quelques-uns de nouveau : 
Et le pays a été profané par le sang des meurtres et il a été souillé par leurs 
œuvres, et ils se sont prostitués par leurs actions? ; et de méme dans les Juges 
également: Et ils ne purent pas tenir en face de leurs ennemis à cause de 
toutes (leurs) prostitutions, et la main du Seigneur était sur eux pour (leurs) 
malheurs*. Et l'Église était donc venue à partir de telles actions et de 


_ (telles) habitudes et elle y grandissait, et elle était une pécheresse au point 


de vue du péché varié et multiforme. 

Et également la (parole) qui est écrite en plus : Voici qu'(il y avait) 
dans la ville une femme?, est trés significative. En effet, elle était réputée 
en quelque sorte pour toute la ville à cause de la perversité, ou plutót elle sera 
connue par toute ville et par la terre habitée. Et c 'est quand elle est ainsi 


1r Enc νη, 91. —2. Cf. Ps. LENU, 27. — 3. Ps. cv, 38-39. — 4. Cf. Juges (LXX), 11, 14-15. — 
pci. Lue, VIT, 37. 
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perverse qu'elle s'est approchée, non pas simplement, mais aprés avoir 
reconnu le Christ par les yeux de la science; elle sut, dit (le Livre), en effet, 
que (Jésus) était à table dans la maison de ce pharisien*. Elle a apporté allé- 
grement un vase d’albâtre (plein) de parfum, (à savoir) la foi glorieuse, 
véritable et pure, qui, ainsi que dans le vase de verre, renferme l'action 
d'agréable odeur et formée d'un mélange, qui (est composée) de toutes les 
vertus; car c'est là le parfum intellectuel. 

Et, quand elle se fut tenue par derrière, c'est-à-dire après la synagogue, 
parce qu'elle était appelée et reçue en second lieu — ce que disaient aussi 
les apótres eux-mémes aux Juifs qui ne croyaient pas et n'obéissaient pas 
à l'Évangile : C'est à vous qu'il était nécessaire que nous annoncions d'abord la 
parole de Dieu; mais, parce que vous la repoussez loin de vous, et que, vous- 
mémes, vous ne vous jugez pas dignes de la vie éternelle, voici que nous nous 
tournons vers les nations; car Notre-Seigneur nous (l)a ainsi commandé : Je t'ai 
établi pour (être) la lumière des nations, afin que tu sois pour le salut jusqu'aux 
extrémités de la terre; et, en entendant cela, les nations se réjouissaient et glori- 


: D 273 fiaient la parole * du Seigneur? — parce que donc l'Eglise qui (s'est recrutée) 
Tr 


parmi les nations se réjouissait et glorifiait la parole du Seigneur, aprés 
qu'elle l'eut reçue avec joie, elle qui autrefois était une femme pécheresse, 


1. Luc, vit, 37. — 2. Act., XIII, 46-48. 


— 
or 
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elle pleure au sujet de ce qu'elle faisait autrefois, et elle se réjouit au sujet 
de ce qui a été déjà commencé et est attendu encore, et c'est sans retenue 
qu'elle embrasse. Elle embrasse, non pas sans rien faire, mais en oignant 
les pieds de (Jésus) avec le parfum et en s'attachant à ses pas par la pra- 
tique des vertus. 

C'est pourquoi aussi, lorsqu'il l'examine et la compare et qu'il la met en 
face de la synagogue, le Christ disait à ce pharisien sous un symbole : Tu 
ne m'as pas donné de baiser‘. En effet, si jadis la synagogue a fait aussi quel- 
que chose de ce qui est commandé, elle ne l'a fait aucunement par amour, 
mais plutót par crainte, servilement et à la facon d'un esclave. C'est pour- 
quoi également, quand Dieu leur donnait la Loi, il faisait des menaces de 
supplices qui étaient mis devant (leurs) pieds et qui avaient lieu tout aussi- 
tót, afin qu'ils se plient aux commandements, craignant comme des esclaves 
de souffrir peu de temps après, et non pas obéissant avec amour comme des 
_ fils à (leur) père; et c'était là ce que disait Paul, en envoyant (une lettre) 
aux Romains : En effet, n'avez-vous pas regu un Esprit d'adoption, par lequel 
vous criez: Abba, Père’? Car il était dit méme dans cette loi: Tu aimeras le 


Seigneur ton Dieu?; mais ce n'était pas par amour que ceux à qui la Loi 


1. Luc, vil, 45.— 2. Cf. Rom., vin, 15. — 3. Deut., vi, 5. 


370 SEVERE D'ANTIOCHE. d a Em 
joel» asd ooo ape JI Jio. cr Jaan 5 «χο Lisa jan ils 
ΗΛ ‘Mis -: bja La'l yl 9S JS es Jl . Loose «οοὺ» 
OÙ pay +] "ρος ωοιολ- au so aso + gf UND pedaso 
JS οἱ JS penis où dS Jace JH dy So pe oof! οἱ [ofl 52-75; 
js", amass us ones «90 odo ων jen J 2 3 Ph 
:]οι5ἱ No IDA ES Lamo : Las) weds Jia, o JA seis FN 


*Liol.273 os . aM Sot «0.350 :JAesaLus, of Lyo? Jlasuufrso ' Jan so 


HALO 2otoya 5 
Rufoassauo : firs lawana Jass polo "p> yl δὴ joo 
Jlo, Län 15ο Kyo woad, aopo NS κο Jha va Kua 
JXRormoas Nisas Lors -JAojoga dits Jus loss Ki sos Lasso 
Jo J5as Loa ος RES Ἶρος <2! Jl; Wigan oda poofsad 
wit Jus, «5ο Jiao loa Lis Mijas obras Jo od Jil «Jas 
DNE Oe eee ee 


avait été donnée observaient cela, mais par crainte seulement, ainsi que je 
l'ai dit. Ici le commandement est large, et qui est trés élevé, et qui est bien 
développé; il dit, en effet : Celui qui aime (son) père ou (sa) mère plus que moi 
n'est pas digne de moi; celui qui aime (son) fils ou (sa) fille plus que mot n'est 
pas digne de moi'; et: Celui qui perdra son âme à cause de moi la trouvera ?. 
Car il veut que l'amour qui est dispersé parmi les hommes et partagé pour 


*Líol.273]a patrie, pour la race, * pour la parenté du mariage ou pour l'amitié et 


pour tous les (objets) extérieurs, soit réuni pour lui scul. 
C'est là ce que l'Eglise a vraiment montré comme une fille, et ainsi 


qu'il convient à l'adoption, et (cela) avec chaleur, lorsqu'elle s'est précipitée . 


vers les dangers (affrontés) pour lui, et qu'elle a confirmé (sa) prédication 
par les luttes du martyre et par les souffrances (supportées) pour la piété, 
jusqu'à ce qu'elle eüt embrassé, pour le dire briévement, tout le globe ter- 
restre. En effet, bien qu'il y eüt méme dans les Évangiles la menace d'un feu 
qui ne s'éteint pas?, cependant tout aussitót ce n'était pas servilement qu'elle 
volait et sautait sous l'effet de la crainte; car ce qui est éloigné par la dis- 
tance ne parait pas terrible à beaucoup. C'est donc par amour que l'Église a 
pris sur elle les souffrances qui (sont endurées) pour le Christ et qu'elle s'y est 


1. Matth., x, 37. — 2. Matth., x, 39..— 3. Gf. Mare, 1x, 43, 47. 
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montrée forte. C'est pourquoi (Jésus) disait aussi à ce pharisien : Celle-ci, depuis 
qu'elle est entrée, n'a pas cessé d’embrasser mes pieds +. Et cela aussi montre bien 
l'amour pour le Christ; car il n’a pas dit : Celui qui aime (son) père ou (sa) 
mère plus que moi, celui-là souffrira quelque chose ou sera dans les tourments, 
mais : Il n'est pas digne de moi?. Et c’est le propre de ceux qui ont une 
beauté remarquable de dire cela, et ils sont assurés de choisir sans aucun 
doute ceux qu'ils désirent, parce que c'est également aprés que la femme 
pécheresse eut été blessée par cet (amour) qu'elle embrassait ses pieds et 
penchait sa (propre) téte, en essuyant avec ses cheveux l'humidité des larmes. 
Et c'est aprés avoir entendu le reproche : Si je ne te lave pas, tu n'as pas 
part avec moi, que Pierre, parce qu'il eut peur, disait : Non seulement mes pieds, 
mais encore ma tête’. 

Et celle-ci, c'est avec chaleur, comme celle qui aimait, qu'elle faisait 
en sorte que sa téte pécheresse touchát à ces pieds divins; et, tandis qu'elle 
était lavée par l'eau qui (provenait) des larmes qui coulaient et descen- 
daient par les plantes des pieds de Jésus, (cette téte) était remplie de toute 
connaissance, alors qu'autrefois elle n'avait pas conscience des péchés 
“qui se commettaient* par suite de l'habitude qui (datait) de longtemps. 


1. Luc, vir, 45. — 2. Cf. Matth., x, 37. — 3. Cf. Jean, XII, 8-9, — 4. Litt. : « De ce qui élait péché ». 
PATR. OR. — T. XXVI. — F. 3. 25 
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En effet, une tresse de cheveux semble étre quelque chose d'insensible, puis- 
qu'elle est coupée sans causer de douleur dans le corps, comme (en causent) 
les membres, lorsqu'ils sont coupés. Lors donc que (la pécheresse) essuyait les 
pieds avec ses cheveux, elle détruisait l'insensibilité en elle. C'est pourquoi 
aussi elle avait conscience du grand pardon des péchés, et elle aimait 
beaucoup; car celui à qui il est remis peu, dit (le Livre), aime peu’. 

Cela a été dit pour reprendre ce pharisien et la synagogue, laquelle pense 
qu'à cause de la justice qui (est) dans la Loi — (justice) qu'elle n'a méme 
pas accomplie — elle a besoin d'un petit pardon. Car celui qui a parfaitement 
conscience, méme s'il paraît trés juste, sait bien qu'il a besoin d'un grand 
pardon, et, comme celui à qui est pardonné beaucoup, il regarde comme 
peu méme tout l'amour, et il dira ce qui est écrit dans le Cantique des Can- 
tiques : Si un homme donnait pour l'amour tout ce qu'il possède dans le monde, 
on le mépriserait ?. | 







3 


Si done quelqu'un veut aimer le Christ, que (ce) ne (soit) pas d'un amour : 


inefficace, mais qu'il l'oigne du parfum des vertus, en observant tout comman- 
dement, et non pas en observant celui-ci et en n'(observant) pas celui-là; 
car le parfum est fait de tous (les commandements), Tel est aussi le parfum 


1. Luc, vit, 47. — 2. Cf. Cant., VIII, 7. 
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1. L in margine : Ip. — 2. L in margine : Ew. — 3. L in margine : yö prs. 


du pontife et du docteur. En effet, Moise entendait de la part de Dieu : 
Et toi prends des parfums, de la fleur de myrrhe du premier choix, cing cents sicles, 
et du cinname odoriférant, la moitié de celle-là, deux cent cinquante sicles, et de la 
canne odoriférante, deux cent cinquante (sicles), et de la casse, cinq cents sicles 
du sanctuaire, et de l'huile des oliviers, un hin — c'est là une espéce de mesure 
— et tu en feras une huile, une onction sainte, un parfum de parfumerie selon 
l'art du parfumeur ; l'huile sera l'onction sainte’. 

Il faut donc que, de même que nous avons été oints, * de même nous fassions 
aussi sortir la parole doctrinale des aromates cités dans la Loi, et non pas 
de quelque autre fleur étrangère, méme si elle semble avoir une bonne odeur 
artificielle, et que nous ne l'amenions pas à une honte secrète, selon la manière 
des fables des paiens; car de tels (procédés) ne peuvent pas composer un 
parfum, mais plutót un poison mortel. Et il faut encore que ces parfums cités 
dans la Loi soient eux-mémes pesés avec les mesures et les poids énoncés 
par les connaisseurs de l'art du parfumeur et du prétre, je veux dire par 
les maitres de l'orthodoxie, que nous chassions au loin ce qui sort de leur 


1. Ex., xxx, 23-25, 31. 


* L fol. 274 
r? a. 


* L fol. 27% 
r? a. 
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domaine et que nous le regardions comme une impiété, méme si c'est des 
cieux que vient celui qui le dit‘. Si c'est de cette manière, en effet, que le Ἷ 
parfum doctrinal et exempt d'altération est mélangé avec le parfum des actions - 
_ des auditeurs, nous serons tous, selon la parole de Paul, la bonne odeur du 
| Christ?. A lui la gloire dans les siècles! Ainsi soit-il! f 


+ 


1. Cf. Gal., 1, 8. — 2. Cf. II Cor., 11, 15. 
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HOMÉLIE CXIX 


SUR LE REPAS DE NOCE CONSIGNÉ CHEZ L'ÉVANGÉLISTE JEAN, LEQUEL A EU LIEU A 
Cana DE GALILEE, OU LE CHRIST, APRÈS Y AVOIR ÉTÉ AUSSI INVITÉ, CHANGEA 
L'EAU EN VIN‘. ET QUE LE MARIAGE EST HONORABLE. ET A L'ADRESSE D'UN 

5 CERTAIN ROMANOS, QUI D'UNE FACON BLASPHÉMATOIRE ET CONTRADICTOIRE CHANGEA 
PAR UNE INTERPRÉTATION DIFFÉRENTE? LA PAROLE DES SAINTS EVANGILES MISE 


DEVANT NOUS. 


Si quelqu’un déploie son intelligence suivant la largeur du Livre inspiré 

par Dieu et surtout suivant celle des saints Evangiles, il trouvera beaucoup de 

» voies du bien vivre, et (il trouvera) que toutes mènent à Dieu, qu'elles sont 
pleines de sainteté, qu'elles préparent en vue de l'avenir et qu'elles invitent à 
la vie éternelle; car bien vivre, c'est ne pas abandonner le parti de Dieu. I! 
croira l'entendre parler par le prophéte Jérémie à tous ceux qui veulent en- 
tendre : Tenez-vous sur les routes, et voyez; et interrogez sur les sentiers du 


1. Cf. Jean, 11, 1-11. — 2. Litt. : « Il changea, il interpréta différemment ». 
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E E 274 Seigneur qui sont éternels; et voyez quelle est * la bonne route, et marchez-y, et 
r° b. 


vous trouverez la sainteté pour vos âmes. 

Voici, en effet, que le Verbe de Dieu et Père, qui a parlé autrefois par les 
prophètes”, lorsque à la fin des temps il s’est incarné et s’est fait homme, d'une 
manière ineffable et tout ensemble sans changement et en vérité, de l'Esprit 
saint et de l’essence de sainte Marie Mère de Dieu et toujours vierge, et que 
par la il inaugurait la voie de la virginité, (voie) qui d’un côté renferme ce 
monde, présent lequel se complète à la fois par la procréation des enfants et par 
le commandement divin disant: Soyez féconds et multipliez-vous?, et (qui) d'un 
autre cóté passe au (monde) futur que la résurrection montrera nouveau, : 
puisque ceux qui doivent ressusciter doivent étre dans le ciel comme des 
anges‘ et ne doivent pas avoir besoin du secours du mariage, parce qu'ils 
demeurent constamment sans plus venir à l'existence ni mourir, (le Verbe 
de Dieu, dis-je), sachant que l'excellence du célibat? est aussi difficile à 
soumettre à une règle et en tant que Dieu décidant par une loi ce qui convient | 
à la force de notre nature, n'a pas défini par des lois écrites qu'il nous faut 
nous appliquer à la virginité; mais, qu'elle soit l'objet d'un zéle volontaire, 
elle qui est si belle et (si) bonne et qui conduit à une égalité d'honneur avec 


1. Jér., vi, 16. — 2. Hébr., 1, 1. — 3. Cf. Gen., I, 28. — ^. Cf. Mare, ΧΙΙ, 25. — 5. Litt. : « La vie 
sans mariage ». 
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les anges, il l’a désiré, sans le demander, en entraînant plutôt par l'amour et 
non en y poussant par la contrainte d'une législation, En effet, ce qui se trouve 
dans une loi, il est de toute nécessité de le faire; mais ce qui est l'objet du 
zèle et qui est en dehors de la loi est l'apanage de ceux qui choisissent de leur 
plein gré. 

C'est pourquoi Paul, obéissant à la volonté de son Dieu et de son docteur, 
écrit, non comme un oppresseur, mais sous forme de conseil, un avertissement 
qui a rapport à cela, et il enseigne ainsi : Pour ce qui est des vierges, je n'ai pas 
de commandement du Seigneur, mais je donne un conseil‘. — Et dis quel conseil 


tu donnes. — Il est bon * pour un homme de ne pas toucher de femme? ; et encore : * L fol. 27^ 
v°a 


Il est bon pour un homme d’être ainsi?. Es-tu lié à une femme, ne cherche pas la 
rupture, n'es-tu pas lié* à une femme, ne cherche pas de femme. δὲ pourtant tu t'es 
marié, tu n'as pas péché; et, si la vierge s'est mariée, elle n'a pas péché. Car ceux 
qui sont tels auront de la tribulation dans la chair, et moi j'ai pitié de vous”. Wa 
appelé « tribulation de la chair » ce qui s'ajoute aux soucis et aux peines 
mondaines du mariage. En effet, celui qui n'est pas marié, dit-il, a souci des 
choses du Seigneur, comment il plaira au Seigneur ; et, celui qui s'est marié a souci 


1. I3Go0r., vit, 25. — Cor., vir, 1. — 3. I Gor., vir, 26. — 4. Lilt. : « Es-tu délié ». — 5. I Cor., 
vir, 27-28. 
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des choses du monde, comment il plaira à (sa) femme*. Et (il) ne (dit) pas (cela), 
pour qu'on ait ainsi de l'aversion pour le mariage en tant que souillé et impur. 
En effet, il le sait tellement pur qu'il dit méme au sujet du mariage d'un 


mari infidèle et d'une femme fidèle, ou inversement : Car le mari infidèle est - 


sanctifié par la femme, et la femme infidèle est sanctifiée par le mari; et 
sinon, vos enfants seraient donc impurs, et maintenant ils sont purs?*. Et dans 
un autre endroit il écrit : Le mariage est honorable en tout, et leur lit conjugal 
est pur?. 

Lorsqu'il veut faire connaitre par les faits eux-mémes et enseigner de 
facon claire que le mariage est pur et qu'il ne sépare aucunement de Dieu, lui 
aussi, notre Seigneur et notre Dieu, Jésus-Christ, qui est né d'une vierge 
selon la chair, (qui) a conservé la virginité à celle qui lui a donné naissance, 
et (cela) méme aprés l'enfantement, et (qui) a montré dans sa largeur* la 
voie de la virginité à la vie du monde, a réjoui le repas de noce qui (a eu 
lieu) à Cana de Galilée, en présence et de la Vierge, sa mére, et de ses 
disciples; car ils étaient invités à cause de quelque amitié humaine et à cause 
de (quelque) parenté en tant que gens de connaissance. Et celui qui jait tout 
avec sagesse* a obéi conformément à l'économie, en bénissant le repas de noce, 


1. I Gor., ΥΠ, 32-33. — 2. I Cor., vit, 14. — 3. Cf. Hébr., ΧΙ, 4. — 4. Litt. : « H a montré et il a 


élargi ». — 5. Cf. Ps. CIII, 24. 
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afin d’y faire aussi le (premier) signe et le premier miracle. Et cela a été 
raconté par Jean le théologien seul en dehors des autres évangélistes, lui * qui 
s'est appliqué à la virginité et a passé toute sa vie sans connaitre le commerce 
charnel du mariage et (qui) était particuliórement et spécialement cher à Jésus. 
Et cependant, si le mariage était abominable, il lui fallait passer cela sous 


- silence à cause de ceux qui fuient le commerce charnel du mariage et pour- 


suivent l'imitation des anges. Mais voyons quel est le signe que Jésus a 
fait, lorsqu'il a honoré le repas de noce. 

Après que le vin eut manqué, dit (Jean), la mère de Jésus lui dit : Ils n'ont 
pas de vin‘. Par là il est certain que ceux qui l'avaient invité au repas de noce 
n'avaient pas à son sujet des pensées supérieures ou dignes de Dieu. Et en 
effet, il leur faudrait, s'ils avaient des pensées comme il est convenable, le 
prier de suppléer au manque de vin; car celui qui a besoin demande pour 
obtenir ce dont il a besoin. Mais, je l'ai dit, c'est en le connaissant d'une 
maniére humaine qu'ils (lui) ont fait l'invitation au repas de noce, sans avoir 
considéré aucunement la hauteur de sa divinité. 

Alors que Marie, dans une pensée de commisération, s'était penchée vers 
le besoin de ces (personnes) et qu'elle présentait une demande, (Jésus) rejette 


1. Jean, 11, 3. 


* L fol. 274 
v? b. 


* L fol. 274 
vo 
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celle-ci, pour ne pas paraitre étre pour lui-méme en quéte de la vaine gloire et 
songer pour lui-même à cette gloriole avec sa mère, comme si celle-ci semblait 
avoir fait une demande avec feinte et que, lui, il courüt volontiers aprés l'exhi- 
bition des signes. Tandis qu'il tenait les auditeurs loin de cette fausse opinion 

et qu'il montrait que c'est non pas par gloriole, mais avec soin et utilité, : 
qu'il faisait toute chose, il lui répond méme trés durement, en instruisant es 
auditeurs, je l'ai dit, et en enseignant la vérité, et non pas en voulant mépriser 
(sa mère‘): Qu'y a-t-il à toi et a moi, femme? Mon heure n'est pas encore venue’. 
En effet, que ces paroles ne fussent pas une réprimande, mais une 

maniére d'instruction à cause des étrangers, sa mére l'a fait savoir. Car ce 1 
` L fol. 275 n'est pas comme celle à qui il a fait une réprimande * qu'elle s'est retirée et 
p éloignée, et ce n'est pas comme celle qui a essuyé un blame qu’elle s'est 
tue et repentie de (sa) hardiesse. Mais, alors qu'elle savait dans son esprit ce 
qui se passait, c'est comme si Jésus n'avait absolument rien dit qu'elle 

dit aux serviteurs : Ce qu'il vous dit, faites-(le)?, voulant montrer encore 1 
quelque chose qui soit plus grand et qui convienne davantage à Dieu. Et, se 


1. Litt. : « Celle-ci ». — 2. Jean, ΙΙ, 4. — 3. Jean, r1, 5. 
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1. Lin margine: Qu. a. 


mettant en accord! avec cette pensée de (sa mére), qui songeait à ce qui est 
trés grandiose, (Jésus) a dit : Mon heure n'est pas encore venue?. « Tu crois, 
dit-il, que tout d'un coup je poursuis la réalisation de signes grandioses; 
mais sache que ceux-ci se réglent d'aprés des temps convenables, en sorte 
que pas méme une petite partie d'une heure n'échappe à (ma) direction et à 
(ma) conduite. Et en effet c'est en rapport avec la croissance de la taille 
corporelle que je montre peu à peu ma divinité οἱ c'est avec le progrès véritable 
dela taille que je parais grandir en sagesse et en grace’ de miracles et de 
prodiges, parce que jaccorde ceux-ci d'une maniére qui convient à Dieu et 
parce que cependant je (les) fais connaitre successivement, ainsi que le mode 
de l’économie le demande, méme jusqu'à un instant indivisible du temps; 
car ce qui (reléve) des actions divines a lieu également pour ce qui est plus 
menu et plus petit que tout, méme si cela nous est complètement inconnu 
et difficile à saisir. » 

C'est d'aprés ce sens que dans un autre endroit de l'Évangile également 
il y a au sujet des Juifs : Et personne ne mit la main sur lui, parce que son heure 
n'était pas venue* ; et, dans un autre endroit de nouveau : Et personne ne l'appré- 


1. Note marginale de L : Il dit que c'est de jasad (accord) que vient Joo ya (il se mettait 
en accord), et non pas de p.e, c'est-à-dire « menace ». — 2. Jean, 11, 4. — 3. ος μας N59 — 
4. Jean, vil, 30. 
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henda, parce que son heure n'était pas encore venue’; de méme : L'heure est venue 
que le Fils de l'homme soit glorifié*. En effet, jusqu'à ce que l'économie fût 
accomplie jusqu'au dernier terme et qu'il ne restát rien de ce qui lui était 
d'avance connu et décrété ainsi que par la sagesse de Dieu, il était insai- 
sissable absolument pour tout le monde. Mais il passait méme au milieu d'eux, 
lorsqu'ils lui jetaient des pierres?. * Et, quand tout fut venu à (son) terme, 
entiérement accompli et terminé à fond, comme on dirait — ce qui parut étre 
bon et parfait à celui-là méme qui dirigeait — c'est alors en vérité, c'est alors 
que se livra lui-même volontairement celui qui disait : J'ai le pouvoir de poser 
mon âme, et j'ai le pouvoir de la reprendre; et personne ne me l'enléve, mais c'est 
mot qui la pose de mon plein gré'. Il ne dirait pas cela, s'il était soumis aux 
nécessités des heures selon l'invraisemblance des stupidités paiennes. C'est 
pourquoi, méme aprés avoir dit à sa mére, pour le motif que j'ai dit, la 
(parole): Mon heure n'est pas encore venue’, tout aussitót ila fait un signe qui 
n'appartenait nullement à celui qui est soumis à l'observation des heures. En 
méme temps il (nous) instruit et il (nous) enseigne par là, si jamais nous 


1. Jean, vill, 20. — 2. Jean, ΧΙΙ, 23. —- 3. Cf. Jean, x, 31, 39. — 4. Cf. Jean, x, 18. — 5. Jean, II, 4. 
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n'obéissions pas à des méres qui nous commanderaient quelque chose à contre- 
temps, méme si le refus’ semble comporter ce qui convient et ce qui plait 
beaucoup, à les contenter tout aussitót avec ce qu'il faut, ou bien en faisant 
ce qu'elles ont commandé, ou bien par une autre voie, et à ne pas les 
délaisser du tout dans leur tristesse. Honore, en effet, dit-il, ton pere et ta 
mere, afin d'être heureux et d’être longtemps sur la terre”. 

En examinant la parole avec plus de soin, on trouve que la Mére de Dieu, 
et aprés (son) enfantement et depuis qu'elle a servi le mystére de l'économie, 
était remplie de l'Esprit saint et savait d'avance ce qui allait (arriver). 
En effet, elle était prophétesse, comme dit Isaie : Et je me suis approché 
de la prophétesse?. Car, s'il n'en était pas ainsi pour elle, comment ne penserait- 
elle pas que c'est spontanément, et du néant, et de quelque chose d'invisible, 
que Jésus pouvait également mettre du vin sous les yeux de tous? Mais, 
* parce qu'elle savait d'avance ce qui allait arriver et que Jésus allait ordonner 
aux serviteurs de puiser de l'eau pour la changer ainsi en vin, elle aussi, 


1. Note marginale de L : Les Grees appellent ἄρνησις non seulement le (fait) que quelqu'un dise 
« non» contrairement à celui qui dit « oui », mais encore le (fait) que quelqu'un ne tienne pas 
compte, et ne fasse pas ce qui a été commandé. — 2. Ex., xx, 12; Deut., v, 16. — 3. Isaïe, vin, 3. 


* L fol. 275. 
v? a. 


* MOIS 
v? a. 
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elle leur donnait d'avance un ordre, en disant : Ce qu'il vous dira, faites-(le) '. 
Ainsi la prescience au sujet de ce qui allait arriver était en quelque sorte 
commune à Jésus et à elle-méme, à celui-là ainsi qu'à Dieu et à celle-ci ainsi 
qu'à celle qui agit comme une prophétesse. En effet, il avait voulu — et il a mis 
son application à le faire — écarter du miracle tout soupçon d'imagination. 
Car, si c'était ἀπ᾽ αὐτομάτου, c'est-à-dire spontanément, qu'il avait fait que 
le vin jaillit et apparüt d'une facon étonnante au milieu de ceux qui man- 
geaient, il serait regardé comme menteur, sans étre cru, et (le fait) semblerait 
. une hallucination?, et une illusion des yeux et du goüt, et une super- 
cherie des démons, comme ce qu'essaient de faire d'une maniére trompeuse 
ces charlatans aussi qui (opérent) dans la tente, lorsqu'ils imitent l'action de 
faire des miracles. 

C'est pourquoi (Jésus) fait durer et traine en longueur le manque (de vin), 
afin que ceux qui mangeaient prennent conscience de manquer de vin pour le 
moment et qu'ainsi ils ne laissent pas passer aussi le miracle, mais qu'ils 
lapprennent trés clairement. Ce n'est pas pour attendre l'observation de 
l'heure, ce n'est pas pour cela qu'il tardait; car comment l'auteur des siècles * 


1. Jean, 11, 5. — 2. Litt. : « Des hallucinations »..— 3. Cf. Hébr., r, 2. 
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devait-il faire attention à l'opportunité de l'heure, et attendre, et épier 

le vide qu'(il y a) en cela? En effet, par le fait qu'il a changé l'eau en vin, 

il nous a évité encore d'imaginer une accusation, et par là il ne s'est pas moins 

montré le créateur de toutes choses que s'il eût créé le vin à partir du néant. 

ὃ Car il est pareillement celui qui par l'intermédiaire de la vigne change aussi 

en vin la rosée, qui n'est pas autre chose que de l'eau, * et de la méme rosée 

(il fait) dans le pommier une pomme, et dans le figuier une figue, et il change 
d'aprés chaque espéce (d'arbre). 

Et considère comment (l'évangéliste) développe le miracle au moyen 

10 de circonstances variées, en lui ménageant la vérité de toute part et en lui 

retranchant et en lui enlevant le soupçon d'une imagination mensongère. 

Il y avait la, dit-il, des urnes de pierres, six (urnes), qui étaient placées pour 

la purification des Juifs, contenant chacune de deux * à trois mesures. Jésus dit 

aux (serviteurs) : Remplissez d'eau ces urnes. Et ils les remplirent jusqu'en 

15 haut?. En effet, comme la Loi qui (a été donnée) par Moise ordonnait que 

celui qui touchait quelque chose d'impur lavát ses vétements et se fit des 

1. Note marginale de L : Le métréte est une mesure, comme dit Épiphane, qui contient soixante- 


douze setiers, et le setier (contient) deux livres et demie, en sorte que le métréte se trouve (étre) de 
cent quatre-vingts livres, c'est-à-dire trois mesures selon la mesure d'Édesse. — 2. Jean, 11, 6-7. 


* Dole 
v? b. 


to 
- 
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* [, fol. 275 
verb: 


* L fol. 276 
r? a. 


* L fol. 276 
r? a. 
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1. L pais (sic): 


ablutions dans l’eau, à cire de la fréquence d’une telle purification, parce 
que le pays de Palestine est très sec et n’est pas arrosé par des sources et 
par des rivières, mais supplée à son manque (d’eau) ou par des puits ou par 
des citernes, les urnes dont il est question, c'étaient celles qui étaient pleines 
et préparées à cet effet pour les Juifs, afin qu'ils se purifient tout aussitôt. Ces 
(urnes) donc, qui alors, par un certain hasard, se sont trouvées étre vides, 
Jésus ordonnait aux (serviteurs) de les remplir d'eau, elles qui depuis long- 


temps servaient pour l'eau et où il n'y avait absolument aucune odeur ni ce - 
P 


qui a quelque rapport avec l'idée de vin. En effet, s'il leur ordonnait de se 
servir d'autres pots quelconques, on pourrait dire que, parce qu'il y était resté 
de la lie, une fois que l'eau a été versée sur elle, elle a reçu (quelque chose) 
de la qualité du vin et (que), comme ceux qui mangeaient étaient déjà ivres 
et que pour eux le discernement du goüt était comme mort par suite de 
l'ivresse, ils ont pris l'eau pour du vin. 

Vois done que par tout (cela) est écarté le soupcon (d'imagination). En 
effet, ce ne sont pas les disciples qui regoivent l'ordre de remplir les urnes, 
mais ce sont ces serviteurs, témoins étrangers ct qui de nulle part n'apportent 
une contribution * au témoignage; et (l'ordre est de remplir) non pas n'importe 
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quelles urnes qui se rencontreront, mais celles qui ont été mises a part pour 
l'usage de l'eau depuis longtemps. Celles-là, ils les ont encore remplies, est- 
il dit, jusqu'en haut', (en sorte) qu'elles ne donnent place à aucun mélange 
de vin. Et c'est ainsi que Jésus a dit aux (serviteurs) : Puisez maintenant, et 
portez au maitre d'hôtel; et ils (en) portérent?. Le maitre d'hótel n'est pas un 
de ceux qui prennent place sur le lit oà on prend place à table; mais c'est 
le chef de ce qui se dit τρίκλινον, c'est-à-dire de la petite salle du banquet 
et de ce qui lui est nécessaire, dont l'unique occupation, alors que pour ainsi 
dire il est complétement à jeun, est de circuler partout, de placer cuisiniers, 
serviteurs, échansons, de tout disposer et de (tout) transporter pour ce qui 
sert tout ensemble l'intérét et l'utilité de ceux qui mangent. C'est à celui-là 
done que Jésus ordonnait aux (serviteurs) de donner les prémices de l'eau 
qui avait été changée en vin, à lui qui était éveillé et qui avait (tout) net 
le discernement du goüt, à tel point qu'il témoigna non seulement que c'était 
du vin, mais encore que ce (vin) était trés bon et excellent, en disant à 
l'époux : Tout homme sert d'abord le bon vin, et, lorsque (les convives) se seront 
enivrés, celui qui est moins bon. Mais toi, tu as gardé le bon vin jusqu'à présent’. 

Tels sont donc, selon une explication simple et facile du miracle mis 


1. Jean, ΙΙ, 7. — 2. Jean, 11, 8. — 3. Jean, 1, 10. 
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1. L in margine : jos ypo yny. 


devant nous, l’éclat et l'aspect extérieur de la parole évangélique. Mais, 

pour ceux qui peuvent descendre avec modération vers la profondeur des 

, pensées — car personne ne suffit sous le rapport d'une contemplation totale 

— ce n'est pas n'importe quelle richesse qui se trouve (là). Et en effet, le 

repas de noce signifie et montre que c'est comme dans la gaité d'un repas 

de noce, que Jésus est venu par son avénement selon la chair parmi ceux 

qui (sont) sur la terre. Car il n'est pas venu pour juger le monde, dit l'évan- 

géliste, mais pour que le monde soit sauvé par lui', et pour qu'il se fiance 

l'Église comme une vierge pure en qualité d'épouse?, selon ce qui est dit 

*Lfol. 276 par Paul * aux Corinthiens: Car je vous ai fiancées à un mari unique, pour | 

"b vous présenter devant le Christ comme une vierge pue] ; c'est de lui que Jean- 

Baptiste aussi disait : Celui qui a l'épouse est époux; et c'est de ses disciples 

qu'il disait également lui-même : Esi-ce que les amis de ipea μμ. étre 
dans la tristesse, tant que l’épouw est avec eux”? 

Le repas de noce était donc une image des fiangailles et du mariage 

intellectuel, (des fiangailles) que le Christ a faites et (du mariage) par lequel 

il s'est uni à nos âmes, (lui qui est) le pur époux de l'Eglise. C'est au nom 


1. Cf. Jean, ur, 17. — 2. Note marginale de L: Pour présenter devant Dieu. — 3. 11 Cor., χι, 2. — 
4. Jean, 111, 29. — 5. Matth., 1x, 15. 
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1. L in margine : Υδατωδη. 


de celle-ci que cette mère (de Jésus), la Vierge Mère de Dieu, lorsqu'elle 
était présente au repas de noce, qu'elle voyait que le vin, (c'est-à-dire) la 
parole doctrinale qui avait été donnée à la synagogue des Juifs, avait man- 
qué, parce que, comme des cabaretiers, ses docteurs, les princes des prêtres 

5 et les pharisiens, y mélaient comme l'eau leurs propres enseignements 
faibles et humains — eux dont Isaie aussi dit: Tes cabaretiers mélangent le 
vin avec l’eau‘ — en prenant pour objet de leurs enseignements les comman- 
dements des hommes, en sorte que désormais tout devenait de l'eau, et 
qu'elle voulait pousser le Christ à la miséricorde, (cette mére de Jésus, 

o dis-je) a dit : Ils n'ont pas de vin?, en le pressant presque de donner méme 
le vin mystique des mystéres. C'est pourquoi Jésus lui répondait: Qu'y-a-t-il 
à toi εἰ à moi, femme? Mon heure n'est pas encore venue?. « Il n'est pas encore 
temps que je verse le vin trés parfait et trés mystique, avant que je porte la 
croix et verse mon sang et (que) le Paraclet vienne sur ceux qui (sont) sur 

5 la terre. Pour l'instant c'est l'enseignement qui ressemble à l'eau et qui est 
humain que je changerai en la chaleur, l'énergie, la force et l'agrément d'une 
boisson spirituelle; car c'est de cela que le vin est le modèle. » 


Ίο Cf. Isaïe (LXX), 1, 22. — 2. Jean, 11, 3. — 3. Jean, Π, 4. 
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Il n'était pas possible que le godt de ce (vin) fût examiné par la syna- 
gogue des Juifs, qui était ivre, avec qui il était couché a table a cause de la 


*L fol.276 charité et à qui il a donné part, * autant qu'il fallait, à la doctrine d'un 


v? a. 


banquet qui était un repas de noce, lorsqu'il lui a donné beaucoup de beaux 
enseignements, sans que pourtant elle les ait remarqués. Ses maitres 
d'hótel, c'étaient les (disciples) de Moise et les (disciples) d'Abraham, car 
Moise était fidèle comme serviteur dans la maison de Dieu’, ainsi qu'il est écrit; 
après n'avoir goûté méme que du bout des lèvres, ils ont su clairement par 
les révélations des prophétes qu'il avait gardé pour l'Église le bon vin de 
la doctrine évangélique pour le dernier et à la fin des temps; votre pére 
Abraham, en effet, a dit le Christ aux Juifs, a tressaill? de joie afin de voir 
mon jour que voici; et il (lja vu, et il s'est réjoui”. 

Ce sont là les biens et les profits qui conviennent aux paroles divines et 
s'accordent avec elles. Mais, ce qui a été dit d'une maniére trompeuse par 
quelques-uns et qui change et fausse ces sens véritables de vive force et d'une 
maniére opposée et qui mène au blasphème, il faut le fuir et en détourner 
la face. Et en effet, quelqu'un a osé dire que ce repas de noce offre l'image 
de la corruption qui (a eu lieu) dans le paradis, ainsi qu'il dit lui-méme, 


4. Cf. Nombres, ΧΙΙ, 7; cf. Hébr., ΠΠ, 5. — 2. Jean, VIII, ὅθ. 
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le troisième jour, et appeler « maison de plaisirs » et « siège de relâchement » 
le banquet, dont il est dit qu’y a pris part aussi Jésus, ou l’homme qui est 
figuré par lui à l’image de Dieu; et il ajoute à son sujet avec blasphème et 
par ignorance en propres termes : « Il a bu tout ce vin par un mouvement 
naturel ». Et il présente la Mére de Dieu comme une personne relachée, qui 
courait de fagon impudente vers la concupiscence et méme qui offrait une 
image de la sensation voluptueuse; et elle disait : Ils n'ont pas de vin’, et à 
cause de cela elle était blamée et (s’)entendait (dire) : Femme’; et « elle 
parlait aux serviteurs, dit-il, aux pensées inspirées par la passion ». Et les 
urnes juives, il admet qu'elles soient l'indice de la pureté et des pensées 
vives et pieuses, et il appelle (vin) de passion, et (de) perversion, et de folie 
qui (est) en dehors de l'intelligence — car je me sers des paroles de celui-ci 
— le vin qui avait été changé à partir de l'eau par la thaumaturgie * de (notre) 
Dieu et notre Sauveur le Christ. Et il affirme que c'est de ce (vin) que le 
prophète a dit : Malheur à ceux qui sont ivres, (mais) pas de vin, et courent apres 
les liqueurs fortes*. Or, des prophéties qui se présentent différemment, c'est 
comme de petits morceaux d'étoffe qu'il les coud ensemble par ignorance. 


1. Jean, 11, 3. — 2. Cf. Jean, 11, 4. — 3. Cf. Isaie, v, 22; XXIX, 9. 


* L fol. 276 
vb. 


* L fol. 276 
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Dans un endroit, en effet, le prophéte crie malheur à ceux qui courent aprés 
les liqueurs fortes, et il dit: Car le vin les brülera'; et, dans un autre 
endroit, (il dit) qu'ils sont ivres sans vin, en disant : Malheur à la couronne 
d'ignominie, les mercenaires de la montagne d'Ephraim, la fleur qui a perdu la — 
gloire, et, sur le sommet de la montagne couverte de foréts?, ceux qui sont wres 5 
sans vin?. Car quiconque est furieux et fou de passion, ainsi que ceux dont 
il prophétise, est ivre de vanité dans son intelligence. Mais il explique que 
cette parole a été corrompue, et il dit : « Lorsque c'est non seulement à l'égard 
du péché naturel, mais encore à l'égard de celui qui est fait contre la 
nature, qu'ils étaient sans retenue et sans vigilance. » K 
Quelle grandeur de blasphème ces (paroles) ne dépassent-elles pas? De 
quelle réfutation ont-elles un besoin pour (leur) ruine, alors que par leur 
lecture elles sont manifestes'et claires? Qui a divisé le péché en (péché) 
naturel et en (péché) qui est contre la nature, que parfois, lui-méme, celui-là 
dit également (péché) volontaire? Qu'en s’avangant en public il explique la 1 
différence qu'il veut (faire)! En effet, ou bien c'est de la volonté que (le 
péché) est une maladie et une erreur, ainsi qu'il l'est aussi; et, lorsque nous 


1. Cf. Isaïe, v, 11. — 2. Note marginale de L : C'est-à-dire de ha> (la forêt). — 3. Isaïe, XXVII, 1. 
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péchons, c'est à juste titre que nous sommes condamnés. Ou bien, s'il est 
dans la nature, personne ne porte la peine de la nature; en effet, faisons 
nécessairement remonter la cause à celui qui a créé la (nature) ainsi. Qui a 
jamais attribué à des personnes saintes et dignes de louanges, et également 
au Christ, ces mauvaises interprétations (basées) sur un contresens, ou, au 
contraire, qui (a attribué) à des (personnes) mauvaises et exécrées ce qui 
(est le fait) de la perfection et d'une conduite chaste? En effet, il nous faut 
prendre les paroles et les sens d'aprés les qualités qui sont affirmées de 
(ces) personnes. Par exemple, le mot « cédre », dans le Livre divin, signifie 
tantót la méchanceté, et tantót la perfection. En effet, il est dit tantót à 
cause de la stérilité et de la fierté : J'ai vu * limpie qui s'élève beaucoup, et il 
s'élève comme les cèdres du Liban‘, et tantôt à cause de son odeur agréable, 


4. Ps. xxxvi, 35. Note marginale de L : Ces paroles el ces noms que le maitre a dits sur la 
nature et sur l'aspect extérieur du cédre (pit), ilest impossible qu'ils se rapportent tous aux cédres 
(net) qui produisent de la poix, parce que ceux-la n’ont pas un grand nombre de branches, ne sont 
pas ronds et n’ont pas des branches ramassées, mais leurs branches sont dispersées, ne sont pas 
appliquées les unes contre les autres et ne sont pas ramassées ; ils ne sont pas opulents, ni abso- 
lument droits, et ne s'étendent pas vers le ciel. Mais ces (qualificatifs) se rapportent aux cèdres (joys) 
du Liban qui produisent de la résine; ils s'appellent κέδροι; leurs branches sont ramassées et 
pressées les unes contre les autres à la facon de celles des pommes de pin. Et en effet, et dans le 
Testament des Grecs et dans l'homélie du maitre, il est écrit κέδρος, ou po; (cèdre), et non pas Jjil 


(cèdre); quant à moi, j'ai mis Jjj| (cèdre), à cause de l'habitude qui (existe) dans le Livre chez les 


Syriens. 


* L fol. 277 
ra. 


* L fol 267 
rome 
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1. L in margine : oos TN E 


du grand nombre de (ses) branches, de sa vie en société, de son pourtour 
circulaire, de son opulence, de son extension vers le ciel, de son port recti- 
ligne : Le juste, c'est comme le palmier qu'il poussera, et c'est comme le cèdre qui 
(est) dans le Liban qu'il se multipliera'. Et de la méme maniére le vin égale- 
ment, d'aprés le contexte, signifie tantót la folie et l'ivresse, par exemple, 
comme ce que dit Salomon dans les Proverbes : Ils sont ivres d'un vin qui (est) 
contre la Loi*, et tantôt la doctrine spirituelle, comme on peut (l')entendre 
chez le méme, où la Sagesse dit: Buvez du vin que je vous ai versé à boire?. 
C'est pourquoi certains se froissent à mon sujet, parce que je ne dis pas 
bon et doux ce qui est amer et nuisible. Quant à moi, je leur demanderai - 
d'une maniére plaisante : Voudraient-ils et désireraient-ils que je sois tel 
que je dispense la vérité selon le bon plaisir des hommes, ou bien que je ne 
puisse discerner des opinions réprouvées et que je m'y attache à la facon 
d'une béte, et que je ne puisse, conformément aux décisions de Paul, 
quoique modérément, et consoler par un enseignement sain et réfuter ceux qui 
contestent“? Mais cela n'est rien autre chose que s'ils maudissaient l’Église. 


1 x 
1. Ps. xci, 13. — 2. Prov. (LXX), iv, 17. — 3. Prov., 1x, 5. — 4. Cf. Tite, 1, 9. 
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Et en effet à cause de moi, elle aussi, elle devrait courir un danger, en 
apprenant à penser en dehors de ce qu'il lui faut penser, elle que le Seigneur 
aurait préposée à la foi saine, en la gardant et en la sauvant de l'erreur de 
l'hérésie et de toute corruption. 

Si tu menaces d'amputer mes paroles, du moins, en (me) menacant de 
(cette) amputation, toi, tu es tombé de toi-méme. Avant moi, menace plutót 
David. Facilement, en effet, tu le montreras athée, comme celui qui dit que 
pour lui il n'y a pas de Dieu. Mais, lorsque tu mettras ct placeras la * (parole) : * L fol. 277 
L’insensé a dit dans son cœur, à côté de la (parole) : Il n'y a pas de Dieu', c'est xr 
linsensé, et non pas David, que tu incrimineras, et tu montreras que ta 
menace est ridicule. Car Paul aussi serait le docteur du polythéisme d’aprés 
ta parole, lui qui dit : ΙΙ y a beaucoup de dieux et beaucoup de seigneurs”. 
Mais, parce qu'il a dit auparavant : Il n'y a de Dieu, qu'un seul*, qu'il s'est 
moqué de l'erreur et qu'il a ajouté : Quoiqu'il y ait (des étres) qui sont appelés 
dieux ^, il échappe à la froide accusation. 

« L'Échelle » qui fait descendre au Schéol — c'est ainsi, en effet, que son 
livre a été intitulé par Romanos, l'interpréte puissant, qui a déraisonné 
dans les interprétations qu'il a exposées (en se basant) sur un contresens — 


1. Ps. ΧΠΙ, 1; Ps. Li, 1. — 9. I Cor, vri, 5. — 3. I Gor., vint, 4, — 4. I Cor, πας. 
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se trouve tout entiére en tout devant tout le monde, montrant sa propre honte 
à ceux qui (la) rencontrent, sans avoir besoin de celui qui la réfute, à moins 
que quelqu'un ne soit ivre dans son intelligence à la ressemblance de celui qui 
l'a écrite et qu'il ne croie que le péché est naturel et contre la nature. En effet, 
l'Apótre dit de nous-mémes, qui avons été sauvés par la gràce de la venue 
selon la chair du Christ notre Sauveur : Et nous étions par nature, c'est-à-dire 
en (toute) vérité, des fils de colère‘; car celui qui fait ce qui est digne de la colère 
est nommé « fils de colére ». Et en effet, le Livre divin a coutume d'appeler ceux 
qui dans leur pensée sont malades d'une certaine passion et qui sont possédés 
et entrainés par elle les « fils de cette passion ». C'est pourquoi Paul aussi, 
qui a dit : Nous étions par nature des fils de colère °, a dit auparavant clairement : 
Lorsque nous faisions les volontés de la chair et de nos pensées?, c'est-à-dire : 
« Et lorsque (nous péchions) par le corps, et lorsque nous péchions par la 
pensée ». Et vois-moi la perfection de la pensée de l'Apótre et comment 
elle reconnait toute espéce de péché comme un égarement de la volonté 
et de la pensée, qui ont été malades de la volupté. Et en effet, le fait de 
vouloir ou le fait de ne pas * vouloir, c'est le propre de l'âme, et non pas 


1. Éph., τι, 3. — 2. Éph., rr, 3. — 3. Éph., τι, 8. 
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du corps. Et pourtant il a nommé le péché corporel « la volonté de la chair », 
montrant que c'est à cause de la volonté mauvaise et à cause de l'âme qui se 
porte elle-méme vers ce qu'elle veut et est entrainée avec le corps qu'existent 
aussi les passions qui agissent par le moyen de la chair. Et que le Livre divin 
ait coutume d'appeler ceux qui sont les agents des passions « les fils de ces 
passions », David également le fait savoir, quand il chante en ces termes : 
Et le fils de Viniquité ne continuera pas à lui faire du mal ' ; et, lui aussi, notre 
Seigneur dit de Judas : Et pas un d'eux ne se perd, si ce n'est « ce fils de per- 
dition »?; et l'Apótre encore a donné à ceux qui n'ont pas cru à l'Évangile 
le nom de « fils de Vincrédulité » *. 

Quant au péché naturel, aucun de ceux qui ont des pensées orthodoxes 
n'a donné à le conjecturer. Mais diras-tu : « Lui aussi, ce bon (Paul) a 
donné au (péché) corporel la désignation de péché naturel, en tant que le 
véritable (péché) ». — Quoi donc! Le péché qui (est) dans la volonté est-il 
faux? — « Parmi les péchés, en effet, il en a dit quelques-uns naturels, et 
quelques-uns volontaires. » — Et quel est le sens d'une division de ce genre 
dénuée de (toute) science? Car nous sommes condamnés pour toute espéce 
de péché, attendu que nous avons péché véritablement, et non pas faussement. 


1. Ps. LXXXVIII, 23. — 2. Jean, xvii, 12. — 3. Cf. Éph., v, 6. 
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— « Oui, dit-il. Mais, lui aussi, l'Apótre, écrivant aux Romains, a dit : 
Car leurs femmes ont changé l'usage naturel en celui qui (est) contre la nature’. » 
— Et aprés? Ne considéres-tu pas qu'il a dit : L'usage naturel, et non pas : 
Le péché? L'usage naturel de la femme, c'est celui par lequel se fait la pro- 
création des enfants et la propagation dela race, non pas celui qui a pour 
fin le plaisir, mais celui qui a une fin convenable et utile, (à savoir) la généra- 
tion des enfants, par laquelle s'est maintenue la forme du monde. Et l'usage 
qui (est) contre la nature, c'est celui par lequel des (hommes) impudiques 

sont passionnés méme pour des males. 
* L fol. 277 L'usage naturel de la femme donc n'est pas * un péché, puisque c'est 
"^ dans la loi du mariage qu'il a sa défense. Mais, lorsque la loi défend le 
commerce charnel comme illégitime, par exemple celui qui (a lieu) avec une 
sceur ou une mére ou avec quelqu'une des personnes de ce genre, au cas ou 
quelqu'un, aprés avoir fléchi dans sa pensée, accepterait l'attrait du plaisir 
comme un hamegon et transgresserait la loi, ce n'est pas à cause de l'usage 
naturel de la femme que j'appelle « péché naturel » le glissement de la pensée 
et sa maladie, d'ou résulte le fait qu'il pécherait. Comme je l'ai dit, en effet, 


1. Rom., 1, 26. 
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c'est là une maladie de la volonté, et la maladie n'est pas naturelle; car c'est 

une telle disposition de l'àme qui est la racine et la cause du péché. Et en 

effet, c'est par le mouvement de l'intelligence et par la passion que se jugent 

le péché et l'égarement et dans le Livre divin et chez tous ceux qui ont légi- 
; féré dans les πολιτείας, ou villes, qui sont bien gouvernées par des lois. 

Et vois saint Jean, évéque de Constantinople, expliquer dans l'épitre aux 
Romains cette parole que nous venons d'examiner, exposer cela dans la 
quatrième homélie et montrer que la transgression de la loi, lorsque c'est de 
la pensée qu'elle tient le mouvement, donne lieu au péché et fait qu'il 

| soit convenablement et justement appelé volontaire, et non pas naturel. 
« En effet, tout ce qui transgresse les lois portées par Dieu désire ce qui est 
étranger (aux lois), et non pas ce qui est déterminé par des lois. Car, de méme 
que beaucoup souvent, aprés avoir renoncé au désir des aliments, mangent 
de la terre et de petits cailloux, et que d'autres, lorsqu'ils sont en proie à une 
; soif violente, désirent souvent aussi de la boue, de méme ceux- ci également 
en sont venus dans leur débordement à cet amour qui est contre la loi. Si 
tu dis : Et d’où (vient) une telle intensité ‘ à ce désir? — De l'abandon de la 


1. Litt. : « Grand nombre ». 
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part de Dieu. — Et l'abandon de la part de Dieu, d’où (vient-il)? — De 
l'iniquité de ceux qui l'ont abandonné'. » 

* Et encore, dans la cinquiéme homélie, il a écrit en ces termes: « C'est 
pourquoi il n'a pas dit : Et de méme qu'ils n'ont pas connu Dieu, mais : De 
méme qu'ils n'ont pas essayé de connaître Πίου", montrant que le péché est le 
fait plutót d'un jugement corrompu et d'une contestation, et non d'un rapt et 
d'une tromperie, et que les péchés sontle fait non de la chair, ainsi que le 
disent quelques-uns parmi les hérétiques, mais de la pensée et de la concu- 
piscence mauvaise, et que c'est de là qu'est la source des maux. En effet, 
aprés que l'intelligence est devenue réprouvée, alors tout a été détruit et 
renversé, une fois que l’avioyos, c'est-à-dire celui qui tient les rênes, a été 
corrompu?. » 

De méme aussi Grégoire le théologien, dans la lettre à Clédonius, quand 
il combat Apollinaire qui disait que l'intelligence n'a pas été prise par Dieu 
le Verbe incarné pour nous, lorsqu'il parle d'Adam qui a transgressé le 
commandement divin, s'exprime ainsi: « En effet, ce qui a reçu le comman- 
dement, cela n'a pas observé le commandement; ce qui n'a pas observé le 
commandement, cela a osé aussi la transgression du commandement; ce qui 


1. P. G., t. LX, col. 417-418. — 2. Rom., 1, 28. — 3. P. G., t. LX, col. 421. 
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à transgressé le commandement, cela surtout avait besoin aussi de salut; ce 
qui avait besoin de salut, cela a été pris aussi; l'intelligence donc a été 
priset.» Et cela a été démontré, bien que malgré eux, par des nécessités 
logiques et des démonstrations géométriques, comme on dit. 

Et également le sage et saint Cyrille reconnait le péché comme une 
maladie, et non pas comme une nature, ainsi que la corruption qui est arrivée 
à la chair par suite de la maladie de l'intelligence, laquelle ne dirigeait pas 
comme il faut et vers ce qui est le meilleur le mouvement de la concupis- 
cence inné en nous, ou plutót laquelle était menée par lui, attendu que par 
une honteuse volupté elle est devenue sauvage et furieuse et que dés lors 
c’est à la manière d'une loi qu'elle lui commandait le péché. Il a écrit en 
ces termes dans la premiére lettre à Succensus? : « Nous disons donc que, 
par suite de la transgression du commandement par Adam, aprés que la 
nature humaine a souffert la corruption et que la pensée qui est en nous se 
révoltait et était contrainte par les désirs de la chair, c'est-à-dire par les 
mouvements innés en nous, il nous était nécessaire * pour le salut, à nous * L tol. 75 
qui (sommes) sur la terre, que le Verbe de Dieu se fit homme, afin de faire la πη 
sienne propre la chair de l'homme qui était sujette à la corruption et a été 


1. P. G., t. XXXVII, col. 188. — 2. L écrit : « Successus », au lieu de : « Succensus ». 
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malade de la volupté et que, parce qu'il est la vie et qu'il vivifie, il détruisit 
la corruption qui est en elle et qu'il réprimat les mouvements innés, à savoir 
ceux qui (mènent) à la volupté. Car c’est ainsi que pouvait mourir le péché 
qui (est) en elle. Nous nous souvenons, en effet, que le bienheureux Paul 
également a appelé loi du péché’ le mouvement inné en nous’. » Il est donc 
connu d'avance que le fait que nous soyons malades de la volupté, que par 
 celle-là le mouvement inné en nous l'emporte et devienne une loi de pécher 
pour l'intelligence qui tient la place de chef et qu'il la méne et la conduise 
en tyran, c'est là le péché. Mais, quant au (péché) qui est arrivé par suite 
de la maladie, personne ne le dit jamais naturel. 

D’ou est-il done venu à l'intelligence de ce charpentier de « L'Échelle », 
laquelle lutte avec Dieu, de nous introduire cette division du péché et de dire 
naturel le (péché) corporel et volontaire celui qui (est) dans la pensée, et de 
s'exprimer ainsi: « |] montre que le péché volontaire est plus grand que le 
(péché) naturel, et que la faute intellectuelle est plus grave que la (faute) 
sensible, parce que le Calomniateur est exempt des fautes matérielles; car 
il n'a pas de corps. » Et quelle espéce trouvera-t-on, dis-moi, au péché 
naturel, comme tu dis, et qui n'a pas la volonté pour commencement? Nous 


1. Cf. Rom., vri, 23. — 2. P. G., t. LXXVII, col. 233. 
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entendons, en effet, les saints Péres enseigner, dans ce qui a été cité plus 
haut, que la pensée est la source de tous les péchés et que c'est le fait des 
hérétiques d'attribuer à la chair la cause du péché. 

Comment ne combats-tu pas aussi les opinions communes de tous les 


or 


hommes, toi qui dis que le péché sensible et corporel est plus léger que le 

péché intellectuel et qui (est) dans la pensée? Car ce n'est pas la méme chose, 

je pense, " d'accueillir dans sa pensée un désir d'adultére et de s'en tenir là, * L 101.278 
que de commettre l'adultére aussi de corps. En effet, quoique Notre-Seigneur 7 
lui-méme ait condamné pour adultére celui qui a regardé une femme pour 
désirer', cependant il y a une grande distance et une (grande) différence de 

l'action corporelle au mouvement voluptueux qui (est) dans la pensée. De là 

encore le canon XLVIII, par lequel sont régies les saintes Églises, s'est ainsi 
exprimé : « Si quelqu'un, aprés avoir désiré une femme, projette de dormir 

avec elle, et que sa pensée ne se réalise pas, il semble qu'il est sauvé par 


1 


© 


15 la grace. » 
Tu es donc manifestement en lutte avec les paroles sacrées du Livre 


1. Cf. Matth., v, 28. 
PATR. OR. — T. XXVI. — F. 3. 5 26 
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inspiré par Dieu, avec les explications des docteurs éprouvés et encore avec 
les canons et les lois ecclésiastiques. Et tu octroies le pardon aux péchés 
sensibles et corporels, et, les (péchés) naturels, comme tu l'as dit et (cela) 
avec éloge, tu les dis plus légers que ceux qui sont commis en pensée, pour la 
raison que tu as cru absolument, comme les Manichéens exécrables, que le 
corps appartient à une partie qui a la nature du péché et qu'à cause de cela 
il est conduit au péché par une nécessité naturelle. Octroie done un pardon 
complet à la nature du corps qui est conduit de force à pécher, et ne dis pas, 
en trompant ceux qui écoutent, que les fautes intellectuelles sont plus graves 
que les (fautes) sensibles et corporelles. Car ce n'est pas parce que le 
Calomniateur n'a pas péché matériellement et corporellement, mais immaté- 
riellement, que déjà, à cause de la ressemblance avec celui-là, les péchés 
des hommes qui (sont) dans la pensée seront également regardés comme 
plus grands que les (péchés) corporels. Et en effet la condamnation a été 
augmentée pour celui-là du fait qu'il était en plus dans une condition 
intellectuelle et angélique, et que cependant, en face de la gloire divine, i 
(en) a fait peu de cas et a péché. 

Tu tresses un filet trompeur avec uue telle fourberie que tu prends 
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occasion de combattre les Juifs, comme si tu simulais la parole à la place 

des apôtres * et que tu les accuses de dire que le péché (est) naturel, et *Lfol.278 
non volontaire, en ces termes mémes : « C'est pourquoi les (apótres) seront ue 
pour vous des juges; ceux qui ont remis l'incorruptibilité dans son premier 

état par leur conduite forte et excellente vous condamneront, parce que non 
seulement vous n'avez pas horreur du péché, mais encore vous enseignez 


«τ 


qu'il est naturel, et non volontaire, comme s'il (?) disait: Vous, en effet, vous 
dites : Quelle autre chose Dieu cherche-t-il, si ce n'est la semence”? » 

Qui ne manifestera pas d'étonnement pour ces (paroles) qui jettent chez 

10 les simples un venin caché? En effet, en pensant faire un reproche aux Juifs 

sous prétexte qu'ils disent que le péché est seulement naturel, et non pas, 

d'aprés sa division trés erronée, impossible et tout à fait ignorante, que 

celui-ci est naturel et celui-là volontaire, c'est sur sa propre pensée trés 

malveillante et sur un témoignage scripturaire qu'il fonde l'accusation, 

15 lorsqu'il a ajouté ensuite : « Vous, en effet, dit-il, vous dites : Quelle autre chose 

Dieu cherche-t-il, si ce n'est la semence?? » voulant montrer que l'émission de la 
semence humaine qui produit la génération est un péché naturel. 


1. Cf. Mal. (LXX), 11, 15. — 2. Cf. Mal. (LXX), τι, 15. 
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Mais nous avons montré, dans ce qui a été dit plus haut, ô excellent, que 
ce nest ni le commerce charnel avec la femme défini par la loi qui est un 
péché, ni pareillement la procréation des enfants, mais le (commerce charnel) 
illégitime et qui par suite d'une volupté immodérée sort des limites énoncées 
dans la loi. Autrement, que la semence n'est pas abominable, écoute le 
prophète Isaïe qui dit : Heureux celui qui a une semence dans Sion et des parents 
dans Jérusalem'; et encore : Votre áme verra une semence de longue vie?, 
laquelle (semence) et se concoit d'une maniére sensible au sujet de la pro- 
création des enfants et se voit d'une manière allégorique en méme temps 
au sujet de la semence de la perfection et au sujet de celle de la doctrine 
spirituelle, par laquelle (semence) viennent à l'existence de nombreux enfants 

qui connaissent Dieu; et, dans le Deutéronome, Moise également dit: Bénis 

sont les enfants de tes entrailles?. ; 
Et il est (trop) long de citer ici les témoignages relatifs à ce sujet, parce 
*Lfol.279 qu'ils sont nombreux, Mais, toi, ô celui-là, il est certain que * tu essaies 
“® de présenter la procréation des enfants comme impure et pétrie de péché, 
comme on dirait, à la façon des misérables Manichéens et comme les Messa- 
liens dont les murmures et les radotages sont absurdes. Tu as écrit, en effet, 


1. Isaïe (LXX), xxxi, 9. — 2. Cf. Isaie, LIH, 10. — 3. Cf. Deut., XXVIII, 4. 
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dans « L'Échelle », peu avant les paroles qui ont été citées ici, de cette 
maniére : « Il a été dit aussi jadis que Béelzébub s'interpréte « avaleur de 
mouches »'. Et il signifie l'esprit de fornication, selon ce qui a été dit : 
Ils disaient : Il y a en lui un esprit impur?, qui tantôt lui faisait recevoir chez 
5 ]ui, et tantót en chassait toutes les passions honteuses et mauvaises. C'est 
pourquoi il est dit encore : Il est le chef des démons?. En effet, c'est avant 
tous les maux que celui-ci est entré le premier dans le premier homme. Aprés 
avoir commencé par lui, c'est avec toute la nature humaine que désormais 
il naít, vit et se conduit d'une maniére effrontée et impudente. Et on peut 


1. Note marginale de L : Romanos, démoniaque de Cilicie, a dit que Béelzébub s'interpréte « l'avaleur 
de mouches », lorsqu'il a regardé celui-ci comme « avaleur ». Or le maitre n'a rien voulu dire contre son 
manque d'intelligence qu'(il y a) là dedans, parce qu'il a estimé bagatelle le (fait) de lutter contre celui 
qui se trompe dans l'interprétation des noms et parce qu'il ne se préoccupait que de reprendre son 
opinion. Quant à moi, qui ai besoin de lutter contre des bagatelles, je dis que le gosier puant 
de Romanos était « avaleur de mouches », à cause des nombreuses (mouches) auxquelles donne 
naissance le pays de Cilicie*, ou à cause des cadavres de Maiuma (?), qu'il mangeait dans le port de 
Rosos (‘Péco<), dont il était aussi l’évêque, pour parler en le tournant en dérision. Or ce n'est pas ainsi 
que le nom de Béelzébub s'interpréte; mais le nom de Béelzébub s'interpréte : Dieu-mouche. En effet 
Was, ou le seigneur, c'est « Dieu » en langue chananéenne; et sas, quand on lit ;, au lieu de », 
c'est « mouche ». Ainsi était représenté et était aussi le Dieu d’Accaron®, vers lequel Ochozias, 
roi d'Israël, envoya (des messagers) à cause de sa maladie. — a. Litt. : « Des Ciliciens ». — b. Litt. 
« Des Accaroniens ». — 2. Marc, rit, 30. — 3. Cf. Matth., xir, 24; Mare, πι, 22; Luc, xi, 15. 


* L fol. 279 
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apprendre cela très exactement par l’âge des petits enfants, qui ignore en 
grande partie la διάθεσις, c'est-à-dire la pensée, de toutes les passions, de 
l'avarice, de l'ambition, de l'égoisme, de l'orgueil, de l'envie, etc., mais qui 
connait et chérit la (passion) de la volupté, et (cela) méme avant le temps 
convenable, tantôt parce que (cet âge) sera corrompu, (et) tantôt parce qu'il 
corrompra. » 

A quoi fera-t-on attention parmi ces (paroles) qui ont été dites par toi, 
ó Romanos, sans intelligence, avec impiété et avec audace? Car c'est par une 
dégustation intempérante, et non par la fornication, que le Livre sacré dit en 
ces termes que le premier homme, c'est-à-dire Adam, a été vaincu : Et la femme 
vit que l'arbre était bon à manger ; et, aprés avoir pris de son fruit, elle en mangea 


i Eo 279 et en donna également à son mari avec elle, et il en mangea‘ ; ce * qui relève non 
T^ b. 


pas de la fornication, mais de la gloutonnerie. Mais tu commets encore cette 
impiété avec les autres, en te heurtant à ton « Echelle » qui manque de soli- 
dité. Tu y dis, en effet, que c'est charnellement qu'Adam s'est uni à Eve dans 


= 


0 


le paradis, et tu affirmes sottement que c'est là la manducation de l'arbre, ; 


en parlant de Jean-Baptiste et du Calomniateur, et tu écris en ces termes : « Et 


1. Gen., III, 6. 


10 


ο 


εν 
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celui-là (Jean-Baptiste), en tant qu'ami fidèle et véritable, en poussant l'Église 
à s'unir spirituellement à Notre-Seigneur, promet à (celle-ci) ce qui (fait 
partie) du mariage, le royaume des cieux; et celui-ci (le Calomniateur), en tant 
qu'ami caché et funeste, en poussant Eve à s'unir charnellement à Adam, 
promet à (celle-ci) comme dot la puissance de Dieu : Le jour, dit-il, oà vous 
mangerez de l'arbre, vos yeux s'ouvriront, e! vous serez comme des dieux qui 
savent le bien et le mal'. En effet, réellement par cette action pernicieuse 
il s’est glissé et est descendu avec eux. » 

Si donc dans le paradis le Calomniateur apparaît, après avoir dit cela 
à Eve, et (s’)il l'a poussée à s'unir charnellement à Adam, après avoir été 
trompée, et s'ils ont fait une action pernicieuse, ainsi que tu l'as dit, et si le 
premier péché était une fornication, le lieu de l'incorruptibilité est devenu 
une maison de fornication, selon ta parole. 

Mais le Livre divin nous instruit et nous enseigne différemment. En effet, 
aprés avoir dit : Et Dieu chassa Adam et le fit habiter en face du paradis de délice’, 
alors il a déclaré ensuite : Adam connut Eve, sa femme; et, après avoir concu, 
elle enfanta Cain?. En montrant l'aide qui (vient) de la procréation des enfants 
et le maintien de la race qui (découle) de là, elle a dit : J'ai possédé un homme 
par Dieu. Sache, si tu veux — car je te parlerai comme si tu étais présent 


1. Gen., 111, 5. — 2. Gen. (LXX), rit, 24. — 3. Gen., Iv, 1, --ᾱ- Gen, Lv, 1. 
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et (comme) celui qui est un ami pour toi — que les docteurs de l'Église et de la 


= *L fol. 279 vérité n'ont pas les mêmes pensées que toi-même * au sujet de la manducation 
v? a. 


du fruit de l'arbre, eux qui enseignent que cette manducation ferait monter 
jusqu'à la contemplation divine, si elle avait été prise opportunément. Grégoire 
le théologien, en effet, dans l'homélie sur l'apparition de Dieu, a écrit ceci : 
« Et il donne une loi comme matiére au libre arbitre. La loi était un comman- 
dement, (prescrivant) de quelles plantes il lui fallait manger et à quelle 
(plante) il ne lui fallait pas toucher. Celle-ci était l'arbre de la science, qui n'a 
pas été planté dés le commencement avec méchanceté et n'a pas été défendu 


par jalousie — que ceux qui luttent avec Dieu ne lancent pas là leurs langues, : 


et qu'ils n'imitent pas le serpent! — mais (la plante) était bonne assurément, 
lorsqu'elle était prise en son temps — car la plante était la contemplation, 
comme ma contemplation, à laquelle il n'est prudent de monter que pour ceux 


[464] - 





qui sont plus parfaits au point de vue de leur peusée. — Mais (la plante) - 


n'était pas bonne pour ceux qui sont plus simples jusqu'alors et sacrifient | 


davantage à la gourmandise par le désir, de méme qu'une nourriture compléte 
n'est pas avantageuse pour ceux qui sont encore tendres et ont besoin de lait. » 


Ainsi done ce qui (appartient) au péché se trouve dans la désobéissance : 
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seulement, et parce qu’Adam a été vaincu en ne mangeant pas du fruit en 
son temps. 

Comment donc, selon ta parole, nous faut-il penser que la dégustation 
était la fornication, l'union de la femme avec l'homme et une action honteuse, 
comme tu as dit, en sorte que le premier péché soit un (péché) de fornication? 
C'est pourquoi tu dis que et le (péché de fornication) et l'esprit impur qui y 
(préside) sont nés avec toute l'humanité. Donc Paul ment, lui qui dit : Et sinon, 
vos enfants seraient donc impurs; or maintenant ils sont saints*. Comment dis-tu, 
affirmant seulement comme un bavard ce qui te vient à la bouche et ne 
pensant rien de sage, que les enfants, et (cela) méme avant l’âge convenable, 
sont enclins à la fornication plus qu'aux autres passions? Ils paraissent, en 
effet, étre surtout gourmands par le gout, se mettre en colére * et étre jaloux 
les uns des autres, mais ne désirer aucunement avant ces passions l'union des 
corps et le commerce charnel. Car ce qui a été dit par Notre-Seigneur, 
à savoir : Si vous ne devenez pas comme des enfants, vous n'entrerez pas dans le 
royaume des cieux *, a été dit de ceux qui sont encore de tout jeunes enfants et 
qui n'ont absolument pas éprouvé en eux quelque chose de ce genre, et non en 


1. I Cor., vir, 14. — 2. Cf. Matth., xvm, 3 


* L fol. 279 
vib. 


* Lol. 299 
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général; mais : Si vous ne changez pas et que vous ne deveniez pas comme des 
enfants'; c'est-à-dire : Détournez-vous de toute méchanceté, comme ce 
qui a été écrit par l'Apótre Paul aux Corinthiens : Mes fréres, ne soyez pas 
des enfants dans vos pensées ; mais devenez de tout jeunes enfants sous le rapport de 
la méchanceté, et dans vos pensées devenez par[aits?. 

C'est donc à cause de ceci que tu roules (dans ta bouche) de nouveau 
de semblables (paroles) et que tu dis que l'esprit de fornication est né avec 
toute l'humanité et que les enfants ont avant les autres passions des désirs 
honteux de corrompre et d'étre corrompus, parce que tu veux montrer que 
c'est comme si un tel péché avait été apporté avec notre nature et (en) était 
devenu l'essence. C'est ainsi que tu as également écrit plus haut au sujet 
du démon, comme tu dis, du (démon) de la fornication, qui « par le péché 
a acquis par rapport aux hommes un droit de parente ». 

Et encore sur un autre degré branlant de « L'Échelle », qui est pleine de 
dangers et qui méne sur des rochers, en descendant, tu ajoutes ces (paroles) 
qui sont apparentées à celles-là et leur ressemblent : « Afin que nous célé- 
brions donc la féte, non pas avec du vieux levain — par le culte légal — ni 


1. Cf. Matth., xvi, 3. — 2. I Cor., xiv, 20. Litt. : « Parfaits », ou: « Hommes faits ». 
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avec un levain de malice et de perversité !, c'est-à-dire par l'action naturelle 
et volontaire d'Adam et de Cain’, par laquelle toute la formation de la nature 
mortelle a été mélangée au péché pernicieux et fétide. » Voilà ce que tu (dis), 
toi qui combats les Juifs en apparence : « Le péché est non pas naturel, mais 
volontaire. » Qu'est-ce qui est donc volontaire? Dis quelle est l'action naturelle 
d'Adam et de Cain qui est privée de la volonté? Comment la formation de la 

nature humaine a-t-elle été mélangée au péché? Ou bien comment certains 
ont-ils possédé leur propre arche * à l'abri des passions mélangées à la for- 
mation de la nature, ainsi que tu l'as dit, en confondant péle-méle toutes ces 
(idées) qui ne s'accordent nullement les unes avec les autres? Car ces (pen- 
chants) semés et jetés avec la nature, comment les en chassera- t-on? Quelle 
est l'affinité (?) et la parenté du démon de la fornication? Ou qui se dépouille 
de (cette) parenté par les sueurs de la vertu? De quelle manière la parenté 
qui a lieu par suite du péché sc maintient-elle? Parmi ceux qui ont expliqué, 
qui a dit : Les Juifs ont affirmé que Notre-Seigneur était possédé par un 
esprit de fornication? Et en effet également sa sainteté, qui (apparaissait) 
dans (sa) conduite humaine et conforme à l'économie, fermait méme la bouche 
de (ses) ennemis et de (ses) adversaires. La (parole) : « La passion de la 
fornication est née avec les hommes, ainsi que l'esprit qui y (préside) », 


1. Cf. I Cor., v, 8. — 2. Ne faut-il pas lire : « D'Adam et d’Eve »? ` 
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est clairement consignée dans les écrits impies des Messaliens. Et à celle-là 
ressemble également cette (parole) : « Parmi les péchés, tu en diras quelques- 
uns naturels et quelques-uns volontaires »; et cela en beaucoup d’endroits. 
Tu as écrit, en effet, en ces termes : « Les pensées de la volupté, c’est dans 
des hommes charnels qu'elles ont leur lit, et les chatouillements de la 
cupidité, c'est chez les inconstants qu'ils ont leur nid. » Et encore : « La 
méchanceté naturelle dresse des embüches dans les pensées basses des Juifs, 
et l'impiété de Satan habite dans les volontés hautaines des paiens. » 

Vois-tu que tu es pris (dans tes filets), toi qui dis naturel tout péché, et 
non seulement celui qui est perpétré par le corps, mais déjà également celui 
qui est commis dans la pensée, celui-là seul que tu disais volontaire. Écoute, 
en effet, tes paroles, à moins que tu ne fasses semblant d'étre sourd et qu'en 
méme temps tu persuades à ceux qui t’obéissent de (t’)écouter. Car tu as dit : 
«La méchanceté naturelle s'est glissée dans les pensées basses des Juifs. » 
Si done la méchanceté de la pensée est naturelle, quelle est dés lors la 
(méchanceté) volontaire? Oü auras-tu ce qui (appartient) à la division subtile 
et grave, par laquelle tu saisis les occasions * d'appeler ce péché-ci naturel, 
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et celui-la volontaire, afin de paraitre seulement parler de (péché) volontaire 
et de flatter par (cette) expression ceux qui te rencontrent? 

En effet, lorsque tu entreprends de parler d'Adam dans un autre endroit, 
en te servant de nouveau de la méme division, tu t'exprimes ainsi: « A la 


sixième heure, il a été coupé comme une grappe de raisin par un désir 


] 


volontaire; à la neuviéme heure, il a été enfermé comme le vin dans le 
tonneau de la mort par un péché naturel. » Et encore dans un autre endroit : 
« Et les foules du pays extérieur et du (pays) intérieur, (foules) de la nature, 
de la pensée (et) de l'àme, s'approchérent de lui, ayant avec elles la foule 
nombreuse et variée de la maladie volontaire, qu'il a guérie facilement peut- 
être pour la raison qu'il était assis sur la montagne philosophique de la 
perfection. » 

Est-ce que tu comprends ce que tu dis, ó to1? Pourquoi, en effet, changes- 
tu (et) désignes-tu les foules différemment? Pourquoi peux-tu changer (et) 
les appeler avec un contresens ? Quelles sont ces (foules) de la nature? Quelles 
(sont) les (foules) de l'àme? Quelles (sont) les (foules) de la pensée ὃ Comment 
les (foules) de la nature ont-elles une maladie volontaire? En effet, si tu 
consideres ce qui est dans la nature, c'est-à-dire par rapport à la volonté de 
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l'auteur de la nature et de Dieu qui l'a créée, la (nature) jouit aussi d'une 





on 


santé excellente, et elle n'a pas besoin de guérison. Lorsque tu as dit que - 


toute la foule avait une maladie volontaire, quelle idée aurons-nous de cette 
division des foules de la nature, de l'àme et de la pensée? Ou plutôt tu 


oublies — s'il me faut dire la vérité — que tu mets la confusion dans ta 
division indivisible. Méme celles qui ont- commis un péché naturel selon ta 
parole — car c'est là le (péché) des foules de la nature — se trouveront 


avoir une maladie volontaire. Par conséquent tu as été pris (dans ton propre 
filet), toi qui encore changes de nouveau méme le péché volontaire en (péché) 


naturel; et il est certain et manifeste que c'est par ironie seulement qu'en 


beaucoup d'endroits tu le nommes volontaire. 

Comment ne remarques-tu pas * que c'est encore parce que tu as blas- 
phémé par suite d'une impiété ignorante que tu as osé dire : « C'est pour cela 
que Jésus a facilement guéri la foule de ceux qui étaient malades, parce qu'en 
vérité 1l était assis sur la montagne de la philosophie. » Car quelle guérison 
n'a-t-il pas faite facilement? Lequel parmi les évangélistes a jamais raconté 
que celle-ci a été faite difficilement, et celle-là facilement? Car c'est comme 
le vrai Dieu qu'il les faisait toutes par sa volonté seulement. Qu'avait-il besoin 
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1.L Inin. 


pour cela de monter sur une montagne? Est-ce que tu ne sais pas que 
c'est après être descendu d'une montagne qu'il a dit la parole (adressée) 
au lépreux, qui montrait que l'action de la volonté divine était trés rapide, 
qu'elle volait et qu'elle opérait : Je veux, sois purifié'. Car la purification de 
celui qui était malade égalait en vitesse les paroles elles-mêmes. En effet, 
il est manifeste que Jésus lui-même nous traçait en tout le modèle de la 
vie philosophique et lorsqu'il se retirait à part dans un lieu et lorsqu'il priait?, 
et quil n'avait pas lui-même besoin de cela pour opérer facilement la 
guérison de ceux qui étaient malades ou les autres miracles. 

Comment done, à l'exemple de ceux qui sont ivres, crois-tu monter 
jusqu'aux degrés supérieurs de ton « Échelle », et oublies-tu que tu te portes 
vers le bas, et (cela), alors méme que tu tentes de nouveau d'avancer et 
de monter en chancelant et que tu te renverses encore et que des vertiges 
ie prennent, comme on dit? En effet, tu as écrit également ceci: « A un 
homme marqué du caractére sacerdotal, qui était redevable d'une dette 
d'huile d'enseignement, il a fait cadeau d'un cinquiéme, en (lui) remettant 
les péchés non volontaires : Prends, en effet, dit-il, ton billet, et écris : Quatre- 
vingts*. Et à un homme du siècle, qui était écrasé par une dette de froment 


1. Matth., virt, 3; Marc, 1, 40; Luc, v, 3. — 2. Cf. Luc, v, 16. — 3. Cf. Luc, xvi, 7. 
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qui sert à la nourriture, il a abandonné la moitié, en lui remettant deux 
parties et une demie, (à savoir) les (péchés) non volontaires et les (péchés) 
naturels, et une certaine partie des (péchés) volontaires, à cause des affaires 
du monde, lorsqu'il lui a dit aussi : Prends ton billet, et, t'asseyant dans la 
fosse du désespoir, écris : Cinquante". m 
Il serait done possible de citer ici encore beaucoup d'autres (paroles), 
*Líol280* qui seraient bien pleines de blasphémes nombreux et variés et qui con- 
p^ duisent, clairement pour beaucoup d'entre elles et parfois aussi secrétement 
pour quelques-unes d'entre elles, à l'abomination des Manichéens et des 
Messaliens et à cette autre chaine des diverses hérésies. Je n'ai néces- 10 
sairement produit en public que ces (paroles), afin que vous appreniez la 
raison pour laquelle il regarde comme une maison de plaisir le repas de 
noce qui a eu lieu à Cana de Galilée, en pensant que le commerce charnel 
du mariage est une corruption et un péché naturel, en sorte que, méme s'il 
se trouve par hasard faire mention du mot « repas de noce » par euphé- 15 
misme, méme s'il nomme volontaire le péché, méme s'il fait semblant 
d’accuser les Manichéens, il ne soit pas cru. Car c'est en cachette qu'il 


1. Cf. Luc, xvi, 6. Ici cependant les dettes d'huile et de froment sont interverties. 
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répand le venin selon les sens qui ont été manifestés par ses propres paroles 
et (qui) ont été examinés précédemment par nous. En effet, beaucoup ont 
coutume, méme parmi ceux qui ont les pensées de Nestorius, d'anathématiser 
Nestorius, d’accuser peut-étre ses opinions et de répandre ses semences 
parmi les simples trés subtilement avec une certaine habileté; c'est la méme 
chose qu'ont coutume de faire ceux aussi qui sont pris par les autres hérésies 
et s'en occupent trés habilement. 

C'est pourquoi il n'a pas craint de prendre la Vierge Mére de Dieu 
comme un type de la sensation (qui est) voluptueuse et impudente, et au 


e 


10 contraire les urnes juives comme un exemple de la pureté et des pensées 
pieuses, alors qu'il oublie qu'il faut entendre également les eaux d'aprés 
la qualité actuelle et des personnes et des choses. En effet, tantót Dieu 
promet le soulagement et le rafraichissement par ce qu'il dit à l'adresse 
de ceux qui brülent du fait des passions honteuses et des traits ardents 

1» du Calomniateur, (qui) sont secs et chez qui il n'y a pas l'humidité 
de la connaissance de Dieu, en criant dans le prophète Isaie : Vous qui avez 
soif, venez aux eauc'; et encore dans Jérémie : Ils m'ont abandonné, (moi), 


1. Isaïe, Ὧν, 1. 
PATR. OR. — T. XXVI. — F. 3. 


bo 
-1 
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la source des eaux vives, et ils se sont creusé des citernes crevassées, qui ne 
*Lfol.281 peuvent pas retenir l'eau‘; et également * dans les Évangiles de la méme 
manière : Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi et qu'il boive! Celui qui croit en 
moi, comme a dit le Livre, des fleuves d'eau vive couleront de son sein?. Tantót 

elles signifient l’enflure qui (vient) de l'arrogance, le débordement et 
l'humidité d'une vie adonnée aux passions, les violences et les malheurs des 
afflictions qui fondent sur les hommes, ainsi qu'a dit Jacob à Ruben au 

livre de la Création : Dur, arrogant, tu as été insolent comme l'eau, ne bouillonne 

pas, car tu es monté sur la couche de ton pére?; et, ainsi que dit le prophète 

David : Délivre-moi εἰ sauve-moi des grandes eaux et de la main des fils des étran- | 

gers*; et encore : Quand les hommes se seraient élevés contre nous, est-ce qu'ils 

nous engloutiraient vivants? Et, quand leur fureur se serait emportée contre nous, 

est-ce que les eaux nous submergeraient?? Elles signifient encore la faiblesse, 
P la paresse et le mouvement instable de la fausse doctrine et de la parole de 
E la sagesse profane, par exemple de la (sagesse) égyptienne et de la (sagesse) - 
chaldéenne et de celles qui leur ressemblent, comme la (parole) : Tes 
cabaretiers mélangent le vin avec l'eau*, qui a été dite par Isaie à Jérusalem, 
et la (parole) qui (a été dite) par Jérémie : Qu'y a-t-il à toi et à la route 





1. Jér., 11, 13. — 2. Jean, vil, 37.38. — 3. Cf. Gen. (LXX) XLIX, 3-& — 4. Ps. CXLI, 7 = 
5, Ps. CXXIII, 2-4. — 6. Cf. Isaïe, 1, 22. 
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d'Égypte, pour boire l'eau de Gihon? Et qu'y a-t-il à toi et à la route des 
Assyriens, pour boire l'eau des fleuves’? et la (parole) : Comme des eaux menson- 
gères, dans lesquelles on n'a pas confiance?. 

Comment n'est-ce pas une impiété compléte de dire que le premier 
signe de notre Dieu et notre Sauveur le Christ, (à savoir) l'eau qui a été 
changée en vin d'une maniére digne de Dieu et merveilleuse, pervertit et 
produit les passions et la folie? 

(Ce) signe est dit le premier. Et en effet cela également a été discuté, 


et 


puisque certains disent qu'il l'a fait le premier, attendu que, dans le temps 
10 passé de son áge selon le corps, il n'y eut absolument rien de tel, parce qu'il 
ne voulait pas se manifester avant le temps qui était réglé d’après l'économie. 
Nécessairement, en effet, les Juifs seraient encore davantage dans le doute 
à son sujet, ils ne croiraient pas en lui, parce que ce n'est pas l’âge qui 
convient aux hommes faits qu'il offrirait, “et méme ils se hâteraient vite * L fol. 281 
! de s'en emparer d'avance et de le clouer à la croix; cependant il était 
insaisissable pour eux, méme lorsqu'ils voulaient le prendre; c'est pourquoi 
il n'est pas saisi, mais c'est de sa propre volonté qu'il s'est livré lui-même. 
Il semble donc, disent-ils, que dans tout le premier âge, avant ce miracle, 


1. Jér. (LXX), 11, 18. — 2. Jér., xv, 18. 
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il n'a fait absolument aucun signe, mais seulement à l'age de douze ans, 
ainsi que Luc l'a raconté, lorsqu'il s'assit avec les docteurs des Juifs qui 
(étaient) à Jérusalem et qu'il les étonna par (ses) interrogations et par la 
sagesse de (ses) réponses. 

On peut en entendre d'autres qui se livrent à des recherches plus minu- 
tieuses et qui disent que l'évangéliste a dit « premier » ce signe qu'il a fait, 
non pas en général, mais à Cana de Galilée, indiquant qu'une autre fois 
et dans un autre lieu il a fait des signes, méme si chez tous ce n'étaient pas 
les mémes ou de semblables. Et en effet, c'est également d’aprés la diversité 
des personnes, des temps et des lieux que ces (signes) se faisaient différem- 
ment et sagement, de cette maniére-ci chez les Juifs, qui étaient jaloux et qui 
avaient des pensées d'orgueil, parce qu'ils croyaient connaitre Dieu et sa loi, 
et de cette maniére-la chez ceux qui étaient affranchis de passions de ce genre. 
En Égypte, en effet, quand il y fut descendu à cause de la folie d'Hérode, 
alors qu'il était tout enfant, conformément à la prophétie d'Isaie, il ébranlait 
ses (objets) faits de main d'homme — à savoir : les statues, les idoles et les 
images des démons, qui faisaient d'avance connaitre leur destruction et qui 


1. Gf. Isaïe, XIX, 1. 
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tout aussitôt devaient lui être soumis comme au vrai Dieu et tomber et être 
vaincus également dans l’attaque et le combat avec lui. Et elle aussi, sa mère 
et la Vierge Mère de Dieu, c'est comme celle qui était accoutumée à voir 
des signes et qui le savait l’auteur de miracles étonnants qu'elle disait : 
lis n'ont pas de vin‘. Ainsi il nous faut penser que c'est le premier signe, 


* ou bien (le premier) de ceux qui eurent lieu à Cana de Galilée, ou bien le * L fol. 281 
v? 8. 


ect 


premier aprés que Jésus fut baptisé. 
Parce que cet excellent (Romanos), qui tord ce qui est droit par les explica- 
tions erronées qu'il fait au moyen d'un contresens, a transformé et changé 
10 ce miracle en un blasphème trés méchant, allant à l'encontre du but du Livre 
divin et de l'intelligence des docteurs et des initiateurs de la vérité qui l'ont 
expliqué par le méme Esprit, c'est pour vous affermir, vous qui (m’)écoutez, 
que j'apporterai ici leur témoignage. 
En effet, saint Jean, évéque de Constantinople, expliquant ce passage 
15 de l'Évangile, a écrit en ces termes : « Alors done Jésus a fait du vin avec 
l'eau; et, alors et maintenant, il ne cesse pas de changer les volontés molles 
et qui coulent et qui se répandent. Il y a, en effet, il y a des hommes qui 
ne différent en rien de l'eau, qui ainsi sont froids et mous et qui ne s'arrétent 


1. Jean, 11, 3 
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jamais. Ceux qui sont dans cet état, présentons-les 4 Notre-Seigneur, pour 
qu'il change leur volonté en la maniére du vin, en sorte qu'ils ne coulent 
plus et ne se répandent plus, mais en sorte qu'ils soient un sujet de joie 
et pour eux-mêmes et pour les autres‘. » Remarquez-vous combien grande 
est l'opposition et que le vin est ici un signe du changement en quelque chose 
de meilleur et de la joie spirituelle, et non de la folie, comme le veut le genre 
diabolique de l'explication de celui-ci, et que l'eau également est un modele 
non pas de la pureté ici et de la piété, mais de la froideur, de la mollesse 
et du fait de ne pas s'arréter, de couler et de se répandre. 

Écoutez done le sage et saint Cyrille, qui a été le pasteur de la grande 
ville croyante d'Alexandrie?, expliquer divinement ce passage de l'Évangile. 
` Or il écrit en ces termes : « Et le troisième jour un repas de noce eut lieu à Cana 
de Galilée?. C'est donc sous un bon prétexte qu'il vient au commencement des 
signes, méme si c'est involontairement qu'il semblait étre invité au (repas). 


* tol. 281 * En effet, alors qu'une fête se faisait à l'occasion de noces, il est absolument 


certain que c'est avec gravité que la mére de notre Sauveur est présente 
et que, ayant été invité lui aussi, il vient avec ses propres disciples, pour faire 


1. P. G., t. LIX, col. 136. — 2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 3. Jean, 1, 1. 
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1. L Joss (sic). 


un miracle plutót que pour prendre part à un repas, et encore avec cela pour 
sanctifier également le commencement de l'existence humaine, nous voulons 
dire dans la mesure où cela avait rapport avec la chair. Il lui fallait, en effet, 
en prenant en bloc la nature humaine et en la faisant retourner tout entière 
à ce qui est meilleur, non seulement accorder une bénédiction à ceux qui 
étaient déjà appelés à l'existence, mais encore préparer d'avance la gráce pour 
ceux qui devaient naître peu aprés et rendre saint leur passage à l'existence. 
Admets encore une troisiéme justification à ce sujet. Il avait été dit quelque 
part à la femme par Dieu : C'est dans les douleurs que tu enfanteras des fils". 
Comment done nous fallait-il encore rejeter loin de nous cette malédiction? 
Ou comment pouvions-nous autrement échapper au mariage condamné? 
Parce qu'il est charitable, notre Sauveur lui-même a annulé aussi cette 
(malédiction); par sa présence il a honoré le mariage, lui (qui est) l'allégresse 
et la joie de tous, afin de chasser la première tristesse de la procréation des 
enfants; en effet, si quelqu'un (est) dans le Christ, il est une nouvelle créature ; 
et : Les choses anciennes sont passées, ainsi que dit Paul, et il y a eu des choses 
nouvelles?. » Avez-vous vu quel intervalle il y a entre la lumiere et les ténébres? 
Est-ce qu'il a appelé le repas de noce une maison de plaisirs? Est-ce un indice 


4. Gen., 11, 16. — 2. II Cor., v. 17. P. G., t. LXXIII, col. 224-225. 






426 SEVERE D'ANTIOCHE. [480] 


Jy5aryo Lassa Jos [5102 foods + floras 65.0 |.» Lobuon Js 
oð opaa «2e Looasass Neues voi Naso, οὐ : Jamo rls jaaa 
| Loos ᾖ-----5ο 

Lojko JA Sese Js, La [55 9] JS ads σοι calls 
LS ol λίαν je eco po) doris pry NA e Jas so, ous 
Nl ER © Jloprasyo JR US ao JA as so và où Lion Lords 
Lo OÙ DL purs «οο sj NS o. lansia où Jem 23:96 
PODS vuU, Jesus. pe) Lo [5Λ5 «2ο pas Jo ico, 

June) 5567 pops oo fae] JD, où Jo Laas So aser Mis 
sr comes Lans oD ΙΛ,55ο LL Jaxees fases) μμ. pos 
+, Lio ha DA floss] sor Rs «οὐ JN Janus fuos. [5j 
LS Kio Sad; où floams Ses «οι «5ο κο LOS -- LA 
sho [ολο JAND od Liao 
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de la corruption qui (aurait eu lieu) dans le paradis et de l'union honteuse 
d'Adam et d’Eve que celui qui est corrompu dans son intelligence s'empresse 
d'inventer en vertu d'une loi qui (vient) de lui-méme? 

Que soient donc mises aussi sous les yeux de tous les paroles du docteur 
(qui expriment) une pensée sublime et la contemplation! Aprés ce qui a été 
dit, en effet, il ajoute encore peu aprés ces (paroles) qui déracinent la sottise 
de ce (Romanos), où se trouvent des blasphémes, des contes et une grande 


*L fol. 282 * honte — ce qu'il a fait par un contresens — et qui la rejettent des lieux 


saints, en dehors du Livre divin, comme impure. 

« Le Verbe de Dieu est donc descendu du ciel, ainsi qu'il le dit lui-méme 
quelque part, afin que, en s'unissant' la nature de l'homme en tant qu'époux, 
illa persuadat de porter dans son sein les semences spirituelles de la sagesse. 
Et à cause de cela l'humanité est appelée à juste titre « épouse », et notre 
Sauveur « époux », lorsque c'est à partir de notre (condition) que le Livre 
divin déve:oppe (et) éléve la parole jusqu'au sens qui est au-dessus de nous. 


1. Note marginale de L : Le maitre dit que notre Sauveur s'est uni en tant qu'époux la nature 
humaine à la facon d'une épouse. Et, dans la langue grecque surtout, le mot convient, parce que 
« la nature » (ñ φύσις) se dit au féminin. 
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« Le festin du repas de noce est réuni le troisième jour, c'est-à-dire 
dans les derniers temps de ce siècle présent; car ce nombre « trois » nous 
apporte le commencement, le milieu et la fin; c'est ainsi que tout le temps 
est mesuré. A cela paraitra ressembler ce qui a été dit quelque part par l'un 
des prophètes : Il frappera, et il nous bandera (les plaies); il nous guérira le 
troisième jour, et nous nous lèverons et nous vivrons devant lui et nous connai- 
trons ; mettons-nous à la recherche de la connaissance du Seigneur; c'est comme une 
aurore toute prête que nous le trouverons ‘. En effet, il a frappé à cause de la 
transgression du commandement qui (a eu lieu) en Adam, lorsqu'il a dit : 
Tu es poussière, et tu iras en poussière *. Celui qui était frappé de corruption 
et de mort, lui-méme, il en a aussi bandé (les plaies) le troisiéme jour, 
c'est-à-dire non pas dans les premiers temps, ni dans les (temps) intermé- 
diaires, mais dans les derniers temps, quand, aprés s'étre fait homme pour 
nous, il a montré la nature en bonne santé, l'ayant ressuscitée d'entre les morts 
tout entiére en lui-méme; c'est pourquoi donc il est aussi appelé les prémices 
de ceux qui dorment?. Par conséquent, parce que (Jean) a dit : Le troisième 
jour*, où se faisait le repas de noce, il signifie le dernier temps. 

« Il fait connaitre également le lieu : A Cana de Galilée *, en effet, dit-il. 
Et que celui qui aime à s'instruire fasse de nouveau attention! En effet, ce 


1. Osée, v1, 2-3. — 2. Gen., 111, 19. — 3. I Cor, τν. 20. — 4. Jean, H, 1. — 5. Jean, 1, 1. 
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n'est pas à Jérusalem qu'(a lieu) la féte; c'est en dehors de la Judée qu'(a lieu) 
le banquet; il se fait dans le pays des Gentils; car /a Galilée faisait partie 
des Gentils', comme le dit un prophète. Il est absolument certain, je pense, 
que la synagogue des Juifs a rejeté l'époux qui (vient) du ciel, et que l'Église 
qui (se recrute) parmi les Gentils l'a recu, et (cela) trés joyeusement. Ce n'est 5 
pas de lui-méme que notre Sauveur vient au repas de noce; car il était invité 

* L fol. 282 par * de nombreuses voix de saints. 

E « Mais le vin manquait à ceux qui mangeaient. En effet, la Loi n’a rien 
amené à la perfection* ; le Livre de Moise ne suffisait pas à réjouir parfaite- 
ment. Cependant méme le degré de la vigilance innée en nous ne s'étendait 10 
pas jusqu'à pouvoir nous sauver. 1] est donc vrai de dire de nous aussi : 
Ils n'ont pas de vin?. Notre Dieu, riche en dons, ne néglige pas la nature 
agitée par le manque de biens; il nous a montré un vin bon et meilleur que le 
premier; car la lettre tue, mais l'esprit vivifie*. Et la Loi ne possède pas la 
perfection dans les biens; mais les divines instructions de la doctrine évan- 15 
gélique apportent une bénédiction trés riche. Ce maitre d'hótel est dans 
l'admiration du vin; je crois, en effet, que chacun de ceux qui sont ordonnés 


1. Cf. Isaïe ΙΧ, 1. — 2. Hébr., vii, 19. — 3. Jean, 11, 3. — 4. II Cor., 11, 6. 
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pour le sacerdoce divin et à qui est confiée la maison de notre Sauveur le 
Christ, est dans l’admiration et dans l'étonnement de sa parole qui est au- 
dessus de la Loi. C'est au (maitre d'hótel) le premier que le Christ ordonne 
de donner le (vin), parce que, selon la parole de Paul, le cultivateur qui peine 
doit le premier être nourri de ses fruits". » 

Aprés avoir entendu cela, est-ce que vous avez encore besoin de ma 
parole pour juger que ces (explications) sont les enfants de l'Esprit saint, et 
que celles de cet affligé sont les produits des démons, comme les exemples 
de faux petits miracles qui fatiguent méme à premiére vue ceux qui les ren- 
contrent? En effet, ce docteur de la vérité a dit que l'époux céleste, le Christ, 
qui s'attache nos àmes par la foi en lui et par l'union, c'est-à-dire le mariage, 
est symbolisé et figuré par le repas de noce; et le ministre du mensonge a dit 
le contraire, (à savoir) que notre Sauveur représentait et figurait comme 
type l'homme que les désirs ont enivré et l'homme que les passions rendent 
fou et furieux, et il s'exprime par des paroles honteuses qui sont l'aveu méme 
de sa défaite : « Jusqu'alors, dit-il, je bataille, je combats et je lutte pour 
ne pas consentir au désir de la chair. » Et aprés cela il ajoute : « Sa mére 


| W "Dime. rr, 6. PG., |: ΝΕΤ, col. 228-229. 
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1. L pusaaa (sic). 


dit aux serviteurs, aux pensées inspirées par les passions : Ce qu'il vous dit, 
| *L fol. 282 faites-le '. " Il n'est pas possible, en effet, qu'il ne fasse pas ce qui est proposé, 
YE dès qu'il a goûté au premier breuvage de la pensée. » Et cependant il se peut 
que celui qui a reçu une mauvaise pensée se rapportant à la concupiscence la 
rejette par une pensée chaste se présentant ensuite, sans en venir aucunement ? 
à l'action. Comment donc disais-tu plus haut en voyant cette contemplation 
pleine de ténébres : « Les disciples sont des pensées pieuses et excellentes, 
avec lesquelles, en tant que maitre de lui-méme, il marche sans obstacle 
dans le chemin et bon et mauvais. » Que s'il est maitre de lui-méme et qu'il 
avance sans obstacle vers ce qu'il veut, comment n'est-il pas possible qu'il ne 19 
fasse pas (ce qui est proposé), après qu'il a goûté, comme tu as dit, au premier 
breuvage? Car ce (mot) : Il n'est pas possible, signifie (et) montre la contrainte 
forcée et l'absence de volonté. Vois-tu que la maitrise de soi et tous les mots 
de la religion ne sont pour toi qu'une cause illusoire et sortent et progressent 
jusqu'à un simple mot, et qu'en fait tu introduis le péché forcé et naturel 
que tu as divisé, à ton avis, en (péché) naturel et en (péché) volo: taire, 


= 
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1. Jean, 11, 5. 
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en trompant des oreilles inexpérimentées et grossiéres. Mais nous, nous savons 
que tout péché est une maladie de l'àme, ét nait de la volonté qui a été 
gravement malade, selon la parole du prophéte divin David, lequel chante avec 
sagesse et avec science et dit : Bénis, mon dme, le Seigneur, qui pardonne 
toutes tes iniquités, qui guérit toutes tes maladies, qui sauve ta vie de la perdition“. 

Pourquoi, aprés avoir mis de cóté tous les sens qui sont faciles à expli- 
quer et qui servent à l’éloge du repas de noce, es-tu plutôt conduit à des 
significations erronées? — C’est parce que tu veux montrer que le mariage 
est impur, à l'exemple des Manichéens qui sont plus souillés que tout, dont 
l'Apótre, écrivant à Timothée, a parlé d'avance ainsi : L'Esprit dit clairement 
en propres termes que, dans les derniers? temps, certains s'éloigneront de la foi, 
en regardant et en écoutant attentivement des esprits séducteurs et des doctrines 


* L fol. 282 
v* b. 


* de démons, à cause de l'hypocrisie trompeuse de menteurs, qui ont la conscience * L fol. 282 


cautérisée et interdisent de se marier?. 

Une fois que par esprit de contradiction tu as été fou et furieux dans ta 
pensée, tu as décrété que ce bon vin, ce (vin) de la doctrine évangélique, 
ce (vin) parfait, est un agent de passion et de folie, que ce maitre d'hôtel 


1. Ps. cit, 1, 3-4. — 2. L écrit : « Autres ». — 3. I Tim., ιν. 1-3. 
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est l'intelligence qui a fléchi et est tombée dans les passions, et que cet époux 
est la pensée obscéne et qui désire les passions, ou le démon qui est le compa- 
gnon et l'auxiliaire de l'impureté; car de nouveau je me sers de tes paroles. 

Mais c'est une besogne pénible de continuer à rapporter, aprés ces 
(paroles), celles qui restent et qui suivent. En effet, nous n'avons cité pour 
votre sécurité! que celles qui regardaient cette explication mise devant 
nous de la parole de l'Évangile et la contemplation du repas de noce qui 
s'est fait à Cana de Galilée et quelques-uns de ses nombreux blasphémes. Et 
autrement, pour tout parcourir, c'est l'affaire de tout un écrit et d'un traité 
partieulier et complet. Et moi, parce que je tiens grand compte de votre 
profit, je ne consens pas à ne mettre devant vous, pour (les) faire entendre, 
que ces contresens* de ses explications dignes de bonnes femmes et criminels, 
et à causer une sorte de dommage pour vos oreilles et aussi pour vos àmes. 
Mais c'est avec soin que je m'applique à ceci, à vous nourrir d'abord avec 
une nourriture solide, à vous charmer et vousr éjouir par la doctrine spirituelle 


1. Note marginale de L : Profit. — 2. Note marginale de L : Les Grecs ont coutume d'appeler 
ἑτερολογία Ou ἑτερολο]ίαι, comme lorsque quelqu'un dit : Un tel fait savoir, et : Un tel qui écrit, Un tel 
note et montre, ou par maniére de parabole et par maniére d'allégorie et de contemplation. 
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1. Lin margine : Κωμωδία. 


des Péres — car je me fais gloire de rapporter leurs (enseignements) — et à 
dévoiler de cette maniére la honte de l'erreur et vous faire juges de ce qui 
est dit. Et cela, nous le ferons peu à peu, quand Dieu l'aecordera, quoique 
j'aie cru que, aprés avoir entendu ce (qui précède), vous pouvez vous- 
s mémes, à la seule lecture de « L'Échelle » trés impie et trés ridicule, 
reconnaitre sa honte — et il est certain qu'elle méne d’elle-méme à l'abime 
— son étrangeté et sa privation des Livres divins. 
Qui, en effet, ne rirait pas longtemps — * afin que, laissant de côté ces » L fol. 283 
impiétés pour un temps, je mentionne une de ces (explications) ridicules — — " * 
10 en voyant que l'arbre qui (était) dans le paradis est mesuré en coudées et 
en entendant que leur nombre est sottement inventé? « En effet, dit-il, 
un autre bois, auquel a été suspendu chez les Perses quelqu'un du nom 
d'Haman, était de cinquante coudées'. » 
Comment ne montre-t-elle pas en grand nombre les rires qui (éclatent) 
i» sous la tente, la contemplation, ou plutôt la κωμῳδία, c'est-à-dire la risée, 
du statére qui (était) dans le poisson, dont Notre-Seigneur a dit à Pierre 
dans les Évangiles : Va à la mer, jette un hamecon et prends le poisson qui 
montera le premier; et, lut ouvrant la bouche, tu trouveras un statére; prends-le 


1. Esther, vii, 9. 
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et donne-leur'. En effet, celui-là, qui fait beaucoup de contresens, qui est 
tout entier suspendu à la contemplation et qui se vante, avec orgueil et non 
avec humilité, d'expliquer l'Évangile, écrit en ces termes : « Tu trouveras le 
statére de la foi orthodoxe de bon aloi et le meilleur : pour l'homme extérieur 

et intérieur, deux σιμίσιον, c'est-à-dire moitiés, la science et l'action; pour ὃ 
l'esprit, l'àme et le corps, trois τριμίσιον, la foi, l'espérance et la charité; de 
méme aussi pour les quatre températures, chaude, séche, humide (et) froide, 
les quatre γράμμα”, la force, la sagesse, la chasteté, la justice; de plus, les 
vingt-quatre κεράτιον, les pensées pieuses des douze patriarches et les belles 
actions véritables des douze apótres. » De quel aubergiste, qui calcule les 10 
prix de l'orge et de la paille et qui en méme temps remue ses doigts, ne 
dira-t-on pas, et trés justement, que ce sont là les paroles? En effet, de 
quelle (parole) nous faut-il rire plus que de telle autre? Il n'est pas facile de 

le trouver. Des sens qui sont peu intéressants? et qui conviennent à des 
bonnes femmes, ou bien du langage campagnard et grossier et qui présente 15 
une grande vulgarité dans les mots? 


1. Matth., xvii, 26. — 2. Note marginale de L : Il appelle γράμμα la mine d'or qui fait six carats, 
c'est-à-dire un quart de denier. — 3. Litt. : « Qui sont froids ». 
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Mais plaise au ciel que ce soit au rire que s'arrétent pour lui parfois de 
tels jeux de nombres et de mesures! Et peut-étre (Romanos) serait-il suppor- 
table pour ceux qui aiment à rire, lorsque c'est pour quelque autre chose de 
risible qu'il serait l'objet du rire. * Maintenant il en vient méme à l'impiété, 
par suite de (son) bavardage déplacé et immodéré. En effet, au sujet du 
Baptiste et ambassadeur, et qui, d'aprés le témoignage de notre Sauveur, 
est plus grand que tous ceux qui sont parmi les enfants des femmes", il a osé 
écrire en ces termes : « Et de méme que Notre-Seigneur est venu en la 
ressemblance de cet homme qui a été trompé, de méme aussi il a amené 
Jean (pour étre) l'image du Calomniateur qui a trompé. » Et à cette 
contemplation impie il rattache un nombre vide, pareillement impie et 
indépendant, en disant que c'est trois fois qu'Adam a été baptisé par le 
Calomniateur, de méme que le Christ par Jean. Il écrit aussi ceci: « Et 
lorsque Jean baptisait tout homme une seule fois, il disait : Je te baptise 
pour la satisfaction du péché, pour la pratique de la pénitence, pour la 
connaissance de la vérité, parce que, quand le Calomniateur a posé sur 
lui sa main efficace, il a également dit : Je te baptise pour le rejet de 
l'incorruptibilité, pour l'affermissement du péché, pour l'opposition au salut. 
Lorsque (Jean) baptisait Notre-Seigneur trois fois, il disait : Je te baptisc, 


1. Cf. Matth., x1, 11. 
PATR. OR. — T. XXVI. — F. 3. i 28 


* L fol. 283 
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* L fol. 283 
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* L fol. 283 que s'accordent aussi 
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toi qui enlèves les péchés du monde', qui donnes à tout homme l'immortalité, 
qui conduis tout homme à ton royaume céleste. » Ces (paroles) ne sont-elles 
pas pleines de toute révolte indépendante et de (toute) arrogance blasphé- 
matoire? C'était done vrai ce qui est dit par les Livres sacrés: La mort va 
au-devant de ceux qui ne sont pas instruits?; et dans le prophète Osée encore : 
Leurs chefs tomberont par l'épée à cause du manque d'instruction de leur langue*. 

Quel livre, en effet, a raconté que c'est par trois invocations qu'Adam 
a été baptisé par Satan? Quel Évangile a rapporté que c'est par trois 
immersions et (trois) invocations que Jean baptisait? D'où as-tu pris cela 
en déraisonnant? Car ceci seulement est écrit : (Jean) baptisait pour la 


pénitence*. Qui parmi les docteurs éprouvés a jamais fait entrer ce bavardage 


dans les églises? En effet, le baptéme parfait, qui confére l'adoption, le 
Christ, l'un de la Trinité, nous a appris à l'accomplir dans le Pére, dans 
le Fils et dans l'Esprit saint. Et c'est avec ces trois appels des hypostases 
* en nombre égal les immersions, au sujet desquelles 
est citée encore une autre parole mystérieuse et attestée parle Livre divin. 
En effet, parce que, ainsi que dit Paul, en écrivant aux Romains, nous 
sommes ensevelis avec le Christ par le baptéme, lorsque nous sommes baptisés dans 


1. Cf. Jean, 1, 29. — 2. Prov. (LXX), xxiv, 8. — 3. Cf. Osée, vir, 16. — 4. Cf. Marc, 1, 4; Luc; 11, 3. 
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sa mort', et (parce que) la sépulture du Christ, aprés laquelle il y a la 
résurrection, a duré trois jours, c'est par trois immersions dans l'eau que 
nous montrons cela; et, en ensevelissant les péchés anciens dans une 
sépulture vivifiante, nous changeons (et) nous passons à l'homme nouveau, 
en recevant de là le gage de la résurrection. 

Mais remontons jusqu'au repas de noce qui (a eu lieu) à Cana de Galilée, 
et conduisons-nous comme il convient à l'époux impassible. Et, disant adieu 
de loin aux contresens de ce bon (Romanos), qui sont tout en eau et 
honteux, courons après le bon vin qui réjouit le cœur de l'homme?, selon la 
parole du Psalmiste, qui possède la perfection de la doctrine évangélique. 
Et faisons l'éloge du mariage en tant qu'il est honorable, et faisons l'éloge 
de la virginité comme de ce qui est supérieur et plus honorable, et (faisons 
l'éloge) des deux qui préparent le royaume du ciel. Et n'interdisons pas 
celui-là — car c'est le fait des hérétiques d'abolir ct d'interdire le mariage 
— et poussons à celle-ci, et suivons l'Apótre qui écrit aux Corinthiens : 
En sorte que celui qui marie sa vierge fait bien, et que celui qui ne la marie 
pas fait mieux*. Et en effet, autre chose est d'interdire et de blâmer et de 
décrier ce qui se trouve dans la loi; et autre chose est d'engager à choisir 


1. Rom., vr, 3, 4, — 2. Cf. Ps. citt, 15. — 3. I Cor., vir, 38. 
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ce qui est mieux a la place de ce qui est bien et de préférer 4 ce qui est 
permis ce qui est au-dessus de la loi. Et regardons tout péché comme une 
naiadie de l’âme et qui a pour commencement un mouvement de l'intelligence 
dû aux passions et une maladie de la volonté, quoique ce soit par le moyen 
du corps que se fasse la consommation du plaisir; et ne regardons pas cela 


e 


comme une nécessité de la nature. 
* L fol. 283 Et ayons en horreur comme des hérétiques ceux * qui sont dans ces 
wb. (sentiments); et, quoiqu’ils proférent et disent, en guise de défense, 
quelques paroles qui conviennent à l'orthodoxie sur un autre point, et non 
sur celui pour lequel ils sont blamés et accusés de s'étre trompés, qu'ils 
soient jugés comme des séducteurs! Et en effet Eutychés et Nestorius ne 
seront pas absous des péchés dont ils se sont rendus coupables par le fait 
qu'ils confessent la sainte Trinité consubstantielle; car à ce sujet personne ne 
leur a fait de reproche. Et Novatus n'a pas tiré profit du fait qu'il approuve 
la profession de l'Eglise sur tous les autres points, alors qu'il n'admet pas 15 
la pénitence. Car il est ridicule que celui qui est accusé d'avoir commis un 
adultère se défende d'avoir tué’. Et en effet il n'est pas possible en général 
de trouver un hérétique qui n'ait pas dit nécessairement quelque chose 
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1. Litt. : « De n'avoir pas tué ». 
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MERS ege Jos Daia Le) Le. So JR SO; [ex 
]55Jo : JN Las. 1JAmasalo fasts Ίου. LE A0 : JS lopann, 
pad mb : {5ο} wadass ando: So SL Pro? HH aoo 
oo «oo or Last woth! aaga JAusos exu xo, [50 où «οο 
«ases fod Piso 36 κ [ιοαιὅμαν paiaseo Ji Lee oot κο 

“ars so] hlo ...ς ass JI JE so .-Lise $36] «ono as;9J]o woo ues 
rl Lis c. bte o Lis ud «ood. «ολ. [ο . “JJ «ασ». Joo lo 
μοι aaro Lodo Jado Lal suelo JAuasal Lio oly οὐδ. Xo 


enrol eA yo "Paso 


1. L in margine : Nolo. 


de ce qui est la saine (doctrine), de ce que pense l'Église; et ce n'est pas 
aussitót que nous les comptons pour cela parmi ceux dont les pensées sont 
orthodoxes. Parce qu'Arius également professe comme nous aussi que le 
Pére est Dieu tout-puissant, pourtant cela ne suffit pas à le montrer exempt 
du blasphéme contre le Fils. Car quiconque change en partie les dogmes de 
la piété, s'éloigne de l'observation des lois et de la pensée de l'Église, 
introduit des semences des hérésies blàmées auparavant et, ainsi que dit 
Paul, préche un Évangile autre que celui que nous avons recu', appartient au 
parti des hérétiques, au sujet desquels le méme Apótre donne aux fidéles 
un avertissement et un commandement, en disant : C'est pourquoi sortez du 
milieu d'eux et séparez-vous d'eux, dit le Seigneur; et ne touchez pas aux impurs ; 
et, moi, je vous recevrai; et je serai pour vous un père, et, vous, vous serez pour 
moi des fils et des filles, dit le Seigneur tout-puissant?. C'est à lui que sied aussi 
la gloire et la puissance, au Pére, au Fils et à l'Esprit saint, maintenant et 
toujours et dans les siécles des siécles. Ainsi soit-il! 


1. Cf. Gal., 1, 9. — 2. II Cor., vi, 17-18. 
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INTRODUCTION 


The Georgian text of the Gospel according to St. John, edited herewith, 
is established on the lines followed in the editor’s previous publications of 
the Gospels according to Mark and Matthew in the Patrologia Orientalis'. 
The edition is based upon the same three manuscripts there utilized : 

1) The Adysh Gospels (Ad), written in 897 A. D. at the monastery of 
Satberd in Tao-Klardjet’ia? ; 

2) The Opiza Gospels (A), written in 913 A. D. at the cloister of Opiza 
in the same district ; 

3) The Tbet' Gospels (B), written in 995 A. D. in the monastery of the 
Holy Apostles at 'Tbet' in Savset'ia. 

The text of the Adysh manuscript, provided with the necessary emenda- 
tions, is printed as the base. The apparatus criticus is composed of the 
variants of both MSS. A and B. Any variant unaecompanied by symbols 
signifies the consensus of A and B. If the two MSS. differ among themselves, 
the divergent reading of one of them is adduced in round brackets after the 
word in question : thus db (om. B) 358b» denotes that A reads db db» : 
B, 450b». Should the variant involve more than one word, this is specifically 
indicated. 

In the Gospels previously published, the editor was able to cite the readings 
of A and B in Matthew and Mark from the edition of V. N. Bénésévié?. In John 
this was impossible, as Bénésévic's edition has never been completed. It was, 
therefore, necessary to obtain either collations or copies of MSS. A and B. 
In 1930, through the kind permission of the Director of the Publie Library at 
Leningrad, Academician N. Marr, the text of Luke and John in the Tbet’ MS. 
was photographed for the editor by his colleague, Professor K. Lake. Certain 
gaps in the series of prints were later completed by the courteous assistance 
of the authorities of the Library. In 1931 photographs of the Opiza Gospels 


i. See P. O., XX, tase. 3; XXIV, fasc. 1. 
2. Utilized in the phototypic reproduction of A. S. Khakhanov and E. 'S. T'aqai- 
Svili (Ματερίαπω πο αρχθοποτίπ Kagkasa, Berryex 14, Mockra, 1910 τ). 


3. Petropoli, 1909-1911; see P. O., XX, p. 44^, note 1. 
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were taken by Professor K. Lake for the editor at the Lavra of Iviron on Mt. 
Athos by the gracious permission of the ἐπίτροποι of the cloister and of the 
librarian and προηγούμενος, Father Gerasimos. In 1932 the editor was enabled 
to check his collations during a visit to the monastery, and that same year 
the imperfect photographs were retaken by his colleague, Professor 
K. Lake. | | 

As the only description of the Tbet’ Gospels which has hitherto appeared 
in print (that of Professor A. A. Tsagareli!)'is woefully inadequate, it seems 
advisable to give an detailed one in this place : 

Leningrad Publie Library MS. No. 212 of the collection of the Georgian 
Tsarevich Ioann (Ivané). Fine cream-white parchment : 322 folia, measuring 
237 x 195 mm. Written in clear, square, rather thin asomtavruli in two 
columns : script measures 180 x 135 mm. The script is very much like that 
of MS. 407 of the collection of the Society for the Extension of Literacy among 
the Georgians in Tiflis. The MS. was obtained by the Library in 1880, and 
briefly described by Tsagareli in 1886. It probably came into Ioann's collec- 
tion in 1860, when he bought the collection of Plato Ioseliani, as on the 
paper guard-leaf there is a note in a hand of the first half of the nineteenth 
century : 

N° 86 Asp kuuro Koxrexckaro Cog'bruuka I. Cyaxanonsa. Below, it 
would seem, in the same hand : 

$9o«» φῦ) b»65630», 636g 360b Iomgb b56563950b 6q~atye@ 030936005», 
Gob «ροβθῶοςρο q»300 3:256«m3»e»»job Rb. 3b «5300 oya 8053560 Hosabobs 

€» 85640»0953»e»» 100! fadə (466505. Las). 58 Ὀοῦοσροοῦ 6awab, bby om» 
IAQGob sGob «ουβθῶοςο : « «50936» FIo~ws gba Fogbo boy~@sGbs 07» Hdgmobosbo, 
Loyagg@bs Homso IagoJg~oosbs, ἠαθοδολωδὂν bog (995 9.). » - 

« These holy Gospels, like those of Prince (prins) Matthew (Mat'é) with an 
inscription at the end, were written in the time of David Couropalates. This 
David was a prince of Tao, and passed away in the year 1001'(in the year of 
the paschal cycle 221). At the end of these Gospels among other things is an _ 
inscription : « This sacred book was written in the see (lit. throne: cf. arm. 
αμα) of Thet’ at the retreat of the Holy Apostles, in the year of the paschal 
eycle 215 (995). » 

On f. 2is a note in minuscule khutsuri by Samuel in which insertions have 
been made by a later hand : these are here enclosed in square brackets; 
they are difficult to read, and Tsagareli entirely omitted them : 

99 895553056 Όοδσρς : Gode Eo0Gb 304836 33«mobjq 33b 53b» [5803- 
039 3043 Jbg ῥωδῶδοσ 303»0»«0b dJ «οθοοδωῦοῦ Όοφοζοῦο »0ob FJG] 


1. A. A. Harapezv, Cobabuia o nawsTHuraxb rpyauHekoit ΠΗΟΡΜΘΗΠΟΟΤΗ, Brmycrs I, Cns., 


1886 r., pp. 17-22. 
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Vogbo Jbg amb’ ogo b5656505o [c] 33033 »o99360e dq» 005 0g»o ga go» 
5258397) e900o». $7 6»55«»5e53356 oya BAM «o» 350590» 356 : «o» 89%b30%306) 
20,000) 536553800» : E> 35300305236 303 65660 co» 3505650 b386d63oyo0» Je-jo 
wowon b5037)93020 : Ed 5576636 sdob Fro bobsSgdobo. [519 306 JJI β98 
à€»»6»530b» QOGb oJIbbgw ϑθηωδοῳ [pə δυῦ- ὤθδσοῳ δοσφροῦ djnds 36] Jöle- 
b» mobo] b5556300b»b» : 335b3635 Gys@adsea yd BALZ0@oObds2a ὁδοῦ Ed ὀῶοςφσὸ 
Jobs gbbGeQo~@obs 67» 976 3096 ob 30486630 DRON 2)boe»»30» doo 
320005 : 670 B~HIBIOZIQE Gb IaypGgo ob boby@obs δοῦοῦοσνο : 

«1, the miserable Samuel, who have become worthy of being the fourth bishop 
of Tbet' [Also I was desirous, my family name being Gigabadisdze, son of the 
archpriest Sap'ar, to write this] this book, the four Gospels, [and] I found it. 
written and supplied with liturgical indications, but it was devoid of pictures 
and arches. And I became inspired with zeal'at great expense; and (sic) | 
obtained these pictures and arches from Greece, from the great imperial city, 
and inserted them in these sacred Gospels. [Nlow ye, who after me the 
miserable, shall be worthy to have charge (and officiate in the baptismal service: 
along with the congregation] of the Gospels, do ye recall mercy upon me, 
this sinner and reared in transgressions, that through you we may become 
worthy of beholding with the eye the good things unseen, which have been 
prepared for those who love His name. » 

Apparently the hand which made the insertions wrote in the upper margin 
pn : 

à08»«ob dj 565360 5536906 5:)60b0(q3 ddob : 

« May Arseni Gigadisdze live unto all eternity! Amen! » 

On f. 303 half of the right column is taken up by a late (18th century) 
inseriplion : 

δ" o99go ». : I 3500b33(e^...]: 330b» qo» Pnb b53»6033e»0 ϑδηθοδησοοὃ 


OHIO | E ] »830bób /3/ 9330«» [..... Ἰ«οοςροῦο $3€»090910b» 3556)36063b 0036. 
« But know (uncertain word) the reader Γ ] in the period and time of 
the second ruler of Georgia |.....] on the 6th of August there entered [.....] 


by the great ruler Catherine. » 

f. 317 v. is blank and on it is an inscription in nuskhuri of the 13- 
14th century : 

ὠσῦδω mzda b3556350b»b«c. 33o9g «ο byo Bo gazowo. > 6 e a. 

€ Oye four chapters of the Gospel, have mercy on my sinful soul! 
Amen, O Lord! » 

f. 302 at the bottom, an inscription in nuskhuri of the same period as the 
preceding : 

© 0 à Φδοῷο Ed YOoOSLo 6o be. 

« O God, have mercy on the sinful and unworthy Nathanael. » 

The scribes of the MS. have left their memorials : 


—— O  καππωώι. 
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© 62. ϑηδω» 4 6 6503€» bogwobsa: q»3b676»» bobsGgoea Jomgh o»30b»o : 
Goo η 6. IGBI Y V bz593393»0»«* dE QJ. 2950» Ὅρθοῦο babag- 
399»b» 996 ϑοης’ 33635babsbo 93996 52360 «5300 563 «o : gbg bobs@gdre 30- 
936» 0»ob» Viol $3c»00» ao» 09365«»05»90» $q»300)0boo» ə »64]o3o- 
boboo» : 

« Glory to Thee, O Christ, Light of the World! The Gospel of Matthew 
has been finished. O Lord Jesus Christ, Ruler ofall Kingdoms, glorify in Thy 
kingdom of heaven through Thyself our crowned King, David Curopalates ! 
This Gospel was written in their (sic) reign by the hands of two scribes, 
Davit and Ark'ipos. » Below two lines of an inscription written in cinnabar 
have been erased. 

2) On f. 140 r, in the right (blank) column are two lines in cinnabar 
asomt'avruli : | 

Ja Χ Ὁ 3% 0 o x 564 9b 

ὃ ὃ αὲ Ὁ Ὁ χε o0 ORE NX 

« O Christ, have mercy on the scribe Ark'ipos! » 

« O Christ, have mercy on the sinful scribe Davit’! » 

3) f. 303. An inscription first in cinnabar asomtavruli : 

© Όσα δηδῳο 49: — then in nuskhuri : «οοφδώηςον 9 ο Jbg Ὀοῦοῶθόσο : 
SION gagsogwobs q»3000boo» : OA Fy:@wadom Iaogbgby vyeo B38o : — 
finally in cinnabar asomtavruli : ο 0 5 J a 93953900» FIo@sm> δοῦσθῃδη- 
MMII 5000) 033553 05030000» 35690 3033€» 065033560 qo» »9 990 dog@ 05892- 
63e» 33b ^ 53«bo «οὗ 3550 0236 33 Wybbs bsy IgbGy~o : 

« Glory to Thee, O Christ! This holy Gospel was completed by the hand 
of the sinful Davit'. O God, in mercy remember my soul! Lord Jesus Christ, 
through the intercession of the holy evangelists, glorify Iované the patriarch, 
formerly Mtbevari (bishop of Tbet), and now through Thee Macquerel 
bishop (of Ackur) and once more here again entered into his: own see! » 

4) f. 305 τ. Inscription in nuskhuri : 

«20836» 9 ο 3b3 Foabo b ybs 0» $09oob»b» b79g09)3e»b» Fos Jag Jw- 
ob» : «950505000356 5 Gbg fawo : JaSabogabbs Ότο”: $3900» 


|» Qo» 09365e»o»20» «5300 QIZQ@O0b o0» «ὸ àg»»b»50b» s6Jo3sabobomo : 


4600639856 Joggob bobyo~g@o JOadobs 0»500b»o b5b503333c»b» : €» d3odcb» 
gwon b H9HSg@obs Ὀφφοςοῦο Ὀθθφοδοῦοσ» : 4 6 53980696 g bo 
009:»936o οὓοῦ Foabobsbo : l 

« This sacred book was written in the see of Τρεί at the retreat of the 
Holy Apostles, in the years elapsed from the creation (sic) in the year of the - 
paschal cycle 215, by the hands of two scribes, Davit’ of Oska and the mise- 
rable Ark ipos. May Christ give them the reward of their labor in the kingdom! 


E 


[ 


And it was bound by the hand of the blessed priest Step'ane. May Christ bless 
all who worked at this book! » 
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This memorial forms the end of a heavily erased text, which is apparently 

interesting, but which my informant did not have time to decipher. 
5) f. 317 rin asomt'avruli : : 

d 3 ο : 9940900 ϑαοῤὂηδῃ bawo  3e»56550b» οῶ/οδωῦοῦο 336b» 
bbg 3e»bo : 

« O Christ God, by mercy remember the soul of the miserable Ark'ipos in 
Thy kingdom! » 

An additional series of inscriptions are extant, written in nuskhuri so small 
and faint that they can easily be overlooked. 

a) f. 210 v at the bottom of the page one indecipherable word 
bsa do (?). 

b) {. 250 r at the foot of the page : 

B™ J89%9)0005 ὑωςδοῦβὂσα e»»$»566bo dob ob mf 3 @ »9 39 200: 

« For he was about to raise up Lazarus : because of this he said that it 
is even now. » 

c) f. 251 v at the bottom : 

139309 Vége Iago@ gb b353800» o5boo» 030 dgogg6»6«o : 2300 5b6ob» 
nzb o$g5b : 

« If another should come with his aspects, him shall ye receive : this he 
says concerning the antichrist. » 

d) f. 252 v at the foot of the page * 

adob oxb 95630» Όσο 056m. Gd οουβοσωῦ bog @EHA@da ~Co~gdobs 356 
59GQ3G0g0bd οὐ 036603800 gb ὥδα : 

« Therefore he departed to the mountain alone, that he might teach us to 
{lee from human glory and to live in solitude. » 

The quaternions of the MS. are numbered in asomtavruli from à — 2 to 


eat. They contain 8 leaves, with the following exceptions : o^ = 10, 
6 leaves (If. 73 — 78); o7» — 11, 7 leaxes (If. 79 — 85) and œ~ — 30, 4 leaves 
(ff. 232 — 235). In quaternion ο = { the first two leaves have been lost 
before f. 4 and the last one before f. 9. The last quaternion (ð> ias 
lost two leaves at the end. 

Folia 1-3, 87 and 141 have been inserted by Samuel in accordance with his 
inscription. Ff. 1-2 contain the canons of Eusebius with the customary Byzan- 
tine decorations. On f. 3 r-v are listed the miracles in khutsurt : 

bobfoy@yso dIsmgb bobsGgdobsea 

Όρῥθοηήφοηδο δῶ” 6 ὔοῦ σοβοῦσα 

bobFoy@gd0 mgb o»30ob»o 

b3b955e»300 003760 σοβοῦδα 
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Miracles of the Gospel of Matthew : 25 in all. 

Miracles of the chapter of Mark : 22 in all. 

Miracles of the chapter in Luke : 20 in all. 

Miracles of the chapter in John : 8 in all. 

Something more has been lost here, at least one folium and probably more. 

On f. 87 vis a Byzantine miniature with the inscription O A. MAPKOC, 
but on the book which the figure holds is written the incipit of the Gospel in 
Georgian. 

On f. 141 v is a Byzantine miniature with the inscription O A. AOYKAC, 
but on the book and on the roll are inscribed Greek words. There 1s no other 
miniature, though f. 235 v at the beginning of the Gospel of John is blank. 

Contents : 1) ff. 4 r — 88 r. Gospel of Matthew. 

2) (f. 88 v — 140 r. Gospel of Mark. 
3) ff. 141 v — 235 τ. Gospel of Luke. 
4) ff. 236 r — 303 r. Gospel of John. 
5) ff. 303 v — 305 r. Long inscription which has been erased, 
as noted above. 
6) ff. 305 v — 320 r. Menologeion from December 25 to 

December 24. | 
7) f. 320 r — v. List of Gospel lessons for 16 Sundays. 

8) ff. 320 v — 321 r. List of Gospel lessons for 15 Sundays. 
9) ff. 321 v — 322 v. List of Gospel lessons for feast days and 
sundry occasions. 


The manuscript has now been transferred to the Caucasian Museum at 
Tiflis. 


With regard to the Opiza Gospels, the editor can now refer to his detailed 
description in the Revue de l'Orient Chrétien, 3° série, t. IX (XXIX), 1933-4, 
η” 3 et 4, pp. 265-267. 

Since the text of the Gospel of St. John in MSS. A and B had not been 
published, the apparatus accompanyRmg the present edition displays the full 
gamut of variation as found in both codices. ΔΙ] orthographical and dialectal 
divergences from the basic text are fully recorded. In a few instances, how- 
ever, where either A or B, or both MSS., are consistent in using a specific rorm, 
we have noted these here so as to lighten the apparatus criticus to some 
degree. Ad has dsosmo or 3»0»oo, βῦασθηδοα and ῥϑο/ῥϑοῦ in aob ὁϑοῦ 
gogo; in the other MSS. we find 9.6900 (A and B) : οὔωφῶθοσο in B and 
also in derivative forms of this root : Ὀϑο/θϑοῦ in ῥησοοῦ bIob gogo and its 
derivatives in B. 

As in the other Gospels, the Latin translation of the Georgian has been 
based upon Jerome's Vulgate, but the editor has not hesitated to diverge from 





| 
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the model where the sense seemed to demand it'. The Gospel of St. John 
appears in print before that of St. Luke purely for subjective reasons. It so 
happened that the editor had previously done some work on the text of John, 
and atthe start the gaps in the photographs of B chanced to be less extensive 
in John than in Luke. | 

The publication of this edition was delayed by the outbreak of the war, 
just after which the final page-proof was sent to the editor with many valuable 
corrections by M. le Chanoine M. Brière. This was worked over, and returned 
to the director, only to be lost in the mails on the return. Once again 
M. Brière revised the text and translation with such care and such valuable 
results that his name appears as co-editor upon the title pages with 
the full approval of the director of the Patrologia Orientalis. A new edition 
of the Gospels by Professor Akaki Sanidze? has since been published by the 
Georgian Academy of Sciences. In this publication the text of the Adysh 
(Ad. : there denoted as C) is printed in parallel columns along with that 
of the Djrué Gospels (a. 936) and those of Parkhal (a. 972) combined (D and E). 
The latter two MSS. are closely akin, and all three were written at 
Satberd, hence the title of the edition. The extensive prolegomena contain 
much valuable material, especially from the philological standpoint. Tex- 
tually speaking, however, the plan of the edition is less satisfactory. We 
admit the advantage of having the older aud the later recension side by side, 
but D and E seem to the present editor to be less fitted to throw into mutual 
contrast the difference between the older and younger recensions, than do 
the Opiza and Tbet' (A aud B) Gospels, which form the foil for the editor's 
previous and present publications. D and E appear to him to belong to a 
hybrid text, conflated from MSS. of the A and B types. In Sanidze's esti- 
mation, D and E represent the Georgian current text of the period, which he 
finds also in the Jerusalem lectionary, and consequently for him the Adysh 
is aberrant. As the two later MSS. were both written at Satberd, this text 
must also have been current there. 

The dangers of this form of argument will be obvious to any textual critic : 


1. In the preparation of the rough draft of the Latin translation, the editor desires 
to register his deep thanks to his deceased colleague, Professor E. K. Rand of Harvard 
University, who kindly revised his Latinity. He is also greatly indebted to his former 
secretary, Miss Helen G. Powers, for the preparation of the manuscript, and to his 
wile for assistance with the proof. Certain difficult expressions found in the Georgian 
text are discussed by the editor in Quantulacumque (London, 1937), pp. 355-363. 

2. Monuments of the Old Georgian Language. 2. Two old Recensions 07 the 
Georgian Gospels according to three Shatberd manuscripts (A. D.) 897, 936 and 973, 
edited by A. Shanidze. Georgian Academy of Sciences, Tbilissi, 1945, pp. 001-083, 
1-393 with 15 plates (Title also in Georgian and Russian), in-8°. 
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1) That two MSS. written in the same scriptorium have a similar text 
simply means that they were taken from a similar archetype, which does not 
have to be the dominant one there or elsewhere. 

2) A lectionary text, especially an eclectic (not comprehensive one) like 
the Jerusalem lectionary, cannot be equated ohne weiteres with the regular 
Gospel text. 

3) Both MSS. (D and E) have the longer ending (16, 9-20) of Mark and 
hence in one very important point diverge from the admittedly older Oriental 
tradition. 

4) That C shows undoubted traces of erratic and unsystematic revision 
is true, and it is probably also correct that in the parallel passages of Luke 
the text is quite similar to what Sanidze calls the ‘old Georgian vulgate’ ; 
but we should note that in this case the other versions evince little variation, 
and that the similarity goes back here to a fundamental underlying unity of 
tradition, and not toa secondary insertion en bloc from a different source. 

For these reasons we have deemed it possible not to include the new data 
in the present edition of John, more especially as in this case there should 
also be represented in the apparatus the readings of the Gospels of Bert'ay 
(ca. 950), recently discovered in America. To tear to pieces the apparatus 
of an edition already crystallized in its final form seemed .unwise both 
from the point of view of delay and that of expense, where the textual 
harvest promised to be somewhat scanty. All three of the MSS. mentioned 
will, we hope, figure in a future edition of St. Luke, in addition to those 
others already utilized in the former publications. 

A list ofthe Ammonian sections in John is subjoined to the Introduction, as 
was done in the case of the other Gospels. 


Robert P. Braxe. Maurice BRIÈRE. 


Harvard University, Paris. 
Cambridge, Massachusetts. 
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SIGLORUM EXPLICATIO 


In textu lectio codicis Adysh semper ponitur; in apparatu critico codi- 
cem Opizae significat littera A et codicem Tbet' littera B. Lectiones, quibus. 
litterae non apponuntur, consensum codicum A et B significant. 
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1. [003563]bo] o«3566bo 0530 (0530b»o ὁ” B). — 2. cdgóoo |-o add. manu correc- 
toris super lineam) A. — 3. «0555050005556 | 5063900356. — 4. om. 39 B. — 5. 04865... 
09065] 330486» c» 056036 Jobs 566 93600 Sse ojd6» 6»«x960o Ge οὐϑῦ». — 6. Jogo] 
0565. — 7. θὔὕωθῶθδοο B (et passim). — 8. 65o90b] fob. — 9. om. ogo B. — 10. om. goo. 
— 11. 3580. — 12. om. 960. — 13. Iegm@obgigmo B. — 14. θωβῥὂριο. — 15. dob post 
δοσςσοῦ». — 46. ob] 356 B. 


a) Pagina abscissa: supplevi secundum alia evangelia : Pl. 157 a. — ὁ) ojü6» : -5 
additum manu correctoris. — c). Forte 0035693. 


EVANGELIUM IOHANNIS ' 


I. * A principio erat Verbum, et Verbum illud erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum illud. * Hoc erat a principio apud Deum. Omnia per eum facta sunt; 
et extra eum nihil factum est quicquid? factum est. * Per? eum vita erat, οἱ 
vita illa erat lux hominum. * Et lux illa in tenebris lucet*, et tenebrae 
illae* eam non potuerunt attingere. * Et? fuit homo unus? missus a Deo, οἱ 
nomen eius lohannes. *Hic venit in testimonium", ut testaretur de illa 


1. post lohannis add. caput (capitis I B). — 2. facta... quicquid] creata... sine co nee 


unum quid... quodcumque. — 3. per] apud. — 4. lucet] videtur. — 5. om. illae B. — 


6. om. οἱ. — 7. om. unus. — 8. in testem. 
PATR. On. — T. XXVI. — F. 4. 30 
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1; 3530] 856. — 2. my manu correctoris super lineam A; om. mg B, post quod add. 
O30. — 3. Bomgodbs Job. — 4. om. bawa. — 5. om. 030. — 6. Gaëgwo difficilter legi- 


tur in Ad. — 7. δοδοδὀσςοροὺ. — 8. sdob] Jobs. — 9. 030386». — 10. 396. — 11. om. dou. 
— 12. 850] 030. — 13. 0gog6560b A. — 14. Goa bos ogo JgofybHsSgb. — 15. Jzor 
EIGMob. — 16. 3Oj»0b. — 17. om. «οὐ. — 18. om. «οὐ. — 19. gs6. — 20. οὔαδοῦ. — 
21. (9903306. — 22. IaGob. — 23. 9505. — 2^. məs ga. — 25. sGb. — 26. post 
05b add. οῤο. — 27. GaIge@o0, post quod om. ogo B. — 28. dagseb. — 29. hgdbs 
065631. l 


a) Pl. 157 b. — b) 7ob ms. 


luce*, ut omnes crederent per eum. "Non? ille erat lux, sed ut testa- 
retur de illa luce’. * Erat autem‘ lux illa^ vera, quae illuminat omnem 
hominem venientem in mundum. * In mundo hoc? erat, et mundus per eum 
factus est?^, et mundus eum non cognovit. “In sua illa? venit, et sui 
illi'" non receperunt''. *Illis autem qui'’ receperunt eum, dedit illis 
potestatem genimen'? Dei fieri, qui crediderint'' nomini eius, *Qui non 
ex sanguinibus, et neque voluntate carnium, et'* neque voluntate viri, sed 
ex!* Deo nati sunt. “Et Verbum illud carnale factum est, ct habitavit 
apud'* nos, et vidimus gloriam eius, gloriam sicut unigeniti a Patre, plenum 
gratiae et veritatis. "Iohannes testatur'* de eo; clamavit et dixit : « Hic 


. 1. luce illa. — 2. add. ipse B. — 3. luce illa. — 4. om. autem. — 5. om. illa. — 


6. om. hoc. — 7. factus est] creatus est. — 8. non potuit cognoscere. — 9. om. illa. 
— 10. illi] eum. — 11. recipit sic A. — 13, quicumque eum receperunt. — 13. geni- ` 
men] filios. — 14. credunt. — 15. om. οἱ!» ?. — 16. dg a. — 17. apud] inter. — 18. 


testatus est. 
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1. oya... Agdbo] 30639 Agdbs οσὺυ. — 2. δὸδ ante Jobobs. — 3. R36 gao3geso» 


003090. — ^. post ü»coe»o rasura 4 litt. in A. — 5. OM. ogo. — 0. saon üeboboo»] 
dc b6b 8096 (ουδ B). — 7. 008996 B. — 8. ante dsm@o add. Bago. — 9. joobó6b. 
— 10. 565 Logos 306. — 11. 89665] υῶοῦρο. — 12. 43356] eüg6o0»6 B. — 13. Sagmo 


oga. — 14. 3580415 non clare in imagine phototypica B. — 15. oc3566bo. — 10. awyb. 
— 17. ϑοδβσοοδδηῦ. — 18. dobs post «»33063e»6o A. — 19. ante 306 add. 336. — 20. ο») 
bama d36. — 21. 356 JG0bH6. — 22. ante 35oobjb add. Iso. — 23. 55:53 (antea o) in 
A fuit : nunc erasum). — 24. 306 ante 4359 B. — 25. $365. — 26. 26435] 036 o4». — 
27. post 5G» add. 356. — 28. 656» B. — 29. om. 096 B. — 30. ante 9ogac add. wə 956 
(om. B). — 31. 5399] ws 364990. — 32. 0530056. — 33. δοσσῦσοο)] boyga 003560:750). 
— 34. om. à»o. — 35. Gobs oys. 





a) [@]~o ms. : pagina abscissa. — b) [co]» ms. : pagina abscissa. 


erat’ de quo dixi: Qui post me venturus est’, ante me? factus est, quia 
erat etiam prior me‘. » * Etenim de plenitudine eius accepimus nos omnes? 
gratiam pro gratia; * Quia lex illa? per Moysen’ data est*, gratia? et veritas 
per lesum Christum factae sunt. *Deum nemo umquam potuit videre'"; 
tamen'' unigenitus Filius '?, qui est'? in sinu Patris, ipse enarravit. 'Et 
hoc est testimonium lohannis, quando miserunt ad eum'^ Iudaei ab Hiero- 
solymis sacerdotes et levitas, ut interrogarent eum : Quoniam '* quis es? 
" Et'* confessus est et non negavit; confessus est : Quoniam ego non Chris- 
tus sum*'. ΕΕΣ interrogaverunt eum si'* : « Quis es?" tu? Elias es? » Et 
dixit?" : « Non**. » — « Propheta ille es tu??? » — Respondit?! : « Non. » 
*« Ergo** narra nobis: Quis es tu, ut narremus®* missoribus illis? nostris: 


1. est. — 2. venit. — 3. me anterior. — 4. prior me est. — 5. nos omnes accepimus. 
— 06. om. illa. — 7. a Moyse B. — 8. data est nobis B. — 9. post gratia add. autem. — 
10. potuit videre] vidit. — 11. tamen] sed. — 12. Filius] Deus B. — 13. erat — 14. ad 
eum post levitas A. — 15. post quoniam add. tu. — 16. et] ille autem. — 17. sum 
Christus. — 18. post et add. illi. — 19. si] ergo (correctum e si in À) : quis ante ergo 
B. — 20. esne. — 21. ante dixit add. ille. — 22. post non add. sum. — 23. esne, 
et om. tu B. — 24. ante respondit add. et ille (om. B). — 25. ergo) et dixerunt. 
— 26. narremus] verbum referamus. — 27. om. illis. 
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1. ante 05 add. qo» ojos. — 2. 6699... QQMobs0} (5385609600 50560 Φφερουὸδο. 
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— 41. ante Jaoob add. bowa. — 12. om. οὐο’»Σ. — 13. 396 ob. — 14. 6500» 9563- 


360669. — 15. 3g3GGosdGob B. — 16. post ogo add. oga. — 17. post 003563 add. co». — 
18. Boge B (-wo sic A). — 19. 3bggdqo» A. — 20. obogo» 00563 ogb. — 21. 650307 


Ὀωβοσσφὸ] ϑωϑδβλεοο. — 22. om. gbg6». — 23. 36330] ὀρθορο litteris minoribus manu 
correctoris insuper positum A. — 24. om. ogo. 
a) Ante δ) duo verba incerta in ms., ut videtur, ο” ofyb (sic). — ὁ) 008569 sic 


ms. — CUPIS 15855. 


Quid dicemus' de te?» * < Johannes dicit? > (1): « Ego vox clamoris 
in deserto : Rectam facite viam? Domini, sicut dixit Isaias propheta. » 
*Et alc qui missi fuerant, de Pharisaeis illis erant‘. " Interrogaverunt 
eum, et dixerunt: « Et quare baptizas*, si tu non es Christus, et neque 
Elias, et? neque propheta ille?? » "Respondit eis Iohannes, et dixit? 

« Ego baptizo vos aqua : in medio vestri’ stat, quem vos nescitis, * Qui 
post me venturus est, cuius non dignus sum'" quomodo'' solvam corri- 
gias caleeamentorum eius. » “Hoc in Bethabra factum est trans lorda- 
nem, ubi" 
veniebat'* ad eum, et dixit : « Ecce Agnus ille'* Dei, qui tollet pec- 


Iohannes'? baptizabat. " Die postero videbat'* lesum quia 


1. dicis. — 2. Iohannes dicit] et dixit. — 3. dirigite vias. — 4. et... erant] et missi 
illi erant de Pharisaeis. — 5. post baptizas add. tu. — 6. om. et?: ^. — 7. om. ille. — 
8. respondit... dixit] dixit eis Iohannes. — 9. post vestri add. autem. — 10. sum 
dignus. — 11. quomodo] ut. — 12. post ubi add. erat. — 13. post Iohannes add. et. 
— 14. vidit Iohannes. — 15. quia veniebat] venientem. — 16. om. ille. 


(1) Verba incerta in ms. paene eeanida. 
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16. om. ogo A. — 17. 356] œe (cog. B). — 18. post «og» add. 355e»»«o. — 19. «οὐ 


Όθωθος»] gs (om. A) dobggs. — 20. 6»8go) Jagowa] ZOWAWS 65a 030 3. — 
21. om. gbgO». — 22. 49ουφθ B: om. A, sed rasura est. — 23. 3630] 056080. — 
24. Jobo. — 25. om. 856. 

a) ügógcxog ms. — b) 39 manu correctoris super lineam. — c) ggdsggb: -ῳ- manu 
correctoris super lineam. 


cata mundi; * Hic est de quo ego dicebam‘ : Post me venit homo qui ante? me 
factus est, quia erat etiam prior me’; " Et* ego nesciebam eum ; sed ut manifes- 
tetur in Israel*, propter hoc veni ego aqua baptizare. » * Testatus est Iohannes, 
et dixit : « Videbam Spiritum illum, quia descendebat tamquam columba de 
caelo? et mansit super eum. * Et ego’ nesciebam eum ; sed qui misit me bapti- 
zare aqua, ille dixit mihi : Super quem videbis Spiritum illum* descendentem 
et manentem super eum, ille est qui baptizabit Spiritu Sancto. * Et ego vidi’; 
et testatus sum quoniam '^ hic est Filius ille'' Dei. » * Die postero stabat'* 
Iohannes, et ex discipulis eius duo; " Et” cum videret'* Iesum quia veniebat", 
dixit : « Ecce Christus'® Agnus Dei. » * Audierunt eum (1) duo illi discipuli 


1. dixi. — 2. prior. — 3. anterior me est. — 4. om. et. — 5. Israel] Hieroso- 
lymis A. --6. vidi enim Spiritum Dei tanquam columbam descendentem de caelo. — 7. et 
(om. A) ego] ego autem B. — 8. om. illum. — 9. videbo A. — 10. quia. — 11. om. ille 
A. — 42. post stabat add. iterum. — 13. om. et A. — 14. aspexit. — 15. cum veniret 


ille et. — 16. om. Christus A. 


(1) Lit. ab eo. 
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1. 650903... 03:039b] OGY Ge ὁδοῦ c» Job—ggmgb. — 2. IaQoJgo. — 3. om. wə B. 
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— 4, JO... 05b] Bo-Gs0- Woggegb (υο- B) dsb. — 5. ante 3655s add. «o». — 


6. ante dm add. baga. — 7. 0MdsHaisbgdob. — 8. 56b bs3563 0560] oyago. — 
9. Iagmom B. — 10. dogoqgb, ante quod add. οὐ. — 11. og« bs363 Jobo] ogagaws. 
— 12. 05099369)... EQMgbs] 050369) Ib mgb» Jobs. — 13. Gsdgmg] ə. — 14. Igsmg 
B. — 15. 560069». — 16. 33666bo, ante quod add. bodmb. — 17. MGmdg560. — 18. ocgo- 
66b. — 19. dgzgoggb... Dobbs] Bob~—ggmgb Job. — 20. 2356 B. — 21. δοδαρεπόςο. — 
22. om. ogo. — 23. 56b 025658563600. — 24. 0mogg565 ogo ogbgebs. — 25. b». — 
20. 98. — 27. 396495] gafacmb. — 28. om. 30056. | 


a) Pl. 158 b. 


quia loquebatur, et secuti sunt’ lesum. “Conversus est lesus, et? vidit illos: 
quia secuti sunt eum*; dixit’ eis : « Quid quaeritis? » Illi? dixerunt 
el: « Rabi — quod interpretatur magister — ubi est habitatio iua*? » 
* Dixit eis : « Venite, et videte. » Venerunt’, et viderunt ubi esset habitatio 
eius*, et apud eum morati sunt? illo die, quia'® hora erat quasi decima. 
* Erat Andreas frater Petri'' unus ex duobus illis '? qui audierunt a Iohanne, 
et secuti sunt vestigia eius’®. "Invenit ille'* primo fratrem illum'? suum 
Simonem, et dixit ei : « Invenimus Messiam », quod interpretatur'* Chris- 
tus. * Hie adduxit illos!* ad lesum. Aspexit eum lesus, et dixit: « Tu esne'? 
Simon, filius Ionae? Tibi nomen dicetur'® Cephas », quod interpretatur petra. 
* Die postero, cum vellet?" exire 137’ Galilaeam, invenit”? Philippum; et dixit 


1. cum loqueretur hoc, et sequebantur. — 2. om. et B. — 3. cum sequerentur 
eum. — 4. ante dixit add. et. — 5. post illi add. autem. — 6. est habitatio tua] 
habitas. — 7. venerunt] et ierunt. — 8. esset habitatio eius] habitaret. — 9. morati 
sunt] manserunt. — 10. quia] et. — 11. ante Petri add. Simonis. — 12. om. illis. — 
13. secuti sunt vestigia eius] sequebantur eum. — 14. hie B. — 15. om. illum. — 
16. est interpretatione. — 17. illum. — 18. es. — 19. vocabitur. — 20. om. cum : vole- 


bat. — 21. exire in] pertransire B. — 22. ante invenit add. et. 
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ὁθωδοοῦ(οῦ. -- 26. 650gox) 0993] ogog Goo. — 27. om. Ib. — 28. post Jogger add. Job 
A; post 3652», B. — 29. 656. — 30. dsb post 36495. — 31. om. »dob vyb. — 32. ~PyMsbo 
A : om. ϑοῦ. 


@) Pl. 159 a. 


« 


Ἂ 


ei [esus : « Sequere me. » * Et erat’ Philippus a Bethsaida a civitate 
Andreae et Petri. * Invenit Philippus Nathanael, et dixit ei: « De quo* 
scripsit Moyses in lege illa? et prophetae, invenimus lesum filium loseph ' 
a Nazareth. » * Dixit? ei Nathanael: « Et* a Nazareth potestne quid’ 
boni alieuius esse? » ' Dixit ei Philippus : « Vent et vide. » 7 Cum 


10, « Ecce vere 


vidisset lesus Nathanael quia veniebat? ad se, dixit? de eo 
Israelita, in quo dolus non est. » * Dixit ei Nathanael : « Unde nosti 
me? y Respondit lesus et dixit ei : « Priusquam Philippus vocaret te, 
quia eras'' sub ficu illa'?, vidi t». » * Respondit" Nathanael et dixit 

« Rabi, tu esnet' Filius Dei? Tu es rex Israel. » * Respondit ei' Iesus, 


et dixit : « Propter hoc", quia dixi tibi quoniam vidi te sub ficu illa. 


1. et erat] crat autem. — 2. de quo] quem. — 3. om. illa. — 4. loseb A. — 5. ante 
dixit add. et A. — 6. om. οἱ. — 7. om. quid. — 8. quia veniebat] venientem. — 9. ante 
dixit add. et. —10. om. de eo. — 11. quia eras] cum esses. — 12. om. illa. — 13. post 


respondit add. ei À : post dixit, B. — 14. es. — 15. ci post dixit. — 16. om. prop- 
ier hoe. — 17. om. illa. 


A9 


50 


51 


474 GOSPEL OF JOHN. M 


&0950b* Qeo@gbo o» »80b5* oboma : * qo» 3645» dob- DONO IdGoo@bs? 
89092) P4996. obo~@bgm gobo arbbydq@bo «οὐ 5633660 EIGMobsbo*. 638909 
5230000056 «οὐ BGP Iaz aob? djb» Vaw» 35gobsbs :. 
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1. Ωσιῶωαῦο 3050)b» A : 9a (sic) dobbs B. — 2. B5Gogwosç δὀθορροΌο] 9496 2880. 
— 3. 638gox... ῥὀθοοὐδωθοςσώοοὓδ] οῷδδθυσρδο qo» 356030005360 (-8mg»e» sic A). — 


. 4. om. go. — 5. Ieage2gdsbs qzbobsba] 30096 Imaw zdne. — 6. ogbzb «9403856 


ϑοῦϑο6. — 7. ὁ4ην. — 8. dgb... 980] »Gb B38co» ο) Όθδωο. — 9. ante Gə add. 
GdIgny A. — 10. Gags. — 11. 0:56... 8560560g»mab»bo] 0y369b 356 b»699254»50 
ἠβοῦοδο 8030056960. — 12. goHbsFIg~@g@~... do] 0ba33b»«o gd6F3g~obs dob 950 (om. Bj 
En6ososabs. — 13. IDIobBob... VJI] GQIQ~WOS Ὀσοουὕουῦ Όόβήδηεοο ας-οσο 9065 
b38-ba8o. — 14. ante 3652» add. co». — 15. ὀρθωσαῦθο. — 16. 6539360] Ὀοσβοσιωδο. — 
17. post 03060 add. 30@9b~306 : (306b~ B). 


a) @-abs6o0 ms. — b) 830396096 : -w- manu scribae super lineam additum. — c) 
bagage» : - manu correctoris super lineam additum. — d) sp53b360b sic ms. 


et credis; maius adhuc’ hoc? videbis. » * Et dixit ei : « Vere verum? 
dico vobis, videbitis caelos apertos et angelos Dei quia ascendent et 
descendent‘ super Filium hominis. » 

II. “Et die tertia nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae, et ibi erat mater 
lesu. *Vocaverunt lesum et discipulos quoque? eius ad nuptias illas. 
* Et, deficiente vino?, dixit mater lesu” : « Vinum non habent. » * Dixit 
ei lesus : « Quid agitur? tuum et meum’, mulier? Nondum '^ venit hora 
mea. » * Dixit mater eius ministris illis: « Quod'' dixerit vobis, facite. » 
*Tbi stabant urnae marmoris sex'' ad purificationem ludaeorum illo- 
rum; continet quaeque ex illis binas aut ternas metretas'*. * Dixit” eis 
lesus : « Implete urnas'* istas aqua. » Et impleverunt. illas'’. * Et dixit 


1. om. adhuc. — 2. his A. — 3. vere verum] amen amen. — 4. quia... descen- 
dent] ascendentes et descendentes. — 5. om. quoque. — 6. cum defecisset vinum. — 
7. lesu mater eius. — 8. agitur] est. — 9. mihi et tibi. — 10. post nondum add. enim A. 
— 41. quodcumque. — 12, erant ibi hydriae lapidis stantes. — 13. similiter secundum 
purificationem illam Iudaeorum. — 14. in quibus infundunt metretas binas aut ternas. — 
15. ante dixit add. et. — 16. urnas] hydrias. — 17. post illas add. in summum labrum. 
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almag”? ~og@gdsa mybo. «οὐ 369836» Jobo JEPogymd dobo» : * »0ob» 333«03- 
Qi do»30«»?' ogba 3»93366»c0c«o?* 030 o2»35«07^* «o» wwe Jobo qo» ddsbo 
Jobbo?™ co» 90 oya?! 565 0653»e» CE] : * > oya?! ροηθόῦβοηφοο °° 030 37)60»- 
ose ϑωνθφρηδησο. «o» 930009 ogb o66:b5g»gduo : ον saz’! Adobo Əb 

1. smIQoMZD] SMIEMSZbgH sf. — 2. om. qo» Ὀσοθοθὺὸ ὁδου ῥοόθουσυο, — 3. o5] 
bama. — 4. ImGoggb. — 5. 003356056] sgGobs /9jg»0»b. — 6. om. 806 B. — 
7. pnw 856054031950] 60092» 956a 04065. — 8. gynar] ogam» A. — 9. om. baa. 
— 10. post afyamgb add.’ Φωθρσοσὸ smogbbgb βηεοοσο. — 11. Bogga... -Όοῦ) deco» 
349 G0b5 99396956 836 (om. B) bodgbs Bob. — 12. οχδωα. — 13. 5063 50b35:560b] 306- 
392562 θοσδωωδοῦ. — 14. 650930b | agb. — 15. x305:»£»09»] 2x366bog». — 16. ante 936 
add. bawa. — 17. 3900£»o mzae A. — 18. oJIQIGg. — 19. ya] 436». — 20. (09b50305qo. 
— 24. Όοζθοησοσ»ο. — 22. 55650. — 23. godaggbom@s A. — 24. Jogom] »93og» A. — 
25. 359339606270 A; 553966529co B. — 26. om. 033». — 27. post Jobbo add. «o» def»- 
9960 δοῦδο dob 565. — 28. oye] ssm». — 29. Jasbe:gsg~ oga. — 30. cogogb»b- 
95590] 3sbJoa. — 31. 336» A. — 32. post Job add. Jobs. 


a) Pl. 159 b. — ὁ) bobfsggose (?) ms. — c) 3565ab ms. : correxi. 


eis : « Sumite', et offerte architriclino et principi huius aedis’. » Et 
illi? obtulerunt. * Et ut gustavit princeps* ille aquam illam in vinum 
conversam" — et non sciebat unde esset, sed ministri illi tantum" scie- 
bant* — respondit sponso illi princeps ille illius aedis?. * Et dixit : « Omnis 
homo bonum vinum primum miuistrat^^, et, cum inebriati fuerint, tune 
malum'' quoque. Tu” servasti vinum bonum’? usque nunc. » * Hoe 
fecit initium signorum lesus in Cana Galilaeae; et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum discipuli eius. *Post hoc descendit ' 
lesus Cap'ernaom"*, ille ipse*® et mater eius et fratres eius", et ibi 
fuit'! non multis diebus. * Et erat'? festum*° illud Iudaeorum prope, οἱ 
ascendit lesus Hierosolymam. "Et invenit in templo illo quia vendebant 


1. implete nunc. — 2. om. et prineipi huius aedis. — 3. et illi] illi autem. — ^. prin- 
ceps] architriclinus. — 5. om. ille B. — 6. in vinum conversam| quae vinum facta 
est. — 7. om. tantum. — 8. post sciebant add. qui impleverunt aqua. — 9. respondit... 
aedis] vocavit architriclinus ille (om. B) sponsum illum. — 10. ponit. — 11. peius. — 
12. post tu add. autem. — 13. bonum vinum A. — 44. ascendit A. — 15. Cap'ernaum 
A: Capernaum B. — 16. om. ipse. — 17. post cius add. et discipuli eius cum eo. — 
18. fuit] mansit. — 19. erat post prope. — 20. festum] Pascha. 
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36499 Bor 3560930 9497 50096 ə 67) ϑϑοήϑο»᾽ b»beob» Ὀοθοῦοῦο t bsgz03GaQ@"™: 
*dodob Iaogbgbgb!? IEPs ms dso 8obo»'* 300969901 θηῶος »6b. 476056 
Ὀοῦςσοῦο 90 0οῦοθοῦ d393»58cb 5 03: * 0079535 36050» Όσο !5 cos 364993) Ib- Ge 
Όρδθοςο 353579360 '* 8536 65830) 85350 ' 098 : * dose ogb «οὐ 36415 o6- 
(730 *? $»d560 gba «οὐ AgbsdIgbs mab »(330»60:0?' gag : * 30090 dob 396050 
Do? QHIQAG ο» QJeybbo 93e»b» »009365??* $50»560 3393?'. ə 990 bodbo 


1. 658590)... bbcogb] Jaggi (-«o B; bôabros wə BbABGMsea (-6o0» B) go 


OSJ c» 095908360 ILBGEISSg60. — 2. b»0gg»o» 356 A. — 3. ya39@o ὁδοῦ» 
60600. — 4. om. qo» : Babs... gbagGo. — 5. «οὖ 3og»g5do... q05505:5] «o» 3gGdob 


0bgoco39e»o» (ϑβηαθερσὸ B) 850 590605 336050 c» ῥῥὂφοφδο 080 ~dgVISGgo. — 6. Ga- 
8960... REWo~Ah] $63«0b-0o91560:«»0» Isom. — 7. om. 250. — 8. sowa (-30 B) gva. 
— 9. ügoddo] Δθωσιο. — 10. da9ob», post quod add. fgdobsbs bəb. — 11. 535360. 
— 12. 05806 δωορυθδθυ] «οὐ Iaggbgbs. — 13. om. δοῦσὸ. — 14. 300»609q] 650307. — 
15. 098035805. — 16. om. 8502 A. — 17. 65b» bsbfoyw@bs Jobyg6gd. — 18. dsb. — 19. post 
3642» add. 850. — 20. «03565390 ] Md3gbg6oo. — 21. 50338Goa] 5O3d5~mg06a. — 22. om. 


. do. — 23. 509066 A; 5090965 B. — 24. gbg. 


a) Post οωοῦθῦ» add. ogo manu scribae : postea erasum. 


boves et oves et columbas, et nummularios (1) quia sedebant'. * Et fecit 
flagellum funis*; et eiecit omnes? de templo et‘ oves et boves?, et aes 
seminis venditorum (sic) (2) illorum dispersit^, et mensas illas subvertit. * Et 
illis qui columbas vendebant’, dixit eis? : « Tollite istud? hinc, et ne 
feceritis domum Patris forum ο, » * Tune'' recordati sunt discipuli illi 
cius’? quoniam '? scriptum est: « Zelus domus tuae comedet'* me. » * Res- 
ponderunt Iudaei illi ?, et dixerunt ei : « Quod signum ostendes '* nobis, quia 
istud"? facis? » * Respondit lesus, et dixit'* : « Destruite'? templum hoc, 
et tertia die erigam? istud. » * Dixerunt. ei Iudaei illi?! : « Quadraginta 


1. quia... sedebant] venditores (venditorem B) boum et ovium et columbarum et num- 


mularios sedentes. — 2. de funibus A. — 3. omnes eiecit. — 4. om. et. — 5. boves... 
oves. — 6. et aes... dispersit] et nummulorum emptorum (mercatorum B) illorum effudit 
nummulos. — 7. illis qui... vendebant] columbarum venditoribus illis. — 8. om. eis. — 
9. tolle (tollite B) hoc. — 10. forum] mei domum fori. — 11. tunc] et. — 12. om. eius. — 
13. quoniam] quia. — 14. comedit. — 15. om. illi A. — 16. ostendis. — 17. hoc. — 
18. post dixit add. eis. — 19. solvite. — 20. erigam] excitabo. — 241. orn. illi 

(1) Lit. changers of small coin. — (2) Errore in textu armenio : σσ 


disiunete scriptum est. 
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do! 6o)3e»o» οήϑοςο» : * Bawa o»3»q90'' ogb sGob 18 5664563505 o»3b» 
sbb dso sdob ob", 65090) oo coge» 658302) 403390» aPyaggb οδο”.. 
* «0» 3695*' JIGS ὅλο Ib 3003609» 025057? 306 03 gogobs Job ozb. ©0909 
650) YHYaWs?* ὤδο oya 3»gob» Job o»6» : 
3. «οὐ oga 3580 96007 EBobg3gg@os Όσσροῦο 37, bosexogd a6 b»b3e»o 
Jobo”, Jmr35G0 Zgode : * jb; Jago» Jobs qo»0j??* «o» 36445 db. Godo 
4. DID VEJNI. — 2. 53305660] 50563060. — 3. gag. — 4. om. 030 Δ. — 5. Hobs 


05b 320b» o5bbo (ggqodobo Jobobs B). — 6. Googsdb] amab. — 7. Jobms. — 8. 3o0»60gtq] 
63090. — 9. 353... 030] Job ob. — 10. θηθοφοοῦδα... Job] Fosbobse c» boyas 080. 


— 11. Gadjwo 36995 IdM. — 12. 30556] eb. — 13. post oyo add. ogo. — 14. 3»bjabo 
Jb Qagbsbfrggebs. — 15. bsbygeobs dobobso. — 16. 250] dobos. — 17. 53300] 050. — 
18. 363b] 565 30b (om. Bj. — 19. mogbd... w3b] Joo o»300 o5boo. — 20. 50... opo] 
3039209 OGAWb ogo. — 21. 5685] Φοῦρσο (om. B) 56». — 22. Ga 85b 3o0»60g» Hod] 
6500)» βοθωὺ. — 23. post Gogo add. 056. — 2^. ogam». — 25. om. qo». — 26. 36mo] 
306 dg ante 5550. — 27..o0m. Jom-. — 28. bogaggIab... Jobo} bsbg~om δορωωθθωῦ 


(-ωὺ B). — 29. dobo] ogbabs A; mäa ogbgebs B. 


a) Pl. 100 a. — ὁ) 5330560 sic ms. — ὁ) Gss in ms., ut videtur : scriptura 
maculata. — d) Jobo ms. : correxi. — e) «0» 300056 oye in rasura : de scriptura inferiore 
videtur -ω solum. 


el sex annis aedificatum est templum istud', et tu in tribus diebus eriges? 
hoc?? » * Ile‘ autem dicebat templum corpus illud suum’. * Et cum resur- 
rexisset a mortuis, recordati sunt discipuli eius quoniam* hoc est quod’ 
dicebat, et crediderunt seripturae illi*, et sermoni illi quem dixit? Iesus. 
*Et eum esset '^ Hierosolymis in festo illo't, multi crediderunt in nomine 
eius, quia videbant signa illa'* quae faciebat. * Ipse autem Iesus nihil" 
credebat semetipsum eis'', propter hoe'* quia ipse noverat!" quia omnes 
noverant eum; *Et neque'' opus erat quoddam illi quomodo '* 
quis de homine illo; ipse '? enim sciebat quid esset apud hominem illum. 

ΠΙ. * Et? erat homo unus?' ex Pharisaeis illis?? — Nicodemus nomen eius ^? 
— princeps ludaeorum. * Hic venit ad eum nocte**, et dixit ei : « Rabi, sci- 

1. hoc. — 2. eriges] excitabis. — 3. istud. — 4. om. ille A. — 5. de templo corpus 
suum (corporis sui Bj. — 6. quia. — 7. hoc... quod] de hoe. — 8. om. illi. — 9. post dixit 
add. eis. — 10. post esset add. ille. — 11. Pascha illo festo. — 12. illa] eius. — 13. 
nihil] neminem A: non B. — 14. eis a semetipso. — 15. om. propter hoc. — 16. om. 
quia ipse noverat. — 17. neque] quia (om. B) non. — 18. quoddam... quomodo; ut. 
— 49. ante ipse add. ille. — 20. om. et. — 21. homo unus] quidam homo. — 22. om. 
illis. — 23. nomine Nicodemus. — 24. ad lesum nocte Α : nocte ad lesum B. 
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özb. — 14. gagdob] 69 4399 09b5de»989go sGbs. — 15. Agbego@ «o» daag ὃωδος. 
— 16. post 3645» add. dob. — 17. Inos Ibs] 5856 5096: — 18. 39693. — 
19. 306 03 365. — 20. om. 556. — 21. Iggo~ghb! sggegfomgdob 03be3»ro. — 22. om. 658907. 
— 23. post Όωδοςνο add. ogo. — 2^. gaSgo. — 25. post Ὀωδοςρο add. ogo. — 26. vyeo. 
— 27. om. 836. — 28. 303366, post quod add. 353. 


a) PI. 160 b. — ὃ) «οὗ bagrobs 356 manu scribae additum super lineam. 


mus' quia a [Ώο]ο (1) missus es? tu? magister, quia nemo potest huiusmodi * 
signa facere quae tu facis, nisi Deus fuerit cum eo. » * Respondit Iesus et 
dixit ei: « Vere verum? dico tibi, nisi quis natus fuerit desursum?, non 
poterit intrare in regnum Dei’. » * Dixit ei Nicodemus : « Quomodo potest 
homo senex desursum nasci? Potest? in ventrem matris suae secundo 
intrare et nasci‘’? » * Respondit Iesus et dixit‘! : « Vere verum ‘? dico tibi, 
nisi quis natus fuerit ex aqua et ex Spiritu, non poterit intraret? in 
regnum Dei; * Quia** natus'* ex carnibus caro est, et. natus'? ex spiritu spiri- 
tus est. * Τα! ne mireris" quia dixi tibi' : Quoniam '* oportet vos nasci 


1. scio. — 2 venisti. — 3. om. tu. — 4. huiusmodi] haec post signa. — 5. vere verum] 
amen amen. — 6. desursum] secundo. — 7. non potest videre regnum Dei. — 
8. nasci homo senex A. — 9. numquid igitur potestne. — 10. intrare et secundo nasci. 
— 11. post dixit add. ei. — 12. vere verum] amen amen. — 13. potest intrare. — 
44. om. quia. — 15. post natus: ? add. ille. — 16. om. tu. — 17. post mireris add. 
hoc. — 18. vobis B. — 19. om. quoniam. 


4) Pagina laesa est : supplevi. 
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1. 056] 04:36 D. — 2. om. 30056330. — 3. Joadse Hyg«sG@sdIqQ] 330690 9o». 
— 4. om. 6505905 B. — 5. 4560... i Labs Z0MGyGo 96906 4606. — 6. ggbdob. — 
7. bawa] 565030. — 8. ogoo B. — 9. Jagoeb. — 10. gawd. — 11. gbó60, post quod 


add. 56b. — 12. 60509680 B (-ωῦ Aj. — 13. om. Job. — 14. 35350b] Igbsdergdgg> Gb 
— 15. gba. — 16. om. dopa ogba co». — 17. post 36,5» add. Job ogba. — 18. gb. — 
19. ogo». — 20. 05660»osqo dGoswbs] 5036 5036. — 21. 33045. — 22. 03:36 B. — 23. om. 
650307) À. — 24. Goo] Galggwo. — 25. goo] gogo. — 20. om. Job. — 27. 306430. — 
28. Όρο] Gadggro. — 29. om. Job. — 30. Bab A. mo 58] HBV). 32. om. 
gba Q». — 33. 50005. — 34. 30098 3329) 25990: B. — 35. goob6», post quod add. 
ogo96 w» A; add. 30056 ða B. — 36. soso B. — 37. mo 565 og] HYG 95665. 
— 38. om. ogo B. — 39. 96. — 40. om. Gala ὁ50 gI» Jobs, — 41. post 3005685 
add. ogo. 








a) 996 manu correctoris additum. — ὁ) qo» Gde in rasura. — c) Sic. 


desursum'; * Quia? ventus ubi? vult flat; et vocem eius audis*, non 
autem? seis? unde veniat vel quo vadat; sic quoque? omnis natus ex 
spiritu. » * Respondit Nicodemus et dixit ei* : « Quomodo potest istud? 
fieri? » * Respondit Iesus οἱ dixit*t : « Tu es magister Israel, et istud '* 
nescis!?? * Vere verum '* dico tibi, quia'* quod scimus, id" loquimur, et 
quod vidimus, testamur, et testimonium illud '* nostrum '? non accipilis. * Nunc 
autem?" terrena haec quidem?! dixi vobis, et non creditis; quomodo igi- 
tur?? caelestia dixero vobis ?, et credetis? * Et nemo ascendit in caelum, nisi 
qui descendit de caelo, Filius hominis, qui est in caelis?*. * Et sicut Moyses 


4. secundo nasci. — 2. oz. quia B. — 3. ventus ubi] spiritus quo. — 4. audias. — 

- D. non autem] sed non. — 6. scitis B. — 7. post quoque add. est. — 8. om. ei. — 9. hoc. 

— 40. om. respondit lesus et. — 11. post dixit add. ci lesus. — 12. hoc. — 13. nescisne. 

— 44. vere verum] amen amen. — 15. vobis B. — 16. om. quia A. — 17. om. id. — 

48. om. illud. — 19. nostrum] meum A. — 20. nunc autem] si. — 21. om. hacc quidem. 

— 22. quomodo igitar] si B. — 23. post vobis add. et À : add. quomodo B. — 2^. om. 
` qui est in caelis. 
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03027 565 oby ab, co5?* Gags 565 3608563b 030? »9 3j «»»bxoc»?* ob. 
658307 565 3690365 b»b3eoo IbQq~aCG-Iadso@obs*’ dobs EIJGMobsa** : * co» gby 
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1. om. 030. — 2. om. dob. — 3. 33660 B. — 4. smdsMe@gdse post 26]. — 5. gogoboe. 
— 6. 63090) yagge@bs] Gsems. — 7. Galawa» B. — 8. δοοσαῦ)] oJabagb. — 9. 3166. 
— 10. 3oo»609q. — 11. dégs. — 12. ϑδωσοοο-θοδοεοο. — 13. om. vgs. — 14. Iabe» 
ante dsb. — 15. 658907] 65205. — 16. dooeab] »396q93b. — 17. om. 8869. — 18. 96. — 
19. 650095 @dbsxab. — 20. ogb63b] οὕωδωρθυ A: οὔωδωρθὺ B. — 21., 5590] Jogs. — 
22. ogo] Jobo. — 25. οὐοκωῦ. — 24. «ο] buwa. — 25. om. ojo. — 26. MsdIRO~. — 
27. IBAKEG-IES0@obd] 808560. — 28. EPIGMobosbs À : o36olobs B. — 29. bsIR|~@o. 
— 30. 650902] c». — 31. om. ggnedb. — 32. post 3006) add. mə B. — 33. 50606. 
— 34. post υϑηςοῦ add. dob A: óc mb» οὐϑὺ υϑηςοῦ B. — 35. Jago@b B : ut videtur, 
Jogogogh A. 


a) Pl. 161 a. — ὁ) 658909 bis in ms. 


exaltavit serpentem illum‘ in deserto illo’, sic exaltari* oportet Filium 
hominis; * Quia omnis qui‘ crediderit? in eum, accipiet? vitam aeternam. 
* Sic enim dilexit Deus mundum, ut’ Filium? suum unigenitum pro eo 
dederit’, quia'* omnis qui crediderit in eum non peribit, sed accipiet!! vitam 
aeternam. * Non enim sic? misit Deus Filium suum in mundum, ut iudi- 
cet mundum, sed ut salvetur? mundus per eum; * Qui crediderit in eum non 
iudicabitur, et qui'' non crediderit in eum '* iam quidem iudicatus est, quia 
non credidit in nomine unigeniti'® Filii Dei. “Et hoc est iudicium, quia 
lux venit in mundum, quia" dilexerunt homines tenebras plus'" quam’? 
lucem; erant enim opera eorum mala. * Nam omnis qui facit malum"", odit*! 


1. om. illum. — 2. om. illo. —3. exaltari post oportet. — 4. quia omnis qui] ut. — 5. 
credant B (credat A). — 6. accipiet] habeant (habeat A). — 7. ut] quoniam. — 8. post 
Filium add. quoque. — 9. dedit ei. — 10. quia] ut. — 11. peribit... accipiet] pereat... 
habeat. — 12. om. sic. — 13. salvetur] vivat. — 14. et qui] qui autem. — 15. om. 
in eum. — 16. om. unigeniti. — 17. quia] et. — 18. om. plus. — 19. post quam add. 
quidem B. — 20. malum facit B. — 21. post odit add. ille A. 
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o5boo 565 Gaa”? 36» o) JOBIIVE ogab?" Job» 63500 gpd?! : ory yb 


1. O»oxjg»b». — 2. οῦδ 3500»Go()b». — 3. Homgebs. — 4. 3568650696] Gb»c 043696. — 
5. Jaago. — 6. 3560»b60b». — 7. ojagexo»] ogamags. — 8. IEPSE00 ΟΦ] Joo 
0565. — 9. δοσθς». — 10. om. 86. — 11. 00356765, post quod add. qo» bomge begiws. 
— 12. gbabb A :οδωδὺ B. — 13. bo@gdbs. — 14. 863360! δυο. — 15. JEZ0MeEnggh, 
post quod add. JGog.@bo. — 10. Igggmea] 2936madoc oge. — 17. 093063 A: Ὀρδησοδ- 
οσο 03569 B. — 18. bawa) ws. — 19. 350dogó»o. — 20. Ison] 456. — 21. 0c9»66bo»a A: 
02366bod B. — 22. 808560] 0305. — 23. o«3»66bs. — 24. BEIge B. — 25. Booger. — 
26. 0939056 B. — 27. post 36455 add. 350. — 28. J58de»góge» sGb 5560] ος υβοφιδοὺ 
ó»gbo. — 29. 536» Goda] 5685 9600. — 30. 565... ogab| 95:90: 365» »6b Iaggdge (808. 
36b B). — 31. om. 3:6m5d0. 


a) 8afsmgo sic ms. — ὁ) 035616 lectio non certa. — ο) Pl. 161 b. 


lucem, et non venit' ad lucem, ut non arguantur opera eius. "Qui autem 
facit veritatem?, venit ad lucem, ut manifestentur? opera cius, quia a Deo 
facta sunt. » * Post hoc venit Iesus οἱ discipuli eius in terram illam‘ Iudaeac: 
et ibi versabatur? cum discipulis? et baptizabat. * Ibi* erat Iohannes * quoque 
in Enon’, iuxta Salim '^, quia aquae multae erant ibi; et venerunt, et bapti- 
 zabantur. * Nondum enim coniectus fuerat '? Iohannes in carcerem "°. * Facta est 
autem '* quaestio discipulorum illorum '* lohannis ad ludaeos de purifica- 
tione. * Venerunt ad Iohannem, et dixerunt ei : « Rabi, qui erat tecum trans 
Iordanem, de quo tu testatus es, ecce ille baptizat, et omnes eunt'* ad 
eum. » * Respondit Iohannes et dixit" : « Non potest homo accipere a semet- 
ipso quicquam "5, nisi datum fuerit? ei de caelo desursum". * Vos ipsi testes 


4. ibit wt videtur A. — 2. verum. — 3. manifesta fiant. -— 4. om. illam. — 
5. versabatur] morabatur. — 6. discipulis] illis. — 7. om. ibi. — 8. post Iohannes 
add. et baptizabat. — 9. Enos A. — 10. Salem. — 14. veniebant, post quod add. 
multi. — 12. coniectus fuerat] inciderat. — 13. in carcerem lohannes B. — 14. facta est 
autem] et facta est. — 15. om. illorum. — 16. introeunt B. — 17. post dixit add. eis. — 
18. quicquam] neque unum. — 19. fuerit] sit. — 20. om. desursum. 
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1. ϑωβοδη... βηϑωὸ] 939589900 83 (om. B). — 2. 5647... 3eo»68gq] 3049. — 
3. J6obù) B. — 4. 906505. — 5. 65890... Lode] GEIQEdbd »jz)b bds@o ogo (om. B) bode 
50b. — 6. Joyo] 83800560. — 7. gb «o» gbdob Jobo. — 8. yYbsGob $000» bodobsoo». 
— 9. om. »$. — 10. om. Gage»... 26b. — 11. dobbo x36] ogo (Jobo B) x36. — 12. 39a- 
dobgd9~m@. — 13. IaZ~@gds~@. — 14. 0695569050«-0m0535g»o A : -Όδβυςρο B. — 15. 43909] 
Ὅσο». — 10. Goao... δ] «o» Galgo »6b 499345600 Jagysbobsgobo0. — 17. Gago 
3800 a56£q050«3»g»b] bawa $3500 Ὀωδὂβόκσο. — 18. Googo] Gogo. — 19. dob ante 
Fodgdb. — 20. IgoFysSgob] Joomgöb. — 24. Ὀθοβωδοσωῦ] Joopa. — 22. 8obo. — 
23. c33893«». — 24. om. opo. — 25. ϑωδασοοδὸ @IgHMIS6 B. — 26. Lobygsos. — 
27. δουροῦ. — 28. om. ogo. — 29. 06. — 30. yagamo 33 A (39 additum manu scribae 
super lineam). — 31. 8abp. 


estis mihi‘ quia dixi vobis : Quoniam? non sum ego Christus, sed missus 
sum ante eum. * Nam cui est sponsa, ille est sponsus?; amicus autem sponsi 
ilius, qui stat et audit eum, gaudio gaudet propter vocem illius* sponsi. 
Hoc ergo? gaudium quod meum est^, impletum est. * Eum oportet (1) cres- 
cere, et me minui. * Desursum veniens omnibus superior’ est. Qui? de terra 
hac est? de terra est, et terrena loquitur. Qui de caelo descendit'®, * Quod- 
cumque^' vidit et audivit testatur '*, et testimonium illud'? eius nemo accipit. 
" Qui acceperit'* testimonium sibi? signavit quoniam Deus verax est. * Quem 
enim Deus misit'*, verba Dei loquitur; non enim ad mensuram dedit" Deus 
spiritum illum ??. * Pater diligit Filium, et omne"? dedit in manibus eius. * Qui 


1. testamini mihi. — 2. om. vobis quoniam. — 3. nam... sponsus] qui habet sponsam 
ille (om. B) sponsus est. — 4. om. illius. — 5. om. ergo.'— 6. om. quod meum est. — 
7. super omnes. — 8. ante qui add. et. — 9. om. hac: est ante de terra. — 10. qui... 
descendit] de caelo autem veniens. — 11. quod. — 12. anie testatur add. illud. — 


13. om. illud. — 14. accepit. — 15. sibi] eius. — 16. misit Deus B. — 17. dat. — 18. 
om. ilum. — 19. omnia A. 


(1) x96? Lectio incerta in ms. 
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1. doopab] dsJabegb. — 2. «οὐ... dB] buma Gagro 968 ogab dobs. — 3. smga- 
Jog» Gb. — 4. Job B. — 5. 30056090] 650302. — 6. om. Iso. — 7. 658903... oma»53b» ! 
30096890 Ogbgb 25865396660 ϑωβόσηηδο 2b6536 cos Boge Ὀρηϑο 3006) om3566b. — 
8. 505 ou] c» 658307. — 9. om. 47345650. — 10. Jogo» 09003] Fogos. — 11. qo»... 
b305603b5] ὅσσος 356beo3»co oya 030 Όδδοσοδασ,. — 12. 9«330g0», ante quod add. ο. — 
13. om. ogo B. — 14. jog»»joco bsdGodsabs. — 15. bobger0 JGJ] 36496. — 16. om. Sob. 
— 17. GAQIg@o. — 18. ocbgàb À : ombgmd ante db» B. — 19. oye ὅδ. — 20. om. 3600. 
— 21. «οὗ ogbg] bawa ogbz (om. A}. — 22. d38:565»g»o. — 23. post s6ob» add. ben30b» 
— 24. om. dob B. — 25. coxqo» A. — 26. 6565] Bags. — 27. godo oya, post quod add. 
30056. — 28. δωρο... 960] δωβοςὸ mawəzəgo. — 29. post Jy add. Fyseo. 


a) «οὖ c055c0853b ms. — ὁ) PI. 162 a. 


credet in Filium accipiet! vitam aeternam; et qui non credet in Filium? non 
videbit vitam, sed ira Dei manebit? super eum. » 

IV. *Ut cognovit Dominüs quoniam* audierunt Pharisaei illi? quia’ Iesus 
plures diseipulos facit? et baptizat plus quam* Iohannes — * Non? ipse Iesus 
baptizabat, sed discipuli eius — * Reliquit Iudaeae terram '", et ivit rursus'' 
in Galilaeam. * Et cum esset ille praeteriturus Samariam "^, * Ivit'? illet‘ in 
civitatem unam Samaritanorum ", cui nomen dictum est'* Syk'ar, iuxta vicum 
illum'* quem dedit Iacob filio suo Ioseph **. " Et ibi erat‘* fons una?" Iacob. 
Et Iesus?' fatigatus ex itinere”? illo*? sedebat ad?* fontem illam. Et erat ποτα” 
sexta. * Venit mulier una”? de Samaria ad hauriendam aquam. Dixit οἱ Iesus : 


1. accipiet] habebit. — 2. et qui... in Filium] qui autem inoboediens erit Filio. — 
3. manet. — 4. quoniam] quia. — 5. om. illi. — 6. quia] quoniam. — 7. habet. — 8. plus 
quam. — 9. non] et quia. — 10. Iudaeam : om. terram. — 11. abiit: om. rursus. — 
12. transiturus autem erat ille per Samariam. — 13. ivit] et venit. — 14. om. ille B. 
— 15. Samariae. — 16. cui... est] quam vocant. — 17. om. illum. — 18. Ioseb A : Joseph 
filio suo B. — 19. erat ibi. — 20. om. una. — 241. et Iesus] lesus (om. A) autem. — 
22. post itinere add. confecto. — 23. om. illo B. — 24. ad] super. — 25. hora erat quasi. 


— 26. om. una. 
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1. bgm. — 2. om. dob B. — 3. «9405359056 : -56 manu correctoris super lineam 
B. — 4. 30056 (om. B) ante 036 A. — 5. ante gð add. ο) Δ. — 6. by doc] Fyse@bo (ante 
538 Bj. — 7. om. sdob. — 8. om. 356 B. — 9. om. Logos. — 10. Jogsber6056] 9353066056 À : 


09956e»60s6 B. — 11. dob post 36Jas. — 12. ogag B. — 13. om. ogo A. — 14. 
30056090... 09] 990 ὃ9 fyo O»oo» gbgo. — 15. bwobagg. — 10. Job... 036] «o» 


805095. — 17. om. ogo. — 18. ρὔσθθεοο. — 19. om. dob A. — 20. «0931055596056 : -56 manu 
correctoris super lineam B. — 21. 996... 505] 569» b»3bg8gs»o. — 22. X_VGQIG@O. — 
23. om. sf. — 24. gbagggo. — 25. δη... 036] 69 9399 (om. A) 336 59600 (399onb 
sic B) 636. — 26. om. dob. — 27. χηθοϑηεοο δωδβὸ. — 28. ante o»3»«o add. ogo. — 
29. sdob. | 


a) οβοςρωῦ : -6 manu correctoris super lineam additum, — b) jo» sic ms. — c) Go- 
890896 : -856 manu correctoris additum. . 


« Da mihi bibere'. » * Discipuli enim eius ingressi erant? civitatem, ut cibum 
emerent. * Dixit ei? mulier illa Samaritana : « Tu Iudaeus cum sis, quomodo * 
aë me bibere? poscis, a muliere hac? Samaritana*, quia numquam? appropin- 
quant!^ Iudaei Samaritanis? » * Respondit οἱ!’ Iesus et dixit : « Si scires tu 
donum illud** Dei et quis est qui loquitur tbi : Quoniam da mihi bibere, 
tu petisses ab eo, num dedisset tantum tibi aquam illam vivam". » * Dixit ei'* 
mulier illa : « Domine, tu hydriam ποπ’ habes, et puteus hic profundus est. 
Unde ergo'* habes tu aquam vivam? * Numquid maior es tut” patre illo'* 


. nostro lacob, qui hune puteum: dedit nobis? Et ipse'? ex isto*® bibebat, et*! 


1. post bibere add. aquam. — 2. abierant in. — 3. om. ei B. — 4. quomodo (om. B) 
ante tu A. — 5. ante a add. et A. — 6. bibere] aquam (ante a me B). — 7. om. 
hac. — 8. mulierem Samaritanam B. — 9. numquam] non. — 10. appropinquant] 
tangunt A. — 44. ei post dixit. — 12. om. illud A. — 13. quoniam... vivam] da mihi 
aquam ut bibam : tu petis-es et dedisset tibi aquam vivam. — 14. om. ei A. — 15. neque 
situlam. — 16. om. ergo. — 17. numquid igitur (om. A) tu maior es. — 18. om. illo. 
— 19. ante ipse add. ille. — 20. hoc. — 21. om. et A. 
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1. om. οὗ A. — 2. dob post 346449. — 3. bgodb. — 4. ὁδοῦ post Fysobs. — 5. 800965 
sic À : 09609 B. — 6. om. 39 A. — 7. dobgs60. — 8. ðJ ϑοϑῦβϑ. — 9. 36:36». — 10. bawa] 
sdg. — 11. om. 030 B. — 12. 8g 903b). — 13. om. θοῦ B. — 14. 340635 (forte og- Bj. — 
15. post dob add. Όοδο. — 16. Fy@ob. — 17. .IQ~mobydg@obso] Gago 3owawob. — 
18. οὕωσρδοῦ»... bog 3ZgHgbd] οὔσισρδοω Ὀοσόθδως. — 19. ago. — 20. 36:5] 36936». — 
21. om. Fygobs. — 22. $»639« (8369«» B). — 23 daa A. — 24. Iago B. — 25. om. 
0g. — 26. jü»G0. — 27. bog sic A. — 28. 3005603«] Gdgny. — 29. oogob 98560. — 
90. BILI Bb 09605] agbb69b. — 31. om. ogo. — 32. jü»Go Igbo 5Gb. — 33. 
JSGHI~0] 3539056060 -Hs B). — 34. om. Bob B. — 35. 3390698... VIG] 3693053 63050 
$o65856096959geno 036. — 36. om. ogo. — 37. om. bacs. 


a) Pl. 162 b. 


filii eius, et pecora eius. » * Respondit ei' lesus et dixit : « Omnis qui 
biberit? ex ista aqua’, rursus quoque* sitiet; * Qui autem biberit ex aqua 
ila quam dabo? ei, non® sitiet in aeternum. Aqua autem’ illa*, quam 
dabo’ οἱ'”, fiet in οο'' fons aquae salientis in vitam illam aeternam". » * Dixit 
ei mulier illa: « Domine, da mihi aquam istam 7, ut non‘ sitiam, et neque 
veniam huc haurire aquam ^. » * Dixit ei Iesus : « Vade** et voca maritum 
tuum, et veni huc. » * Respondit mulier illa et dixit : « Non est mihi marj- 
tus. » Dixit ei lesus : « Bene dixisti : Quoniam! non est mihi 15 maritus, 
"Quia quinque mariti alternis vicibus sunt'* tibi; et qui nunc est tibi, non 
est ille tuus maritus?"; istud iustum?' dixisti. » * Dixit ei?? mulier illa : 
_« Domine, puto quoniam?’ propheta es tu. * Patres illi? nostri super monte 


1. ei post dixit. — 2. bibit. — 3. aqua hac. — 4. rursus] dedit mihi errore A : 
om. quoque B. — 5. ante dabo add. ego. — 6. non] non iam. — 7. aqua autem] sed 
aqua. — 8. om. illa B. — 9. ante dabo add. ego. — 10. om. ei B. — 11. in eo. — 
12. salientis... aeternam] quae ibit in vitam aeternam. — 13. illam. — 14. non] non iam. 
— 15. om. aquam. — 16. abi. — 17. quia. — 18. tibi. — 19. alternis vicibus sunt] erant. 
— 20. maritus tuus est. — 21. iustum] verum (vere B). — 22. om. ei B. — 23. puto 
quoniam] video quia. — 24. om. illi. 
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1. 0534:560b bis scriptum B, ante quod add. 56589ç B. — 2. 3begd@gb A. — 3. om. 
bama. — 4. post b»co» add. ogo. — 5. EQoGb] x36 »6b. --- 6. om. 036. — 7. Iagsmb 3580 
cxogb. — 8. 0539:)560b passim B, ante quod add. s@589@. — 9. Όρθδωθο A. — 10. ‘om. 
dob. — 11. ante 5:536 add. bawa. — 12. om. 080. — 13. ῥῦδοο 3560»0»o] 9606930»o 
3960505 955. — 14. 8099656] Iagoe@b. — 15. 3580. — 16. agb. — 17. post 4308560660 
add. o»945560b(053g- B)-dggdg@bo. — 18. ante 65950; add. «ὸ B. — 19. 85850. — 
20. 3dogàb σουφοῦοῦ-θρθὃθς»σὸ obo (om. B) A. — 21. byw 56b MIgGmo. — 22. mdgy- 
“ὁδοῦ B. — 23. Φοσῦὺ] x96 56b. — 24. msgyxjo6ob B. — 25. post 365:j» add. dsb A. — 
26. 599o] 3080 A, post quod add. ggwa. — 27. GseysIb] mgb. — 28. 856] ogo. — 
29. dombOGsb. — 30. om. gbg. — 31. 33695. — 32. 505b. 

a) Pl. 163 a. — b) 364556 : -ᾱ- manu correctoris super lineam additum. 


hoc! adorabant?, et vos dicitis quoniam Hierosolymis solum? est locus ubi 
decet" adorare. » * Dixit ei lesus : « Mulier, tu? credas mihi, quia venient 
tempora quando neque in monte hoc, neque in Hierosolymis adorabunt’ 
Patrem. * Vos adoratis illud? quod nescitis; nos? adoramus quod scimus, 
quia salus Iudaeorum? est. * Veniunt autem  tempora'*, et nunc est, quando 
verit? adorabunt Patrem in spiritu et veritate, quia? Pater quoque istius- 
modi adoratores quaerit'*. * Spiritus Deus est'*, et adoratores eius in spiritu 
et veritate decet'' adorare. » * Dixit" mulier illa: « Scio'* quia Mes- 
sias venit, quem dicunt Christum; cum venerit, ille narrabit'? nobis om- 
nia. » * Dixit ei lesus: «Ego sum, qui loquor tibi. » * Et in illo?’ verbo?! 


1. in monte hoc. — 2. ante adorabant add. sed B. — 3. om. solum. — 4. decet] opor- 
tet. — 5. om. tu. — 6. venit tempus A. — 7. ante adorabunt add. sed : adorabitis A. — 


8. om. illud. — 9. post nos add. autem. — 10. salus Iudaeorum] vita ab Iudaeis. — 
11. venit... tempus. — 12. post veri add. adoratores. — 13. ante quia add. et B. — 
14..Pater quaerit adoratores suos (om. B) À. — 15. est Deus. — 16. decet] oportet. — 


17. post dixit add. ei A. —18. post scio add. Domine. — 19. venerit, ille narrabit] venerit 
ille, narrabit. — 20. illo] hoc. — 21. post verbo add. tantum. 
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1. post bogygobs add. αςρθῦ. — 2. δωβοωθὺ. — 3. c55356«». — ^. 5EgGQ35BOb9 
0363 OGYQWS. — 5. boma] s A. — 6. 2503856856] Job. — 7. om. 3oo»68gq. — 8. of95 
dob 65. — 9. c3:5633» A. — 10. b»6992e»o ogo Jobo (om. B) post 096. — 11. ($5630(». 
— 12. 36ο 3»690b» 05b] c» :3o6» (36495 B) 35805 IH ἠρεοδάοθδσο. — 13. 933900 
A. — 15. 0m. g600. — 15. 6EMIQEIS6 doo 6». — 16. om. 89 B. — 17. om. 39. — 18. 34896. 
— 19. gbg 36b J60b66. — 20. om. ogo. — 21. 550330« 199b... 856] «οὐ 5300230 «05b Peso. 
— 22. Ὀωφοςθῦ. — 25. 8οΏῶδ... dobbo] sdob «x36 boógz»b» (bog. agg’ B) goyawab 
95b Ὀωβοώθδο ϑοῦδο (om. B) ο» σοῦ. — 24. δαδφσοσ] 6590. — 25. om. 3960. 
— 26. ante 996 (o535«0056 B) add. baga. — 27. ἂρδνωο. — 28. ofjgoggb 26oog6o35b 
3af59960 ogo. — 29. 67) mg... Iw] 30056890 0«-306-09g-»6055 358»5c00. — 30. Jda. 
— 31. dobo... 99] IQIs{mobgdg~@obs βρδοῦδο. 


a) 8«9593660 ms. : correxi. — ὦ) ϑωθοσηθ[δο] ms. : correxi. 


venerunt discipuli eius, et mirabantur quia mulieri illi ' loquebatur. Nemo 
autem? dixit ex illis?: Quoniam quid quaeris aut quid loqueris isti”? "Et 
reliquit hydriam iam suam mulier illa, et intravit’.in civitatem; dixit? 
hominibus illis? : * « Venite, et videte hominem unum '*, qui dixit" mihi omnia 
quaecumque feceram '* ; numquid igitur is erit? Christus ille!^?» * Exibant!® 
de civitate illa '* et veniebant? ad cum. * Et priusquam venissent ad eum, roga- 
bant eum et dicebant discipuli eius!* : « Magister "^, panem ede. » * Ille °° dixit 
eis: « Ego cibum habeo edere quem vos nescitis. » * Dicebant discipuli illi inter 
se?! : « Numquid attulit quis isti edere??? » * Dixit eis lesus : « Meus cibus 


1. mulieri illi] cum muliere. — 2. nemo autem] et nemo A. — 3. ex illis] ei. — 4. om. 
quoniam. — 5. cum ista. — 6. situlam illam suam (om. B) post illa. — 7. intravit) 
abiit. — 8. dixit] narravit A, ante quod add. et. — 9. post illis add. civitatis. — 10. om. 
unum. — 41. dixit] narravit. — 12. feceram] feci. — 13. hic est. — 14. om. ille, — 15. et 
exierunt. — 16. om. illa. — 17. venerunt. — 18. priusquam... eius] hoc tantum verbum 
(verbum tantum B) loquebantur ei discipuli eius (om. B) et dixerunt. — 19. magister | 
rabi, post quod om. panem. — 20. post ille (ipse B) add. autem. — 21. inter se ante 


discipuli. — 22. numquid... edere] quoniam aliquis attulit cibum. 
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0550. — 5. post 53» add. 3bg6» δη. — 6. oog»bo. — 7. obog»63o sic A. — 8. 456990. 
— 9. om. 939. — 10. ουδσθσῶθόσς»... 03350] b3gGd3 56056 Όρδησορςο (bd939~@5~ B) sf 39. 
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a) Pl. 163 b. 


ille* est ut faciam voluntatem eius qui misit πιο”. et perficiam opera? eius. 
* Nonne vos dixistis* quoniam quattuor menses adhuc * et messis veniet °? Bece’ 
dico vobis: Levate oculos vestros, et videte arva ista*, quia alba facta sunt 
et appropinquant? ad messem*^. * Et qui metet '* mercedem accipiet et col- 
liget fructum in vitam illam '* aeternam, ut seminator ille et messor gaudeant 
una‘*. * In hoc!" est verbum illud verum, quia alius est qui seminat ^*, et alius 
est qui metet'^. “Ego mitto vos ad metendum quod non vos"' laborastis; 
alii laboraverunt, et vos in laborem eorum introistis. » “Et ex civitate illa 
Samaritanorum multi crediderunt in eum‘! propter sermonem mulieris illius, 
propter testimonium "* : Quoniam dixit mihi omnia quaecumque feceram*. * Et 


1. hic. — 2. eius... me] mittentis me. — 3. opus. — 4. non... dicitisne B. — 
5. adhuc menses sunt. — 6. venit messis. — 7. post ecce add. ego. — 8. arva: om. 
ista. — 9. alba sunt: om. et appropinquant. — 10. post messem add. nunc. — 
11. qui metet] messor. — 12. om. illam. — 13. una gaudeant cum eo. — 14. post 
hoc add. enim A. — 15. seminavit. — 16. qui metet] messor. — 17. vos non. — 18. et 


ex civitate... in eum] ex civitate autem illa multi crediderunt in eum Samaritani 
illi. — 19. illius mulieris quia testabatur. — 20. omnia quaecumque feci narravit mihi. 
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A : -abb B) bodBsgmgbo. — 4. Jobo... 05b] boógz»o» 8obo»o. — 5. Ον... Ib] bawa 
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36< 030 > (sie A) so dja. — 14. bama... dogows] οὐ agb Jeago~ (BAJO MAWS 
B). — 15. θὔοραδο»... BQIgE] yagaxo gbo~gs Greogbo. — 16. 63999) «οὖ. — 17. 
Ὀωβοωὸ ogbz 296090 5650 gomg bə (-grebo B). — 18. δοΦωροφθοο] oj86» (Jd6o B). 

a) 08335€»o» prius bis in ms. scriptum; nunc semel erasum. — ὁ) Pl. 164 a. — c) 
ὑοδοοῦ ms. : correxi. 


cum venissent ad eum! Samaritani illi, rogabant eum esse * apud se. Et fuit? 
ibi duos dies. * Et magis et magis multi* crediderunt in eum propter ser- 
mones cius’. * Et dicebant mulieri illi* : « Non abhinc’ propter sermonem 
tuum credimus, quia nos ipsi audimus ab isto? et scimus quia iste” est 
vere salvator mundi. » * Et post duos dies venit?! inde, et abiit’? in Gali- 
laeam. *Ipse'? enim testatus est!' quoniam propheta in sua regione con- 
temnitur!®. * Cum autem? ille iisset'* in Galilaeam, exceperunt eum Gali- 
laei illi; nam viderant quoque multa signa quae '* fecit Hierosolymis in festo 
illo, quia'* illi quoque ierant ad festum illud. * lit rursus?? in Cana Gali- 
laeae?!, ubi convertit aquam in vinum ^. Et ibi erat homo regius unus ?*, cuius 


1. om. ad eum. — 2. dicebant οἱ ut maneret. — 3. mansit. — 4. et magis... multi] 
et plurima turba. — 5. om. in eum propter : sermonibus eius. — 6. mulieri autem illi 
dicebant. — 7. non abhinc] non iam. — 8. audivimus illum. — 9. hic. — 10. post duos 
add. illos. — 11. venit] egressus est. — 12. om. et abiit. — 13. post ipse add. lesus. 
— 4h. testabatur. — 15. contemnitur] honorem non habet. — 16. cum autem] 
οἱ cum. — 17. iisset] venisset (veniret B). = 18. viderant... quae] omnia vide- 
rant quaecumque. — 19. quia] et. — 20. iit rursus] venit lesus rursus quoque. — 
91. in Galilaeam A. — 22. convertit aquam in vinum] facta est aqua (fecit aquam B) 


vinum. — 23. ibi... unus] erat quidam regius homo qui venerat. 
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— 26. post bog65856 add. 956 B. — 27. ante 8093065 add. οὐ. — 28. post 358»b» add. 
dob B. — 29. dobbs] Job yBIodbosbo. 


47 filius eius' iacebat aeger? in Cap'ernaom?. * Ille* cum? audivisset quia? lesus 
advenit a Iudaea in Galilaeam, venit ad eum et? rogabat ut descenderet ° 
48 — et sanaret filium illum eius, quia appropinquabat? morti. * Dixit οἱ Iesus : 
49 > «Si signum et prodigium nullum videritis'', non eredetis. » * Dixit ei homo 
regius illet? : « Domine, descende priusquam moriatur puer ille meus '?. » 
50 “Dixit ei Iesus : « Vade; filius ille tuus vivus est''. » Et credidit homo ille 


51 — verbo eius'? quod dixit'*, et abiit. * Et cum descenderet", occurrebant ei servi 


52 — eius '* cum gaudio", et dixerunt?’ : Quoniam puer ille?! tuus vivus est. * Inter- 


rogabat eos de hora illa in quo resipuerit?*. Dixerunt ei: « Heri septima 
53 hora reliquit eum febris?. » * Recordatus est?‘ pater eius? horam illam in 


1. om. eius. — 2. aeger erat. — 3. Cap'arnaum. — 4. hic. — 5. cum. — 6. quo- 
niam. — 7. om. et A. — 8. descenderet] iret. — 9. qui appropinquabat : attigit mortem 
B. — 10. om. ei A. — 11. non videritis prodigia et signa. — 12. regius homo ille A: 
regius ille (bis sic) B. — 13. veni primum usque ad mortem pueri illius. — 14. vivus 
est filius tuus. — 15. eius] illud. — 16. post dixit add. ei lesus. — 17. descenderet] iret 
tantum ille. — 18. servi eius an/e occurrebant. — 19. om. cum gaudio. — 20. ante 
dixerunt add. narraverunt et. — 21. puer ille] filius. — 22. de... resipucrit] quoniam 
(om. B) quo tempore melius habuerit ille. — 23. post febris add.... illa B. — 24. ante 
recordatus est add. et. — 25. eius] ille (om. A) illius pueri. 
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(-390 B). — 18. qo»... 3600] oya 306 80 δοῦ 3580. — 19. AB Md »063»0)óo. — 20. 
b63:5303b5] QdgenGgdobs (-dobs sic A). — 21. ogo... 0(035) gb; oboga ogbo ds. 


a) «o» bis scriptum in ms.; abhinc usque ad verbum $35e»og»jsqo manu scribae textus 
super rasuram rescriptus litteris paulo minoribus. — ὁ) Pl. 164 b. — c) ogbo manu 
scribae super lineam additum. — d) Deest versus 4. 


qua' dixit ei lesus: Quoniam? filius tuus vivus est?; et credidit ille ipse ', 
et tota domus? eius. * Hoe rursus? secundum signum fecit lesus, cum venis- 
set? a Iudaea in Galilaeam. 

V. * Post hoc festum erat? Iudaeorum, et ascendit Iesus Hierosolymam. * Et 
erat? in Hierosolyma in ovium lavatorio illo '*, cui nomen dicitur '' hebraice Be- 
thesda‘*; in quinque aulis erat'?, * In quibus proiceta erat (t) multitudo magna 
aegrorum, caecorum, paralyticorum, claudorum'', qui exspectabant! aquae 
illius agitationem '*. "Et ibi erat homo unus '* qui octodecim δ annos degerat 
in morbo ος * Eum cum vidisset Iesus quia proiectus iacebat”? — sciebat quia 
multum tempus degerat usque adhuc?! — dixit? ei : « Vis quomodo sanus 

1. horam... qua] quia in illa hora tantum. — 2. om. quoniam B. — 3. vivus est filius 
tuus. — 4. om. ipse. — 5. omnes domestici B. — 6. iterum : om. rursus B. — 7. cum 
venisset. — 8. erat festus. — 9. erat] est. — 10. post illo (om. B) add. lacus. — 11. quod 
vocant. — 12. Bethisda A. — 13. in quinque aulis erat] quinque portieus erant. — 14. in 


quibus... claudorum] et (om. B) in his (illis A) erat (morabatur B) multitudo infirmo- 
rum, cacci, claudi, paralytici. — 15. exspectant. — 16. motum. — 17. et... unus] erat 





- quidam ibi homo. — 18. triginta octo. — 19. morbo] infirmitate. — 20. hunc vidit Iesus 


iacentem. — 21. et cognovit quia multos annos haberet in infirmitate. — 22. ante dixit 
add. et. 1 


(1) Sie textus, sed glossema esse videtur. 
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«0:06 ogo 050500. — 16. ghya~gb ϑοῦ 3560560. — 17. om. Boo ao63ynGbgdqe@bs Job. — 


18. x96 sGb. — 19. smgôsç (s@~mg- B) 669560 Igbo. — 20. ante Joggm add. bama 
056 A. — 21. 6 45 sic B. — 22. post dsb add. 3560560 ogo «o» 3GJggb. — 23. om. 5560 
080. — 2^. 0489009] goq n9. 


a) 8»o manu correctoris super lineam additum. — b) Pl. 165 a. 


fias'? » * Dixit ei aeger ille?: « Domine, hominem nullum? habeo, ut, cum 
aqua haec agitata erit, et‘ deiiciat me in lavatorium illud; priusquam 
ego titubavero*, alius? citius* me descendit?. » * Dixit ei lesus : « Surge, 
tolle grabatum tuum, et abit’. » * Et sanatus est'' homo ille; et, cum sur- 
rexisset'?, sustulit grabatum suum et ambulabat". Et erat sabbatum dies 
ille'*. * Dixerunt'* ei Iudaei illi, :sanato 111’ : « Sabbatum est, et non 
fas erat tibi'" portare'* grabatum istud*?. » * Respondit?" et dixit eis : 
« Qui sanavit me, ille dixit mihi : Tolle grabatum tuum et ambula. » 
*Interrogabant eum?! : « Quis est homo ille?* qui dixit tibi : Tolle gra- 
batum tuum et ambula??» *Sanatus autem ille nesciebat quis esset?*. 


1. visne ut saneris. — 2. respondit infirmus ille et dixit (et dixit om. A). — 3. nullum] 
non. — 4. om. et B. — 5. hoc, — 6. titubavero] iero. — 7. alii A. — 8. citius] prius. — 
9. descendunt et sanantur A (descendit et sanatur B). — 10. abi] vade. — 11. et sanatus 
est] revixit. —12. om. cum surrexisset. — 13. ambulabat] abiit. — 14. erat autem dies 
ille sabbatum. — 15. dicebant. — 16. om. illi sanato illi. — 17. fas erat tibi] oportet te. 
— 48. tollere. — 19. istud] tuum. — 20. ille autem respondit A. — 21. post cum add. 
Iudaei illi et dixerunt. — 22. om. homo ille. — 23. ambula] vade. — 24. esset] sit. 
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a) $96 dc) ms.; -6, ut videtur, erasum. — ὁ) 05b manu correctoris additum. — c) 350 
bis in ms. scriptum; nunc autem semel erasum. — d) sbf5Gags sic ms. 


lesus enim evaserat propter turbam illam ' in loco illo. * Post hoc invenit eum 
lesus? in templo illo?, et dixit ei: «Ecce sanatus es‘: iam noli peecare, 
ne pelus? accidat tibi. » * Abiit homo ille, οἱ nuntiavit Iudaeis illis : Quoniam 
lesus erat^, qui sanavit me. * Et propter hoc persequebantur lesum? Iudaei 
illi, quia hoe faciebat in sabbato. * Respondit eis Iesus? : « Pater meus usque 
ad hoe tempus operatur, et ego quoque operor. » "Propter hoc magis 
quaerebant eum?’ Iudaei illi interficere, quia non solum propter solutionem 


sabbatorum ‘°, sed quia ut patrem suum vindicabat Deum'' et semetipsum. 


exaequabat Deo"*. "Respondit lesus et dixit eis : « Vere verum"? dico 
vobis, non potest Filius hominis facere a semetipso quicquam "5, nisi viderit 
quod Pater facit'^; quodcumque ille facit, in similitudinem eius quoque 


1. evaserat propter turbam illam] abscondit se quia populus erat. — 2. om. lesus B. 
— 3. om. ilo B. — 4. sanatus es] vivus factus es. — 5. post peius add. quoddam. 
— 6. est. — 7. lesum post illi. — 8. Iesus autem respondit et dixit eis. — 9. eum] 
lesum post interficere.'— 10. sabbatum solvebat. — 11. quia... Deum] Deum quoque 
patrem suum dicebat. — 12. aequalem faciebat semetipsum (ante aequalem B) Dei. 
— 43. vere verum] amen amen. — 14. neque unum quiequam a semetipso. — 
15. viderit quoddam a Patre factum. 
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a) 658903... ojüb manu scribae super lineam additum. — ὁ) Pl. 165 b. — c) gya- 
8090 ms. 


Filius facit‘. * Pater enim diligit Filium, et omnia monstrat ei quaecum- 
que? ipse facit, et maiora adhue his ostendet ei opera?, ut vos miremini. 
"Nam sicut Pater suscitabit mortuos et vivos faciet', sic quoque? Filius 
quos voluerit, vivos faciet®; "Et neque’ Pater iudicabit? quemquam, 
sed iudieium omne? dedit Filio, * Ut omnes honorem faciant Filio, sicut 
honorem faciunt Patri; qui'^ glorificabit Filium, glorificabit'! Patrem 


quoque'^ qui misit? eum. “Vere verum'* dico vobis, quia qui sermonem 


meum/'* audierit, et crediderit ei qui misit'® me, accipiet" vitam illam '* 
aeternam, et in iudicium ? non?’ intrabit, sed transibit a?! morte in vitam. 


* Vere verum? dico vobis, quia venit hora, et nunc est, quando mortui 


1. quodcumque enim Pater facit, illud (om. B) Filius eodem modo similiter facit. — 
2. add. quoque. — 3. maius... hoc... opus. — 4. Pater suscitat... facit. — 5. eodem 
modo B. — 6. vult... facit. — 7. et neque] neque quidem. — 8. iudicat. — 9. omne iudi- 
cium. — 10. post qui add. enim. — 11. honorificabit..., ille honorificavit. — 12. om. 
quoque. — 13. mittentem] qui misit. — 14. vere verum] amen amen. — 15. sermones 
meos et (om. A). — 16. qui misit] mittenti. — 17. accipiet] habebit ille. — 18. om. illam. 
— 19. post iudicium add. illud. — 20. nullo modo A. — 21. ante a add. ille. — 
22. vere verum] amen amen. 
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Jobobse A. — 16. post 339«3oqoco056 add. co» B. — 17. se@emiobs boggabgbo À : 
500839800056 ῃθωβθοδοῦς bogggbgbs B. — 18. «οὗ d$60b»] bama IQSagobs. — 19. 
baUx9e»obaba. — 20. post Jg add. bsJ¥g~m. — 21. 30xo. — 22. b»Ux emo. — 23. hadoba A. 
— 24. 365898çg (corr. e -9ó«o A). — 25. bað] wsgobs βοθοῦο. — 26. om. qo». — 27. sob 
39085606. — 28. böe. — 29. om. 04:96. — 30. gogo A : o$go B. 31. BOIgEbs 
Podgod. 

a) dob» correctum manu scribae e dobse. — b) dxow3b correctum manu scribae e 
ügaocogb. — ὁ) gd6o ms. : correxi. — d) bsIoGggobs : -ə additum manu correctoris. — 
οὶ Pl. 166 a. 





audient vocem' Fili illius? Dei; et qui audierint, vivent. " Nam sieut 
Pater habet vitam in semetipso, eodem modo’ dedit Filio ut habeat vitam in 
semetipso; ‘Et potestatem dedit il^, ut iudicet®, et? quia Filius hominis 
est. * Hoc quare miramini?^? Veniet? enim hora, in qua omnes qui erunt in 
monumentis’, audient'* vocem eius; “Εἴ exibunt't bonum facientes 1n resur- 
rectionem vitae '*, et malum ‘ facientes in resurrectionem iudicii. * Non possum 
οσο a memetipso quicquam. Sed sicut audio, iudico; et iudicium meum ius- 
tum est, quia non quaero voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me. 
*Si ego testabor de me”, et! testimonium méum non verum est*'. * Alius 
est qui testatur de me; et vos scitis'? quia verum est testimonium eius, quod 


1. vocem] verba. — 2. om. illius. — 3. sic quoque. — 4. huic B. — 5. ut iudicet] 
ad iudicium faciendum. — 6. om. et. — 7. hoc quare miramini] nolite mirari hoc. — 
8. venit. 9. sepuleris. — 10. audient post eius A. — 11. post exibunt add. ct B. — 
42. in resurrectionem vitae] in resurrectionem aeternam A : resurgent in vitam acter- 
nam B. — 13. et malum] malum autem. — 14. post ego add. facere. — 15. me} meme- 
tipso. — 16. om. et. — 17. est verum. — 18. vos scitis] scio. 
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1. do»sge»obgo A; dosgmoggo sie B. — 2. οΦβυδθὺο. — 3. 3590056000. — 4. om. Job 
05b. — 5. Fsdgdse Z5g0bd 456 565 IM{0EQQ. — 6. 356360630] οὔώδωρθο (οὔώδὸ- B), post quod 





add. 6589359. — 7. D. ο d sobmgoyj@o τοῦ (manu correctoris super lineam 
A; om. B) 65606 Gujgpo. — 10. om. gao»o. — 11. omas- 
656bb5 A; utiles B. — 12. 538960... 030 39] b59d6 Gogo doûgs ða 0505056 


63005 3933b6:7e»o ogo gba 39 (om. B). — 13. 856 Gods. — 14. sGgo B. — 15. Loos ðJ 
post agbds À : om. B. — 16. agbdsb sic A. — 17. 330] bso. — 18. οὕορθο. — 
19. c» boógz»e Bobo 565 »6b 04996 Mobs «οὐφοφθωδϑοςο. — 20. post G~mIgm@o add. ogo. 
— 24. ante 09596 add. gbg B. — 22. 3580309003600 (-odogm B) θορδο»ο 356. — 23. dso... 
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a) oc33569b 56» sic ms.; ong- Grew Sanidze; malui ong- 63030. — ὦ) yRGaob.. 
05b scripta super rasuram manu scribae. — c) Sic ms. : probabiliter legendum est 60g»35o 


testatus est! de me. * Vos misistis ad Iohannem; et testatus est de veri- 
tate illa?. * Ego autem non ab homine accipio testimonium?; sed hoc dico 
ut vos salvi sitis*. * Ille erat lucerna quae accensa lucebat?; et vos? voluis- 
tis horam unam gaudere? in luce eius. * Ego autem habeo testimonium maius 
Iohanne. Opera enim illa, quae dedit Pater ut perficiam ea, eadem? opera, 
quae facio, testantur de me, * Quia Pater misit me. Et qui misit me Pater, 
ipse testatur? de me. Vos numquam'^ vocem. eius audistis", et neque 
aspectum? (1) eius vidistis; “Et neque verba eius in vobis habitant'’, 
quia quem ille misit, vos non creditis ei '*. *Scrutamini scripturas, quia vos 


1. testatur. — 2. verum. — 3. testimonium ab homine non accipiam. — 4. salvi sitis] 
vivatis, post quod add. quia. — 5. quae... lucebat] accensa et (manu correctoris super 
lineam in À : om. B) clara. — 6. et vos] vos autem. — 7. gaudium. — 8. opera... 
eadem] opus enim quod dedit mihi Pater ut perticiam illud, eadem (haec Bj. — 9. tes- 
tatus est. — 10. numquam] non À : neque B. — 11. post audistis add. sane A..— 
12. aspectum] imaginem (vel vultum). — 13. et verbum eius non est apud vos manens. 
— 14. ei] huic post vos B. 


(1) In ms. errore fulgur. 
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1. om. Goons... BUEBgsobds. — 2. φοδηδο B. — 3. womgdse. — 4. δώβοφω. — 5. 
post gojab add. msgobs oj3960b» mobs. — 6. ante d«33« add. 0j. — 7. dgdog656go : 
om. dg. — 8. böe... 306 05] 35:902) 56:50. — 9. b»5ggmoo» o5boo». — 10. post 30056 
add. 80 35:339. — 11. sasegafomgsodb 03935 66896965. — 12. 35e3630«0 A. — 13. g0md6dgq. 
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a) Pl. 166 b. — ὃ) 363900 : -g- in rasura. — c) 3989» ms. — d) Sic in ms. 


putatis propter eas apprehendere' vitam illam aeternam; et illae sunt, quae 
testantur de me. Quo modo putatis de me apprehendere vitam? "Et vos non 
vultis venire ad me ut vitam habeatis. * Ego gloriam ab hominibus non accipio”. 
* Sed cognovi vos, quia amorem Dei non habetis*. * Veni? in nomine Patris 
mei, et non accipitis^ me; alius si? quis venerit in suo nomine?, illum acci- 
pietis. ” Quomodo? poteritis‘? credere, quia gloriam unus ab altero acci- 
pitis, et gloriam unius Dei non quaeritis? " Nolite putare quomodo'' ego 
calumniam quamdam facio de vobis coram Deo‘; est qui calumniator est de 


vobis'?, Moyses, in quo vos speratis. *Si vos'* crederetis Moysi, crederetis | 


mihi quoque; ille enim de me scripsit. * Si eius illis scriptis'* non creditis, 
quomodo meis his verbist? credetis? » 


18 κ 


VI. ‘Post hoc abiit**? lesus trans mare illud ad Galilaeam Tiberiadis 


1. propter eas capere] in (ἐπ A) vobismetipsis quoniam habetis. — 2. om. quo... 
vitam. — 3. accipiam. — 4. post habetis add. apud vosmetipsos. — 5. post veni add. 


ego. — 6. accepistis : om. me. — 7. si alius. — 8. in nomine suo. — 9. post: 


quomodo add. igitur. — 10. potestis vos. — 11. quomodo] quoniam. — 12. calum- 
niavi vos Patri. — 13. est calumniator vester. — 14. om. vos. — 15. scriptis eius Αν: 
eius scriptis B. — 16. verbis meis A : meis verbis ante quomodo B. — 17. abiit] 
transiit. — 18. Galilaeae quod est Tiberiadis. 
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a) 3M6- ms. — ὁ) 0o0:7e»»« sic ms. — ὁ) b58o6 sic ms. 


Et secutus est‘ eum populus multus, quia videbant signa illa, quae faciebat 


super aegros’. * Ascendit? in montem Iesus, et ibi sedebat cum discipulis*. * Et 
erat prope? festum illud’ Iudaeorum. “Cum levasset oculos suos lesus, et 
vidisset populum multum qui veniebat? ad eum, dixit Philippo : « Unde ememus 
panem, ut edant*? » *Hoc dicebat tentando’; ipse autem sciebat quid 
facturus esset. * Respondit ei'* Philippus : « Ducentorum denariorum panis 
non poterit sufficere illis", etiamsi'* quisque modicum quid accipiat. » 
* Dixit ei? unus ex discipulis'', Andreas frater? Simonis Petrae!* : * « Est 
hic puer’’ unus'*, qui habet quinque panes hordei et duos pisces; hoc 
autem quid est ἰοὺ’) his?» *Dixit?* Iesus : « Discumbere facite*' homines 





1. sequebatur. — 2. aegros] infirmos. — 3. ante ascendit add. et. — 4. post disci- 
pulis add. suis. — 5. post prope add. Pascha illud (om. B), — 6. om. illud A. — 
7. quia multus populus venit. — 8. post edant add. hi. 9. hoc autem dicebat et 
tentabatur eum A : dicebat quia tentabatur eum B. — 10. respondit ei] dixit. — 
11. potest... hisne. — 12. etiamsi] ut. — 13. om. ei B. — 15. post discipulis add. eius. — 
15. frater ille (om. B). — 16. Petrae] Petri. — 17. puer hic A. — 18. om. unus. — 
19. sed hoc quid est coram tot. — 20. post dixit add. eis. — 21. discumbere facite] 
disponite. 
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(09. — 5. 96940... 050] «o» δοῦρθδου Φωθθςωδο 030 co3bbcogb. — 6. ddsMg60 Gəmwab 
göms dsm. — 7. post 3645» add. ogby A. — 8. om. 350. — 9. bodgybG|gZ0, ante quod 
add. ogo B. — 10. om. sgob. — 11. 565] 650g» Goa. — 12. $56$48c0980b. — 13. ante 
0956009b add. bawa 850. — 14. οσώῶῦδθθο anma6o 658:)b693300» gnos dso 356 
3960» J6mowobsos. — 15. GAVE... 96] Godge ogo (om. B) wo» dao Gago» 
080 35800. --- 16. 55939856... /9δο] 35805 Bo 3005665 obog»gb AB, post quod habet Sedge 
0906 bobfog~@o A. — 17. gbg s6b Jaod Fob FGJ. — 18. δωῦσως». — 
19. οὐδ 3005695] bawa ogbg (om. B). — 20. ἠριησοηδοηςοο] IOZ0EAQM|b (Iago~gb A). — 
21. $560»9ggó»« dob. — 22. y39b, post quod add. ogo. — 23. 3596 B (-q3 A). — 
24. 8036005 09683] wə (om. B) 5698065 (-Όωα- B) wə $5630«. — 25. 5396d« 05656] 
080 bawa δοῦῤωο. 

a) Pl. 167 a. — ὁ) 358950 3056 ms. — c) δωῦρραυω : -b- bis scriptum in ms., semel 
a correctore super lineam. — d) 5960« in rasura. 


istos'. » Et erat valde herbosus locus ille*. Et discubuerunt homines numero 
quinque milia?. * Et cum accepisset panem illum‘ Iesus, gratias agebat et 
divisit discumbentibus illis^; sic quoque ex piscibus illis quantumcumque? 
volebant*. “ Et cum satiati essent, dixit? discipulis illis!? suis : « Colligite 
superfluum fragmentorum istorum ή, ne‘? pereat. » * Collegerunt^^, et imple- 


verunt fragmentis illis duodecim cophinos** ex quinque illis hordei panibus 5, 


16 


quae superfuerunt edentibus illis * Homines autem illi cum vidissent 


signum illud quod fecit", dicebant : « Vere hic est'* propheta, qui venturus 
erat'" in mundum. » * Jesus, cum cognovisset?’ quia rapturi essent eum?! 


1. hos. — 2. et... ille] erat autem (om. A) herba multum in loco illo. — 3. consederunt 
homines illi (om. A) numero quasi quinque milia tantum. — 4. panes illos. — 5. post 
lesus add. et. — 6. divisit... illis] et dabat eis qui consederunt. — 7. quantum. — 8. post 
volebant add. illi. — 9. post dixit add. lesus A. — 10. om. illis. — 11. superflua illa 
(om. A) fragmenta. — 12. ne quid. — 13. ante collegerunt add. illi autem. — 14. duo- 
decim cophinos fragmentis. — 15. panibus hordei. — 16. illis qui ederunt. — 17. quod 
fecit signum A. — 18. hic est vere. — 19. venerat. — 20. Iesus cum cognovisset] lesus 
(om. B) autem cognovit. — 21. rapturi erant eum] veniebant (venerunt A) ad rapien- 
dum eum. l 

PATH. ΟΠ. — T. XXVI. — F. 4. : 32 
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14 


16 
17 


18 
19 
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* «0» 300 360» 069660". gab aa gabo. ϑοῦδο vgb’? 50q93b» 
db. * «o» DgbbeEgb*® 653b». FosEezoe@aggh® vəba dob 3536659007 53690. 
(οὐδ 33» qo»0D3e»«»? ~d 30963!" 56» 0093365e»'! oya Όσο!” οὐδη : * 53 
bosse 030 de»og6o» 4605 356 .M0GEQ@"*, * «o» db? oygbgbh 30056 
06010 exo36 sbav. 565!" QABRI. 53c030c03b 0o3bzb 18, 650901 30M- 
(οὐ!) vmb ü»b?9, co»?! dagsbeo* bogbs dob : 35396946«3b coco”. " 
3604j595?* door δη 396. δη 3900606 * : "ον δον οφῦςφαοο Jobo*? 653b» dob. 
Gd 039b35e»»« Jooos”! 6530 030 [7 ἀηθἠΡ5ο0υ dsb. GEQIQg@bLs*? Jogzo@aggb : 
* Bg0@obs 356 360 030. Gadz g» Gore 975b» Job. 53c30«» ?* 65030) bb» 


1. 89869665. — 2. do»30« 9b. — 3. bogs. — ^. om. Zo~w@gbs Job. — 5. Agg0~magb. 
— 6. οὐ IagoMaggd fosg. 7. 35933665238 A; 3589366530ç B. — 8. post «o» add. 
30056 B. — 9. 535 qo5363e»c05] Ig-awgb-Gogg6g3aqqs. — 10. om. 30669. — 11. Jab- 
Oe». — 12. 0505. — 13. ə] bowa A. — 14. JsGobds 356 «oocoob» »(0dO3mqo». — 
15. üg-cx96-b6:e». — 16. 0096 5535690] 563336 «96. — 17. 306». — 18. «οὐ obogngb 
ogbg. — 19. goce» God. — 20. 85b] vaw» A. — 21. w3] 65090; A. — 22. söwab 
oya. — 23. 89069:6c09b cod] vama Jom 039006». — 24. ante 3657» add. mdg5~@d6. 
— 25. agüo63606 B. — 26. om. qo». — 27. spbgw35se Jobo] G3e0»0g» Jgoyg06gb ogo. — 
28. dooffo»] 03035. — 29. GaIgeb»s] 3006985. — 30. bg~@gZ0~@o] 289gaqogb. 





a) aasad ms. — ὁ) Pl. 167 b. 


ut facerent! regem, evasit iterum? ad montem solus °. * Et cum vesper factum 
esset, descenderunt discipuli eius ad ripam maris illam* : * Et cum conscen- 
dissent? in navim, transibant® mare illud ad Caparnaum’. Et? ecce tenebrae 
factae sunt’, et hactenus '* nondum venerat ad eos Iesus. * Et mare‘! illud a 
fortibus ventis quassabatur'*. * Et cum pervasissent!? quasi viginti quinque 
tantum ^ stadia vel triginta, videbant'* Iesum quia ambulabat'* supra mare 
illud; et'* cum appropinquasset '? navi illi, conturbati sunt valde’. Et dixit”! 
eis: *« Ego sum, ne timueritis. » * Et?’ volebant ut ascenderet 1167} in 
navim illam; et repente advenit** navis illa ad terram illam, in quam” 
ibant. * Postridie populus ille, qui stabat trans mare illud, videbat ** quia alia 


1. post facerent add. cum. — 2. evasit iterum] et (om. B) discessit et abiit. — 3. ante 
solus add. ipse tantum. — 4. ad... illam] ad mare. — 5. cum conscendissent] ingressi 
sunt. — 6. et veniebant trans. — 7. Cap’arnaum A: Capernaum B. — 8. post et add. 
ut B. — 9. ecce tenebrae factae sunt] crepusculum erat tantum. — 10. om. hactenus. — 
11. et mare] mare autem A. — 12. a vento magno commovebatur. — 13. cum perva- 
sissent] pervaserant tantum. — 14. om. tantum. — 15. et viderunt. — 16. quia ambulabat] 
cum ambularet. — 17. om. illud A. — 18. οἱ] quia A. — 19. cum appropinquasset 
prope erat. — 20. conturbati sunt valde] illi autem timuerunt. — 31. ante dixit add. 
ipse. — 22. om. et. — 23. ut ascenderet ille] ut introducerent eum. — 24. advenit] 
inventa est. — 25. in quam] quo et. — 26. videbat] sciebant. 


(05 
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653! s@o oya deyb. 6b. 3600? Bawa? GaQIjI@bs Jobs! oga63b θωθοοηῦο 
030° ogbybbo®. Gsdgmy7 250 dE: oya? ogbsy Όώβοσθσο do οσυοο" 
Mdbd bab» δρυ, 3266s" de 50360 ogo'' bawa dobbo FsSZ0@Qb*? : * Ὀθηοδο! 
b»3bo IEZ0@aQgb** 639360590 *. δοῦρρωδθςροςο ὁςοδοςρῦο dab. b»co» 030 3760 
409)! : * co» 3005369 obom 36056 856, 65030]? ogbo 260 076» Jobst! 5Gb. 
Od!" 56605» Όωβοσθδο Jobbo. doojgo3b 6530.050 PI 9do30q93b* 5333» 66»7)0c*: 
Jadogüso ogbgyebs*?? : * «o». 3o0»69»*' 3agb?? ogo Fore bob ðb 
3<6>499b δου: 3656074 aQegb Jagge »j»: * Joga Jo? ogbyy c» 3653». 
doy g»oxo IOms@bs*® 33695 0347-3256. Igdogdq~o0m?* 9 »6» or) b»b9»7e»ob» 
bowsobs mzb’. οόοϑῃῳ 65030») 335030? δηθοῦ» Job δοῦ. «ο a56b33ooo : 
*656393«00?'* οἠδωσησ 6η HoSbosGyIgeag@bs dob 350»qobo??, οῶοϑηςο bo30jc»b» 


1. bbe 6530. — 2. post 3600 add. ogo. — 3. om. bama B. — 4. om. Jobs, post: 


quod add. dgbh6y@. — 5. om. ogo. — 6. ogbgebbo. — 7. ante Gsdgmy add. qo». — 8. 
JgbGy@ oye] Iggo0~m@o. — 9. om. Isa obo». — 10. 35665] 5G50gm. — 11. om. Όρο. — 
12. 95630c09b] Igg0~@gb. — 13. Iego~@gb b5:560g». — 14. om. IEZ0@a@gb. — 15. Jodyb 
3:360, post quod add. Gdg 55260» 7915€»036 co» Βϑοφοροοδςοὸ. — 16. Ὁ» 30036] 3003- 
Gg» B : ag~ggb A. — 17. 3o05603co. — 18. om. dobs. — 19. om. ms. — 20. Iesmegobgb 
050 6535390 ogo (om. A) «οὗ Jagowgb ῥὀοιοθδοηϑῳ «οὐ (om. B) gdogs~@gb ogb;jb. — 21. 
om. 300369». — 22. 333b. — 23. post Job add. οὐ. — 24. 6500. — 25. o post IGAyp. 
— 26. 36005 BdGMI@bds] 5896 23836. — 27. 339ogógogo A : 8gdogóo B. — 28. 
LobFoQmodd bomgobs nzb] Gsen» (659305 B) obog»63o (obogegbom B) bobfsg@bo. — 29. 
835990. — 30. 3560» 0»0. — 31. om. (5639:00. — 32. bobOqge»bo FoSbofydIgmgebo. 

a) Sic in ms. — ὦ) 846 ms. — c) Post qo» Iogowgb fuit in ms. co» Jogog~gb : nunc 
erasum. — d) 55365657) ms. - 


navis non erat ibi nisi una’ solum?, in qua erant? discipuli illi* Iesu, et quia? 
non introisset lesus cum discipulis illis suis? in navim illam, sed discipuli 
illi? solum eius abiissent?. * Aliae? naves veniebant'* a Tiberiade iuxta locum 
illum ubi panem ederunt''. * Et" cum vidisset populus ille quia? Iesus 
non ibi intus'^ (1) esset οἱ! neque discipuli eius, converterunt navim illam, 
et ierunt in Cap'arnaum ad quaerendum *? Iesum. * Et cum invenissent!'? eum 
trans mare illud, dixerunt'* ei: « Hrabi, quando venisti huc? » * Respondit 
eis!? Iesus et dixit: « Vere verum ?? dico vobis, quaerebatis** me, non propter 
signi visum *, sed quia edistis ex pane illo?’ et saturati estis. * Abite?', opera- 


1. post una add. illa. — 2. om. solum B. — 3. ingressi erant. — 4. om. illi. — 5 
ante quia add. et. — 6. om. illis suis. — 7. om. illi. — 8. abiissent] ingressi essent. — 
9. post aliae add. quoque. — 10. venerunt. — 11. ederunt panem, post quod add. quem 
Dominus benedixit, et gratias agebat. — 12. om. et. — 13. quoniam, — 14. om. intus. 

| — 45. om. et. — 16. converterunt... quaerendum] restituerunt illi naves illas (om. A), 
et venerunt ad Cap'arnaum ct (om. B) quaerebant. — 17. cum invenissent] invene- 
runt. — 18. ante dixerunt add. οἱ. — 19. eis post dixit. — 20. vere verum; amen 
amen. — 21. quaeritis B. — 22. propter signi visum] ut (quia B) videatis (vidistis B; 
signa. — 23. panibus illis. — 24. om. abite. 


(1) Sic. 


33 
34 


L 
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θοῦ’, GBQIQ@o φοῦσοῦ BbaAG|dob9_ Jb Ὀσοοῦθῦο”. Gedgg@o 93056 ὀυβοῦοθοῦ 
ϑωδβϑῦ 042535 : 658030) 9097 I<I>ddb q053033«0» (0360056 : * B@Jeygh 90." 
ὅρα gyan Gooms b»jd3o» q06o0ob»o» αούθωφοσ'. * dogan doa?’ ogba «o» 


. 3654s»: 909 56050 540350 EIGMobsbo°. ὥσοσο ᾳ6909695 ogo GedIggedob dag- 


3:»065 907: *I<E>j <b? db: Ge bobfoy~ 3ya*. Gsen 30bo~am «οὐ 
82)098363b- [^ Goa 34963!* : * Ὀσδοσο” 050 * 35990 d565650 030 gerdbabs Οδ. 
300366 03609» Gb. 3760 game? JELB Όσο 3505« : * 36415 Όσο ogba J6- 
POE DGone@bs'!® aghyx 04:596: οῶο oy 4 Jaba Jagg oja 35060 030%? 
3500. 565090 ὃ« «ο ΡοΌοῦ β099οῦ Inggal 04:336 3560 vzgon Βηθϑοσοβο !? ; 
-Οὐδησοη 3560 EIGMobd 900396:* »6b. Φωθθςο aos@@sdagowb*? ὍὌθθος. «o» 
αὔωθθὂσῦο QobggUb?" Lam @bs :. * 35453b?'*- ggwa 3990 P5939 8960 ogo 


1. bobS~wge@bs, post quod om. dob. — 2. 35ogb BLAG{d5@ Όνηληδως. — 3. dsb. — 
4. αοήϑωκοοο; bdJIQbs EIGMobsbs. — 5. JM post 364999. — 6. sb boJIE EIGMobosa. — 
7. 030... 03] GEIge@o (6«99s» B) ago 856 Jaoge@obs. — 8. ante 36Jygb add. «οὗ (om. B) 
dom; om, dob. — 9. Gobo (Gob By bobPogebs (bobfoygeb B) 098. — 10. 8960 Səbə οὐ. --- 
11. 050560 βωθῦδο 358gogb 865650 ymsdbabs bag. — 12. $3500. — 13. Enos 
δοζσοςυΌο] 3996 5896. — 14. om. wy. — 15. om. ogo. — 16. 8obgs. — 17. 39080»600o 
$3600. — 18. mIGoobse : om. dogO. — 19. apas. — 20. debo» BbaGgdse. — 
21. post 36Jagb add. dob. 

a) Pl. 168 a. — ὁ) Ante 4.405 fuit 85850 ; nunc, ut videtur, erasum. — ο) 80) manu 
scribae super lineam additum. — d) 565 og in ms. bis fuit, nune semel erasum. — 
e) 36Jgb sic ms. 


mini non periturum illum cibum, sed escam illam, quae permanebit? in vitam 
illam? aeternam, quam Filius hominis dabit vobis. Hunc enim Pater obsignavit 
Deus. » * Dixerunt ei : « Quid faciemus, ut opera Dei operemur*? » * Res- 
pondit eis? lesus et dixit : « Haec sunt opera" Dei, ut credatis in eum qui 
misit me’. » *Dixerunt? ei : « Quod signum facies’, ut videamus et creda- 
mus '?? Quid operaberis !:? * Patres 1lli^? ederunt‘* manna illud** in deserto 
illo**, sicut scriptum est : Panem caelorum !* dedit eis ad edendum. » * Dixit 
eis lesus : « Vere verum“ dico vobis : Non Moyses dedit vobis panem 
illum** de caelo, sed Pater meus dabit'® vobis panem de caelo verum’. 
* Etenim panis a Deo*' est, qui descendit? de caelo et vitam dat? 
mundo. » * Dixerunt^* : « Domine, da nobis panem illum* omni hora**, » 


1. cibum periturum. — 2. permanet. — 3. om. illam. — 4. operemur opus Dei. — 
5. eis post dixit. — 6. hoc est opus. — 7. in eum quem ille misit. — 8. ante dixerunt 
add. ei (om. B) illi : om. ei. — 9. facis. — 10. post credamus add. in te. — 11. operaris. 
— 12. illi] nostri. — 13. edebant. — 14. om. illud. — 15. om. illo. — 16. de caelo. — 
17. vere verum] amen amen. — 18. om. illum. — 19. dedit. — 20. verum de caelo. — 
21. Dei. — 22. descendit (perf.). — 23. delit vitam. — 24. post dixerunt add. ei. — 
25. hunc. — 26. omni hora] semper ante da. "20 
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go3geb» ydbo! : * bama? 39643» Aso ogbs: 3J 326 3760 οὔσθηδοῦσα, 
GEQIQZ@O IEQZ0@ Jb f38c». əə domçgob. «οὗ GQIg@Ebs 33600363 993. 26» Όλων 
SbHyQGaw@ob*. * οθοδηῳ 65030»? POJI 04:336 GodIgney*® ϑοδοσοησ δη wo 
565 B@Pdb : * ya3jmo GEOQIQ@O IEIE_ZL dy 353050565. B38q» 93o30q3b?*. «οὐ 
GQIQ@O Ὀώδοφοῦ ῥηϑῷο. ον 5»633de 3569: ' Godjgon ὁοῶφοθωβόηιο ὕλβου 
565 MZ) δοσοΏῦρὸ 630»o AgIo 89585, 36583« όσο Aobo, GEQIZG@I6 θωθοβςροῦο 
d9*! : “gbg!? 56b 638»o IEId3@0bydg@obs 8380b5o ?. 65030» '' go33e»o Gao 
J@QIB*> dj ϑοδοϑοῦ’5, 56» HoGghydowea dJomarbo!”, 565030 5€035«03060 ogo 
«903b» dob 252)5650b563e»b5 '* : * 3631? 36b 630»o Isdobs βηθοῦσα. 650025 YQZIE- 
036 Gadad obo~ab JB". c» 36890 00ῦ 030 *, Joopab ?? ϱὔωῶθόσο bobo. 
Cd δη ὁῴδοςοδοῦω ogo EEgbd db H3Zqdboabzby@bs : * EGH%630@gb Job vyb 
3960560 030. 659030») ojz»: 3J 36 9ῶο ogo ῥῥθορδωδσησοο ὅθροσ"5, co» 


1. ddsGs@Qob 80898 5:236 32560 gbg. — 2. om. bawa. — 3. 3668969b Agdo. — 4. dyg- 
Gagob A. — 5. om. 65090). — 6. om. Gdgny. — 7. Jobowan A. — 8. post 0505056 
add. 658856. — 9. Ingo~gb. — 10. mg)... 3493] Gsen gym 6gèse Bgdo. — 11. Jobo... dg} 
IEQImobgdg~@obds, βρθοῦδα. — 12. ante gbg add. 6589o:y. — 13. Agdobs 3sðobse. — 


14. 6058030:3] 6300». — 15. IaIggd A. — 16. om. 8595956. — 17. Jobgobo B. — 18. gp- ` 


650b563g»b» δοῦ «οωθ)ὸ. — 19. ante gbg add. 658907. — 20. Gawd... 06] 63a» GAQIg~o 
BaeQgomgb dgbs. — 21. οὔο] Jobo B. — 22. δοοφωὈ] sJy6mgb. — 23. ogo... $9800] 
GEQIQMO $3600 5605003690. 


a) Iagoqgb ms. : correxi. 


* Dixit autem‘ eis lesus : « Ego sum panis vitae; qui veniet ad me, non 
esuriet; et qui credet in me, numquam sitiet. * Sed enim? dixi vobis, quia” 
vidistis πιο et non creditis. * Omne quod dabit mihi Pater’, ad me veniet; 
et eum qui veniet ad me, non expellam foras. * Descendi enim de caelo, non 
quomodo? voluntatem meam faciam’, sed voluntatem eius qui misit* me. 
* Haec? est voluntas missoris mei'*, quia'' omne quod dedit mihi Pater *?, 
non perdam quicquam ex οἱδ'', sed resuscitem illud in die illo pos- 
tremo!?. * Haec!* est voluntas Patris mei, ut omnis‘? qui videbit Filium οἱ 
credet in eum, accipiat’? vitam aeternam, et ego resuscitabo eum in die 
illo postremo. » * Murmurabant de illo Iudaei illi, quia dixit: Ego sum 
panis ille qui descendit (1) de caelo®. * Et dicebant : « Nonne hic 


4. om. autem. — 2. om. cnim. — 3. om. quia. — ^. videbitis A. — 5. post Pater 
add. meus. — 6. quomodo] ut. — 7. faciam voluntatem meam. — 8. eius qui misit] 
mittentis. — 9. post haec add. enim. — 10. post mei add. Patris. — 11. quia] ut. — 
12. dabit A. — 13. om. Pater. — 14. ex eo B. — 15. postrémo illo die. — 16. post 
haee add. enim. — 17. om. omnis. — 18. accipiat] habeat. — 19. ille... caelo] qui 


de caelo descendi. 


11) Perf. 
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00g0@9b: 565 zba 56b! οὐδη”. dE |" oabjgobo® GQI@obdsa* gogon Je c» 

^3 500 38 300566 ofgxb' 30056090 3J goo? goG~wsdIaggge@ : * 8οηδω ogbg 
tk ο 36jg» do: Gsabs® LeEGHyx63m 96009600 : ' 396 30b ὁθοθβοφθδοῦ 
Jab@sgoe@ Ajd». 565 o) 0505056. 6013356 ϑαϑοϑφοοδο!”, Joobo@ab" oao ?* 

5 «οὐ Og »93»o30bo 030 EE bs Dob v525650b563e»b» !? : * Pom »Gb Fobsfoedg- 
09:)9€»0»'*. It? ogab36 gc33e»6o a»6b053e»5€» qo06o00b» dog6'*: ya3g@bs 

“6. Godjwbs gbIgb*? δοϑοῦ5 5 οὐδ co» obfoab!?. JIago~@gb β9ϑςοο : * 565 or) Όοῦδα 
30b sb0e»53b. 35665 GQIQ@O ogo?! IGL EIGMobds a356*!. 0567? obo» 058»0 : 

47 * DNO IdSooqobs ?? 89093 0425936. Gadge@bs 36689bjb**. θωοφωῦ 7 
48, 49 βὔωθθόοο 030 Όδηφηῦϐ55 : * 3J 336 37560 ϱὔωθθθοῦοο: * 050570» 042360» 
50 Ἀοθοῦ 65650 70506057". co» δωβωοοῦ : " Jbg »6b 3560 030 3500 δοῶφσοθα- 


1. 30b». — 2. om. ogby B. — 3. ombgdobo A. — 4. GEI~obs B. — 5. 30800... 
85050] 05050 896 30800. E 5: 30026 9399. — 7. post oógsb add. of aba. — 8. om. 8g : 
vagon. — 9. Gsebds] 65. — 10. 5G5.. dodsgzwmobs] 939907 565 ὃδωθδβονοδρὸθςσθοῦ 
0503056 (8585856 80853. B) 839856. — 11. 800bowab] Iqoygs6ab. — 12. post ogo add. 
bgügos. — 13. :5525565ob569e»bs» «οῷθὺο. — 14. 9o650b9»500969239$0»b» B. — 15. œs] 

. goo5609c. — 16. ῥῥθύβόβευηςσ GIGMHObds 0096] EIZGM03 (-mom B) Όβὂοβσοησο. — 17. 
9085. — 18. post ddobs add. βθδοῦ» B. — 19. obfogo A (-σθωῦ B). — 20. om. οδο. --- 
21. oya QIGHobds mobs. — 22. 3056. — 23. Ὀδῶσςρους 0»G05g»b5] 5036 5896. — 24. post 
30985630 add. ῥοϑο. — 25. δσοφωυ] 5496@9b Job. — 26. om. ogo: b»g3256moe. — 27. 
post zg506«b» add. vaw». 

a) PI. 168 b. 


est' lesus? filius loseph?, cuius novimus matrem et patrem‘? Ergo quo- 
43 modo dicit?: Quoniam ego* de caelo descendi? » * Respondit lesus et dixit 
4% — eis: « Quare murmuratis? inter vos? * Nemo potest venire ad me, nisi Pater 

qui misit me? attraxerit? eum *?; et ego resuscitabo eum in dic illo pos- 
4» — tremo'!'. * Scriptum est in prophetis : Ht*? erunt omnes edocti a Deco’. 
4 Omnis qui audierit'' a Patre et didicerit!'?, veniet ad πιο.” Non Patrem 
^7 quisquam vidit, nisi qui est a Deo", ille'* vidit Patrem. * Vere verum? dico 
48 © vobis: Qui crediderit*®, accipiet?' vitam illam** aeternam. * Ego sum 
49,50 panis vitae. * Patres vestri ederunt manna in?? deserto, et perierunt. Hic 

est panis ille qui de caelo descendit** (1); qui enim ederit de hoc?*, non 


1. non... estne. — 2. om. lesus B. — 3. Ioseb A. — 4. cuius patrem nos novimus. 
— 5. quomodo igitur dicit nunc hic. — 6. om. ego. — 7. quare murmuratis] nolite 
murmurare. — 8. mittens me Pater (ante mittens B) meus. — 9. adduxerit. — 10. post 
eum add. ad me. — 11. postremo die. — 12. et] quoniam. — 13. a Deo edocti. — 
14. audivit. — 15. post Patre add. meo B. — 16. didicit A. — 17. erat apud Deum. 
— 48. ille] hic. — 19. vere verum] amen amen. — 20. post crediderit add. in me. — 
21. accipiet] habebit ille. — 22. om. illam. — 23. in] super. — 24. ille... descendit] 
qui de caelo descendit. — 25. qui... hoc] ut si quis ederit ex eo (hoe B). 


(1) Perf. 
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(-«b B) sdob 356053560 (-556 B). — 5. οὔωδωοῦ B. — 6. om. ogo. — 7. Geadge@rbs 9ῃ 
Jogbggd B. — 8. bagwobs A: bagged» 6ba36980bs ὦ»ὺ B. — 9. 35p90mqogb] oww- 
309gb. — 10. 30056 dg (om. B) δϑεοθθοσιοδοῦ sdob. — 11. om. ogo. — 12. JsGmsmod<o 
Gob] 5096 5896; post secundum 096 lacuna in A usque ad v. 69. — 13. 939900 
565 0330qo B. — 14. 3bgso B. — 15. o»3ob» 04399600 B. — 16. bawa 6o8jg»o 
| 350gogb 469b» hgdIbs co» bodocgb bobberbs βηϑυ5 B. — 17. ante dg add. ον B. — 18. 
gg sbsabgbgerbs wogts B. — 19. b»3ügeeo »65 B. — 20. Όροηδησοο Ib B. — 21. w» 
Gago Ἀνδωρθὺ 569b» abs w» b:8ocogb Lobbæbs hgavs ogo B. — 22. c«»0o055«6ob] 
MIMZSQIVO~S əb B. — 23. 6639056 85058056 B. — 24. 03] 896 B. 


a) 350»qo additum manu correctoris. — b) Pl. 169 a. — c) gba3Ggôse sic ms. 


morietur. * Ego sum panis vivus, qui de caelo descendi. Qui ederit' de pane 


hoc?, vivet in aeternum; et panis ille? quem ego dabo*, caro mea est, quam 
ego dabo pro vita mundi?. » * Pugnabant? inter se Iudaei illi, et dicebant : 
« Quomodo potest hic dare nobis carnem illam? suam ad edendum? » * Dixit 
eis lesus : « Vere verum® dico vobis : Nisi ederitis carnem Filii hominis 
et biberitis sanguinem eius, non habebitis vitam in vobismetipsis. * Qui? ederit 
carnem meam et biberit sanguinem meum, habebit vitam aeternam. Ego‘ 
resuscitabo eum in die illo postremo''. " Caro enim mea vera est esca", οἱ 
sanguis meus verus est potus'?; * Qui'* ederit carnem meam et biberit san- 
guinem meum, apud'° me habitabit!*, et ego apud eum. * Sicut misit me Pater 


1. si quis ederit (-int sic A). — 2. hoc pane. — 3. om. ille. — 4. do B. —-5. mundo 
pro vita B. — 6. litigabant. — 7. om. illam. — 8. vere verum] amen amen : post quod 
lacuna in A usque'at e. 69. — 9. post qui add. autem B. — 10. ante ego add. eB. 
— 41. postremo die B. — 12. esca est B. — 13. potus est B. — 14. ante qui add. 


et B. — 15. ante apud add. ille B. — 16. habitabit] manet B. 
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a) 304995 ms. — ὁ) Όοδήθδα : bvo- in ms. maculatum. — c) 39091989 ms. 


vivens', et ego? vivens sum apud? Patrem. Et qui ederit carnem meam‘, 
ille* vivet per me. “Hie est panis qui de caelo descendit* (1), non ita sicut 
ederunt patres vestri manna illud, et perierunt. Qui’ ederit panem hunc*, 
vivet in aeternum. » *Haec dicebat populo ill, cum doceret in Cap'ar- 
naum’. "Et" multi ex discipulis eius cum' audivissent*?, loquebantur et 
dixerunt'5: « Durus est sermo iste'^; quis poterit audire istum**? » * Cum 
intellexisset? Iesus a semetipso'? quoniam? murmurarent de eo disci- 
pul illi eius?, dixit? : « Istud offendit? vos? * Ergo?? si videritis 
Filium hominis quia ascendet'* ubi erat prius? * Spiritus est vivificans ; 
caro nihil prodest; sermo quem** loquebar οσο: vobis, spiritus est?* et 

1. vivens Pater B. — 2. post ego add. quoque B. — 3. apud] per B. — 4. carnem 
meam] de me B. — 5. post ille add. quoque B. — 6. qui de caelo descendit B. — 7. 
post qui add. autem B. — 8. hunc panem B. — 9. hoc dixit in synagoga et docebat in 


Cap'arnaom B. — 10. om. et B. — 11. cum] qui B. — 12. audierunt post quod add. 
hoc B. — 13. om. et dixerunt B. — 14. hic B. — 15. potest B. — 16. eum B. — 17. cum 


intellexisset] sciebat B. — 18. a semetipso] in anima sua B. — 19. quia B. — 20 
discipuli eius de hoc B. — 24. et dixit eis B. — 22. hoc offenditne B. — 23. om. 
ergo B. — 24. quia ascendet] ascendentem B. — 25. carnes autem nihil prosunt B. 
. — 26. sermones quos B. — 27. om. ego B. — 28. est] sunt B. 
απ Pers. 
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800 80 459695660 GQIQEOs 565 36950b B. — 5. ogawə B. — 6. 3063920086 B. — 
7. post 36036 add. 03060 B. — 8. 3Φβοδὺ B. — 9. δωῦθῶδοδ... ogo] Joðggðggo Bobo B. 
— 10. gQyaQq@o 380b 05b 5642 B. — 11. om. 9005609. — 12. gob 492296099800 Iabmgoo 
B. — 13. 939909 $6» B. — 14. 366 B. — 15. 856 B. — 16. 9519604690 B. — 17. SE» 
Job 0565 Z0eam~ogb B. — 18. om. do»oggo» B. — 19. FsSbegob B. — 20. post 3ojjac 
add. dob B. — 21. bodab. — 22. gobs Iog0~@gm B. — 23. 658904 boys BbaZGQovb» B. 
— 24. post gojobv add. 906 B. — 25. inc. it. A || δ7οδωδορὺ. — 26. JSobH@ (forte om. A). 
— 27. QIGHobs, post quod add. gbaggsobse. — 28. 9ogsa obg (super lineam additum 
manu scribae in A) qo» 3634» d». — 29. 8 50 0609060 3936. — 30. gdago@hogb». 
— 31. m] bawa. i 

a) Pl. 169 b. — ὁ) 058-6 sic ms. — c) Sic ms. — d) 9ogaa 8»o in rasura. 


vita est’. » * Sciebat? enim Iesus ab initio qui essent? qui non crederent ‘ 
et quis esset qui traderet eum°. *Et dixit : « Propter id dicebam vobis“ 
quoniam? nemo poterit* venire ad me, nisi datum fuerit? ei a Patre meo. » 
"Propter hoc multi ex discipulis eius recesserunt'*, et non ambulabant cum 
eo**. * Dixit Iesus duodecim illis discipulis? : « Numquid igitur vos quoque 
vultis abire? » * Respondit? Symon'* (1) Petrus et dixit: « Domine, quo 
ibimus'?? Verbum vitae aeternae habes'*; * Et nos credidimus, et cogno- 
vimus! quia tu es Christus'* Filius Dei*?. » * Respondit eis Iesus?’ : « Nonne 
vos duodecim*! elegi??, et unus ex vobis diabolus est? » * Et loquebatur?? de 


1. om. est B. — 2. ante sciebat add. sed sunt quidam ex vobis qui non credunt D. 
— 3. post essent add. illi B. — 4. sint... credant B. — 5. qui traderet eum] traditor 
eius B. — 6. dicebat: Propter hoc dixi vobis B. — 7. om. quoniam. — 8. potest B. 
— 9. sit B. — 10. recesserunt] reversi sunt B. — 11. non iam cum eo ibant B. 
— 12. om. discipulis B. — 13. post respondit add. ei B. — 1^. Simon B. — 15. ad 
quem ibimus quia B. — 16. post habes add. tu B. — 17. ante cognovimus inc. iterum 
A. — 48. forte om. Christus A. — 19. post Dei add. vivi. — 20. respondit Iesus (addi- 
tum super lineam manu scribae in A) et dixit eis. — 21. ego duodecim vos. — 22. 


elegine. — 23. et loquebatur; loquebatur autem. 


(4) Sic. 
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a) oaya ms.; -ἠο additum manu correctoris. — b) 3560baój6c ms. — c) Pl. 170 a. 


Iuda filio Symonis Scariota', quia ille? traditurus erat eum, et ille? erat 
ex duodecim '. 

VII. * Et? post hoc ambulabat Iesus in Galilaea; nam? non volebat in Iudaea 
ambulare?, quia quaerebant eum ludaei illi interficere*. * Et erat? prope‘° 
festum illud Iudaeorum '* tabernaculorum. * Dixerunt ei fratres eius: « Abi"? 
hine, et vade? in Iudaeam, ut discipuli illi videant opera ista‘, 
quae ‘© facis. * Nemo enim est qui occulte quiddam faciat", et declarat'* 
semetipsum audacem esse. Si istud'? facis, manifesta temetipsum mundo. » 
"Fratres enim eius quoque non?? crediderunt in eum. * Dixit ος Jesus : 
« Tempus meum nondum venit; vestrum autem tempus omni hora? para- 
tum est. * Non?’ potest mundus hic?* odisse vos; me autem odit, quia arguo 


1. Indam filium Simonis Iscariotam. — 2. hic. — 3. ct ille] qui. — 4. et ille... duo- 
decim post Iscariotam B : post erat add. unus. — 5. om. et. — 6. nam] et. — 7. ire in 
Iudaeam. — 8. Iudaei interficere eum. — 9. et erat] erat autem. — 10. proximum A. --- 


11. post Iudaeorum add. quod erat (est B). — 12. abi] descende. — 13. vade] abi. — 
14. discipuli quoque tui A : discipuli tui quoque B. — 15. ista] tua. — 16. post quae 
add. tu A. — 17. est... faciat] occulte quiddam facit. — 18. demonstrat... esse] vult 
quomodo (ut B) manifestetur. — 19. hoc. — 20. neque adhuc (om. A) fratres eius. — 21. 
ei sic A. — 22. omni hora] quandoque. — 23. post non add. enim A. — 24. om. hic. 
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JOLI IQGob. — 18. om. goða. — 19. post 250 add. ogo. — 20. ante bbgsbo add. pə 
A (bawa B). — 21. om. οδοὺ. — 22. 56». — 23. gobbeggoobo... MM|bsbFoymobsds] «Ὁ 
300566 CEQbobPogwo ogo 3o6-eqogh-Baggoge@ oye. — 24. 56300» οὐ ὑρθθοω. — 25. 


«οὐ £034955SRQJHAW] Qo (om. A) 9556». j 
a) Ante dob rasura duarum litterarum. — ὁ) Ante gbswso rasura litterae; fuit 6. 


eum quia' opera eius mala sunt. * Vos ascendite?; ego non ascendam ad 
festum hoc, quia meum tempus‘ nondum impletum? est. » * Haec cum dixis- 
set, ipse? mansit ibidem” in Galilaea. * Ut? ascenderunt fratres eius’, tunc 
ipse quoque'" ascendit ad festum illud'' non manifeste, sed occulte. * Et 
Judaei illi" quaerebant? in festo illo, et dicebant : « Ubi est ille? » * Et 
murmur erat inter populum illum de eo‘. Quidam dicebant : Quo- 
niam! bonus est!?. Alii? dicebant : « Non, sed seducit populum hunc'*. » 
* Et nemo manifeste poterat '? loqui de eo propter metum Iudaeorum. * Dimidio 
tantum illius festi?" ascendebat?' lesus in templum illud **, et docebat. " Et?" 


1. arguo eum quia] ego testor de co quoniam (quia B). — 2. post ascendite add. ad 
- festum hoc. — 3. ego autem non ascendo ad festum illud. — 4. tempus meum. — 5. 
completum. — 6. haec... ipse] dinit ciet. -- 7. om. ibidem. — 98. ante ut add. et. — 
9. post cius add. ad festum illud. — 10. post quoque add. lesus. — 11. om. ad 
festum illud. — 42. et Iudaei illi] Iudaei autem. — 13. post quaerebant add. eum B. 
— 44. erat multum (om. B) murmur de eo (de eo post populum B) inter populum. 
— 15. om. quoniam. — 16. post est add. ille. — 47. ante alii add. et A : alii autem B. 
— 48. om. hunc. — 19. loquebatur. — 20. dimidio... festi] et cum festum illud ad 
dimidium confectum esset. — 21. ascendit. — 22. om. πα) —23: om. dt À. 
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63030 ὃ 565 Iabgb*® δοῦ ου”. 36505« 05030» Bo?! 356. co» C~Qgbd?? Ὀδροσῦο 


1. 0g... 563} 9399 5856 fog660 ogbob (Fogbo ogob B) gbfog@gsms~@. — 2. Jobo... 99] 
IQDS{QMobgdgeobs AgJobse. — 3. sbcogb... Jamo] 306 89 bgdobs Dobbs Syaqmagb. — 4. 
àge»ob BIS 4536] 665b. — 5. Job B. — 6. 30056 Ge 56b EIGMobd go6 ὁ00 (om. A). — 
7. ante GmIge@o add. 65830: B. — 8. 3956 A. — 9. Φοῦθσ] bawa. — 10. $55535] 
bog6236. — 11. ante 56» add. 565. — 12. om. dsb. — 13. post Gsebs add. nzb. — 14. 
ϑοηφα. — 15. 9600 t»j96. — 16. post 349896 add. 04996 IaGob B. — 17. YAZIL 
580b (om. B) «σὺ (om. B) 3o556b. — 18. 65890] 565 og. — 19. Iabsb B. — 20. 
oya] »6b. — 21. om. dsm. — 22. om. ogb». 


a) Sic ms. — 6) Pl. 170 b. — c) dado» sic ms. — d) 807g) sic ms. 


mirabantur’ Iudaei illi, et dicebant : « Quomodo litteras scit hic, quia 

16 nostra sententia (1) non didicit?. » * Respondit eis lesus et dixit: « Mea haec 
17 doctrina non est mea, sed eius est qui misit me?; * Si voluerit* quis volun- 
tatem eius facere?, cognoscat doctrinam hane? utrum ex Deo sit?, an 

18 ego a memetipso loquar. ' Qui? a semetipso loquitur gloriam suimet- 
ipsius quaerit : qui enim*® quaerit gloriam missoris sui, ille verax est, 

19 et dolus'* non est apud eum. ' Nonne Moyses dedit vobis legem, ct nemo ex 
20 vobis facit legem illam**? Quare quaeritis me interficere? » " Respondit? (2) 
populus ille et dixit : « Diabolus est apud te; quis quaerit te interficere? » 

2,22 * Respondit Iesus et dixit eis: « Unum opus fecit‘, et miramini'?. * Propter 
hoc Moyses dedit vobis circumcisionem — non enim '? ex Moyse erat, sed ex 


1. mirati sunt. — 2. ergo hie litteras (-ram B) scit indoctus. — 3. eius... me] 
mittentis me. — 4. om. voluerit. — 5. fecerit. — 6. cognoscat] sciet, — 7. illam B. 
— 8. quomodo quod est a Deo sit (om. A). — 9. ante qui add. quia B. — 10. enim] 
autem. — 11. dolus] mendacium. — 12. om. illam. — 13. respondit. — 14. post fcci 
adil. inter vos B. — 15. ante miramini add. omnes AB : post omnes add. propter 
hoe A. — 16. om. enim. — 17. est. 


(1) Ut videtur, xxv’ èu: seu «x9 ἡμᾶς. — (2) Responderunt ms. 
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JHC OGYSb. Ed db 3049:b Jogob**, 69 Mgt FAID :596o90jb'* 
00535300» 050)? 30096030 JVJ IGL j&ob(96 ogo!’ : * 30503«0 363 30800. 3065 '? 
3b. bawa j6obo6 ogo?” . 630350b 0030«q3b?t. 56» 306 29gob??. 30650 ogab?? : 
* MAY oghy $5d»6b» δου Job». 36539-70705 **. «o» JAYR AVR — 
«οὐ 9900 ?*, 30650 396027, co» 05300 53800 565 JOLE 356. νσοϑηςο 3399»60) 
ΠΥ Φωθρςσθοῦ 7° 0c053e»06» ὃν. GQIQ@O ogo?! 4336 565 ogoo : * δη! 3080 


1. βοδοςοορσοοῦ 359056. — 2. Ροθο(οὀρΟθοοςσθὸδο δωοφοῦ 5595955. — 3. om. ~a~mgbs. 
— 4. ü»ü»o bs. — 5. ss a»6jsOgogb Ixy@o IabGbo. — 6. 638co»... aof46300b] ὃν 
J36GIQ6HS (050G3g»g00» B). — 7. b65»oxo] Yag 39. — 8. 5563»6003999 3560 
d60b5. — 9. INOW (36xoo sic B) oxj»g»o»-mgàoo. — 10. ogo post GmIgebs. — 11. 
36b». — 12. ante 535 add. qo» A. — 13. post gbg6» add. gbg B. — 14. sob (365 
Sb A) 369556 δου. — 15. mg] 9393. — 16. 863, post quod add. ogo. — 17. om. Jam 
B. — 18. om. ogo. — 19. 306 A. — 20. om. ogo. — 21. agb δωβοςυ (dagogwob B`. 
— 22. οββαροῦ. — 25. ogad] 36b. — 24. popoc-ya. — 25. post 5b65330c0» add. dom B. 
— 26. ofyow] ogom. — 27. 336. — 28. sb 33905606) (-&o B). — 29. post Φωῦρςθοῦ 
add. ogo. — 30. om. ogo. — 31. ante 89 add. bawo A. 


a) Ü»xgo sic ms. — ὁ) og sic ms. 


patribus illis* — et in die sabbati? cireumciditis hominem?. * Si cireuihciditur 
homo* in die sabbati? ut lex illa Moysis non solvatur’, in me cor furit 
vobis’, quia prorsus hominem sanum feci? in sabbato. ' Nolite cum largi- 
tionibus iudicare’, sed iustum iudicium iudicate. » * Dicebant quidam ex Hie- 
rosolymitanis : « Nonne hic ille'* est‘! quem quacrebant interficere? * Eccc? 
manifeste loquitur, et nilul dieit isti‘*? Numquid'* vere cognoverunt +? 
principes 11115 quoniam hic est Christus ille? *Sed hune scimus unde? 

t: Christus autem 1lle!? cum venerit??, nemo scit?! unde sit. » * Excla- 
mavit lesus in templo illo, cum doceret? ct diceret : « Et me nostis, 
et scitis unde sim;.et a memetipso non veni, sed verax est^ qui misit 
me, quem vos nescitis. " Ego?* scio eum, quia ab eo sum et ille misit me. » 





1. om. illis. — 2. in sabbato. accipit 
homo. — 5. in sabbato. — 6. non solvatur lex Moysis. — 7. in me... vobis] me accusa- 
tisne. — 8. sanum feci hominem. — 9. iudicare (coacervare sic B) cum largitionibus. 
— 10. om. ille. — 11. estne. — 12. ante ecce add. et À : post eum add. hic B. — 13. 


dicunt ei. — 14. numquid igitur. — 15. post cognoverunt add. illud. — 16. om. illi B. 
— 17. om. ille. — 18. unde] quis A. — 19. om. ille. — 20. venit A. — 21. scict. — 22. 
post docerct add. eos B. — 23. est verax. — 24. post ego add. autem A. 


30 


31 
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ANG) 


do qo» KQsGobgsg@os IbsbyGbo. 65905-7070» d3034639b 15 ogo ad 36042» '? 
ogbo: goze 428’; 0439936 o»6» 3»604*. «o» dos? AMIs3@obydg@obo 
Badobs : * d3d030«030 997°. «o» 26» 03«3mo?!'. ə bo@d 030 356 937. 04736 
396 IEbse@gm** : * oGyaggb 3960»50 030 7600960»b**- 30063” Jy JEJEJ 
δοΌφοθος 35, «o» βη9ὔ 395? 3830an 339'*: 65 53:53 JoImasbdbgryg@os?? ὅρου 


1. Jog6. — 2. post dg ras. 4 litt. in B. — 3. qo»... 033596050] gdogd~mgb dob göy- 
05. — 4. om. «δ... δῦ. — 5. Joya... 89920] co»»bb65 dob gabo. — 0. 360b5 dobgoboo. 
— 7. ðobo] ogo. — 8. om. ogo. — 9. amgb. — 10. my] 9899. — 11. :986»3m6bo 
bobfogw@o jü63b»s. — 12. Φώδθςρο 5856 4865. — 13. gGobd (-50 B) 8ob (06056350. — 14. 
8053c»0693b, ante quod add. qo». — 15. Gsen» 93084656. — 16. Φὸ os. — 17. post god ᾿ 
add. οὐ B. — 18. 396. — 19. θοσηος». — 20. 83 post Jgdogd~om erasum in A. — 21. 
post Όδωβωσ add. Ig A. — 22. 89 goya. — 23. Jabs Qgn] δὂεοδὀθοσισδοῦ Jabwmgəw. — 
2^. 3600960»b ante 3960560. — 25. 30069] 30056 A. — 26. FoSbmegoa A; foGbegoco 
B, ante quod add. ὁδοῦ. — 27. 565. — 28. 33.300 B. : ogo. — 29. 0o8mg55069:eo» 
à»bogbggsos. — 30. om. 8»o. B. 


a) Pl. 171 a. 


* Et apprehensuri fuerunt eum’ (1), et exiit de manibus eorum °; et nemo iniecit 
in eum manum?, quia nondum venerat hora eius. * Et multi de illo populo * 
crediderunt in eum et dicebant : « Christus ille? cum venerit, numquid? plura 
signa illa faciet" quam quae hic facit*? » * Et audierunt Pharisaei illi mur- 
mur populi illius? de eo; miserunt*® sacerdotum principes illi et Pharisaei | 
ministros, ut apprehenderent eum. *Dixit'* lesus : « Modicum tempus’? 
apud vos sum, et vado‘? ad mittentem me. *Quaeretis me*‘, et non inve- 
nietis me; et'ubi sum ego‘, vos non poteritis ® venire. » * Dicebant ludaei 
illi inter set”: « Quot? iturus estt’, et nos pon poterimus invenire istum??? 
Numquid igitur ad dispersos*' hic et 111077 11057’ gentiles ibit?*, et docebit” 


1. et apprehensuri fuerunt eum] quaerebant eum apprehendere. — 2. om. et... eorum. 


— 3. manus. — 4. populo illo. — 5. om. ille. — 6. numquid igitur. — 7. facietne. — 
8. facit] fecit. — 9. populi illius murmur. — 10. ante miserunt add. et. — 11. ante dixit 
add. et. — 12. post tempus add. adhuc B. — 13, abeo. — 14. me erasum in A. — 
15. sum ego]ego ero. — 16. potestis. — 17. inter se ante ludaei. — 18. quomodo 
A, post quod add. hic. — 19. abiturus est. — 20. non inveniemus eum. — 21. disse- 
minatos, — 22. om. hic et illic. — 23. om. illos B. — 24. iturus est. — 25. docturus ibi. 


(1) θδ 0595 seu ἔμελλε reddit, seu constructionem syriacam cum participio. 
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1. do30c09b] 38:7£7990b ϑοΌροθδεο. — 2. 5665339«09b] b(»3ce»»c 0:6. — 3. om. Jom B. — 
A. GEIg@bs 0$45b. — 5. Iagrao B. — 6. om. ogo. — 7. dg goga. — 8. δωῦσωρο] 
6989800900 Jobs. — 9. co»babGe»bo... OMgbobPoy@mobsbo] «οὐ 137506500569; b 
Ib WM\bds «qb» Job comob»sbo A; CHdsbsbHQebs Job uzb» wowobs Job qopgbsbo»- 
Amobsbs B. — 10. msma». — 11. mss ya. — 12. Οδ. — 13. ὂθηησοῦυ... 83) 95990: 
gob dg 3GFIgsgb (Συθηηθοοῦ sic B). — 14. es Ὀροδωοῦ. — 15. Bgdo. — 16. HOJeyo 
ῥορθθοῦ. — 17. 356 ante dobobs A. — 18. monwa’ (coexo056 B) Fymobs 8boggswobs6o. 
— 19. gbg oj». — 20. 8009650] ϑωβηϑόοςο B. — 21. 66393e»o»... 030] 8066896905 850 
Jobs JoJon». — 22. post bgo add. FIo~wsea IaggIQe (ante oya B). — 23. oyo 
compo À. — 24. GoJo»... FIM] 86»35g»o»» 960b» Job (om. Δ) 3560» obIobyb. 
— 25. ante odyamagb add. «οὐ. — 26. 3398560(«o. — 27. om. ogo. — 28. bama ὕωρῦο) 
w» (BAS B) b57560. — 29. post 69 add. 35:59. 


a) oob ms. — ὁ) Post 556, ut videtur, fuit ο”, nunc erasum. — c) Pl. 171 b. 


gentiles illos‘? * Quis est sermo hic, quem dixit? : Quaeretis me, et non 
invenietis me; et ubi sum οσο”, vos non poteritis* venire? » * In fine, in‘ illo die 
magni illius festi’, stabat Iesus, clamabat et dicebat: « Si sitit quis*, veniat 
ad me, <et> bibat. * Qui crediderit in me, sicut dicit? scriptura, flumina de 
ventre eius effluent? aquarum vivarum '*. » * Hoc diccbat** de Spiritu illo, qui 
aecipiendus erat'? illis qui crediderint ‘‘ in eum. Nondum enim erat Spiritus*®, 
quia lesus nondum glorificatus erat^. * Quidam ‘* ex populo illo'* 
rent! sermonem hunc, dicebant?" : « Hic est verus?' propheta. » * Alu 
dicebant: « Hic est Christus ille**. » Quidam autem °° dicebant : « Numquid?‘ 


cum audi- 


a Galilaea venturus est Christus? * Nonne scripturae dicunt^ : Quoniam ex 


4. om. illos B. — 2. loquitur. — 3. ego ero. — 4. potestis. — 5. in... inj et in 
novissimo A. — 6. diei A. — 7. clamavit et dixit. — 8. si quis credet (sitiet D) in me. 
— 9. dixit. — 40. fluent. — 11. aquae vivae. — 12. dixit. — 13. dandus erat B. — 14. 
qui crediderunt] credentes illi. — 15. post Spiritus add. sanctus datus (ante erat B). — 


16. erat glorificatus A. — 17. quidam] multi. — 18. om. illo A. — 19. cum audirent] ' 


audierunt. — 20. ante dicebant add. et. — 21. vere. — 22. om. ille. — 23. quidam 
autem] et alii A. — 24. numquid igitur. — 25. scriptura dicitne (dicit A). 
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4. Fog6o 045b A: Fog60 ofg5b» B. — 2. Bomgbsgo0bo] mgbeobs. — 3. mogomobs. — 
| 4. om. 030. — 5. oga «05300 A. — 6. 8096 89 (om. B) JGobHE δαβοφοὺ (Jago~ab jJeobo6 
: B). — 7. go6fgom@gdoe (-30» B) Bob ozb gSbs IaGob. — 8. post 8g add. δοωρυδοὸ. 
— 9. 396 306 3og36» sabo dob bggs. — 10. om. «o». — 11. om. ϑηῦ gg. — 12. ὃφωῦ- 
| .0~3QIM75GH60 (-Gos B). — 13. om. 5850. — 14. 3569... 3»9b»] 306 oGyeaw@s 3580 
{ 3660 30056 gba 3580. — 15. om. 850. — 16. co» (om. B) 041966 9399 99-39-BOadIo~S 
BGO. — 17. 659 003356053560» 309m 03. — 18. om. mg. — 19. oj560b933e»o». — 20. 
bawa... 38055] Ssg 9605 Gob Θωθθςδοῦ Sə οβοῦ Όχῶσο $9395 (6491560 B) 
56056. — 21. 850 δοδωφθδωῦ (6oZaQ~@gIab B). — 22. Θωϑης». — 23. om. (0506. — 24. 
$o65ob656] 306397». — 25. om. «o» ogo. - 





stirpe* David et de Bethlehem pago, ubi David erat?, inde venturus est 

43,44  Christus?? » * Et factum est dissidium inter populum illum propter eum‘, * Et 
quidam? volebant apprehendere eum; nemo autem potwit inicere in eum 

| 4 manum’. * Et? venerunt eodem? ministri illi sacerdotum? et Pharisaeorum, 
í 46 οἱ dixerunt eis hi'° : « Quare non adduxistis eum? » * Responderunt ministri 
illi et dixerunt : « Numquam sic aliquis locutus est homo, sicut ille homo''. » 

4;  "'hesponderunt Pharisaei illit? et dixerunt : « Numquid? vos quoque'* erras- 

tis? * Numquid ex principibus illis quis credidit‘ in eum vel ex Phari- 
saeis? * Illa autem turba agitata quae non novit legem'!*, maledicti sunt. ». 
* Dixit Nicodemus eis", qui venerat ad eum nocte'* antea*?, et ille erat?" 
unus ex cis : * « Numquid?! lex nostra condemnat? hominem nisi audierint 
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. 4.semine. — 2. erat David A. — 3. Christus. veniet A : veniet Christus B. — 4. 

| propter eum inter populum. — 5. post quidam add. ex eis. — 6. manus in eum. — 7. 
om. et. — 8. om. eodem. — 9. post sacerdotum add. principum. — 10. om. hi. — 11. 

aliquis loquebatur homo sic sicut hic homo. — 12. om. illi. — 13. numquid] et A: om. 

numquid B. — 14. post quoque add. ergo. — 15. quidam crediderunt. — 16. sed 
| populus ille qui non novit legem. — 17. eis post dixit. — 18. om. nocte. — 49. 


; antea] prius. — 20. om. ille erat. — 21. numquid igitur. — 22. condemnatne. 


05] | CHAPTERS VII, 42-VIII, 46. 
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? dob 8b.. 359 03 B9@Ob 685 yb , 


1. 69 55:9 0x0 8960 q030x obs. — 2. 989809 Od 3o633e»»c οὐδοδωῦ. — 3. 36:2... 
906] ον οδού. — 4. 95b] Aso (ante dozagb B). — 5. post 36Jagb add. dob. — 6. om. os. 
— 7. 6569 A. — 8. 35509500 fo65656096ga29geo. — 9. szad 56b. Pericope 
adulterae (ντι, 1-11) deest in A et B. — 10. post 83609 (036898 B) add. 52555 A. — 
11. post gyms add. 30- — 12. post 3G4ys add. dsm. — 43. ὑρδωδοφροῦ. — 14. ó69g»b» 
post Z0Qa@ob (-~gb A). — 15. Jooeed] sdbeogb. — 16. post 3S6Jgb add. 356. — 17. 
3065058 A, ante quod add. oso A. — 48. 25 oxj] (οδρόοσχη dg. — 19. gð B. — 
20. fyo À : 3080 ogo post LQ B. — 21. post Iob<G>Sye add. 396. — 22. 561] 
ο. — 23. post gsw add. bog» 05:396 36» ogoo 30650 dam wə 30063 32g». — 24. 
post 501580» add. 386. — 25. co» (om. B) 980809 FIROJ IQ. — 26. 060a. 356. 


a) (οὐ IRobob ms. — b) 56» bis in ms. : Pl, 172 a. — c) Desunt versus 1-11. 


antea! ab eo, aut cognoverint? quid faciat?» * hesponderunt ei? et dixe- 
runt* : « Numquid tu quoque Galilaeus es? ? Serutare, et vide quia pro- 
pheta a Galilaea? non surget’. » 

VHI. * Rursus? loquebatur? Iesus et dixit!’ : « Ego sum lux mundi; qui secu- 
tus erit me in tenebris non ambulabit'', sed accipiet'" lumen vitae. » * Dixe- 
runt? Pharisaei illi : « Tu de temetipso testaris'!*, et testimonium tuum non est 
verum. » * Respondit Iesus ct dixit eis : « Et si!* testor’® de memetipso, verum 
est testimonium meum ; scio? enim unde veni (1), vel'? quo vado +°; * Vos secun- 


dum ** carnes iudicatis, ego autem neminem iudico. * Et?! si iudico ?, iudicium 


1. prius audierit. — 2. ct cognoverit. — 3. ei] illi (ante responderunt B). — 4. post 
dixerunt add. ei. — 5. esne A. — 6. a Galilaea propheta. — 7. surrexit. Pericope adul- 
terae deest. — 8. post rursus (rursus quoque B) add. iterum A. — 9. post loque- 
batur add. ctiam. — 10. post dixit add. cis. — 11. non ambulabit in tenebris. — 12. acci- 


pict] habebit. — 13. post dixerunt add. ei. — 1^. ante testaris add. ipse A. — 15. post 
et si add. ego. — 16. testabor B. — 17. scio id post vado B. — 18. νο]] et. — 49. post 
vado add. sed vos nescitis unde veni et quo vado. — 20. secundum. — 21. om. ct D. 
-- 22. iudicabo post quod add. ego. 

WD Lit. Perf. 
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* 


00b3»560?* 396 : 041996 dob Ὀσφςοῦοροῦδο $560. 8935 565 39077 dob bago- 


1. Qo] 65030. — 2. om. 300»603co A. — 3. aGobs gd5gobs. — 4. 3GJggb. — 5. post 
ðb add. 356050». — 6. om. 306 Hf yob. — 7. 3050 bodys A. — 8. gsbob bsgogbo Job 
06s. — 9. 6505300] co». — 10. om. dob. — 11. 80 356] 036890» (996089 ante 36425» B). 
— 12. om. qo» 565 03cqmo. — 13. post gagwgsos add. 35 A. — 14. Jobs post 0413605 
B. — 15. 6358905] w». — 16. δη... 030] 30:063 89. — 17. om. 04996 B. — 18. δωὔσωθο] 
ὀϑεοδθθοφιθδοῦ dabas. — 19. post ogo add. 56oog6o»b (ante 35960560 B). — 


20. mg] 3559. — 21. δαῦ»ωρθο] ὁθερδθβοφιθδου Iabmgs~m. — 22. JJA. — 23. ἆθθ- 
b563e»ob» 8ob35660] Jygys6obsgo660. — 24. wə] bama. — 25. $3950b55560. — 26. ante 
9 add. vwa. — 27. 356 post bagswobss56o. 


a) Pl. 172 b. 


meum verum est; quia non sum solus', sed ego et mittens me Pater. ' Et? 
in lege quoque vestra scriptum est quoniam? duorum hominum testimo- 
nium verum est. * Ego sum qui testor de me, et testatur de me mittens 
me Pater. » * Dixerunt ei‘ : « Ubi est Pater tuus? » Respondit Iesus et dixit 
eis: « Neque me scitis, neque Patrem meum; si me sciretis, quis scit’, 
Patrem quoque meum sciretis. » * Hune sermonem? loquebatur in domo illa 
gazophylaen?, cum doceret? in templo illo’; et nemo apprehendit eum, 
quia nondum venerat hora eius. * Dixit eis : « Ego sum"? Iesus; ego abeo, 
et quaeretis me et non invenietis me*', et in peccatis! vestris peribitis; ego 
enim? quo'* vado, vos'? non poteritis? venire. » * Dicebant'' Iudaei illi : 
« Numquid’* interficiet semetipsum, quia dicit: Quo ego vado, vos non 
poteritis? venire? » * Et dixit? eis: « Vos de infero illo?' estis, et ego** de 

1. solus sum. — 2. et] quia. — 3. om. quoniam A. — 4. post ci add. ludaei. — 5. om. 
quis scit. — 6. hos sermones A. — 7. iuxta gazophylacium illud. — 8. cum doceret] 
et docebat. — 9. om. illo. — 10. ego sum] rursus quoque A: rursus ante dixit B. — 
11. om. et non invenietis me. — 12. post peccatis add. etiam. — 13. ego enim] et ego. 
— 14. quo ego. — 15. om. vos B. — 16. potestis. — 17. post dicebant add. inter se B : 


post illi, A. — 18. add. igitur. — 19. potestis. — 20. dicebat. — 21. de infero illo) 
de terra. — 22. et ego] ego autem. 
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boaobo : ως! ad 04336 3003603«0* BREZI dob» 0999605 8ab9go3o?. 
33392 * ος» 3660303) βηϑο’ 3000990" dj 356. JEFyeagm® gazo» dob» 
0425360»? : * 36433b* db- 9005 306^ 656: 36455 Jom οὐδ: 3o63je» Jbg’. 
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bagom!? 60939035 JI@dd3@obd ðJ 3595856 14 39905606) »6b* c» 9915 ὅρα! 9009. 
Job 336. dob 33695!" bag g@bs sdb! : os 305» ggwob go gajb?". 652030: 
0»00b» Hsbobs ob 399» Door?! : * 364752? Boo οὐδ’ 6059432305 ?? peau 
09 "ή 3390050. 05306 8900 $8» 3400 * 65030» 99 30. (ο) 025300 P39oo 26520 2" 
8040". 565090 zomg» IobGogq>9?? dJ da-70570»6. 850 Z0Hy4)78 : * οὐ” 
6003056 Ὀωθοβαροῦο δη BJA o»6» »6b, 262 (»7033)903?? 93 ϑοθβα”. 


1. om. baga. — 2. afgan (3ab9- B; ante gwg. — 3. 35590). — ^. om. B9d0. 
— 5. 3006990] Gdgny B. — 6. Jayma A. — 7. om. 0499605. — 8. gógexogb. — 
9. ante 096 add. «οὐ B. — 10. 30633» aba] 8063950. —- 11. 83 33695. — 12. odg6o» 
DOGJ «οὐ 8030068350. — 13. bog] sG.dg@. — 14. om. 0505056. — 15. om. 8g. — 
16. post Gso add. ogo. — 17. 30695. — 18. sdb] Jobs. — 19. ə] bawa dso. — 
20. g9@Pob... g39b] gbgb. — 21. δοδοῦρ... 050] Iso ozb sob6m)g» A: Bddbs o5bb» 
θσύθωδῳὸ B. — 22. ante 36495 add. 90550. — 23. exogb. — 24. 968. — 25. ge»ob... 
3ga] bg65o. — 26. 33b] 365 Gob B : 56» A. — 27. dobfogs. — 28. 30043. — 29. (οὐ) 
6509ox) A. — 30. «0590099335. 


a) go05689q-manu scribae additum super lineam. — ὃ) 306 manu scribae additum 
super lineam. — c) 6, ut videtur, in ms. — d) Post 5656 in ms. tres litterae non clarae : 
3.0 : legendum est cum aliis codicibus 3038. — e) d»6óyao : -no manu correctoris 


additum ad finem lineae. 


superno illo* sum. Vos de hoc mundo estis, ego* non sum? de hoc mundo. 
"Dixi autem* vobis quoniam in peccatis vestris peribitis?; si non cre- 
dideritis mihi? quoniam? ego sum, peribitis in peccatis vestris?. » * Dixe- 
q 8 au 
runt? ei : « Tut? quis es? » Dixit eis Iesus: « Primum hoc?!!, quia loquor 
I q I 

quoque vobis", *Multum habeo de vobis loqui et iudicare; qui autem ^? 
misit me Pater'*, verax est; et οσο!” quod audivi ab eo, illud loquor in 
mundo hoc!*. » * Et" nou cognoverunt quia de Paire suo'? loquebatur '* 

"Dixit"? eis Iesus : «Cum exaltaveritis Filium hominis, tune cognos- 
celis quia ego sum et à memetipso nihil" facio (1), sed sicut docuit me 


29 


Pater, illud loquor. * Et qui** misit me, mecum est; non reliquit me solum, 


1. de superno illo] de caelo. — 2. post ego add. autem. — 3. sum post mundo. — 
A. om. autem. —-5. peribitis post quoniam. — 6. om. mihi. — 7. quoniam] quia B. — 
8. om. vestris. — 9. dicebant. — 10. ante tu add. et B. — 11. primum hoc] primum. — 
12. quia ego loquor vobis. — 13. qui autem] sed qui. — 14. om. Pater. — 15. om. 
ego. — 16. om. hoc. — 17. et] illi autem. — 18. de Patre suo] de illis sie A : Patrem 
suum B. — 19. dicebat. — 20. ante dixit add. rursus. — 21. non A. — 22. et qui] qui 
enim A. 


(4) Lectio non clara in ms. 
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65030) 63030»360 55655d0bbo 2?! BG. bawa’ 0390300 °° 03 Jagge. 05030) 


1. bLyMGagdobs Dobbs B. — 2. 3048. — 3. 3005685] Goo. — 4. 9ógexo», post quod 
add. dom. — 5. «o» Jya» ogbz 8066996905 850 Jobo» 396050». — 6. 939909. — 7. 
4990560090. — 8. 6560. — 9. φηεοοῦ... 3900560(090»o] Όρδοσ 3398»60óo. — 10. Job! 
3960505 850. — 11. ante 6509b5360 add. 6996. — 12. 556535d0b60. — 13. 30695000. 
— 14. post 30096 add. gag A: 996 30056 B. — 15. gobmogobgnmmgn. — 16. post ogby 
add. qo» 365» Js. — 17. 5096 5056. — 18. g«39€»0... Ba@gobs] 40331056 Gemdgeodob 


j063b gamze IEbIsE 56b ogo gaz obse. — 19. Jasso (8065056 B) 56» bios qo»»cogOgb 
(Ωοοδρσωθοῦ B) bsbebds Jobs 3:b0b»80qog. — 20. dB ~do~gGgb A. — 21. 355902. — 
22. om. 64996. — 23. gmoe@bo A. — 24. »50653500b60. — 25. BAER] »6»8gp. — 


26. 89900980c9o A. 


a) ΕἸ. 173 a. 


s% γαῖα οσο placita! eius facio semper. » * Hoc cum diceret*, multi crediderunt in 
3 eum. * Dixit Iesus Iudaeis illis credentibus? : « Si vos manseritis in verbis meis, 
32 νο" discipuli mei eritis?; * Et cognoscetis veritatem °, et veritas liberabit vos. » 
33 — "Responderunt ei? et dixerunt: « Semina* Abrahae sumus, et numquam cui- 
3. quam servivimus?; quomodo tu‘? dicis : Quoniam liberi fietis? » * Respondit 
- lesus"! : « Vere verum dico vobis, quia omnis qui facit*® peccatum, servus 

35 — est'' peccati; * Et servus non"? habitat! in aeternum in domo"; filius autem 
36,37 habitat‘* in aeternum. * Si filius vos'? liberaverit, vere liberi eritis. * Scio quia 
semina Abrahae estis; quaeritis autem *^ me interficere, quia sermo meus non 


1. placitum B. — 2. post diceret add. eis. — 3. et dicebat lesus credentibus illis 
in eum Iudaeis. — 4. vere. — 5. eritis] estis. — 6. veritatem] verum. — 7. ei] ludaei 
illi. — 8. ante semina add. nos. — 9. serviebamus. — 10. post quomodo add. istud 
A : tu quomodo B. — 11. post lesus add. et dixit eis. — 12. vere verum] amen 
amen. — 13. faciet. — 14. post est add. ille. — 15. numquam. — 16. manebit A. — 
17. in domo in aeternum. — 18. manebit À. — 19. eos. — 20. quaeritis autem] sed 


quaeritis (-etis A). 
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1. «596930b. — 2. IagGob ser. pl. B. — 3. Θωϑηροο. — 4. 0565] 356 A, post quod 
add. dsb. — 5. Gaëggo. — 6. gsbdogb B. — 7. ante οὖθο add. dsb. — 8. dob post Ioyagb 
B. — 9. 50653580. — 10. Jogan... 3645»] 3645» 850 ogby. — 11. 93590298». — 
12. 566535dob6o. — 13. forte oygg6gm A. — 14. boJdQbsdgS »0053500bb». — 15. om. 
960bs. — 16. post 53595 add. 04996. — 17. Θωϑησοο. — 18. Iddobd... ggg} PIGMobs 
8506 gbg. — 19. om. «78057285056. — 20. ante 04:336 add. bawa B. — 21. boJdgbo... 
04j59b6ob3bs. — 22. 36b... 55560] Idsdse 30800. — 23. 352902309». — 24. Isse 07360 
oya 9493600 A.— 25. 509:7)»6«009» 83. -— 26. om. 80. — 27. post 559«393c» add. «o» Jab- 
Oe 330. — 28. (οὗ 50» Hy] 65030) (om. ). — 29. Jaga] Babam 920. — 50. Gow 
305] sabs nxb. — 31. 55»0b... 3933600] 56» og6oo (og660m B). 


a) 30633076 : -^6 additum manu correctoris. — ὁ) Pl. 173 b. 


cepit! in vobis. * Ego quod vidi apud Patrem meum", loquor?; et vos quod 
audistis a patre vestro, facitis*. » * Responderunt et dixerunt οἱ: « Pater 
noster Abraham est. » Respondit Iesus et dixit® : « Si filii Abrahae essetis, 
opera’ Abrahae faceretis. * Nunc autem quaeritis me interficere, hominem 
unum? qui verum loquor vobis, quod audivi a Patre meo; istud? Abraham 
pater'? non fecit. * Vos! facitis opera patris vestri. » Dixeruntei: « Nos ex 
fornicatione non nati sumus; unus est pater noster Deus. » * Dixit eis Iesus : 
« Si Deus esset pater vester‘", diligeretis sane me; ego'? enim ex Deo 
exivi!^; et non" a memetipso veni, sed ille misit me. * Quare non" 
sermones meos cognovistis? Propter hoc quia non potestis audire sermo- 


1. capit. — 2. a Patre meo A. — 3. ante loquor add. id. — 4. ante facitis add. 
id. — 5. ei post responderunt B. — 6. respondit... dixit| dixit eis lesus. — 7. opus. 
— 8. om. unum. — 9. a Patre... istud] a Deo hoc. — 10. om. pater. — 11. post vos 
add. autem B. — 12. opus. — 13. unum Patrem novimus Deum. — 14. pater vester 
esset Deus A. — 15. om. ego. — 16. post exivi add. et veni. — 17. et non] quia (0m. 
B.) — 18. non ante cognovistis. 
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1. doe@~g0g boyan AgIMS Όϑηδος (ante dogo-g0g B). — 2. 308530b560. — 3. oaü»o 
ϑοθοδὸ οὐ θδοῦὸ (-obsa B) 398»30b»o (om. B). — ^. yanə, post quod add. 65830). — 
5. oyga] »6b. — 6. 398080»560(930»o sGo Gb. — 7. mgb. — 8. Bob] Hyggowbə A. 
— 9. obo»... obo] wxbobs 356 39005 00956 659907) 050509» Jobo (0360 B) 86y95Go 
(23560 B) »Gb. — 10. om. 658goz. — 11. post 330595 add. 4:396 ws. — 12. oja- 
96856856 858bogwab 83 Ba~@gobs. — 13. 35:907. — 14. 30056] Gsobs 05b. — 15. 6509302) 
(om. B) Gañggwo EIGMHobd 356 56b. — 16. boófjg:»o». — 17. qo»... δ8υδοῦ] ὁδοῦ ob 4996 
(post obd96m B) 56» obdg6m. — 18. Jorggb... dsb] 36499b 850 396050 B : om. Isom... 
dob A. — 19. gogo». — 20. ὈοθοΦθοώθωο A. — 21. post $36 add. 056. — 22. post 
Joga add. dsm À : ϑοθδα... 36495] 36495 850 oghy B. — 28. Φως] 35538. — 24. ante 
89 add. vaga. — 25. ante 56b add. 56589q A. 


nes. meos'. * Vos ex patre diabolo? estis, et desideria? patris vestri‘ vultis facere. 
Ille? homicida erat? ab initio, et in veritate non mansit, quia non est veritas’ : 
apud eum; quando loquitur mendacium, ad suos illos loquitur, quia mendax 
est, et pater quoque eius*. “Ego autem quia? verum loquor vobis'^, non 
creditis mihi. * Quis ex vobis arguit me de peccatis*'? Si verum loquor vobis, 
quomodo'* non creditis mihi? * Qui est ex Deo*?, sermones Dei audit. Et vos 
propter hoc*^ non auditis, quia non estis ex Deo. » * Responderunt Iudaei 
illi et dixerunt ei*? : « Nonne bene diximus '* quoniam Samaritanus es!?, et dia- 
bolus est tecum? » * Respondit lesus et dixit'*: « Mecum diabolus non est; 
sed honoro Patrem meum, et vos conviciamini mihi. * Ego'? non quaero glo- 


1. sermones meos audire (post potestis B) A. — 2. patris diaboli A. — 3. deside- 
rium. — 4. post vestri add. diaboli A. — 5. ante ille add. nam. — 6. erat] est. 
`— 7. veritas non est. — 8. suos... eius] de suo corde dicit, quia pater quoque eius 
(tuus B) mendax est. — 9. om. quia. — 10. post vobis add. et. — 11. arguet... de 
peccato. — 12. quomodo] quare. — 13. quia (om. B) qui ex Deo est. — 14. om. et : 
propter hoc vos (post auditis B). — 15. responderunt... ei] dixerunt ilh Iudaei B : 


om. illi... ei A. — 16. diximusne. — 17. post es add. tu. — 18. post respondit add. 
eis À : respondit... dixit] dixit eis lesus B. — 19. post ego add. autem. 
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Φωῦθεσο Ὁχοῦ «οὐ 9ὐοροῦ (96- c)» üxob B). — 2. ü»60»o»«o JGmseEbd] 5896 5896. 
30b ðJ A. — 4. boógz»o hgIo. — 5. co»90s6bob A : co»0036b5«b B. — 6. om. 850 B. 
— 7. ὑδδδωδορὺ. — 8. 300550... dbs] 30053925» BSG. — 9. 3065350. — 10. om. ogo. — 
11. 93992 306 89 5o64:560 (-_d2 B) 69860 (P580 B) «οοδοσῦδοὺ (-bab B). — 12. Όορς- 
«οοςροῦὸ agüce 565 OBOCWPAD À : 565 obog»ab 339mo Losggwowobse B. — 13. o9] 9599- — 
14. AHRQ 036» (656 B). — 15. 58G535dobs. — 16. om. ogo. — 17. «o» bis in ms. D. 
— 18. $0650560969:39»60 A. — 19. om. ogo. — 20. of... 060] «o» (om. B) 836 gob 3yaoy 
Mdgbs 036b». — 21. post 3652» add. 850. — 22. yZqHamgIG Jy 35«0x038 (3509909 B. 
— 23. post 6b add. οθοϑηω. — 24. post 8:50 add. Agdo A. — 25. Gadgwo δοροςρὂὺ. — 
26. om. 89 A. — 27. 6EIg@0 À ; Θοϑεοοῦδο B. — 28. 06950] Όσο, post quod add. 3o0»- 
Gägg. — 29. post 56b add. ogo A. — 30. ogoo. 


4. 
3. 


a) Pl. 174 a. 


riam meam; est’ qui quaerat et iudicet*. * Vere verum? dico vobis, si 
quis sermones meos* servaverit, mortem non videbit in aeternum. » * Dixerunt 
ei ludaei ill? : « Nune seimus? quia diabolus est tecum’. Abraham 
mortuus est, et prophetae quoque illi*; et tu dicis : Sermones meos si quis 
audierit? non videbit gustum mortis'" in aeternum. » * Numquid'' tu 
maior οὐ’ patre nostro Abraham, qui mortuus est? et prophetae quoque 
illi? perierunt. Nune tu quem putas temetipsum 68862 » * Respondit 
Jesus et dixit'®: « Si ego glorificavero'® memetipsum, gloria mea nihil 
est'?; est Pater'* qui glorificet'® me, de quo?’ vos dicitis?!: Deus noster 
est. * Et non cognovistis eum. Ego autem novi eum; et?? si dixero*' : 


1. ante est add. sed A. — 2. iudicat et quaerit À : quaerit et iudicat B. — 3. vere 
verum] amen amen. — 4. sermonem meum. — 5. om. illi B. — 6. cognovimus. — 7. dia- 
bolus... tecum] daemoniacus es. — 8. om. illi. — 9. si quis sermones (-monem B, meos 
(meum B) servaverit. — 10. mortis gustum non videbit A. — 11. numquid igitur. — 
42. esne A. — 13. om. quoque (habet B) illi. — 14. nunc... esse] et (om. B) tu quem facis 
temetipsum. — 15. post dixit add. eis. — 16. glorifico A. — 17. post est add. sed. — 
18. post Pater add. meus A. — 19. glorificat. — 20. de quo] quem A. — 24. dixistis post 
quod add. quoniam. — 22. post est add. ille A. — 23. om. ct B. — 2^. post dixero add. 
quoniam. 
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1. om. «οὗ B. — 2. 939909. — 3. my] 300639. — ^. 04:539... 30300] 304 0965 
δυρυαῦ ndam» 0695356. — 5. οὔθο 35905. — 6. FOMAMS... AgJobse] ÉGI 652029 
οὔοςρωῦ CME gba hgdo. — 7. ante obogs add. qo». — 8. fobo A : θεοοῦ B. — 9. 55 0560] 
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. 43980, post quod add. 3460305 850. — 14. 6500» «οὐδησοδοδ dob. — 15. ante ogbz) add. 


bawa. — 16. δοβῶοςρο] «5993305. — 17. Hon : om. Job 356, post quod add. οὐ 
863M Jaoob (IagGob B) Ismbs qo» 95630c0» gbG6o. — 18. 300569». — 19. ante obog»» 
add. ogby. — 20. om. gSmo. — 21. 3300b30@9b «593360 δοῦδο (ὦ206δο B) «ο 96goxogb. 
— 22. Gsôo. — 23. gobo... ὁδοῦο] 306 Baws, post quod add. 35356 B. — 24. o»5bo»o] 
ὁδοῦο». — 25. 6500» B. — 26. o03» A : o033b B. — 27. Joggal 36995 Ido. 


a) oboma» : -ə additum manu correctoris. — ὦ) Pl. 174 b. — ο) 8o360qo» correctum 
e 8o30~@5 manu correctoris. 


Non novi eum, sicut vos mendax inveniar'. Sed novi eum, et sermones 
eius servo. * Abraham pater vester cupiebat videre diem meum’; vidit? 
et gavisus est. » * Dixerunt ei Iudaei illi: « Quinquaginta anni nondum 
sunt tibi*, et Abraham’ vidistine? » * Dixit eis lesus : « Vere verum" dico 
vobis, antequam Abraham fieret, eram ego’. » "Lapides sustulerunt?, ut 
lapidarent eum. lesus? evasit'*, et exivit de templo illo". 

ΙΧ.” Et, cum abiret, vidit '? hominem unum 2 caecum a nativitate. * Interro- 
gaverunt'^eum ^ discipuli illi ‘° eius, et dixerunt? : « Hrabbi '*, cuius culpa est'*, 
huius?’ aut parentum eius?', quia** caecus natus est??? » * Respondit** Iesus : 


1. sicut... inveniar ero ego quoque similis vobis, mendax. — 2. cupiebat... meum] 
gaudebat ut videret diem hunc meum. — 3. ante vidit add. et. — 4. annorum... es tu 
(om. B). — 5. ante Abraham add. tu. — 6. vere verum] amen amen. — 7. ego sum. — 
8. tulerunt lapides, post quod add. ludaei ilh. — 9. post lesus add. autem. — 
10. evasit] abscondit se. — 11. oz. illo, post quod add. et transiit inter eos et abiit sic. 
— 12. ante vidit add. lesus. — 13. om. unum. — 14. interrogabant. — 15. om. eum. — 
16. om. illi. — 17. dicebant. — 18. rabi. — 19. cuius... est] quis peccavit. — 20. iste. 


— 31. parentes huius. — 22. quia] ut B. — 23. sit B. — 24. respondit] dixit eis. - 
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1. 363... 50b] Ig» 3036 Baws. — 2. om. qo». — 3. οὈοῦωο. — 4. godagbs~@bgh 
(336g6- B) 53308 KIGModsA δοροῦ (-3b B). — 5. βηϑςοο. — 6. bsJdobs... IGL] bajdgbo ϑοαϑ»- 
9«»069g0ge»ob» Agdobsbs 30063 PPE sGb ps. — 7. GEQIQEdS... oJIQ~0b] apab 396 30b 
SILIVOQAL Όδήϑης. — 8. 336 Od Lamgwbs Jobs. — 9. 65039g»0... Όσησησοοῦδα. --- 10. qo» 
3005685 900 (gbg 3005685 B). — 11. 363699:5. — 12. 6366yxobs A. — 13. om. Job A. — 
14. βραδυ] bobo (3bgba B), post quod rasura trium litterarum in A. — 15. om. vaw». — 

16. ogos Job 6Gdobsos. — 17. $5639c Mə «0500509 ba0»0je»bs Jsb bogsc3»00b3b» 
(-s2@58- B). — 18. GeIgg~o. — 19. Iagmobgdgw@s~m. — 20. FIZ 5560 080 (οὖ co50050». 
— 24. ante dagoms add. ə A. — 22. Igbedg@md Jom] 0008360. — 23. δοθηθφοός. — 
24. 303... 3b] 535 ghgGo A : Go Jbg »6b» B. — 25. xco»] $06. — 26. οσῦωαῦ. — 27. 
6-360] 6:560. — 28. 030] 909. 


a) 3063996 ms. 


« Non istius culpa est', et? neque parentum istius, sed ut manifestentur opera 
Dei in isto. *Et nos? oportet operari opus eius qui misit? me, donee dies 
est^; venit nox, in qua nemo poterit? operari. * Dum in mundo hoc sum°, lux 
sum mundi. » * Hoc cum'° dixisset, exspuit in terram, et fecit lutum 
de sputo illo'', et illevit** lutum illud super oculos caeci illius". * Kt 
dixit ei : « Vade*', et lava in baptisterio'? illo in Siloam, » quod interpre- 
tatur missus. lvit!'! et lavit; venit'" et videbat. * Vicini'® autem illit’, 
et qui viderant eum prius quia mendicus erat, dicebant : « Nonne hic 
ille? est qui sedebat*' et mendieabat^'? » *Quidam?? dicebant : « Ille ** 
est; » alii” dicebant : « Non?*, sed similis ei est". » Ille? dicebat? : 


1. neque hic peccavit. — 2. om. et. — 3. parentes huius. — 4. manifestetur opus. 
— 5. nos] me. — 6. qui misit] mittentis. — 7. post est add. adhue. — 8. poterit. — 
9. sum adhuc in mundo. — 10. et (B quoque) cum hoc A. — 11. om. illo A. — 12. illevit] 
unxit. — 13. illius caeci. — 14. abi. — 15. lavatorio. — 16. abiit post quod add. homo 
ille. — 17. ante venit add. et A. — 18. vicini] collegae. — 19. om. illi. — 20. nonne hic 
ille] ecce A: non hie estne B. — 21. sedet. — 22. mendicat. — 23. quidam] alii. — 
24. ille] hic. — 25. alii] quidam autem (om. B). — 26. hie non est A. — 27. est ei A. — 


28. post ille add. autem. — 29. post dicebat add. quoniam A. 
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* 090609” 3500 30«03b Job odGobj739@bo** 030. Cd gAYaQ@|b 30056890 °° 30056 


ὄρωσα 7: «οὐ; d56 36495 Όσο": wogpe q050q03» 035€»0»»** hað. > 003300555 °°. 


5 3b53co»3 : * j:3b 3090 99 93560b3339»0»» 0503»b05»?'* 36» V ggo 080°? 


1. 6525560] bawa (om. B) SmIg~bo 8g. — 2. post 56» add. 56b A; ante autem add. 
gbg A. — 3. »6b dobo A. — 4. ante ogo add. bawa. — 5. 969a», post quod add. 
3o0»60pc A. — 6. 36439b] Jg0mbg0~@gb. — 7. sagqBo~@bgb (δωδοῦ-Β) oags6o. — 
8. ante 056 add. bowa. — 9. post ϑοηδο add. c» 36495 JH 355b». — 10. om. ogo. — 
11. 35]556 (quoque B) ogb A. — 12. 09486». — 13. Igba ogowos. — 14. 656399 
(F5Ggço B). — 15. Ὀορρωρδυ B. — 16. «0500563. (w598- B). — 17. p» do39« qo» q05300»53. 
— 18. δωθοῦοςοοδ. — 19. ante 3647» add. bama 856. — 20. om. 850. — 21. 3080. — 
22. vv. 19-14 in inverso ordine in AB: oye 950500 amb 030 00859 03306» ogb (om. A) 
(οὐ SE_QboMbd Mx de60 8οῦδο: IQoygd6gb MoGobgggw@oo Fobs.Ig GaIg@o (Gaam B) 030 
oya 306393e» 8600 (306395 060» oye B). — 23. 325g»»«o. — 24. MoGobggge@bogs B. — 
25. om. «οὐ ϱὁθωφοὺ 30056830. — 26. bgws3] οφοῦοροδ. — 27. cs] bog». — 28. 
DRO. — 29. 53089696 À : 053005653, ante quod om. qo» B. — 30. post «o» add. sf. — 
84. oógax93b 306 89 $560b333e»0»95660. — 32. ο} 3580 565 5Ob. 


a) δ... dsb manu scribae additum super lineam. — 6) PI. 175 a. 


v 


« Ego sum. » * Dixerunt’ ei : « Et quomodo aperti sunt oculi tui? » * Ille? 
respondit? : « Πίο" quem Iesum dicunt?, lutum fecit®, et illevit? super ocu- 
los meos, et dixit mihi: « Vade* ad Siloam, et lava. » Ivi’, et lavi, 
et video. » * Dixerunt ei : « Ubi est ille? » Dixit!’ eis'! : « Nescio. » * Adduxe- 
runt eum coram Pharisaeis illis, qui olim caecus fuerat. * Et erat sabbatum, 
quando fecit lutum illud lesus, et aperuit oculos caeci illius". * Rursus? 
interrogabant eum Pharisaei'' illi, et dicebant: Quoniam"? quomodo vides. 
Et ille'* dixit eis : *« Lutum posuit super oculos meos, et lavi'", et 
video'*. » Dixerunt'* quidam ex Pharisaeis illis?" : « Non est homo ille*' 


1. dixeruñt] interrogabant. — 2. post ille add. autem. — 3. post respondit add. et 
dixit eis. — 4. ille] homo. — 5. vocant Iesum A. — 6. confecit. — 7. illevit] unxit. 


' — 8. abi. — 9. ante ivi add. et. — 10. ante dixit add. ille autem. — 11. om. eis. — 


12. vv. 13-14 in inverso ordine in AB: erat sabbatum, quando illud lutum confecit 
Iesus (om. A), et aperuit oculos eius. Adduxerunt coram Pharisaeis eum qui fuerat prius 
caecus (prius caecus fuerat B). — 13. iterum. — 14. post Pharisaei add. quoque B. — 
15. om. et dicebant quoniam. — 16. et ille] ille autem. — 17. ante lavi om. et B. — 
18. ante video add. nunc. — 19. dicebant. — 20. om. illis. — 21. hic bomo non est. 


* dt e ome wv ΝΡ = 
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1. ϑοφΘ] 36. — 2. Ddsmbs. — 3. Όωρδο] b6:5560. — ἡ. 30056... JAIO] 80006 IVI- 
Fog QGob 3»gb» BAGZ0E@bs 3b53-300»60 bBo b»j0gco. — 5. gogoüse oya do 9o6ob. 
— 6. ϑησδῃ... 03b] 36499d Ib GQIQEo (Gadar B) 030 30633$» 860» oga. — 7. 80020] 
Bobs. — 8. ombo. — 9. w] bawa. — 10. odg» B. — 11. βοζοβοσδηῤησθθενο. — 12. om. 
os B. — 13. 56» 3668965 356050» Dob ο». — 14. öso. — 15. δωοῦοςσδὸ Og dsebo. — 
16. BIOS ed... Job] IIag Jobs 60307€2056 0g0 ὁφοῦοφοδὸ. — 17. ante 3300b3003b 
add. ms. — 18. 56b». — 19. om. 030 B. — 20. Gaëwmobse : om. 5b. — 21. 3bHIJQ” B. — 
22. 30096 gong WA: P 9309 830056 B. — 23. ü»0x«ogq»o». — 24. Bobors] Joo B. — 
25. gogo A. — 26. ðG : om. ogo. — 27. 0835. — 28. ante ὁῶο add. 8936. — 29. dogob 
σχηδροδο. — 30. 3ogoo. — 31. gsbHy~gdge~e ὁσ0] Byb930 ού 0. — 32. 050] gag À; 050 
post o5bobo et om. ob B. 


a) dj additum manu correctoris super lineam. — b) RLW. 


a Deo, quia sabbatum non custodit. » Quidam ' dicebant: « Quomodo potest 
hono peccator huiusmodi signa facere? » Et erat dissidium? inter eos. 
* Rursus dixerunt caeco illi? : «Τα quomodo* dicis de eo, quia aperuit 
oeulos tuos? » Et ille? dixit : « Propheta est. » ' Et? Iudaei illi non cre- 
diderunt ei’ quoniam caecus fuisset et recepisset oculos*, donee vocaverunt 
parentes recipientis illius? oculos. * luterrogabant'® eos, et dixerunt : « Hic 
est‘! filius ille'* vester de quot? vos dixistis quoniam caecus natus est? Nunc 
quomodo | videt? » * Responderunt parentes eius!*, et dixerunt : « Seimus 
quia hie est filius ille'* noster, οἱ quia caecus natus est; *Nunc autem 
quomodo videat, nescimus"; aut quis aperuit oculos istius ?, nos nes- 


1. quidam] alii. — 2. dissidium erat. — 3. rursus... illi] dixerunt ei qui prius caecus 
fuerat. — 4. quomodo] quid. — 5. et ille] ille autem. — 6. om. et B. — 7. non crediderunt 
ludaei de eo. — 8. oculos. — 9. recipientis illius] eius qui recepit. — 10. ante interro- 
gabant add. ct. — 11. estne. — 12. om. ille B. — 13. de quo] quem. — 14. quomodo 


igitur nune À : nunc igitur quomodo B. — 15. eius| illi B. — 16. om. ille. — 17. ante 


nescimus add. nos. — 18. isti oculos. 
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1. oGyaw@g6 (-06?) A : οὐφωφοῦ B. — 2. ante gbg (90998 B) add. sdob nzb. — 3. 850 
326] ob. — 4. Ignjgdgwe og363b 3960560. — 5. 3532902] Gdemd. — 6. 3Ggdgje@obs 355 
8506$55«06 ogo. — 7. mdngb. — 8. 05054090500». — 9. ῥῥὈθησοθδηςο 50b] 350550 sdb. 
— 10. dsb B. — 11. δσασβωςορῦ go.gbo Job 8906930. — 12. GEIgE ogo B. — 13. ob 
03] 80639. — 14. 86850 B. — 15. 909 Baw@gomo. — 16. cos 806 36419] Joya 856 «οὐ 
3645». — 17. 939907 60930£0 À : gazowo o: B. — 18. ante 56» add. 8g. — 
19. 99o] gogo. — 20. 86850 A. — 21. om. dsb B. — 22. 806. — 23. Goes] 30006. 
— 24. oxgognbo. — 25. om. 89660. — 26. post 9ozac (om. B) add. 856 co» (om. 356 qo» 
B) 3645». — 27. om. of gbgGo. — 28. post 04996 add. 3o0633$»»« A: 30639 39 B. — 
29. Gse ms A. — 30. 306900 B. — 31. ggss A : om. B. — 32. 6η my] 562. — 33. dob» 


- post yago~@. — 34. 850... 05:235] vama 03060 dg06gd~gb Job co» 36499b (ghyamab B). 


cimus : istum interrogate; adultus est' : ipse? de semetipso loquatur?. » * Hoc‘ 
dixerunt parentes eius, quia timebant Iudaeos illos*. Promissum enim factum 
est a Iudaeis illis®, ut, si’ quis confessus erit eum esse Christum, eiceretur de 
synagoga. * Propter hoc dixerunt parentes eius: Quoniam adultus est”; 
istum? interrogate. * Rursus secundo vocaverunt hominem illum '', qui olim '* 
caecus fuerat, et dixerunt ei : « Da gloriam Deo; nos scimus quia homo 
ille'? peccator est. » "Et ille dixit'*: « Si peccator est, nescio'? : unum 
autem hoc scio quia caecus eram, et nunc video. » * Iterum dixerunt ei'*: 
« Quid fecit tibi utt aperuerit oculos tuos'*? » * Respondit eis'? : « Nunc 
ecce?’ dixi vobis?', et non audistis. Quare?* vultis secundo? audire? Numquid 
vos quoque vultis ei*' discipuli fieri?» "Illi** exprobraverunt?? ei, et 


1. adultus est] aetatem habet. — 2. ipse] iste A : ipse post semetipso B. — 
3. loquetur B. — 4. ante hoc (sic B) add. propter hoc. — 5. om. illos. — 6. pacti enim 
erant Iudaei. — 7. ut, si] ut, cum. — 8. de synagoga eicerent eum. — 9. adultus est] 
aetatem habet. — 10. eum B. — 11. rursus... illum] vocaverunt hominem illum secundo. 
— 12. olim] prius. — 13. ille] hic. — 14. respondit ille et dixit. — 15. ante nescio add. 
ego. — 16. om. ei B. — 17. ut] quomodo. — 18. om. tuos. — 19. respondit ille et 
dixit eis A: respondit| dixit B. — 20. om. nunc ecce. — 21. post vobis add. prius 


etiam, — 22. quid adhue A. — 23. iterum (om. B). — 2^. ei post fieri. — 25. post illi 
add. autem. — 26. conviciabantur. 
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1. 0906 $56 IPIE Jobo. — 2. ὅσσος (om. B) 8536 IabGb6bo 360 δωβοφῃδο A: 
(IEQLEL Ieafomgbo 3360 B). — 3. 6996 afyow] 30800 À : om. 8536. — 4. δωυθὺ sic A. 
— 9. post 36g add. doo..— 6. ggg 39] 658909 A : om. B. — 7. Ls35G39ç, post quod 
add. gbg. — 8. Gsdgmy (om. A) 04996 »6» ogom. — 9. om. gag. — 10. 83 οοϑοῦο- 
wis ogbo 89960 A : 560 MIobo~@bs B. — 11. ante fyo add. bag (om. B) ηδη. 
— 12. BamMZ0~@obse. — 13. 565830 9399019 306 89 566 φδθοοῦ IbsbyG. — 14. Dobbs] 
EIGMobsbS B. — 15. 34936. — 16. Jobo οὐδοδοῦ 0896056. — 17. post 565 add. bags. 
— 18. om. gob B. — 19. obðs B : φὉϑ» A. — 20. mg] βοσοθῦρο. — 21. om. 8GIobs60. — 
22. 5GISbd. — 25. IEQdoMobdbo... 0036] 35759008» 565 oya gbg PGO 356. — 24. post 
396065 add. Gob. — 25. gap O»ob dj] bəJðgw. — 26. om. 9536 B. — 27. om. aj. 
— 28. om. ~gd. — 29. gndIQdAQGBo] δο0βοβθὸ. — 30. post jbü» add. Ge. — 31. 659907. 
— 32. gobgoqogb] gs60dgb. 


a) Pl. 176 a. — ὁ) Όωδοςροῦσο ms. : IES0~obds60 Sanidze. 


dixerunt! : « Tu sis ei discipulus? : nos Moysi discipuli sumus?. * Nos‘ 
scimus quia Moysi loquebatur Deus; hunc autem nescimus unde sit. » * Res- 
pondit homo ille et dixit? : « Istud quidem? mirabile? est, quia? nescitis vos? 
unde sit iste'?, et meos oculos aperuit''. * Scio'* quia Deus peccatores ' 
non exaudit; sed si Dei servus quis fuerit** et voluntatem eius"? fecerit*’, 
illum exaudiet". *A saeculo nemo'* audivit quod‘? aperuit quis oculos 


23 


caeci?" a nativitate caeci?! nati’? (1). * Si non esset?” a Deo, non** posset facere 


quiequam **. » * Responderunt et dixerunt ei: « In peccato natus es tu** pror- 
sus, et tu quoque?’ doces nos? » Et eiecerunt eum foras. " Audivit? lesus 


1. dicebant B. — 2. es discipulus eius. — 3. nos autem (om. B) Moysis sumus 
discipuli A. — 4. om. nos. — 5. post dixit add. eis. — 6. istud quidem] quia (om. B) A. — 
7. post mirabile add. hoc. — 8. om. quia A. — 9. vos nescitis. — 10. om. iste. — 
41. mihi aperuit oculos meos A : oculos aperuit mihi B. — 12. ante scio add. hoc autem 
(om. B). — 13. peccatorem. — 14. sed si quis sit Dei servus. — 15. eius] Dei B. — 
10. faciat. -— 17. hunc exaudit Deus. — 18..nemo] numquam ullus (om. B). — 19. quod} 
» quomodo. — 20. om. caeci. — 21. caeco. — 22. om. nati. — 23. post esset add. hic. — 
24. non] nihil. — 25. om. quicquam. — 20. om. iu B. — 27. om. quoque. — 28. au- 
divit] cum audisset. 


1) Sic ms., sed glossema esse videtur. 
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1. om. qo» 300685. — 2. ante 3543» add. goo. — 3. 36609606 A : g@fodbo A. — 4. 06. 
— 5. ϑοθδο 056 A. — 6. post 3537» add. dob B. — 7. 306 56b ogo (om. B) ggwa Δ. 
— 8. om. (οὐ. — 9. oóg5b A : 335g5b B, post quod add. 396 mobs. — 10. c5] bama. — 
11. post 36323» («49ο B) add. dsb A. — 13. mogygsbobgo B. — 13. üx»q Lamgæbs »ü»b 
δωῦσως» 356 Ig. — 14. 6930096; -ὂ manu correctoris super lineam additum in A. 
— 15. Ὀθιομοφοῦὺ. — 16. 3090 89] gbg. — 17. oygbgb dob mobs. — 18. 660560 3560». — 
19. 0690560. — 20. 563095» 0650-3305] BA~WZd2dB 5365 gzj». — 21. αὔθωυβο manu 
correctoris super lineam additum in A. — 22. gawg»2... 566] 903260 04999660 33056. — 
23. Inos IGoog@bs] 5096 2835. — 24. dgasgob. — 25. post b65o add. 336de. — 
26. dJo»$ogb] d93»g»b. 


a) dGnmoGwo ms. — ὁ) 033oZZ«ogb ms. 


quoniam eiecerunt? eum foras; et, cum’ invenisset eum, dixit‘ ei: « Tu cre- 
dis* in Filium Dei? » * Ille respondit’, et dixit? : « Domine, quis est* ut credam 
in eum?» * Dixit ei lesus: « Et? vidisti eum, et qui loquitur tibi'?, ipse est. » 
* Et illet! dixit!?: « Credo, Domine. » Et adoravit eum. * Et dixit Iesus : 
« Ad iudicium veni mundi huius**, quia qui non videbant videbunt, et qui vides! 
bunt caeci fient. » * Audierunt quidam'* ex Pharisaeis, qui cum eo erant", 
et dixerunt ei : « Numquid igitur nos quoque caeci sumus '?? » * Dixit eis 
Iesus : « Si caeci essetis, non culpa esset"; nune autem dicitis: Quoniam 
videmus δ; et peccatum vestrum vobiscum confirmatum estt’. γ 

X. * « Vere verum? dico vobis, qui non intraverit?' per ostium in caulam 


1. quia. — 2. eiecerunt] expulerunt. — 3. om. et cum : invenit. — 4. ante dixit add. 
et. — 5. credas A : credisne B. — 6. respondit ille A. — 7. post dixit add. ei B. — 8. quis 
est ille (om. B) Domine A. — 9. om. et. — 40. om. tibi A : tibi] tecum B. — 11. et ille] 


ille autem. — 12. post dixit add. ei A. — 13. ad iudicandum mundum hune veni ego. 
— 14. hoc quidam. — 15. erant cum eo. — 16. sumusne. — 17. non... esset] peccatum 


non haberetis. — 18. videmus additum manu correctoris in A. 19. peccatum... est] 
peccata vestra manent. — 20. vere verum] amen amen. — 24. intrat. i 
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— 12. 3obq333c] 89190396. — 13. ogosb. — 14. 80003390] 03503056 A : 3390896 B. — 
15. 03600056. — 16. 08056. — 17. ggbaabs A : om. dob B. — 18. 505b ogs3b» gAyaws 
dom (om. B). — 19. ç05] bawa A. — 20. 336 A. — 21. Bbgb] ga@ob 50» yggb. — 22. om. 
O50 269. — 23. post Gobo add. 030. — 24. 03685... ogbz] bawa ogba 996093 364195 Js 
A. — 25. 836M@09E d6osçbs] 3036 3035. — 26. om. Godgoy. — 27. 3o639«» Pgüb» A: 
bgIbs 30639» B. — 28. wə] 5630gq. — 29. om. Jd. — 30. oj manu correctoris super 
lineam A. — 31. $5«9q3b B, post quod add. gs A. — 32. Sagad. — 33. J356530 
b65:53c0] bara 8356530 ogo (om. B). 





a) θὔωθοῶσφοα, ut videtur : macula in ms. — ὁ) Pl. 176 b. — c) Ms. maculatum. — 
d) 9500 manu correctoris super lineam additum. 


ovium, sed aliunde descenderit ', ille fur est et latro. * Qui autem intraverit? 
per ostium, pastor est ille? ovium. *Ille* ianitor aperit, et oves illae? vocem 
eius audiunt, et^ suas illas? oves vocat nomine, et educit eas*. * Et prae- 
cedit cas’; et oves illae sequuntur '?^ eum, quia sciunt vocem eius. * Alienum 
autem non sequuntur '', sed fugiunt'* ab eo, quian esciunt vocem alieni illius ^. » 
* Hanc parabolam dixit'* eis'? Iesus, et illit non cognoverunt? quid esset 
quod loquebatur '* eis. * Kursus dixit eis lesus?" : « Vere verum?’ dico vobis 
quia?* ego sum ostium ovium. * Omnes qui ante me venerunt fures fuerunt et 
latrones, et?? non audierunt cos oves illae?*. * Ego sum ostium. Per me si?? quis 
ingressus erit, vivet; ingredietur? et egredietur, et pascuum inveniet. * Fur 


1. descenderit] intrat. — 2. intrat. — 3. om. ille. — 4. huic. — 5. om. illac. — 
6. et] quia B. — 7. om. illas. — 8. post eas add. et quando omnes suas educit B. — 9. et 
praecedit eas] ante eas vadet. — 10. sequentur. — 11. sequentur B. — 12. fugient. — 
13. om. illius B. — 14. dicebat. — 15. om. eis B. — 16. οὐ illi] illi autem A. — 17. cogno- 
verunt] intellexerunt B : potuerunt intelligere A. — 18. om. quid esset. — 19. quid 
loqueretur. — 20. Jesus autem rursus dixit eis A. — 21. vere verum] amen amen. — 
22. om. quia. — 23. et] sed. — 24. om. illae. — 25. si additum super lineam manu 


correctoris in À. — 26. ante ingredietur add. et A. 
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902396 GIgg@bo. — 24. 053306560] ϱ ὕωοῦοροδδο. — 25. om. «οὐ. — 26. om. 5j». — 27. 0»- . 
dobs (post dg B) 94756 Ag. — 28. (o»3b(098 Όησοῦ5 figübo. 


a) co33e»56 ms. : correxi. — 5) Pl. 177 a. — ο) 56» manu correctoris super. lineam 
additum. 


ad aliud' non veniet? nisi? ut furetur <et>‘ mactet et perdat. Ego? veni ut 
vitam haberent, et plus haberent. * Ego sum pastor bonus. Pastor bonus caput 
suum? ponit pro pecoribus? suis. ' Mercenarius autem ille* non est pastor, 


-cuius non sunt eius? oves; cum videt lupum venientem, relinquit pecora '? et 


fugit — et lupus rapit! et spargit — * Quia mercede conductus est, et nihil 
curat'? de ovibus illis". * Ego sum pastor bonus, et cognosco meas illas et 
cognoscunt me meae illae. * Sicut novit me Pater meus ‘*, novi ego quoque '* 
Patrem; et caput meum ponam pro pecoribus illis'*. * Et aliae quoque oves 
sunt!" meae'*, quae non sunt huius ovilis*?; et?" illas quoque oportet me 


adducere huc?', et vocem meam audient; et fient unus grex et unus pas- 


tor. * Propter hoc diligit me Pater meus”, quia ego ponam caput meum ^, 


1. fur autem ille (om. B) : om. ad aliud. — 2. venit B. — 3. nisi] sed ut. — 4. et habent 


ΑΒ. — 5. post ego add. autem. — 6. caput suum] animam suam. — 7. ovibus. — 


8. mercenarius autem ille] mercede autem conductus et (om. A) qui. — 9. eius sunt. — 
10. oves. — 11. post rapit add. eas. — 12. post curat add. ipse B. — 13. om. illis A. — 
44. om. meus AB, post quod add. et A. — 15. ego quoque novi B. — 16. animam meam 
pono pro ovibus. — 17. sunt] mihi sunt. — 18. om. meae. — 19. ovilis] caulae. — 
20. om. et. — 21. om. huc. — 22. Pater (post me B) diligit me. — 23. pono animam meam. 
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1. 5550 dagoa. — 2. 565 306 890g cab. — 3. 030 β99 356] 8g ορο A. — 4. «033bq030 
ου. — 5. ῥϑεοϑηθοσιθδοῦ. --- 6. om. Ὀυφοὺ. — 7. Jobs. — 8. αῃροθηθοςηθδοῦ. — 9. om. 
db. — 10. »eo38»« ogo] SILI IEQ|SIQ Bobs. — 11. JsJ] dmdomgdogb. — 12. 
896 Bgdobs A. — 43. 03609... 05b] «οὗ oga ZAP gb zmagi (-30» B) 356050» Job 
300b boOysbd ob. — 14. 508550... δωσρου] 999539 3b cod BSob. — 15. üagobbo A. — 
16. *«560] ə 5:560. — 17. om. -goo»6bo. — 18. 36056 g00»537)e0b560 (30. οῶοοῦ B). 
— 19. Hg... Godos] 93153 300555» SILAVOQJSObS δσδοῦ» Dos. — 20. oya... ogo] 
£05 oga B06 Όοῤωθθθδσα. — 21. om. «o». — 22. post dob add. Jobs. — 23. om. an B. — 
24. bó95bs. — 25. ante 3560560 add. dsb. — 96. om. 030. — 27. 30~6g3q@9 B. — 
28. Los Bogdo $56355q0. — 29. JG0LH6 B. — 30. om. 030. — 31. 05643] 3530636 A; 
JoMbsG B. — 32. 35641] 30066». 


a) -ogge6o sic ms. — ὦ) ogo manu correctoris in margine additum. 


ut rursus sumam id'. * Nemo poterit tollere id? a πιο’, sed ego ponam* 147 a 
memetipso : potestatem habeo’ ponendi τ45, et potestatem habeo? sumendi* 


fid”. Hoc mandatum habeo? a Patre meo. » * Rursus dissidium [actum est inter 


Iudaeos illos propter verba haec '*. * Et dicebant multi ex eis : « Diabolus'' est 
apud eum", et insanit ; quare auditis eum ?? » * Quidam '* dicebant : « Hujus- 
inodi'* verba non daemoniaci sunt!°: numquid diabolus potest oculos caeci 
aperire? » * Facta sunt Encaenia'? illa in Hierosolymis, et‘? hiems erat. * Et 
ambulabat lesus in templo illo οἱ” in porticu Salomonis. * Cireumdederunt 


Iudaei?! illi??, et dicebant : « Usquequo adversaris animabus nostris??? Si tu 


es Christus ille?*, dic?? nobis manifeste. » " Respondit eis Iesus et dixit : 


1. iterum. capiam eam. — 2. nemo capiet cam. — 3. id a me] mihi cam A. — 4. 
pono. — 5. id] eam. — 6. potestatem habeo] possum. — 7. potestatem habeo] possum. 
— 8. sumendi] iterum capiendi. — 9. habeo] accepi. — 10. ct factum est rursus dissi- 
dium inter ludaeos propter hoc verbum. — 11. daemoniacus. — 12. om. apud cum. — 
13. istum A. — 14. quidam] et alii. — 15. huiusmodi] haec. — 16. sunt daemoniaci A. — 
17. igitur diabolus potestne caeci oculos. — 18. et facta sunt tunc Encaenia : om. illa. — 
19. oz. ct. — 20. om. et B. — 21. ante ludaei add. eum. — 22. om. illi. — 23. animabus 
nostris adversaris. — 24. om. ille. — 25. dic] narra. 
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1. 3@fodb. — 2. om. Bgdo. — 3. ante 3039 add. 8g. — 4. Baga] 565090 A; οὖ B. — 
5. 56 8380» AB, post quod add. 3005685 35637) 04996 A. — 6. oboa. — 7. 03060 B : 
080 A. — 8. δωδωρθωρῦ, post quod add. 33. — 9. 80 g6«690»o Όδηδηδωα Iogbeg 850. 
— 10. 85699980963 A: FsSFyI@o6 B. — 11. 8o8oó»953b] ϑοϑοθηδου A. --- 12. dodse 


© βηϑο, — 13. post 208865 add. 89 A. — 14. 99600b. — 15. 998... βθδοῦοσ»] GG (565 


B) 30b $93930003390b 9o$ó»999»c0 Goods $3«0b» δὺδ 858obs βοθοῦὸ. — 16. om. Bgdo. — 
17. j3390 sQo~Qb] 5496 43960 3:60»0» 850. — 18. ~—ogJaw~gb 030] Jge (om. B) «»35- 
Godgb Job. — 19. post ogbz) add. qo» 3534». — 20. 8653»e»60 boJIgbo 3300wæ60 30899696 
A : b5486, cetera vero ut Ad., B. — 21. 356. — 22. bobobd] b548ob», post quod add. 
Jsmgobobos. — 23. 9ozgagb] 3654536 B. — 24. 850] Job ante 356050». — 25. jg»b» post 
036 B. — 26. ante 65890») add. «o» B. 


a) Pl. 477 b. 


« Dixit vobis, et non credidistis? mihi*; opera quae facio* in nomine 
Patris mei, haec testantur de me. * Vos autem? non creditis, quia non estis 
ex ovibus πιοῖβ”. * Oves meae vocem meam audiunt’, et ego cognosco eas? et 
sequuntur? me; * Et ego dabo eis vitam aeternam ^, et non peribunt'' in 
aeternum, et nemo rapiet" illas de manibus meis. * Pater meus qui dedit 
mihi illas, maior omnibus est, et nemo poterit'? rapere illas de manibus '* 
Patris mei. * Ego οἱ Pater meus? unum sumus. » * Lapides sustulerunt'*, ut 
lapidarent eum. * Respondit eis lesus^* : « Multum opus bonum ** ostendi 
vobis ex Patre meo; propter quam rem*? lapidatis me? » * Responderunt?’ 
Iudaei illi?^* : « Propter bonum opus non lapidamus te, sed propter blas- 


1. dixi] narrabo. — 2. creditis. — 3. om. mihi. — 4. ante facio add. οσο. — 
5. vos autem] sed vos A : et vos B. — 6. post meis add. sicut dixi vobis A. — 
7. audient. — 8. eam sic. — 9. sequentur. — 10. ego vitam aeternam dabo eis. — 11. 
perdes sic A: pereat sic B. — 12. rapiet] tollet A. — 13. nemo (neque ullus B) potest. — 
14. manu. — 15. om. meus. — 16. lapides sustulerunt] habebant lapides ludaei illi. — 


17. post lesus add. et dixit. — 18. multa opera bona A. — 19. post rem add. ex illis. — 
20. responderunt] dixerunt B. — 21. illi] ei ante Iudaei. 
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80056090 3m. — 15. 3560 dg. — 16. 25535305. — 17. boJdgbs... βηϑοῦοῦο. — 18. 
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add. 8096. — 26. oya... oyagags] δόσης» Όρφϑςοο 03557) 30639256 co» 0330365 86. 
B ο PI. 178 a. 


phemiam, quia‘ tu homo es, et temetipsum Deum declaras?. » * Respondit 
eis lesus? : « Nonne in lege vestra scriptum est‘: Ego dixi : Dii? estis? * Si 
eos deos dixit*, ad quos verbum illud Dei factum est’, et non potest solvi 
scriptura? illa’, * Quem autem? Pater sanctificavit et misit in mundum. 
vos dicitis : Quoniam'' blasphemas*', quia? dixi vobis quoniam Filius Dei 
sum'*. “Si non facio opera'? Patris mei, nolite credere mihi. * Si facio, 
et si mihi non creditis, operibus his** credatis, ut sciatis οἱ cognoscatis ‘? quia 
Pater mihi est et ego Patri‘*. » * Rursus quaerebant eum apprehendere '* ; 
et exit de manibus illorum. * Et abiit rursus τὸ, et transiit?! Iordanem in 
locum illum, ubi erat primum Iohannes et baptizabat, et ibi morabatur??. * Et 


venerunt multi” ad eum, et dicebant : Quia*' Iohannes signum nullum fecit; 


1. ante quia add. et B. — 2. fecisti temetipsum Deum. — 3. post Iesus add. ct 
dixit. — 4. nonne... est] non scriptum estne in lege quoniam. — 5. post dii add. sane. 
— 6. dixit deos. — 7. faetum est verbum Dei. — 8. potestis solvere scripturam A. — 9. 
om. illa. — 10. quem autem] et quem. — 11. quoniam] quia B. — 12. blasphemat. — 
13. quia] quoniam. — 14. post sum add. ego. — 15. opus. — 16. om. his. — 17. cognos- 
catis] noveritis A. — 18. apud πιο est Pater (ante apud B) et ego apud Patrem. — 19. 
quaerebant iterum apprehendere: eum. — 20. om. et abiit rursus. — 21. post transiit 
add. inde. — 22. erat... morabatur] baptizabat lohannes primum et mansit ibi. — 23. 
multi veniebant. — 24. quoniam. 
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1. 8653560 δώβοφσφοῦ. — 2. Jobbs B. — 3. οὐθωφοῦ Zo0MsGdga. — 4. bsbfFsg~@o 
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12. dos 05boo» (5635665 9390560 Bobbo. — 13. GAI~obs B. — 14. ~oboSg manu 
correctoris super lineam additum in A. — 15. ð3oggmobgb ogbgb. — 16. om. gbg». — 
17. om. gbg. — 18. goya» 9536. — 19. 3005685... ogbgb in rasura manu scribae 
À : ante bð» add. gbg B. — 20. gbg qdgaGgdsa. — 21. Ὀουορςφοθᾶ. — 22. MIGMobd. 
— 23. 356. — 2^. om. «οὐ. — 25. 96m qo» qo»o Jobo 056058 (om. B). — 26. mosbs@e. 


a) c»5$563 manu correctoris super lineam additum. —- ὁ) 300569»... ogbgb in rasura 
manu scribae. 


omne aulem quod dixit Iohannes de hoc verum erat'. * Et multi credi- 
derunt in eum ibi. 

XI. * Et? erat quidam aeger? Lazarus a‘ Bethania, de pago Mariam 
et Marthae sororis eius. * Haec illa Mariam est?, quae unxit Dominum 
unguento?, et extersit pedes capillis suis’, cuius frater eius Lazarus? aeger 
erat. “Miserunt ad eum? sorores eius, et dixerunt : « Domine, ecce quem 
tu amas‘? aeger est. » * Cum audisset'' Iesus, dixit: « Ille morbus" non 
est letalis, sed pro gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei per eum'**. » 
' Ett diligebat lesus Mariam, et Martham sororem eius'*, et Lazarum. 
* Ut audivit quoniam'^ aeger est, mansit (1) ibi", ubi'* erat, duobus 


1. est. — 2. om. et. — 3. aeger] infirmus. — 4. a] in A. — 5. erat Mariam. — 
6. unguento unxit Dominum A: unxit unguento pedes Domini B. — 7. capillis 
suis extersit pedes eius. — 8. Lazarus manu correctoris super lineam additum in 
A. — 9. ad eum] ad lesum. — 10. amabas. — 11. cum audisset lesus in rasura A : ante 
audisset add. hoc B. — 12. ille morbus] haec infirmitas. — 13. ab eo. — 14. om. et. 
— 15. Martham ct sororem eius Mariam (om. B). — 16. quia. — 17. tunc mansit 
adhuc in loco illo. — 18. ubi quoque. : 


(1) Lit. locum cepit, id quod arm. qmbgh wn reddit. 
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$303 '?. 2003:)83b?*. 63030») 6503e»o 565 566 *! δου Job : * οὗ 300»69»?* 
oj». οΌοῦο d39«ao0»« 3655» do: «565563 833400»06856 85368567? «οοφοδο. 
ὀθοθηῳ 03?* Όοβοςϱ 35. οὐ 3563»099oO?? ogo: * 36j:j3b Bob Iafoagos oso 2’, 
959909 Ldo653b 35. Bbabegh?*- * bama ogbo boZy@o@obs Jobobs ozb odg’. 
Gd do 93%] ** 98065 0d065630»b» dog»ob»bs 6η oyag»? : * 85006 36475» Jom 
ogla 3>6gbE964@deE@" mbG] Inggo»: * wo» δη dobsGob 042536 nzb. Gams 


1. 65090. — 2. IZo... 90] 85006 mps ES seogog@bs Job. — 8. bsg». — 
^. qo06. — 5. om. 89639. — 6. Iagg~mom δούΣωθο 93603] aman (-e9 B) sarem 
$5630«90. — 7. 3560»bób»qo. — 8. Gm] dobo» A : om. B. — 9. Idg] 6580 A. — 
10. gww. — 11. dob (δωδ- B) post 896 33. — 12. δοηδω] 3847» 850. — 13. οσωθὸ- 
9660 9960 36050» @pobs560. — 14. g0~Ma@ob. — 15. mab B. — 16. 5565:5980b5] βοσυροῦ 
9339050. — 17. 363c0»3b B. — 18. 55:530. — 19. Edom A. — 20. post 7o6550)b add. 
dob. — 21. Gb. — 22. 300»69»] Ga. — 23. 850856. — 24. om. Ig A. — 25. 873009 sic 
A. — 26. 39635935da. — 27. om. 850, post quod add. ggəwa. — 28. «050006». — 29. gba- 
Igogb B. — 30. oj» post ogby. — 31. om. 9809. — 32. IdobsGydobo... οὐθώςὸ] 3o056- 
8990 JdobsGgdob 05b do~robs 049». 


a) Pl. 178 b: — ὁ) 9399609 sic ms. 


diebus. *Rursus' post hoc dixit discipulis suis : « Venite, ibitis rursus? 
in Iudaeam. » * Dixerunt ei discipuli illi? : « Magister', nunc adhuc 
quaerebant te ludaei lapidare, et rursus? vadis illuc? » * Respondit? Iesus : 
« Nonne duodecim horae sunt? diei? Si quis ambulaverit in die, non 
offendit®, quia lucem huius mundi videt. * Et si quis ambulaverit nocte, offen- 
det'*, quia lux non est in eo. » * Hoc cum dixisset, post hoc dixit eis : 
« Lazarus amicus noster'' dormivit; sed οσο!” vadam et expergefaciam 
eum. » * Dixerunt ei discipuli illi'^ : « Si dormit'', vivet. » * lesus autem 
de morte eius dixit’; et illi sic*® putaverunt cum dormitionem somni 
loqui" (1). * Tunc dixit eis Iesus manifeste : « Lazarus mortuus est. * Et ego 


4. om. rursus. — 2. venite ibite rursus] eamus iterum abibimus. — 3. illi] eius A: 
om. illi B. — 4. magister] rabi A. — 5. iterum. — 6. vadisne A : venisne B, post illuc. — 
9. offendit] percutiet pedem. — 10. post offendet 





7. respondit] dixit eis. — 8. suntne. 
add. ille, — 11. meus. — 12. om. ego A. — 13. illi] magister. — 14. dormicrit. — 15. 
dixit post autem. — 16. om. sic. — 17. quoniam de dormitione somni dixisset. 


(4) Lit. et illi isto modo putaverunt dormitionem somni quod loquebatur. 


= 
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650960? Ge bobao?* (03605. Iaaggb 900 993600956 : * 3547» dob ogb: 


1. om. 64996 : post 3668969 add. AgIo. — 2. bama df] sGsdg~@. — 3. 09:5£90 «οὐ 
3030090. — 4. awgn» Hybos] dobos δωβοφθσὸροδδοδ A : δουσὸδυδου δωβοφθοὸ B, 
post quod add. 399mg (ϑωρ- B). —5. om. 839369» B. — 6. dob... 90339090] 6500» dag- 
ywan Bob 06. — 7. INZI... 3] VI 3005685 03300» ogby ὀφσόδους. — 8. Qnb~... b50»- 
6905] 6589017 eoo OEE 549605 Όδργεοδηδο. — 9. om. «οὐ A: wo] boma B. — 10. 3006... 
0096] 505208346 (5000636 A) AMS (30056 ante 506250990 B) 909356. — 11. ante 
d6395e»60 add. co». — 12. 35605055660. — 13. 0»Go0»0b» «οὗ 0560500b» (050509b» B). 
— 44. Gsen 6939d060b-b896. — 15. om. dob. — 16. bawa 0560»b. — 17. 65090: B. 
— 18. 056058 b3bgobs Jobs x co» 446 39. — 19. Isos. — 20. 55:30:99» dJo 0953. — 21. 
565388» 00039956 oya dü»o ogo Bgdo. — 22. ὀΦοῦθΩ] qo». — 23. om. Gsaggbo. — 24. 
6»og» A. — 25. Lobaga, post quod add. 996. 


a) QMOb-OMObsabs ms. : «o b-coob»o Sanidze. — b) 65890060«7b -bggb : -b ad 
finem verbi additum super lineam manu correctoris. — c) 0560»0b ms. : correxi. — 
d) Pl. 179 a. 


gaudeo propter vos, ut vos' credatis*, quia ego non ibi eram; nunc autem? 
proficiscemur‘ ad eum. » * Dixit Thomas, cui nomen dictum est Geminus, 
collegis suis? : « Ibimus nos quoque? ut cum eo moriamur". » * Venit Iesus* 
et? invenit eum quatriduanum in monumento'^. “Et erat'' Bethania iuxta 
Hierosolymam quasi quindecim stadiis tantum". * Multi? ex Iudaeis illis'* 
venerant: ad Mariam et ad Martham*?, ut consolarentur eas de fratre 
illo*^ suo. *Martha** cum audisset quoniam'* Iesus venit, occurrebat 
ei; Mariam autem sedebat ibi in domo*?. *'Dixit Martha lesu: « Domine, 
hic si” fuisses, frater ille meus <non> mortuus esset*'. "Ρο" nune quo- 
que scio, quodcumque? petieris** a Deo, dabit tibi Deus. » * Dixit ei Iesus : 


1. om. vos. — 2. post credatis add. in me. — 3. nunc autem] sed. — 4. veniamus et 
abeamus. — 5. collegis suis] unus ex eius discipulis A : ex eius discipulis B, post quod 
add. veniamus. — 6. om. nos quoque B. — 7. pereamus cum eo. — 8. et cum venisset 
Iesus Bethaniam. — 9. om. et. — 10. eum... monumento] quia quattuor dies habebat in 
sepulero. — 11. om. et À : et erat] erat autem B. — 12. quasi... tantum] quattuordecira 
(quindecim A) tamquam stadia. — 13. ante multi add. et. — 14. om. illis. — 15. Mar- 
tham ... Mariam. — 16. om. illo. — 17. post Martha add. autem. — 18. quia B. — 19. 
Mariam: in domo sedebat ibidem. — 20. si hic. — 21. non mortuus esset ante frater. 
— 22. sed] et. — 23. quodcumque] quod quoque A : quod B. — 24. post petieris add. tu. 


197] €: CHAPTER XI, 15-31. 597 
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1. om. ogo. — 2. 0560». — 3. 3060 A. — 4. dob post abs B. — 5. 3« 37088969 
03] 3698363b βᾳδο. — 6. IE-Ed~My_~ZgMgb. — 7. post BbAbegb (gbaI~gb B) add. 39. — 
8. 386. — 9. post dc3::o9b add. ogo. — 10. g69580b». — 11. post dob add. δοσσὸ. — 
12. om. dg. — 13. 869836» A. — 14. ἀδουφό 06. — 15. Go03en»o... Lapeso] bAQ@dO 


dab@ggwo (inv. ordine B). — 16. ϑαήηβοςο. — 17. gg] ο(οῦδος». — 18. post 
3645» add. Job. — 19. »j»] IEQbB AE. — 20. ante dob add. Bawa. — 21. Jogopaw». 
— 22. dobbs B. — 23. ante 56ms add. Bsdgmq. — 24. «o»óxo : om. Job. — 25. 


0:6 οὐ oya. — 26. BEAQEbs] bo~ogs. — 27. ante 0560» add. dsb. — 28. dob] dob». 
— 29. -Όροϑτοφῦ A (30- B). — 30. dsm. — 31. om. qo». — 32. Godgny 056030. — 33. 
sa semel ante sas. — 34. δυθωβοςοὸ. 


a) 309056; ms. : correxi. 


« Resurget frater ille’ tuus. » * Dixit ei Martha: « Scio quia resurget 
in resurrectione illa? in ultimo die. » * Dixit ei lesus : « Ego sum resur- 
rectio et vita; qui crediderit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet?; * Et omnis 
qui vivus fuerit et crediderit in me, non morietur* in aeternum. Credis? 
hoc? » * Dixit ei* : « Utique, Domine, ego’ credo quia tu es Christus, 
Filius Dei, qui venturus es in mundum". » *Et cum hoc dixisset, abut, 
et vocavit Mariam sororem suam occulte‘, et dixit'' : « Magister 
hic est'?, et vocat te. » * Illa‘* ut audivit, surrexit cito et it'* ad eum. 
* Nondum '* venerat lesus in pagum illum'*, sed erat ibidem !* in loco illo, in 
quo"? occurrebat eit? Martha. *Iudaei autem illi, qui erant cum ea in 
domo illa?? et consolabantur eam?', et”? cum vidissent Mariam quia? sur- 

1. om. ille. — 2. illa] illo post die B. — 3. post vivet add. quoque. — 4. post 


= 


morietur add. ille. — 5. credisne. — 6. post ei add. Martha. — 7. om. ego. — 8. cre- 

didi A. — 9. in mundum venisti (venisti in m. B). — 10. secreto. — 11. post dixit add. 

ei. — 12. hie est] venit. — 13. post illa add. autem. — 14. ibat. — 15. post nondum 

add. enim. — 16. om. illum. — 17. ibi adhuc erat. — 48. in quo] ubi quoque. — 19. ei. 
20. om. illa. — 21. eas. — 22. om. et. — 23. quia Mariam. 
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1. om. a5630c0jb ogoboRs qo». — 2. post Job~ggc@ygb add. dsb. — 3. bdQ@>s35~@. — 
4. (joGogoco Jobs. — 5. 0569050. — 6. θωβοςὸ A : δυδωβο(οὸ et om. 3005605 B. — 7. om. 
0:6. — 8. post οὐ add. 300569». — 9. əzmə. — 10. post MaGgms add. o565 A. 
— 41. post-3645» add. dob. — 12. om. ggwa A: 9325902506» A: 025089» B, in quo 
rasura est. — 13. om. yamom. — 14. 00354906 oya. — 15. om. ogo. — 16. ante 
ogbz add. bawa. — 17. 6095950... $o6««ogb] Job 56» IEbS_AEbogs 030 3960560 
HoGaggd. — 18. 5:006»... gs/Gobbgsgmo] IgIGPabad bawon 300569» Gobbg0m. — 
19. mys] 3642» 850. — 20. om. qo». — 21. οὕοςοθο] 535. — 22. GaIgebo 80] co» 309 
88 À : 309060 3g B. — 23. om. 05095660 A. — 24. 56580 (5G5-89-08 B) awa (Jðxas 
B) 2850. — 25. mg obo 0685b5. — 26. post yao d@ add. Gseb 3a (650 3g B). — 27. ante 
ogbz add. bawa. 


a) Pl. 179 b. — ὁ) yng» : ya- paene evanidum in ms. 


rexit citissime’ et exiit, exierunt illi quoque et? sequebantur’; puta- 
bant: Quoniam ad monumentum‘ vadit ut ploret ibi?. * Mariam autem 
cum iisset illuc? ubi erat lesus et? vidisset eum, cecidit ad? pedes eius, et 
dixit? : ; 
* Jesus'' ut vidit eam quia plorabat et qui cum ea Iudaei erant'? plorabant, 
commotus est spiritu suo sicut iratus ὃς * Et dixit" : 


« Domine'®, si hic fuisses'', non mortuus esset'? frater ille '? meus. » 


« Ubi posuistis eum? » 
Dixerunt οἱ: « Domine, veni et vide. » * Et lacrimabatur Iesus. * Et^* dicebant 
Iudaei ilii : « Videte‘? quomodo sane amabat eum. » * Quidam? ex eis°! 
dicebant : « Nonne potuisset?* hic, qui aperuit oculos caeci illius**, facere” 


ut hic quoque non mortuus esset? » "lesus'* rursus iratus in mente 


1. citissime] cito ante surrexit. — 2. om. exierunt illi quoque et. — 3. post seque- 
bantur add. eam. — ^. sepulcrum. — 5. ibi] illa. — 6. Mariam... illuc] Mariam autem 
cum venisset A: Mariam autem cum exiisset B. — 7. post et add. cum. — 8. ad A. — 
9. post dixit add. ei. — 10. om. Domine A: sed, ut eidetur, rasura est in B. — 41. 

esses. — 12. fuisset. — 13. om. ille. — 14. post lesus add. autem. — 15. qui cum 
ea venerunt quoque illi Iudaei. — 16. turbatus est spiritu sicut in ira. — 17. post dixit 
add. eis. — 18. om. et. — 19. videte] ecce. — 20. et quidam. — 21. om. ex eis A. — 22. 


potuissetne B. —- 23. caeco. — 24. post facere add. quid. — 25. post lesus add. autem. 
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ut Ad., B. — 2. bogeogbs dsb B : bigesgso A. — 3. ante oya add. bama. — 4. om. 
9600 ': Σ. — 5. goog post dob. — 6. om. vgs. — 7. om. qo». — 8. 0560» post -ουοδοῦ A. 
— 9. om. οὐδοῦ dob 852):060b5056 B. — 10. om. ο: g96awob A, post quod add. m5. — 
11. 03066 pë. — 12. ajg» Δ. — 13. 996» B. — 14. 30056890 9399079 36F8969b. 
— 15. om. qo». — 16. om. 30006) A. — 17. p] bawa A. — 18. mgombo. — 19. om. 
05b60 B. — 20. «»] s6089@ B. — 21. om. go»... β0ϑο À : sgoxo3] 3080, et yaggebs 
godbo] ϑοσοςοοῦ B. — 22. δυῶρθθωρδο <a 20 A : 5639800508 89 B. — 23. 9409] 3049. — 
24. 80053067 dg. — 25. 909 30056] ə gba 300560». — 26. Poons. — 27. Eso 
gc. — 28. om. «o» oj». — 29. om. smaa «οὐ A. — 30. 3580390 (aða B) 3569. 


a) 3033420 72322072 : ut videtur, rasura in ms. 


sua‘ venit ad monumentum? ; erat? spelunca una, et lapis unus* positus 
erat super cam?. * Et? dixit eis Iesus: « Tollite lapidem istum. » Dixit 
ei Martha’, soror illius mortui? : « Domine, nunc? foetet'?, quia quatri- 
duanus‘! est. » * Dixit ei Iesus : « Nonne dixi tibi" : Sit? credideris, videbis 
gloriam Dei? » * Et'* ut" sustulerunt lapidem illum, et lesus'* levavit 
oculos suos" ad caelum et dixit : « Pater, gratias ago tibi, quia audisti 
me; "EC ego sciebam '? quia omni hora” audis me*?'; sed propter 
populum hunc qui circumstat^*, facio? ut credant quia tu misisti me (f). » 
*Hoc?* cum dixisset, voce sublata?* clamavit et dixit?" : « Lazare, surge 
et? exi! » * Et exiit mortuus ille vinctus pedes manusque fasciis", 


1. iterum quasi in ira apud se À : iterum, cetera vero ut Ad., B. — 2. sepulcrum post 
quod add. illud B. — 3. post erat add. autem. — ^. om. una ... unus. — 5. super cam 
positus erat. — 6. om. et. — 7. Martha post mortui A. — 8. om. soror illius mortuj 

B. — 9. om. nunc. — 10. post foetet add. quidem. — 11. quartus dies. — 12. non 
dixine tibi A : non dixi tibine B. — 13. ante si add. quoniam. — 14. om. et. — 15. om. 
ut A. — 10. et Iesus] lesus autem A. — 17. om. suos B. — 18. οἱ] sed B. — 19. scio. — 
20. omni hora] semper B. — 21. om. et... me A. — 22. post circumstat add. vos A: 
add. me B. — 23. facio] dixi. — 24. ante hoc add. ct. — 25. sublata] magna. — 26. 
om. ct dixit. — 27. om. surge et A. — 28. post exi add. loras. — 29. manus et pedes et 


iom. 13) fasciis. 


(1) Textus corruptus : le;endum est Im3sge0bg dg. 
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509390 gowaçoob. — 6. om. ος. — 7. IBrgI¢eMd 3602059560». — 8. 0560»090»] 
JsGosdobds cgo» d5Gosobs. — 9. om. gomg». — 10. Ge] ὤωθρσο À : Gaðaw B. — 
11. ante 369056» add. ogby (om. A) œs 8659»g»o» (om. A). — 12. ə] bawa. — 
13. $5630cogb. — 14. om. dm. — 15. οὐ... 3960533565505] 9g33G0dgb ϑοώθεου»- 
dadgan BH Wd gj60bgage»o» 369025mo. — 16. οὐθωωοὺ. — 17. Goe dg. — 18. 
65090: post ogo B. — 19. gbg. — 20. dO»g»g»bo bob(ogg»bo B. — 21. ojüb. — 22. 
JoU] «52309mo 080. — 23. JLEG. — 24. ogo] Jobo. — 25. 0363393660] βδοδθο. — 
26. ϑωρχοοῦ 5236 (om. B) »«30so6» Byg6o m» 6»o09b»30g». — 27. 360056 3503560056. 
— 28. om. GOIgEdd... gBJgo. — 29. 350599. — 30. om. ogo. 


a) 996500 : -o- manu correctoris super lineam additum. — ὁ) Pl. 180 a. — c) Sic 
ms. — d) bsbfoym@oo manu scribae (?) super lineam additum. 


et' facies eius obvoluta erat sudario?. Dixit eis Iesus : « Solvite 1stum, et 
sinite abire’. » * Et‘ multi ex Iudaeis illis?, qui venerant ad Mariam illas? (1), 
cum vidissent? quod fecit*, crediderunt in eum. * Et quidam? ex eis ierunt*® 
ad Pharisaeos illos*', et narraverunt eis quod fecit lesus. ' Et congregati | 
sunt’? sacerdotum principes'? et Pharisaei in platea, et dixerunt'* : « Quid 
faciemus, quia homo ille** multa signat” facit? * Si sinimus'* sic, omnes 
credent in eum; et venient Graeci'* et tollent?" gentem nostram et locum 
hunc?', » * Unus quidam?? ex illis, cui. nomen dictum est?" Kayap’a**, qui 


1. om. et A. — 2. sudario post eius A. — 3. abire] vadet. — 4. om. et. — 5. om. 
illis. — 6. Mariam ///as] Mariam et Martham. — 7. cum vidissent] viderunt. — 8. post 
fecit add. lesus (om. A) et multi (om. A). — 9. et quidam] quidam autem. — 10. abie- 
runt. — 11. om. ilos. — 12. congregaverunt. — 13. post principes add. illi. — 
14. in platea] concilium. — 15. dicebant. — 16. homo hic. — 17. multum signum B. 
— 18. post sinimus add. eum. — 19. Graeci] Romani. — 20. tollent] auferent nobis. 
— 21. locum quoque nostrum et gentem quoque. — 22. om. quidam. — 23. om. cui... 
est. — 24. Kaiap'a. 


(4) Lit. « chez les Marie ». 


dobt. jg do: MJ 96 dGd0* ogon. * q»* οῶρο Iy-Goa-goGogbogb®, 
BIJ) ηϑχαδοὺ’ οῦ Pabo». 3980 or) 9600 Jagged 390b» »9ob Gow’. 
coo 558g»? yagg@o 3b3'" Bomgbsgo PSP ydeogdob''! : * bapa 909 265 05300 
bon oz)» '?. 565830 0c«99»o-0odo:56 '* oya θηφοοθοφοῦς dob!* : θοδοβοῶ- 
3369799900 σήήην'”. 65830») 8«bo5:5«0q oye ogb $3«» 6303b»3b» δοῦν, 
Ἂ 56» Ov) b303b»53b» οθοῦ 6çs 7. 365505« ὤσασο d30w60 ogogo'® a»6063:5e»bo 
93560053b 360»« : * co» 8076 CEOD 3566656300 30056085 Iag~@gb ogo"? : 
τοῦ” ogbz) ὈοβΦοσροῦ”!’ 36056» BÉ» ** ofgga@d®*? da60b 3560»0»?* ὅρου”, 
360530)» 956300» 0036 Jngysbobs Jób. Golge IbEMdQ@ oya _esdbabs*’. 
best 360b»?5. Φωδοςῦο 3643» 396508. «οὐ 956 oJggamd |) 8e$»9oo 


CHAPTER XI, 44-54. 541 


1. oya ὃφςοβςοο-θωόφωοσΦο Job Fg~@ofo~odbdsa. — 2. 565 Όλα. — 3. post ogoo add. sGg 
JOD. — 4. om. qo». — 5. agsbgotKGobagh. — 6. IRA A. — 7. Gsen 3600 5580. — 
8. ὁδοῦ fom] ob. — 9. δηϑρο] 565. — 10. om. abg. — 11. PoSFyI~|b. — 12. 909 o»3o0 
05boo 36» dns. — 13. -IEQIOHdGo. — 14. Job Fagofsmobse A. — 15. qo» Fobsfo- 
BIQHITIO À : FobsabPsodggyagergsmd B. — 16. 355s»90cqm» ogbgb IabozgQoMe@ (toco 
B) Bsmybogms 05b. — 17. Ed 56» bawa 65036530» ob. — 18. 030608» EIGHobs60. — 
19. «οὐ... 030] 8093500356 Ὀθοῦυσοῦδου 35060560 6500» dag ogo. — 20. ə] BAW. — 


21. om. 80960096. — 22. 5s6gbsgmgüggsc. — 23. ojag«xo»] gogo». — 24. 3960505 
doGob. — 25. om. Jom. — 26. baojgg»bo : om. Jonbs. — 27. 689g»... Qeosdbabo] 
ü50gom09e25« mgo506cob» (-mbs B): — 28. om. 360b». — 29. 364556 393639. 

API. 180 b. 


sacerdotum princeps erat anni illius', dixit eis : *« Vos nihil scitis?. Et’ 
neque imputastis quia melius est nobis, si* homo unus morietur? pro 
populo hoc*, et ne tota haec gens? pereat. » * Hoc autem non a seme- 
tipso* dixit: sed cum sacerdotum princeps esset anni illius?, per pro- 
phetiam dixit‘? quia moriturus erat lesus pro (1) gente illa'*, * Non solum 
pro gente hac", sed ut filios illos quoque'* dispersos congregaret in 
unum. * Et hinc a die cogitabant quomodo'* interficerent eum. * Et Iesus"? 
δ 
1146'’ iam non manifeste ambulabat'? inter Iudaeos illos’, sed abiit 
inde in terram unam ?, quae proximabat deserto??, in civitatem unam"^' 
» q ) 
cui nomen dictum est Ep'raim?. Et ibi conversabatur? cum disci- 


1. erat sacerdotum princeps illius anni. — 2. post scitis add. neque unum. — 3. om. 
et. — 4. si] ut. — 5. unus homo moriatur. — 6. propter populum : om. hoc. — 7. non 
tota gens. — 8. hoe a semetipso non. — 9. illius anni A. — 10. et prophetavit A : 
prophetabat B. — 11. lesus moriturus erat propter gentes : om. illam. — 12. et non 
solum propter gentes. — 13. filios illos quoque] filios quoque Dei. — 14. abhinc cogita- 
verunt Iudaei ut. — 15. et Iesus] lesus autem. — 16. om. inde. — 17. ambulabat] ibat. 
— 18. om. illos. — 19. regionem : om. unam. — 20. om. quae ... proximabat : iuxta 
desertum. — 21. om. unam. — 22. quam vocant Ep'rem. — 23. conversabatur] mansit. 


(4) Lit. super gentem illam. 


50 
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55 — GM! : * Ed Db’EMIQ@ OYE BH0Z0 ogo 3560»0»2?*. Cd IG3d@bo οῷδοφθῦ 
FobsabfoS Godozobs Job 0o667059»30«0?. Gsems aobofdo~@eab o»go mxbo* 

56 * 3dog0«ogb ogb Όοσοδοςοῦ”, ον οὐθσφφοῦ «ῶσοθῶω»ὺ. Gadgwbo «ρδοῦ”" 

Ob» 9οῦ 7 Jobs: 30056 3400390 47536. 565 89° 9«30q93b? E-eagbsbfogeEbo 

57 05b : "»0g63b'" 8goo3e»0-0039z»60» IM > 9»060b333e»o». or) 306 Jy 

*ogexoob !! b»co» 56b. 350536 7, 6500» 17 d3039656 ogo : 

Eur 1 12. * bawa ogbz βοῦο gJybom mom ὕρθοροῦν 9ob'* Jazov» 83500560. 

bes 95805 oya 65656) ὁ 90036560 17, GQIg@o'*® ogo 50583065 t Ago- 

2 — 63000 : * οὐ) eoydIGo@gh 83657! Όρ6ο. «o» 30b555630«» Job Όοῶσο”", «o» 

3 «03555659 3600 0306»5530»53560 Job 05537? : * bama 056058 daoa mode 3000 


1. 55365 (-ᾱ- manu correctoris additum super lineam B) Iafomgms 8obo» mobs 
(8859900 760 o5boo B). — 2. «οὐ... 3560»0»o] oga 8m»59»305»o 3»bdso (35bgdo B), 
LMgQbobFogso ogo (om. B) 39Go5050. — 3. smgomab 8653560 o667bse»güco Όσφςρθόοῦο 
856 QFobsGEb Job sobgJobs GQIg@bs 3654556 369650. — 4. δοδοβθοςῦρῦ 05360 05b6o. — 
5. gdogógogb... Borge] bawa 3560560 ogo gdogd~wgh ogbzb. — 6. 6m8gr50o agb] agb 
O50. — 7. om. db. -— 8. 56 4g sic A. — 9. Iagoggbs. — 10. 58869b] Gdgng 9ogg» 
89690». — 11. ox... fynod] Gems 535902 306 93 ogaw@ob [afyacob A). — 
12. 39306366] fyab Jom. — 13. Gros] «οὐ A. — 14. :006566b gdagbobs (-boo B) «ob» 
(coo B) dob (post 36390b» B) αδθδοῦο. — 15. om. ogo A. — 10. «φοὔοσό B. — 
17. 80039056. — 18. Godge B. — 19. post smdogobs add. ogbg. — 20. om. c» A. 
— 21. ante 8:56 add. dob. — 22. 05650» ante 380b55:2630c05. — 23. οὐ Job o»6»5. 0gob»- 
69058560 À : 8906589058560 oya Job o»55 B. 


a) 39605050 manu scribae (?) super lineam additum. — b) bogs : -o- manu cor- 
rectoris super lineam additum. 


55 pulis’. * Et prope erat Pascha illud? Iudaeorum; et multi ascenderunt 

56 ante Pascha illud Hierosolymam?, ut sanctificarent semetipsos. * Quaere- 

bant lesum videre*, et dicebant inter se, qui stabant? in templo illo’ : 

57  « Quomodo putatis vos? Nonne veniet? ad festum hoc? » * Mandaverunt*? 

sacerdotum principes illi et Pharisaei: Si? quis cognoverit ubi sit, narret 
nobis'^, ut'' apprehendant eum. 

XII, 1 XII. * lesus autem ante sex dies Paschae illius'? venit Bethaniam, ubi erat 

2 Lazarus mortuus, quem suscitavit’? a mortuis. * Et'* praeparaverunt ei'? ibi 

cenam; et ministrabat ei Martha '?, et Lazarus unus ex discumbentibus cum 

3 eo". * Mariam.autem cum accepisset’? libram unam unguenti nardi electi +° 


1. post discipulis add. suis. — 2. et... illud] erat proximum Pascha festum illud (om. 
B). — 3. ascenderunt multi Hierosolymam de regionibus ante illud. Pascha, quod vocant 
Passionem. — 4. quaorebant... videre] Iudaei autem illi quaerebant lesum. — 5. qui 
stabant] cum starent. — 6. om. illo. — 7. venietne. — 8. dederant enim mandatum. — 
9. ante si add. ut. — 10. nobis narret] eis indicet. — 14. ut] et A. — 12. Passionis illius 
üllius Pass. A). — 13. post suscitavit add. lesus. — 14. om. et A. — 15. ei. — 
16. Martha ante ministrabat. — 17. erat cum eo ex discumbentibus À : ex discum- 
bentibus erat cum eo B. — 18. cum accepisset] accepit. — 19. electi] genuini. 


93] CHAPTERS XI, 54-XII, 8. 543 


b5e»b»gb3ó3e»o EsG~@ombo Ghjggwo IGdsgo~@-bobyo~o@obsea'!. bgbo? JOE» 
ogbzjbo»?. qo» ndon Mybomd 9563509» 093080» Jobo»', «οὐ bobgo ogo’ 
sposba 55606363900» Jom? 63$»b»gb38e»ob»oo» : ' 36455? g@mdsb 30b Əə 
de»9330»3»0056? οσο b5»60m3ge»9»b'' Gadge@bs gayj@gsam@o'* dIoggde 
Jobo: * Gsebs'® 255 δηφοθορὕηδησοο 383'' goboyo~s Ὀσθουοῦ @Md3gbob. «o» 
0636». 39250530» : "ους! of 260 oj am@obs3me Gaa ggb 3-703» Is 
db. 5Gd99@ 695830») 0359530'* OYE. Ed 8506980 080 | Job mobs οὐσ””. wo 
. 650 030 do»0q9ómqo» db »496?': * 3GJeys?? ogb 905093339"? 9»35b. Goeos 
CO LS Job bsIZ7EGaabsd 939q«bobs Agdobs mzb q»39»6bob Jag“: * B~@obo36o” 
δοθοςροῦ 5 4336 0565 οῶοοῦ. bama δ) ϑοθοφοῦ 26077 04990 Mobs 36 : 


1. ponso... ~bobyoE@obsa] 656mobs ΊΌοσφρθωδωσρνοο  dO535e-b5bgocognoboo 
(ϑΘοβεοοῦν bob. B). — 2, 3bgba A, ante quod add. ο». — 3. ogbgebos A. — ^. 85635396» 
096460 Jobbo. — 5. wo] bama. — 6. post ogo add. 4«39s»o. — 7. bygbgsegdoms Job. 


— 8. ojzg». — 9. 306 δ) 960056 Jefomgmds Jobo»536056. — 10. post oro» add. 
ὑοδωδοῦθοῦ. — 11. οὐὑσοθοωῤθοδοῦ. — 12. gggsrgdam] gaseb ge3» A. — 13. post 


Gsebs add. nxb. — 14. Bygebsgbgdge0 zba 56». — 15. «go gbg. — 16. ante oj?» add. 
Job ob. — 17. ambs» Ge Ig. — 18. 66:63»o 04». — 19. 035653 B. — 20. dob... 
oya] »4:36«» Job (ante sfabmo B). — 21. qo»... 5496] cd Imosbs~@gdg~@o ogo Jb 9300» 
(350930 B). — 22. 36455] «» ojos. — 23. 909390. — 24. mab... 983] WJH 
womesobs Hgdobos (oobomes3sc HyI~s B) φοδοδοζὕωῦυ 353 (om. B). — 25. ante 35065360 
add. GsIgny. — 26. IGo~ob] σὺ 39 A. — 27. 56» δοΦοοοῦ. 


a) Pl. 181 a. 


multi pretii, unxit pedes lesu, et capillis suis extergebat^ pedes eius; 
et domus* illa* impleta est odore illo’ unguenti. * Dixit unus quidam? ex 
discipulis’, Iudas Scariota?, qui traditurus erat? eum : *« Quare non 
unguentum istud ον venditum est trecentis denariis, et datum est paupe- 
vibus?» *Hoc!! dixit'?, non quia pauperum quiddam cordi'? erat ei, sed 
quia fur erat, et testa (1) illa penes eum erat'* et quod inmittebatur ipse 


habet/^. * Dixit'® Iesus : « Sine" istam ut in diem illum pro mortualr- 


' semper vobiseum sunt; 


vestimento meo servet istud'*. ^" Pauperes 

1. ante unxit add. ct. — 2. extersit. — 3. et domus] domus autem. — 4. post illa 
ad. tota. — 8. illo] illius. — 6. unus quidam] quidam unus. — 7. post discipulis add. 
eius. — 8. post Iudas add. filius Simonis : Iscariota. — 9. traditurus erat] in animo 
habebat tradere A. — 10. unguentum hoc non. — 11. post hoc add. autem. — 12. ante 
dixit add. propter illud. — 13. quiddam cordi] quaedam cura. — 14. testam illam 
habebat ille (ille babebat B). --- 15. et... habet] et quod inmissum est ipse portabat 
portat B). — 16. ante dixit add. et. — 17. sinite. — 18. in diem sepulturae meae (ad 
sepeliendum me Β) servetur mihi istud (om. B). — 19. post pauperes add. enim. 

(4) De vocabulo hcc vide quod disputavi in libro Quantulacumque, pp. 360-361. 
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* 336d65* 36056 Ὁῶοβοςθοῦ 3500»50»856056?. 630302? 896 »6b*: 00309jb* 
262 ow? ogbzob? ob bama’. 565090 Gros «»»65630»? bama! obog»ob. 
6003e»0'' 030 »9»403065 '? 8550603000 : * 6553» g3)b 15 8««q39»0-9m3q9z»60» 
ὅρον, Θυὐασοῦρο φονὕρθηβ» 0c3e)b'*. * Gdgm dob 359m 06535060 3560»o0» 
05035660 5 dogo@awgb «ο 36090365 !* : * B3.@obs 556 bodIG@s3g@E 360b»o dob". 


6009" dab oya «omojgb»bo»re»bs dob. 3005685 JVI 6»509o7'* ogb 


Iags@b obbo. * smoegh ΦᾷΦΩβὸο 93»565530b5o?^, co». 3»630«3b Ροῦοθορθὸ- 
99»«o 21 dob» ?* : (o»e»«ogócogb «οὐ o$gaxogb* 8050557’, 5606376» 56b. IQId39@0 
b5653e»00» YR@obseaad. «ο ** 83796 35 obG»6c»ob»o : * €» 8035 ogb 3060 39007*, 
os Ix o» db vz. 300568 ηθοςο 250 : " 306560136 ?. Bba boobob»o. 


1. 536065] aaob BIS yr. — 2. 90399056 30056 3560505056 (3560505556056 B). 
— 3. post Gsdgmx add. ogbz. — 4. post 6b add. «o». — 5. Iagomgb. — 6. ante o) 
(om. AB) add. bawa. — 7. ogbzgob. — 8. om. bowa. — 9. εοὐδοθθρο B. — 10. om. 
bawa. — 11. GEIg~e. — 12. post sms~@gobs add. ogby B. — 13. ad initium versus 
add. tama A : $6563» 939b post dso A. — 14. Gram... θωῤσοὸδ. — 15. Job... 
95035660] 8653560 396050535660. — 16. post 309936» add. Jom ogbzbo. — 17. 360 ogo 
865350. — 18. GEIg~@o A : Gadar ogo B. — 19. 658909 gbIs 30m9G8gco (Φοῦθσο A). 
— 20. »goggb... gobsgobse] «οὐ (om. B) Imoggb GAme (G@Aagdo B) wdsbs30b- 
àzggob»3(-52400» B) 356. — 21. 9083098»«v. — 22. post Jobs add. «o». — 23. 3565. — 
24. om. «οὐ. — 25. 83999 A. — 26. om. 9600. — 27. δοῦυδωφθῦ] 69 33805065. 


ego autem semper ποπ’ vobiscum sum.» * Cognovit^ populus multus 
ex ludaeis? quia‘ ibi est^; ierunt non propter lesum solum’, sed ut 
Lazarum quoque tantum? viderent, quem suscitavit? a mortuis. * Consilium 
q , 
fecerunt sacerdotum principes illi'® ut Lazarum quoque interficerent, * Quia 
propter eum'' multi ex ludaeis illis" abibant et crediderunt’. * Pos- 
tridie multitudo populi illius, quae'* venerat ad festum illud, cum audis- 
sent quia'* Iesus venit Hierosolymam, * Acceperunt ramos palmae'* et 
exierunt ad occurrendum ei. Clamabant'" et dicebant : « Hosanna! Bene- 
dictus est veniens in nomine Domini, et'5 rex Israel!» * Et invenit Iesus 
y) 


* 


asinum unum'? et sedit super eum, sicut scriptum est : * « Laetare", 


filia Sion! Ecce rex tuus venit?! et sedet??? super pullum asininum?’. » 


1. non semper. — 2. cognovit] intellexit. — 3. omnis populus ludaeorum (ex Iudaeis 
B). — 4. post quia add. lesus. — 5. post est add. et. — 6. venerunt. — 7. solum ante 
propter. — 8. om. tantum. — 9. post suscitavit add. lesus B. — 10. sacerdotum prin- 
cipes autem illi consilium fecerunt A. — 11. om. propter eum. — 12. om. illis. — 
13. post crediderunt add. illi in lesum. — 14. populus ille multus qui. — 15. quia 


audierunt quoniam (quia A). — 16. et (om. B) ceperunt ramum (-mos B) a palma 


(-mis B). — 17. ante clamabant add. et. — 18. om. et. — 19. om. unum. — 20. laetare] 
noli timere. — 21. post venit add. ad te B. — 22. post sedet add. ille. — 23. asini A. 
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53> 49999 3560 Jazəwb?. Ὁ» by bob? sogzb» 3o6b»* : "ου 5 jb) 26» g6jb* 
E s NUN de mi ὃ ORO 003: E οσο 
9'' aow oya dob %g@s'*. «ο gbg 5933b'?* dob: «» 360 ogo 
ϑθοϑφδωςφο. Gnda oya Bob mdb» "4, Gsagodb t q»35656b ts Fas boo t? ^, 
> 50303005 030 93345063000 : * dob 05b'* Ὀοβδδόδωφὸο 360!* 030. GJON 
9ὓδοδο 30056890 3b3-300»60?* bobfogwo 34865 Job?! : * Bawa R5G60b)39@6o 
989 οθθσφοῦ YGoogGmob ?*- bjeg? Go030 565 Gob ** oGagqoo- 535 boo3e»o 
go39e»o** 033b Ib?! :*09363b 9:6 ?? θοῶθοσοσοροῦδορο”. 6003e»bo ObH VE 
09g353b 0)59g7)3b0b- 530 »«o ?? (ος) ὑουβοςςσοὺο dob : * ogobo* 9ozjácoj)b 5 οχοσροδηῦ. Go- 
93e» 030b5oc»20» 890M] 37»)8»0500 oga?!- 23306984) ?? Bob co» θὐθσφοῦ: 
1. post 53» add. 9636» : d3:936. — 2. post 9c3»e»b add. Όθδωο B. — 3. post bob add. 
030. — 4. goGobs A. — 5. om. «ὐ. — 6. ogamgb A : og6» B. — 7. 3083990. — 
8. 565030 bg (a~gb B). — 9. om. 85906. — 10. Ieaggbgbs. — 11. gbg. — 12. Gags] 
ob. — 13. ησηθηδ (ms.)] gyggb. — 14. Gadge (GmIggro A)... o»6» ante 96589800, post 
quod add. dsb. — 15. Gseysdb] Gsdgny. — 16. q»36566b sic A. — 17. b593g053000. — 
18. o5bg5. — 19. ante 360 add. dob. — 20. om. -800560. — 24. 3865 : om. dob. — 
22. Q3360b3393e»60... Nog] $)G0b339g»o»» Ido 3GJggh 80. — 23. b3co»3o». — 
24. db. — 25. gc33e»o baogro A. — 26. ϑφηςοου dod] dogo» 8g8coacad»qo (Όθωο- A) 
Jobs. — 27. om. 8:56. — 28. 306 Ig θοθϑοθδοβ». — 29. Θωϑησοδο... 890] IMLHAEos 
05095660 Gsamd ooy9s6ob-bgg6 (mogy. 3836 B). — 30. gbg6o JIang~gb. — 31. Gago 
(6«89s» ogo B) oya sQgmbso~@sem g{oeog~gsabsom. — 32. 28906980ç09b] Ig0mb30~@gb A: 
om. 33906980ç0gb dob B. 
a) 9Φβοὺ sic ms. : legendum est 59396. — ὁ) Pl. 181 b. — c) Post 03060 fuit -Gs, 
postea erasum. 


" Et' hoc non cognoverunt? discipuli eius primum; quando autem? glorifica- 
tus est lesus, {ππο' recordati sunt quia sic? scriptum erat de eo (1), 
et haec fecerunt (2) ei. * Et populus ille testabatur qui erat cum co‘ 
quando? Lazarum vocavit de monumento? et suscitavit eum a mortuis. 
"Propter hoc? occurrebat populus ille e;'*, quia audierat quoniam huius- 
modi'' signum fecerat ille?. * Pharisaei autem illi dicebant inter se'? : 
« Videtis'* quia nihil profieitis? ecce mundus totus? sequitur'* eum. » 
* Erant ibi quidam'* de gentilibus quoque, qui ascenderant adorare +° 
in festo illo. * Illi? accesserunt ad Philippum, qui a Bethsaida Galilae- 


1. om. ct. — 2. sciebant A: cognovit sic B. — 3. sed quando quoque (om. quoque 
B). — 4. om. tunc. — 5. sic] hoc. — 6. qui erat cum eo testabatur ei. — 7. quando] 
quia. — 8. sepulero. — 9. post hoc add. quoque. — 10. ei ante populus. — 11. hoc. — 
12. fecit : om. ille. — 13. dixerunt eis. — 14. videtisne. — 15. totus mundus A. — 
16. sequitur] ivit post (ad sequendum A). — 17. om. ibi. — 18. quidam. — 19. qui... 
adorare] ex eis qui ascenderant ut adorarent. — 20. hi. 

(1) Lit. super eum. — (2) gghgb ms. : vox nihili e corruptione orta : reponendum 


est 7)gggb, sicut monuit me vir doctissimus A. Sanidsze. 
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1. ogbgobo. — 2. ante δωθοςὸ add. «οὐ B. — 3. 50665] 3659». — 4. 46~@Ggob, post 
quod add. œ» (B quoque) dagomgb A. — 5. 3og»o3j sic A. — 6. ante 36499b add. 
gs À. — 7. dom post 3649. — 8. θωοβο». — 9. dB. — 10. BGO~o0s@ IsGHMI@bs} 5896 
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bogb. — 24. om. bawa. — 25. »9065w] 938000:963025$». — 26. post Goa add. 
0g. — 27. §69G6069] 9ogbg6. — 28. οδοῦ yodobo. 
a) Pl. 182 a. 


orum erat'; rogabant eum? et dicebant : « Domine, volumus lesum videre. » 
"Venit? Philippus et narravit* Andreae. Andreas? et Philippus dixe- 
runt? lesu. “Jesus autem respondit eis’ et dixit : « Venit hora, ut 
glorificetur Filius hominis. ' Vere verum? dico vobis, nisi granum tritici 
ceciderit in terram et mortuum fuerit, illud solum supererit ; si mortuum fuerit, 
multum fructum feret. *Qui amat? caput suum dimittet illud : et qui oderit 
caput suum in mundo hoc’®, in vitam illam aeternam haereditabit illud''. * Si 
quis ministrat! mihi, sequatur me; ct ubi'? ego sum*', ibi'? minister ille'* 
meus erit. Mihi si quis ministraverit"", honorabit eum Pater meus. * Nune 
autem '* anima mea commota? est. Et quid?" dicam? Pater, libera?' me ex 


hora hac??. Sed propter hoc veni in horam hane : * Pater, glorifica nomen 


1. erat a Bethsaida Galilaeae. — 2. om. rogabant eum B : rogabant] interrogabant A. 
— 3. ante venit add. et B. — 4. narravit] dixit. — 5. ante Andreas. add. et (B quoque) 
venerunt A. — 6. ante dixerunt add. et A. — 7. eis post dixit. — 8. vere verum] amen 
amen. — 9. amaverit. — 10. in hoc mundo. — 11. vitam... illud] vitam aeternam cus- 
todiet illud. — 12. ministraverit A. — 13. ubi quoque. — 14. ero. — 15. ibi quoque. 
— 16. om. ille. — 17. et (om. B) si quis mihi ministraverit (ministrat B). — 18. om. 
autem. —- 19. turbata. — 20. post quid add. ego. — 21. salva. — 22. hac hora. 
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1. Bagom] ImoFos Jobs. — 2. 89990. — 3. MI] bama. — 4. GMIg@o. — 5 
gbdo, post quod om. «οὐ. — 6. post οὐθοωοῦ add. αοφοῶδθιο. — 7. d 
8. œ] bawa. — 9. 904005. — 10. 0335] 3633» om. — 11. δώβοιοὸ] oga. — 12. b3dx 30 
3b À : 56b bobageo B. — 13. post bamæobso add. dob. — 14. post 0053560 add. 
080. — 15. googggb| POOdINAG@OYb 499. — 16. Isb yobs] ab. — 17. 53005ee»cog 
(o@3- B). — 18. 4039260 Ieagobowmbys. — 19. ante 5956 add. bawa; 
add. Gse (G» sic BJ. — 20. HJI. — 21. »99990g». — 22. 89290060» dobo;sn(qog»o 
À : bo3g@og B. — 23. post 9505 add. οὐ 36je». — 24. ὁορυδουῦ. — 25. ~—ggb] gaab. — 
26. sdsmegôse (»8- B) post ὀδβοῦδα A. — 27. gba δὲ B : om. 306... gosgobsa A. — 
28. m» y. — 29. om. o». 


. OS 


gbowo oyga. — 


post id autem 


tuum. » Venit! vox de caelo : « Glorificavi te, ct rursus? glorificabo 
te. » * Et populus? ille qui stabat audiebat‘, οἱ’ dicebant? : « Tonitrus 
est’. » Et alii? dicebant : « Angelus loquitur? ei. » * Respondit lesus 
et dixit'®: « Non propter me veniti“ vox haec, sed propter vos. 


* Nunc est 
iudicium? mundi? : 


nunc princeps'* huius mundi cadet’. * Et ego in 
illa hora qua'* exaltabor a terra, omnia'' traham ad me. » * Hoc cum! 
diceret, docebat'* qua morte moriturus esset. ' Respondit ei populus ille? : 
« Nos audivimus ex lege quoniam Christus in aeternum stabit: et 


tu quomodo dicis: Quoniam exaltari ?? oportet Filium hominis? Quis est 
ille** Filius hominis?*? » * Dixit eis Iesus : « Parvum tempus adhuc” lux 
vobiscum est; vadetis dum adhuc? lux vobiscum est^" ut non attin- 

1. post venit add. ad eum. — 2. iterum. — 3. et populus] populus autem. — 4. et 
audivit. — 5. om. et. — 6. post dicebant add. quoniam. — 7. factus est. — 8. et alii] alii 
autem. — 9. loquebatur. — 10. post dixit add. cis. — 11. venit] facta est. — 12. iudicium 
est A. — 13. post mundi add. huius. — 1^4. post princeps add. ille. — 45. post cadet 


add. deorsum. — 16. in illa hora qua] quando. — 17. omnes. — 18. hoc autem cum. 
— 19. docebat] significabat. — 20. pos! ille add. et dixit. — 21. stabit] manebit. — 
22. exaltari post hominis. — 23. hic B. — 24. om. quis... hominis A. — 25. adhuc 
tempus. — 26. om. adhuc. — 27. lux... est] lucem habetis. 
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1. 04295... 560] godgd. — 2. 86gç0 ante δοβοωῦ A. — 3. om. 6380530: A. — 4. ο8οῦ 
A. — 5. 04996... 360] adab. — 6. 65309s»o B. — 7. om. dob. — 8. 65003] 96 A: dg B. 
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82360. — 18. 36:5] co». — 19. 3698965] 396 JJa 6631969800. — 20. 8960960] 395550 À: 
— 21. om. 30036890. — 22. «οὐηδσδοῦ ogsgw60. — 23. mogbaymdgh. — 24. 396 





oboma. — 25. post «o» add. 565 A. — 26. post «o» add. 89. — 27. 85635566693. — 
28. gb»o». — 29. 638g] awad ogo (om. A). — 30. 8335650039365. — 31. dob» 80860. 
— 32. «05] 56589. 


a) Pl. 182 b. 


gant vos tenebrae‘; qui enim? vadit in tenebris, nescit quo vadat. “Dum 


36 
lux vobiscum θοῦ”, credatis in lucem illam‘, ut genimina? lucis fiatis. » 

37 Hoc loquebatur lesus; et abiit et abscondit se ab eis. * Et tanta signa 

ss fecerat? coram eis, et illi” non crediderunt in eum, * Ut adimpleretur? 
verbum illud Isaiae prophetae, quod dixit‘? : « Domine, quis credidit 

39  auditibus nostris'*, aut’? brachium Domini cui revelatum est? » * Propter hoc 

| 4&0 <non potueruntz-'* credere, quia rursus quoque '* dixit Isaias : * Quoniam"? 
excaecavit oculos eorum, et induravit'? corda eorum, ut non videant'' 

4 — oculo οἱ! intelligant corde et convertantur, οἱ! sanem eos. * Hoc dixit 


43 Isaias, quia? vidit gloriam eius, et loquebatur de eo. " Ex principibus illis?' 


4. tenebrae ante attingant A. — 2. om. enim A. — 3. lux... est] lucem habetis. — 
4. om. illam. — 5. genimina] filii. — 6. fecit. — 7. om. illi A. — 8. in eum. — 9. adim- 
pleretur, post prophetae A. — 10. dicit. — 11. auditui nostro. — 12. aut] et. — 13. non 
poterant. — 14. rursus quoque] iterum A. — 15. om. quoniam. — 16. excaecati sunt 
oculi... indurata sunt. — 17. possint videre. — 18. post et add. non A. — 19. post et 
add. ego. — 20. quia] quando. — 21. om. illis. 
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A. m] Bawa. — 5. MIM ya w wJys. — 6. 99 33690969 A. — 7. ogo... 83] 
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(-obse A) dagogmoby. — 11. 3OFIQ6QL 8580. — 12. φοῦσρῦ] ~wdocogGgb. — 13. 939909 
306 85] ms 6m09g»856. — 14. ob3o663b. — 15. om. 363. — 16. post «οοδοῶῦδοὺ add. 
080. — 17. gb»xc ogo (om. B). — 18. 30056885... bagamo] «0x» bammobs. — 
19. 305563] 3566m36a. — 20. ante 6009856 add. bawa. — 21. 36b... 080] sdb 
0b5x:e»o wybo. — 22. om. Asb. — 23. 3009009. — 24. box eb. 


a) goOcob : 9g- in margine manu correctoris additum. — ὁ) 308565 ms. : 
correxi. — c) 6MIgebs manu correctoris super lineam additum. — d) dyab: -b additum 
manu correctoris super lineam. — e) dgofg65665b': -b manu correctoris additum super 


lineam. — f) 39964069; -9- manu correctoris super lineam additum. 


autem multi crediderunt in eum, et! propter Pharisaeos illos? non possunt 
manifestare? ut non deficiant a populo illo*. * Dilexerunt enim gloriam 
hominum magis quam gloriam Dei. * Et lesus? clamabat et dicebat? : 
. « Qui crediderit in me’, non in me credet, sed in eum qui misit? me. * Et qui 
viderit me, videbit? eum'° qui misit me. "Ego lux mundi, veni'' ut 
omnis qui in me crediderit '? in tenebris non permaneat ?; * Si quis'* audierit 
sermones meos et non? servaverit, ego non iudico" eum'5; non enim 


veni quomodo iudicem mundum'’, sed ut salvem mundum. * Qui?’ spre- 
verit me et non acceperit sermones meos, est qui iudicabit eum?'; ser- 


1. sed. — 2. om. illos. — 3. possunt manifestare] potuerunt confiteri. — 4. e synagoga 
expellant eos. — 5. et lesus] lesus autem. — 6. clamavit et dixit. — 7. in me credi- 
derit. — 8. in eum qui misit] in mittentem. — 9. vidit... vidit. — 10. om. eum. — 41. in 
mundum missus sum B. — 12. crediderit in me. — 13. permaneat] maneat. — 14. si 
quis] et qui. — 15. om. non. — 16. post servaverit add. illud. — 17. iudicabo. — 
18. om. eum B. — 19. ad iudicandum mundum. — 20. post qui add. autem. — 24. est... 


eum] habet iudicem suum. 
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a) Pl. 183 a. — ὁ) Forte 39:36 83 ms. : verba atramento maculata. 


mo ille* quem loquebar, ipse iudicabit eum in die illo ultimo?. * Ego enim 
a memetipso nihil? loquebar'; ille mandavit mihi* quid dicam et quid 
loquar. * Εἰ” scio quia mandatum eius vita est aeterna’. £i qui amat me® (1), 
sicut mandavit mihi Pater?, sic loquor. 

XIII. * Antet’ festum illud Paschae, scicbat Iesus quia advenit hora eius, 
ut transferretur’? abhinc ex mundo? ad Patrem. Cum dilexisset'* suos illos 
qui** in mundo hoc'* sunt^, perfecte dilexit eos. * Et, cum cenae hora '* esset, 
diabolus iniecerat se in cor eius, ut traderet eum Iudas filius Simonis Scario- 
ta'?. * Sciebat Iesus quia omne*° dedit^' Pater in manus eius, et quia a Deo 


1. om. ile. — 2. ultimo die. — 3. non. — 4. post loquebar add. sed qui misit me 
Pater. — 5. mandavit mihi] dedit mihi mandatum. — 6. et] quia A : et quia B. — 7. ae- 
terna est. — 8. ei qui amat me] quod ego loquor A : quod loquor ego B, — 9. sicut Pater 
dixit mihi A. — 10. ante ante add. et. — 11. post Paschae add. quod est Passionis B. — 


12. ut transferretur] quia transibit ille. — 13. post mundo add. et ibit. — 14. cum 
dilexisset] quia dilexit. — 15. om. qui. — 16. hoc mundo. — 17. om. sunt, post quod 
add. et. — 18. cena illa. — 19. et (om. Bj diabolus intraverat in cor Iudae fi/io Simonis 


Iscariotae, ut traderet eum. — 20. omnia. — 21. post dedit add. ei. 


(4) Lectio corrupta : legendum est, ut eidetur, 30695 loquor pro 9998 amat me. 
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1. post gmggso add. 33. — 2. post dobgs (ϑωῦ- B) add. dob. — 3. bgSaQdobo : om. 
Job. — Δ. Imoa... 999—gOId—E}] Imoma Gwo Ed 9eoOó4» ogo (om. B) : qo» 9096989 
- (om. B). — 5. post Fyssmo add. «ο». — 6. 364b5] bodsbgeebs. — 7. «οδῦοδοςο. — 8. δὼβὸ- 
Mg do obo». — 9. ϑβησθοσο] pon. — 10. Godgmo gdabs: (Vggdebs B). 
— 44. «οὐ I-ago~ms. — 12. 39ó66b5. — 13. «οὐ 056] 50660 post Job. — 14. (0585505. 
— 15. dob post 36499. — 16. Gadgçrbs A. — 17. om. 89 B. — 18. 36» ogo of (ante sda 
B). — 19. bgd» 380b» 938cogc0»c A. — 20. post «5885663 add. 80 B. — 21. om. P5860 
B. — 22. Joga] 3645» d»b. — 23. my... 0935564] 939909 »0» (05365569 096560 93550 
(906 B). — 24. »jt B. — 25. 6»90c»o 538 o6». — 26. ggsrbog. — 27. post 55308» 
add. f38o. — 28. 3560560g»b». 


a) IEFogoobs : -bə manu correctoris super lineam additum. — 5) PI. 183 b. 


exivit et ad Deum vadit. * Surrexit a cena illat et posuit vestimentum suum; et 
cum accepisset linteum unum, accinxit se’. * Et postea?, cum sumpsisset 
aquam‘, infudit in concham’, et coepit lavare pedes illos discipulorum"*, et 
abstergebat linteo illo quo cinctus erat’. * Venit? ad Simonem Petrum ; et ille 
dixit ei? : « Domine, tu lavasne'? pedes meos? » “Respondit ei'' lesus 
et dixit: « Quod ego'* facio, nune nescis"; postea autem scies'*. » " Dixit 
ei Petrus: « Non lavabis pedes meos'? in aeternum. » Respondit^" Iesus : 
« Si non lavero te", non habebis'? mecum partem". » * Dixit ei Simon 
Petrus : « Domine, non solum pedes meos, sed manus?? et caput quo- 
que?'. » * Dixit eis Iesus : « Lotus ille non” eget lavatione? nisi pedum 


1. om. illa. — 2. cepit pannum et accinxit eum (se A). — 3. deinde B. — 4. post 
aquam add. et. — 5. concham] pelvim. — 6. pedes discipulorum illorum suorum. — 
7. panno illo quo vestitus erat. — 8. ante venit add. et. — 9. et... ei] dixit ei Petrus. 
— 410. lavas. — 11. ei post dixit. — 12. om. ego B. — 13. nescis nunc A. — 14. scies 
autem post hoc A. — 15. pedes meos} mihi pedes B. — 16. respondit] dixit ei. — 17. te] 
pedes tuos A: pedes tibi B. — 18. habes B. — 19. partem mecum. — 20. manus quoque.. 
— 21. post quoque add. meum. — 22. non additum in A manu correctoris. — 23. om 


Javatione. 
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i. 569 manu correctoris super lineam additum A. — 2. om. 6565. — 3. 996660 B. 
-- 4, ὀὐδοςο B. — 5. 536b 030 (habet B) ante yagm@o@ A. — 6. I] Bawa A. — 7. vama] 
565890. — 8. oim». — 9. Gago... 85b] ϑοϑβηϑθσοο Jobo (ogo B). — 10. Bob ysdbo] 


aab. — 11. Jaopo, ante quod add. 859006. — 12. bobydgmo sic A. — 13. 03603 
post 364g». — 14. gyon. — 15. 99092560 «οὐ ggwa. — 16. 3bojgo B. — 17. 
ante 356 add. 89 B. — 18. om. 39 98693. — 19. 990360696. — 20. om. 493660 B. 
— 21. GEQIQE... 336] Φφὸςοθοῦ qo» 30097256056. — 22. dsb 919680». — 23. b»56 : 
om. 9360. — 24. ante 3005695 add. 65030 B. — 25. 0423969»... 3453] 89 50953 4996. 
— 26. ου] 9869 39. — 27. dGO~PosIE 0»Go5g»bs] d896 5896. — 28. om. qo». — 29. 
08m3e»06309g»ob» sic A : dod»sge»- B. — 30. Ὀρδοσ] gbg ogagoo A : φῦ) o: Όβδοο; B. 
— 31. 69696 $560 9399049. — 32. Dob. 


tantum lavatione, quia omnino mundus est'. Et vos? mundi estis, non 
autem? omnes. » * Sciebat enim quis ad tradendum iret eum‘; propter hoc 
dixit: Quoniam non omnes mundi estis. * Et in illo tempore quo? lavit pedes 
eorum, accepit? vestimentum” suum; et rursus? discubuit, et dixit eis : 
« Scitis’? quid fecerim vobis? * Vos appellatis me magistrum et domi- 
num'°; et bene dixistis, quia sum't sic"*. * Si ego lavi'? pedes vestros '*, 
qui? dominus et magister sum'*, et vos quoque debetis unus alteri 
lavare pedes. ' Exemplum enim unum"? dedi vobis: βίοις” vobis feci'* 
et?" vos quoque facite. * Vere verum?' dico vobis, non est servus maior 
domino suo, et? neque apostolus maior missore suo. * Si?? noveritis, 


1. mundus est ille (habet B) omnino A. — 2. et vos} vos autem A. — 3. non autem] 
sed non. — 4. quis... eum] traditorem suum (illum B). — 5. in illo tempore quo] quando. 
— 6. accepit] tunc cepit. — 7. vestimentum] poculum sic A, — 8. rursus post dixit. 
— 9. scitisne. — 10. magister et domine. — 11. ante sum add. ego B. — 12. om. sic. 


— 13. lavi: — 14. om. vestros B. — 15. om. qui. — 16. om. sum. — 17. om. unum. — 


18. post sicut add. enim B. — 19. ego feci vobis. — 20. et] sic. — 21. vere verum] 
amen amen. — 22. om. et. — 23. si hoc À : hoc si B. 
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1. post 30695 add. οδοὺ. — 2. 658905] sGs3gq A. — 3. 30860 A. — ^. om. 989. — 
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0o833e»06» (80353m06a B). — 17. ante 83 add. 56 A. — 18. dgd0Fy6.65 B. — 19. ante 
6003856 add. «ο. — 20. om. goo»6g». — 21. 5modG)] qo» Ὀρόσβοῦωο. — 22. ante 
$50» add. οὐ A. — 23. δοῶσρροδω Imb] 5096 5096. — 24. 65090: (om. B) 
96096 04596856 (0499686856 B) dodggb. — 25. Ijobogrbgb] ob3co30g9b A. — 26. 
IoFomgbo A. — 27. om. Jobo». 


a) 8390fy656@b manu correctoris super lineam additum : Pl. 184 a. 


beatissimi! eritis?, si feceritis hoc’. * Non de vobis omnibus loquor‘, 
quia? ego scio vos? quos elegerim, sed ut adimpleatur scriptura illa? : 
Quoniam* qui edebat panem mecum’, ipse peregit mecum mendacium". 
* Abhinc'' dico vobis, priusquam fiat'?, ut, cum factum fuerit, credatis 
. quoniam*? ego sum. * Vere verum" dico vobis, qui'? accipiet quem ego 
misero!®, me^? accipiet'*; qui’? me accipiet, accipiet missorem meum. » 
* Iloc cum dixisset?" Iesus, commotus?' est Spiritu suo, testatus?? est et 
dixit : « Vere verum?? dico vobis, quia? unus ex vobis?* tradit?® me. » 
* Intuiti sunt’? alius alium discipuli eius?*, et cogitaverunt^ de quo 


1. beati. — 2. estis. — 3. illud. — 4. post loquor add. hoc. — 5. quia) sed A. — 6. 


om. vos A. — 7. scripturae illae (om. A) adimpleantur. — 8. om. quoniam. — 9. mecum 
panem A. — 10. peregit... mendacium] levavit super me caleem suam. — 11. post 
abhine add. autem A. — 12. priusquam fiat] usque ad factum. — 13. quoniam] quia. 
— 44. vere verum] amen amen. — 15. qui] si quis. — 16. eum qui me misit A. — 
47. ante me add. is A. — 48. accipiet] accepit. B. — 19. ante qui add. ct. — 20. 
cum dixisset] dixit. — 21. ct turbatus. — 22. ante testatus add. et A. — 23. vere 
verum] amen amen. — 24. om. quia B. — 25. ex vobis] vester sic A. — 26. tradet. 


ο nines — 28. om. eius. — 39. cogitaverunt] non poterant scire : 
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post 3600 add. doySmbms0e@ A: post δουσοροδο, B. — 3. (6«ge»bo... Mobs] Ρούφο» 
036» ogbgebms. — 4. Galaw B. — 5. Hoe] 930b (FoI B). — 6. 336693. — 7. wI] bama 
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Gus add. Bob. — 25. oyog Gse ogo (om. A). — 26. gobo. 


a) Ὀωβοφθοο ms. — ὃ) 83065560» ms. — c) Goa bis in ms. 


loqueretur. * Et erat unus' ex discipulis eius qui discumbebat apud Iesum", 
quem diligebat Iesus. * Innuit ei Simon Petrus ut interrogaret : « Quis est de 
quo loquitur? » * Et ille incubuit? supra pectus lesu, et dixit‘: « Domine, 
quis est? » * Respondit lesus, et dixit : « Ille est cui ego intingam 
frustum (1) et dabo*. » Et intinxit frustum? et dedit Iudae Scariotae' ; 
* Et post frustum illud*, tunc? ingressus est'® diabolus. Et*' dixit ei lesus: 
« Nunc‘? quod facturus es, fae cito. » * Et'? hoc nemo intellexit ex discum- 
bentibus eius'^ quare dixerit ei. * Quidam? putabant quia testam (2) illam 
habebat [udas:* et‘? dixit‘ Iesus : « Eme nobis οἱ 15 quid opus erit nobis?" 


1. post unus add. incumbens (post eius B). — 2. qui... lesum] apud sinus lesu. — 
3. et... incubuit] incubuit ille A : ille autem incubuit B. — 4. post dixit add. ei. — 5. cui 
ego intingam panem et dabo, ille est. — 6. frustum] panem. — 7. Iudae filio Simonis 
Iscariotae. — 8. frustum illud] aeceptionem Iudae panis (escae B) illius. — 9. om. 
tunc. — 10. post est add. in eum. — 11. om. et B. — 12. om. nunc. — 13. om. et. — 
14. ex sedentibus cum lesu. — 15. post quidam add. enim A. — 16. Iudas habebat. — 
17. et] quoniam. — 18. post dixit add. ei. — 19. om. nobis si. E quod opus est. 


(4) Vocabulum hoc in sensu ignotum : interpretatus sum secundum textum graecum. - 
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26. og5638ag9o A. — 27. dogaa] 36575» Job. — 28. 096 oF 396 Doer-gogQ aber. 
a) 3o@oçs : 3- partim erasum in ms. — ὁ) o»30b» bis in ms. : Pl. 184 b. — c) Post 

sf rasura septem litterarum : fuit, ut videtur, 065053b. 


in festo hoc », aut ut pauperibus aliquid daret'. * Et cum accepisset? frustum 
illud?, exiit‘ foras. Et? erat nox. ' Et cum egressus esset^, dixit Iesus: « Nune 
glorificatus est Filius hominis, et Deus’ glorificatus est in eo; ' Et quia? 
glorificatus est in eo, et? Deus’ glorificabit eum in semetipso, et conti- 
nuot! glorificabit eum. * Filii mei'*, puncto temporis una'? hora vobis- 
cum sum. Quaeretis'* me; ett? sicut dixi ego Iudaeis illis'? : Quo"? vado, 
vos non poteritis '* venire, et nunc vobis dico. ^ Mandatum novum do vobis, 
ut diligatis alius alium sieut dilexi ego'? vos, ut vos quoque diligatis alius 
alium. * In hoc cognoscent omnes quia mel discipuli estis, si dilexeritis 
alius alium. » * Dixit ei Simon Petrus : « Domine, quo vadis? » Respondit ?° 


lesus : « Quo ego vado, tu non poteris sequi nunc?^'; postea autem se- 


1. daret... pauperibus B. — 2. et cum accepisset] ille autem accepit. — 3. frustum 
illud] panem illum. — 4. ante exiit add. et. — 5. foras. Et] et (om. A) statim. — 6. post 
esset add. ludas. — 7. post Deus add. quoque A. — 8. quia] si A, post quod add. Deus. 
9. om. et. — 10. post Deus ad4. quoque. — 11. continuo] statim. — 12. om. mei. — 
13. puncto temporis una] modica. — 14. ante quaeretis add. et B. — 15. om. et B. — 
16. om. illis. — 17. quo] quoniam A : post quo add. ego B. — 18. potestis. — 19. ego 





dilexi. — 20. respondit] dixit ci. — 21. non poteris sequi nunc] nunc non potes venire. 
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21. spo» ogo] bogsgs. — 22. 89 ogoo A: 83 ante dogsg B. — 23. post gbsago add. 
080 A. — 24. af yom] 3ogoo. — 25. om. ogo. — 26. bw. — 27. 89... fn] Igddgeg- 
69 3530» gbobs Job base. 


a) 803%93%9 manu correctoris super lineam additum. — ὁ) Pl. 185 a. 


queris me. » * Dixit ei Petrus: « Domine, quare non potero sequi te nunc? Caput 
meum ponam pro te'. » *Respondit lesus? : « Caput tuum sane pones 
pro me?? Vere verum‘ dico tibi, nondum gallus cantabit, donec? neges 
me ter. » 

XIV. * « Ne turbentur corda vestra’; sed? credatis in Deum, et in me creda- 
tis*. * In domo Patris mei multae mansiones? sunt; si non, dixissem vobis : 
quoniam vado'® et parabo vobis locum. * Et si vadam, parabo'' vobis 
locum; et'* rursus? veniam, et abducam vos mecum'', ut, ubi'* ego ero, 
ibi quoque vos sitis. “Et quo vado'* scitis, et viam quoque'? cognoscitis. » 


*Dixit ei Thomas : « Domine, nescimus quo vadis, et quomodo viam 
a 2 


1. possum sequi te : nunc animam meam pro te ponam. — 2. post lesus add. et 
dixit ei. — 3. animam tuam pro me pones (ponesne B). — 4. vere verum] amen 
amen. — 5. cantabit gallus donec. — 6. turbetur cor vestrum. — 7. om. sed. — 
8. credatis in me. — 9. mansiones multae. — 10. abibo. — 11. ego abiero et paravero. 
— 12. om. et. — 13. iterum. — 1^. cum memetipso. — 15. ubi et. — 16. ego vado 
B : vado ego A. — 17. post quoque add. illam A. 


m CHAPTERS XIII, 36-XIV, 11. 557 
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ogcggo. — 6. om. «οὐ. — 7. 50096009856 ogon ogo c» g0bow»s3b ogo (om. B). 
— 8. post 364 add. dob. — 9. 8069969. — 10. post dsdse add. 8960. — 11. 9bo«96. 
— 12. dogo. — 13. 895. — 14. om. 99 B. — 15. post θοῦδα add. f38o. — 16. 03595 89. — 
17. dohggbg. — 18. post 358»o add. 9960. — 19. gSFodbs. — 20. post o»6» add. 356. 
— 21. om. 56b. — 22. boyo». — 23. 59645, post quod add. 04:336. — 24. 09300 
Boo ss. — 25. post 35050 add. Bgdo. — 26. om. «5805500907». — 27. b»jügb». — 28. 
36$sdbs, post quod om. fgdo. — 29. post 05565 add. 396. — 30. post o»6» add. 56b A. 
— 31. 050... my] 5050 356. 


t 
a) ogcxogo8g» manu scriptoris super lineam additum. — ὁ) 55556 manu scriptoris 
super lineam additum. — c) Geadgwo... co» litteris minoribus super rasuram scriptum : 
«οὐ ullimum bis in ms. scriptum. — d) 85850... o»56» supêr rasuram. 


illam cognoscemus ‘? » * Dixit ei Iesus : « Ego sum via, et veritas?, et vita; 
nemo poterit ire? ad Patrem nisi per me. * Et‘ si me nossetis?, nossetis” 
Patrem quoque meum; et’ abhinc cognovistis? et vidistis eum’. » " Dixit '? 
Philippus: « Domine, ostende nobis Patrem*', et sat est nobis. » * Dixit ei 
lesus: « Tanto tempore vobiscum sum, et non cognoscitis me**? Philippe, 
qui vidit me, vidit Patrem "^. Et tu quomodo dicis'* : Ostende nobis Patrem '*? 
* Non credis' quia ego cum Patre"? et Pater mecum estt’? Sermones 
quos loquor vobis, non a memetipso +° loquor vobis. Sed Pater** qui apud me 
habitat?', ipse facit opera **. * Creditis? in me quia ego cum Patre”, et 


4. possumus viam illam cognoscere. — 2. ante veritas add. ego sum B. — 3. et 
(om. B) nemo veniet, — 4. om. et. — 5. nossetis me. — 6. nossetis post meum. — 
7. om. ct. — 8. cognoscitis, post quod add. eum. — 9. om. eum B. —10. post dixit add. 
ei. — 14. post Patrem add. tuum. — 12. cognoscis mene. — 13. post Patrem add. 
meum. — 14. post dicis add. mihi. — 15. post Patrem add. tuum. — 16. creditisne. — 
17. post Patre add. sum. — 18. om. est. — 19. a memetipso non. — 20. add. meus. 
— 94. habitat] est. — 22. opus. — 23. creditisne, post quod om. in me. — 24. post Patre 


add. sum. 
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GBOIQE bs. — 4. 8568 Jdbgb. — 5. QREeebo οὖ 580b» (-obbo B) 4863b. — 6. post 
85d0bo add. βηϑοῦο. — 7. Sse oo ooo (-a3am B). — 8. gya 030] gayab 04736 A : 
080 gya B. — 9. «508565630. — 10. 59830993] 333006a. — 11. post Jsdobs add. 
Bgdbs. — 12. Iagegh] Imgogmobab A. — 13. 550369) 04996 Φὺδὸ. — 14. ogo. — 
15. bo939€2056... ogo] vagad 336 sgm@aFomgsob Jaggds@. — 16. 65005] GdsIgny. — 
17. Όθωσαῦ, post quod om. «o». — 18. ogob. — 19. ogoo. — 20. om. «5055«06907)e». — 
21. o565. — 22. Iagomg — 23. om. 358. — 24. o> B. — 25. post 86330090 add. dy. 


a) Versus 14 deest. — ὁ) Igofy6sGaQb ogo scriptum manu scribae super rasuram 
litteris minoribus. — c) Pl. 185 b. 


Pater mecum‘; si non, propter opera illa? credatis mihi. * Vere verum” 
dico vobis, quia‘ qui crediderit in me, opera illa quae? ego facio, ipse quo- 
que faciet, et maiora adhue his* faciet, quia ego ad Patrem? vado. ' Et quod 
petierit* in nomine meo, faciam illud’, ut glorificetur Pater cum Filio. * Si dili- 
getis me, mandata mea servate'^. “Et ego precabor'' Patrem, et alium 
consolatorem dabit'? vobis, ut apud vos habitet'* in aeternum, * Spiritum 
istum? veritatis, quem mundus non poterit accipere illum ^, ut" non 
videat et neque cognoscat? illum; vos autem cognovistis!? illum, quia apud 
vos habitat*’, et vobiscum quoque”! erit. “Non relinquam vos orphanos; 
venio?* ad vos. * Modicum adhuc tempus ??, et mundus hic iam** non videbit 
me. Vos autem videbitis me, quia ego vivus sum, et vos quoque vivi futuri 


1. post mecum add. est A. — 2. illis] his. — 3. vere verum] amen amen. — 


Δ. om. quia. — 5. opus quod. — 6. hoc. — 7. post Patrem add. meum. — 8. petieritis. 


— 9. fiet vobis A : illud faciam B. — 10. servabitis. — 11. precabor] rogabo. — 12. post : 
Patrem add. meum. — 13. dabit] mittet A. — 14. maneat apud vos. — 15. istum] illum. 
— 16. poterit... illum] potest accipere. — 17. ut] quia. — 18. videt... cognoscit : post 
videt om. et. — 19. cognoscitis. — 20. habitat] est. — 21. om. quoque. — 22. veniam. 
— 23. om. tempus. — 24. om. iam B. 
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1. gbo39g ^?. — 2. yagom bom] oggbgo. — 3. post «gb» add. Jobs A. — 
4. bg6»o. — 5. post Iddobs add. B8obs. — 6. σοδο] Ὀωθοῦ. — 7. «o»] bawa. — 8. 
999»6qQ9. — 9. om. 030. — 10. post Bjdobs add. 8096. — 11. 8985. — 19. post 20» 
forte add. bowa A. — 13. 5356. — 14. om. οϑδησοθδοῦ. — 15. gsdmasgbo~mgd gb» 
Jgbbs. — 16. post 36415 add. Jsb. — 17. gyaosGeag. — 18. boy:7560 53860 ~osodoSbOgb. 
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IQIB{@obgdgmobs Agdobs dadobo60. — 24. agdyzjo sic A, post quod om. 0496 B. — 25. 
30069 bg] 658905. — 26. om. 04336 B. — 27. 3095. 


a) «οὐ bis in ms. scriptum. — ὁ) dob o»5» correctum manu correctoris e dob. 


estis'. * In illo die cognoscetis vos quia ego cum Patre*, et vos mecum, 
et ego vobiscum?. * Qui habebit mandata mea et servabit ea, ille est 
qui diligit me. Et qui* diliget me, dilectus erit ile? Patris meit: et egok 
diligam eum, et manifestabo ci memetipsum. » * Dixit ei Iudas, non* Isca- 
riota: « Domine, quid est quia nobis manifestaturus es°, et non mundo? » 
* Respondit Iesus et dixit'^: « Si quis diligit me, sermonem meum '' ser- 
vabit, et Pater'* meus diliget eum, et ad eum veniemus ??, et cum eo mane- 
bimus. * Et qui'* non diliget me, sermones meos non servabit. Et sermo 
meus quem auditis non est meus", sed Patris qui misit me'*. * Hoc 
loquebar vobis, dum *’ apud vos'" sum'"?. * Consolator autem ille Spiri- 


1. futuri estis] eritis. — 2. Patre add. meo. — 3. inter vos. — 4. et qui] qui autem. — 


5. om. ille. — 6. a Patre meo. — 7. post ego add. quoque. — 8. post non forte add. 
solum A. — 9. manifestas temetipsum. — 10. post dixit add. ci. — 11. sermones meos. 
— 12. post Pater add. quoque. — 13. veniemus ad eum. — 14. et qui] qui autem. — 
15. sermones quos... sunt mei (mei sunt B). — 16. Patris... me] mittentis me Patris. — 


17. dum] quia. — 18. om. vos sic B. — 19. eram. 
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post Όυδυο add. 838o. — 22. 35636» 882. — 23. post »go9goo add. qo A. 


a) Post 4565: fuit 396 in ms. : nunc erasum. — b) PI. 186 a. — c) semis ms. 
correxi. — d) Post g6§3g6gb rasura 4 litterarum in ms. 


tus Sanctus, quem mittet vobis' Pater in nomine meo, ille docebit vos 


omnia’, et memoriam renovabit in vobis omnium quaecumque dixi vobis. 
'* Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis; non quomodo mundus dedit? 


vobis‘, do vobis. Ne conturbentur corda vestra?, et* nolite quoque formi- 
dare’. * Audistis quia dixi vobis: Quoniam* vado’, et venio’® ad vos. Si 
diligeretis me, gauderetis sane'', quoniam ego ad Patrem vado", quia Pater 
meus maior est me*?. * Et nunc dixi vobis, priusquam fiat, ut, cum factum 
fuerit, credatis. * lam non multa loquar vobis'*; venit princeps'* huius 
mundi, et apud me nihil inveniet; * Sed ut cognoscat mundus, quia diligo 
Patrem '*, et, sicut mandavit mihi Pater, sic facio". Surgite'?, abeamus 


hinc. » 

1. om. vobis. — 2. om. omnia B. — 3. dat. — ^. om. vobis. — 5. conturbetur cor 
vestrum. — 6. om. et. — 7. formidare] timere. B: ne quoque timeat A. — 8. om. 
quoniam. — 9. abeo. — 10. venio] veniam. — 11. om. sane. — 12. quia vado ad 
Patrem meum. — 13. me est. — 14. vobiscum, post quod add. quia. — 15. post 
princeps add. ile. — 16. post Patrem add. meum. — 17. faciam, ante quod add. 


quoque. — 18. post surgite add. et A. 
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a) ojb, ut videtur, ms. — ὁ) PI. 186 b. 


XV. *« Ego sum vitis vera', et Pater meus operarius est. * Omnem 
vitem? quae mecum habitat et non feret fructum, excidet eam’; οἱ 
omnem quae feret' fructum, purgabit eam?, et^ plus fructus feret’. 
* Vos? iam mundi estis propter? sermonem illum, quem loquebar vobis. 
*Manete mecum, et egoevobiscum. Sicut! vitis non poterit ferre fructum '' 
a semetipsa, nisi confirmata erit super radicem", ita quoque'? vos, nisi 
mecum confirmati eritis'*. * Ego sum vitis, et vos palmites. Qui confirmatus 
erit mecum et ego cum eo, is feret!* fructum multum, quia sine me 
non'' poteritis’? facere'?. " Nisi quis manserit mecum", decidit ille?! 


1. veritatis. — 2. vitem] palmitem. — 3. quae non feret (capiet sic B) fructum apud 
me, tollet eam. — 4. feret] capiet. — 5. omnis... purgabitur illa B. — 6. et] ut. — 7. 
ferat. — 8. post vos add. autem. — 9. propter] per. — 10. post sicut add. enim. — 41. 
palmes non poterit fructum capere. — 12. confirmata... radicem] permaneat super vitem. 


— 43. post quoque add. neque. — 14. mecum... eritis] manseritis mecum. — 15. confir- 
matus erit] manserit. — 16. hic capiet. — 17. non] nihil. — 18. potestis. — 19. post 
facere add. neque unum quid (om. B). — 20. si quis non manserit mecum sic (om. 


B). — 21. decidet A : om. ille. 
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88698560 βηϑδο. 34630? Loges P30b»!*. 300568 3j 88698560 ϑοϑοῦν 
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04236 6520» Lob>@ço ?? βηϑο 8d96@9d 33, co bobd.Gy~wo 04:360 smogbab ** : 
*gb3 »6b Igbgds2a Agdo. Goo 0493 35 οὐοΦωδ(οθο :5600o36o0»b. 3005069» 
99 33809795636 0:336? : * bawa WRGaadb sdobbs bogz»6:e»o ?* 565 305 οὐ28””. 


1. post 0565 add. ghGg A. — 2. a»63»6xogb A. — 3. om. ogo. — 4. post 3569 add. 
cod (om. A). — 5. 3500] 65b69»330, post quod add. œ» A. — 6. oggbe»bo. — 7. ssbsb] 
«0300356 A, post quod om. ogo. — 8. co»ofzgb. — 9. ~oomgGg6] 35636. — 10. «οὗ (om. B) 
0060390. — 11. ogogab B. — 12. mowo] d6»3»c»o. — 13. 8ωβοφθ. — 14. «o» 39] 838». 
— 15. 8630890... f38b5] 539600 bogzjG7e»b» bacs Bgdbs. — 16. «500565630 post 
53860. — 17. 33090. — 18. ante fgdbo add. Ὅθω». — 19. 33309. — 20. ante 8obb» add. 
ὅθ”. — 21. 536999. — 22. bobo] bogzg»8:7«»o A. — 23. δοοδωρθυ] o4995 056» . 
ganab. — 24. bogbg (bsgbgóoo-B) oyab. — 25. om. 04996. — 26. bawa... bogzgs6:eo] 
29y9oabo ὁϑοῦ) boysyppGywo. — 27. sJeyb. 


a) Sic ms., ut videtur. — b) gm@gogb ms., ut videtur : correxi. — c) 896400 : -QO 
manu correctoris intra verba additum. — d) 05:536 additum manu correctoris. 


° 


foras', sicut sarmentum? exaruit, et colligent illud, et in ignes? inicient ‘ 
illud*, et comburetur. *Si manseritis mecum, et verba mea vobiscum man- 
serint®, quodcumque volueritis petite’, et fiet vobis. “In hoc glorificatus 
est? Pater meus, ut fructum magnum? feratis et fiatis mihi discipuli. 
* Sicut dilexit me Pater, et ego'? dilexi vos. Fortiter permanete in dilec- 
tione illa meat‘. "Si servaveritis mandata mea", permanebitis in dilec- 
tione mea ^, sicut ego mandata Patris mei servavi, et permaneo in dilectione '' 
eius. “Hoc loquebar vobis, ut gaudium meum"? habeatis'*, et gaudium 
vestrum impleatur'’. “Hoc est mandatum meum, ut vos" diligatis alius 
alium, sicut ego dilexi vos, * Maiorem autem"? hac dilectionem nemo 


1. post loras add. et B. — 2. post sarmentum add. et A. — 3. ignem. — 4. inicient] 
ponent A. — 5. om. illud. — 6. manserint] permanserint. — 7. ante petite add. et A. — 
8. glorificabitur B. — 9. multum. — 10. et ego] ego quoque. — 11. fortiter... mea] 
manete super dilectionem meam. — 12. mandata mea servaveritis. — 13. super dilec- 
tionem meam. — 14. super dilectionem. — 15. gaudium meum] dilectionem meam A. 
— 16.: habeatis] apud vos permaneat. — 17. plenum sit. — 18. om. vos. — 19. om. 
autem. 
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1. 035003605 sic À : o3bo» 3p». — 2. 6m8gg»b». — 3. om. 89. — 4. om. 0595 B. 
Eu D) —-6. Ob». — 7.1egob A. — 8. Jobo A. — 9, GJ) 894056. — 
10. Goagwgbo. — 11. 35633] 559649. — 12. om. og. — 13. om. 04996 B. — 14. φορυῦρδ] 
39080696. — 15. om. 042536 A. — 16. θοθΌχεοθο» in B non clare legitur. — 17. Boyamobd... 
08856901 65400990 33080: 20. — 18. om. 080. — 19. ganab. — 20. ο] Gems. — 21. Goa 
080 Ὀσύφαο (bo namo B) à»ü»b» βῃϑυ». — 22. 0g22699nqogo A : ogg56o9ogo B. — 
23. bagawo sdgæoëb (δῃ8- B) σ»1985- — 24. 30639m>m. — 25. IQIodQ~_gb A. — 
26. bc193g0b335660. — 27. bamgg»odgs 0»5bo» 39:556màq». — 28. om. bama. — 29. post 
55360 add. 9996 A: BS post bame»obags66o B. — 30. post 550035068036 add. od 


996. 
— 31. Sbdgem B. — 32. boge 030 Badge (6830 B) 35649. 


a) Pl. 187 a. — b) δωροοθὺ : -b paene evanidum. Me) 6500)» manu correctoris super 
lineam additum. — d) Lopsobsgs66060 : -6o additum manu correctoris. 


habet, quomodo semetipsum ponat pro amicis suis. *Vos amici mei estis, 
si feceritis quod ego' mando vobis. * lam non dicam? vos servos, quia servus 
nescit quid faciat dominus eius : vos autem vocavi? amicos, quia omne quod‘ 
‘audivi a Patre meo, dixi? vobis. * Non vos elegistis me; sed ego elegi vos, et 
posui’ vos, ut vos? abeatis, et fructiferi sitis?, et fructus ille? vester maneat ; 
οἱ”. quod petieritis a Patre meo in nomine meo, dct vobis. * Hoc mando 
vobis, ut diligatis alius alium. * Si mundus vos oderit'', scitote quia primum 
me odio habuit. * Si de mundo hoc? essetis, mundus hic!’ suos diligeret ; 
quia autem '? non estis '? de mundo, sed ego elegi vos de mundo, propter hoc 
odit vos mundus. * Mementote sermonis illius: quem loquebar '’ vobis : Quia '* 


1. om. ego. — 2. dico. — 3. dixi. — 4. quodeumque. — 5. dixi] notum feci. — 6. 
posui] statui. — 7. om. vos A. — 8. fructum feratis. — 9. om. ille. — 10. οἱ] ut. — 
_ 11. odit vos. — 12. habuerunt A. — 13. om..hoc. — 44. om. hie. — 15. om. autem. — 


16. post estis add. vos A : estis post mundo B. — 17. dixi. — 18. om. quia. 
ην Oi — T. XX yt — F. 4. l 36 
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1. om. 65030. — 2. 3093606096. — 3. Ὀοθθσοῦο βθ0δο φὁοδοσῦῦδρὺ. — 4. 033936609». 
— 5. «500566636. — 6. om. ymggmo. — 7. goyab 04336 : om. 8o0560. — 8. ogo... 
9g] 9«3053€706389e»o 6380. — 9. om. 90. — 10. d«b6:2g» 30953] 9«33«. — 11. δῶοσοοϑβο} 
600350095. — 12. oya 0509] »j:6«». — 13. δοῦρῦο. --- 14. dG bis scriptum in A. 
— 15. 5990. — 16. bdzg»qogb. — 17. 565 348636 b53836e ogo (om. A.). — 18. Gedgebo. 
— 19. 48665. — 20. gcxo3»o0g» 56» 5996. — 21. Iobo~gbgs 9g (om. B). — 22. 
δωδοόσσοὺ. — 23. om. 850 IaGob. — 24. GQIg~@o B. — 25. GsdIgny. — 26. Goyodb. 
— 27. Θοϑβεοο. — 28. ante Imgog@oba add. 89 A. — 29. ojaga». — 30. post 
8580bs5 add. f38ob». — 31. om. ogo. ; 


a) ὀδοςροδρο : -o- additum super lineam manu correctoris. — 6) 053 sic ms. — 
c) Pl. 187 b. — d) »o sic ms. 


non est servus maior domino suo. Si me persecuti sunt, vos quoque perse- 
quentur; si sermonem meum/ servaverunt, vestrum? quoque servabunt. 
* Sed hoc omne? facient ad vos‘ propter nomen meum, quia nesciunt eum qui 
misit? me. * $1 ego* non venissem et locutus fuissem eis, culpa? non esset 
eis*; nunc autem praetextus non est? de peccatis eorum. “Qui me oderit, 
Patrem quoque meum odit'°. * Si opera illa non fecissem*' inter eos, quae 
alius nemo fecit, culpa non esset eis''; nunc autem viderunt'? et odio 
habuerunt < me > quoque et Patrem quoque meum; *Sed ut adim- 
pleatur sermo ille inter eos'*, qui. in lege eorum -scriptus est: Quoniam ‘® 
odio habuerunt me frustra. “Cum autem venerit consolator ille, quem 


1. sermones meos. — 2. vestros. — 3. om. omne. — 4. ad vos] vobis. — 5. eum 


qui misit] mittentem. — 6. om. ego. — 7. culpa] peceatum. — 8. esset eis] habe- 
rent. — 9. praetextum non habent. — 10. odit] oderit. — 11. non fecissem opera 
illa (om. A). — 12. peccatum non haberent A. — 13. post viderunt add. quoque me 


(om. B). — 14. om. inter eos. — 15. quoniam] quia. 


E CHAPTERS XV, 20-XVI, 7. 565 


- 6«03e»' Isdobs 85b Pape. 056 θοθωῦ 5389 ozb : * «o» 04:36? 00303 6360. 
dJ «0555858000356 530 0565 boo? : 

« 16. * οδοῦ gghyamw)*. Sams »6» «053065670930? : ' 3876 @0 0»000 a»6- 
I> §Ebgb° o4336. 6503 0«30q93b?  458o. 6503025 yazo Gaðgwo 
00336300) ? 04:736. IgosQbab'” 3009608 ὑσδυούσσρὂθςρο FobsIg HIGH !! : 
' gs 305b goyagy6: oja96'*. Godgo 26ο ogbjb 258501, οῶρο 09 : * bapoa 
GS 5 3309 !? 04:736. Gens 6»9950b' IEZo0@gb'* 430o'*?, 30080600 
967^. 65030) 8 δυο τόσα" 042936: 353 q95b505000336*! 36» 2649 04336 **. 
63030) 04736 obs 80428 : * bawa »9 dose» 003053€»06303€»ob» Agdobs. «Ὁ 360» 
306 0419963560 d300b53b dj. 3003 6030 75 30069 bc : * bawa? sdb Md” 
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1. GQIQ~@o. — 2. 0:968». — 3. om. 658303... 6390 A. — 4. 09095 A, post quod 
add. 04996. — 5. $033365ce»cgo B, post quod add. Φοιωδὺ B. — 6. 35959 0b9 356 
4 9905500656. — 7. δώβοςοῦ. — 8. om. 658901 À : 6503905] G»oo» B. — 9. 90398056 
GQI9CI6 ϑωρθηχοδοῦ. — 10. dgoO»Gbob] Ββοδηδοοηο. — 11. 30056093« dbb23639»o 
Japos EIGMobs. — 12. gbg δοβωῦ 04:336 (om. A). — 43. post 8300 add. B98o. — 14. 
ὕωρρα] 36509c. — 15. sdb. — 16. 39645 A. — 17. Gsgo9b. — 18. I-aofomb. — 19. post 


godo add. ogo. — 20. gbg] 8500. — 21. «οῦοδοδοσροθ] 30639000896. — 22. om. 
04:336 A : fuit olim; nunc, ut videtur, erasum in B. — 23. om. 30060990. — 24. 


bawa] »8589c. — 25. mə] 6»o B. 


a) 335b 5099336 ms. — b) asja ms. 


mittam ' vobis? a Patre?, Spiritum illum ‘ veritatis, qui a Patre procedit, ille 
testabitur de me; * Et vos? testes estis, quia ab initio mecum estis?. » 

XVI. *« Hoc loquebar? vobis, ut non offendamini. * Ex? synagoga sua” 
eicient vos; sed veniet!” hora, quia'' omnis qui interfecerit!? vos existima- 
biturt? sicut minister coram Deot‘. * Et hoc faciunt tè vobis, quia non novc- 
runt Patrem ^, neque me. * Hoc quoque autem loquebar'" vobis, ut, cum 
venerit hora!*, recordemini de hoc!? quia ego dixi vobis. Hoe ab initio 
non dixi vobis, quia vobiscum eram. * Nunc autem vado ad missorem meum ; 
et nemo ex vobis interrogat me : Quoniam?" quo vadis. * Hoc autem quidem 
cum*' loquerer vobis, tristitia implevit corda vestra. * Sed veritatem dico”? 


1. ante mittam add. ego A. — 2. ad vos. — 3. post Patre add. meo. — ^. om. illum. 
— 5. post vos add. quoque. — 6. om. quia... estis A. — 7. loquor A. — 8. ante ex add. 
quando B. — 9. om. sua. — 10. venit. — 11. om. quia À : quia] ut B. — 42. occiderit. 
— 43. arbitrabitur B. — 14. sicut... Deo] quoniam sacrificium obtulerit Deo. — 
15. facient. — 16. post Patrem add. meum. — 17. sed hoc loquor (loquebar B). — 
18. post hora add. illa. — 19. de hoc] de his. — 20. om. quoniam. — 21. hoc autem 


quidem cum] sed hoc quidem cum A : sed hoe cum B. — 22. ego verum loquebar. 
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1. δ} 39005609» 3909009. — 2. IRAE. — 3. dg... 008009] 6500» ὃ} θοθβοςο8. 
— 4. δοβοςϱ] FSgo~mg. — 5. om. ogo B. — 6. 803003] 93 $»630c9. — 7. ϑωθύβεροδο. 
— 8. 8e3oc9b ogo. — 9. βοηθοῦν. — 10. bolxgmobs : om. w3b ? 3, — 11. om. ob B : 
post msb add. gbó6o. — 12. fgüqo» 80560. — 13. ante bodsSmm~ods add. bawa A. 
— 14. om. 89 A. — 15. Όοδχησοοῦο, ante quod add. voga. — 16. φὐδχος A. — 
17. 896098 9653»5e»o] «ού (bis scriptum in A) ə. — 18. boge. — 19. post 
0$:g6g» add. 8085Go. — 20. bawa... 33] 565090 IGG» d5g-30G O5OHZ5Q. — 
21. Googsdb] ωρα ωςοθῦ. — 22. 3900»600390»b» yagge@bs. — 23. ὀῤηαςοθῦ post 565 : 
om. Gob. — 24. ὤδωφθδο Ge. — 25. ghIgh. — 26. I-aIogoe0 ogo. — 27. Bd. 


a) Pl. 188 a. — ὁ) o»»3oo : œs- super lineam additum. 


vobis: melius est vobis si ego vadam'; si ego non vadam’, consolator 
ille? non veniet ad vos; si vadam‘, mittam eum ad vos. * Et ille veniet? 
et arguet mundum de peccatis® et de’ iustitia et de” iudicio. * Def peccatis, 
quia non crediderunt in me‘° : * De iustitia", quia ego" ad Patrem meum 
vado, et iam non videbitis me; * De iudicio*?, quia princeps huius mundi iudi- 
catus est. * Rursus quoque multum '* habeo dicere vobis; non autem poteritis 
capere nunc^. "Cum'* venerit Spiritus ille veritatis, docebit vos in 
omni veritate"", quia non a semetipso quid"? loquetur ?, sed quodcumque” 
audit *’ loquetur, et ventura illa** narrabit vobis. * Ille me glorificabit, quia 


1. si ego vadam] ut ego abeam. — 2. abiero. — 3. om. ille B. — 4. ego abiero. — 
5. veniet ille. — 6. peccato. — 7. om. de ?:?, — 8. om. de sic B. — 9. post peccatis add. 
sic. — 10. in me. — 11. post iustitia add. autem A. — 12. om. ego A. — 13. post 
iudicio add. autem. — 14. rursus... multum] multa adhuc. — 15. non... nunc] sed 
iam non potestis portare. — 16. post cum add.autem. — 17. veritate omni. — 18. om. 
quid. — 19. loquetur post non. — 20. quodcumque. — 21. audiet. — 22. venturum 
illud. 






ΠΠ] ^  . CHAPTER XVI, 7-20. 567 


8006650 044336 : * Οοϑησχη ya3g@o 39 Gea? »}η2 Iddobs. 5380 IGL? »dob 
Ob 3647 oj736. 6583o*) Agdobs* 3536 IooeEab. Ed δοσῦῶου 04536. * bob? 
«οὐ M> dobo~wam® 3J. οὐ 03683" 995063 p’ «οὐ θοῦοφρωσ 80. «οὐ ὃ) 
Jogam dsdobs Hgdobs® :  οδἠαὰῦ 306 δη de59330» Tobm»35660 ^ JOoog@orsb- 
6550 Ob gbg GEQIQE 33590943 !! 8:36. 300»683« '* 8506: !? c» »6» Vobo@am'"* 
09. 3606 ο» '* © dobowaw δη. co» 89 Jddobs Jogs@!® : * «o» OGYagb: 6»o 36b '* 
ϑροθηῳ Mə 080 '* : 565 Fyon? Bbs? ofgxb : * g5 ogb. 65090» g5» [7 dob» 
40053» *!. «o» 36:9» Όσο: Igob2? xb Gab? 5500300390 ** Ωῶσορῶοοῦ. 60- 
go) 2649 04236 ** 30036830 ** 560627 c» «o» 309» Iobo~Wam ** 80: «o» 9368) 
θροῶθςο οὐ «o» doboman 3J : * DGM@osE Ὀνθονοφοῦν ' 33095 042936. 65930) 


1. om. 6380905. — 2. 39 Goa] O»«9360. — 3. post ὁδὺ add. «o». — 4. hyd. — 
5. 3606] goGgq@, post quod add. gs. — 6. ὃθωθοωθο. — 7. 89689] jv. — 
8. om. gs. — 9. om. «οὐ η... Bg8obs. — 10. σύ σου IeFogos obo». — 11. Igdy5b. — 
12. om. 3oo»60gc. — 13. post 80690 add. οὐ A. — 14. 569565 9673030090. — 
15. 3606 os] «o» 39550 860690 o». — 16. Dogs Jsdobs βῃδοῦ». — 17. post 56b add. 
gba B. — 18. om. οὐ ogo. — 19. gogon A. — 20. 065] gg@ob 685 ga. — 21. om. 80bs : 
300630b. — 22. 580b. — 23. om. Gsbs. — 2^. 55800990950» B. — 25. 9964) 04:36] 
3045. — 26. om. 3eo5609«. — 27. 3606] 35069«. — 28. SÖS Ὀὔρωβοφθο. — 
29. 89603] αόσοοο. — 30. om. mə. — 31. Inmo dGosmbs] 5896 2896. 


a) Gsbs : G- correctum in rasura. — ὦ) Pl. 188 b. 


de meo’ accipiet et narrabit vobis. *Omnia enim* quae? habet Pater, mea 
sunt; propter hoc dixi vobis: Quia de meo* accipiet et narrabit vobis. 
* Modieum?, et iam non videbitis me; et rursus’ paululum adhuc, et 
videbitis me; et ego vado ad Patrem meum’. » * Dicebant quidam ex disci- 
pulis eius'? inter se : « Quid est hoc quod dicit nobis : Quoniam '' 
paululum*’, et non” videbitis me; modicum'^ adhue, et videbitis me; et 
ego ad Patrem vado'’? » * Et dicebant: « Quid est'? paululum adhuc 
illud’? nescimus quid loquitur. » * Cognovit'* lesus, quia volebant eum '? 
interrogare, et dixit eis: « De isto” quid?! exquiritis inter vos, quia 
dixi vobis??: Quoniam?* modicum?” adhuc, et iam non videbitis me; et 
rursus?*^ paululum adhuc*’, et videbitis me? * Vere verum’? dico vobis, 


1. meo] me. — 2. om. enim. — 3. quae] quodeumque. — ^. ante propter au μπι. — 
5. meo] me. — 6. modicum] paululum adhuc. — 7. rursus] iterum. — 8. om. adhuc. 
— 9. om. et ego... meum. — 40. dixerunt discipuli eius. — 11. om. quoniam. — 
12. post'paululum add. adhuc A. — 43. iam non. — 14. modicum] et iterum paululum. 
— 45. vado ad Patrem meum. — 16. post est add. hoc B. — 17. om. adhuc iiia 
18. cognovit] intellexit. — 19. om. eum. — 20. hoc. — 24. om. quid. — 22. exquiritisne 
B. — 23. om. vobis. — 24. om. quoniam. — 25. modicum] paululum. — 26. rursus] 


iterum. — 27. om. adhuc. — 28. vere verum] amen amen. 
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1. Ἀὐῥοδωφοσ (bó- B) οὐ 35999930 (sic A : 3ga@- B). — 2. qo] bawa. — 
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B. — 6. bawa] «οὐ A: 699m B. — 7. 894863b] a»G«o»ojggb. — 8. Gsgodb. — 
9. 085055693. — 10. om. Bobs. — 11. δωοβοὸ. — 12. Gogsdb. — 13. yGdse. — 14. Ieaggbg- 
60b A. — 15. 3o60 ogo bobs6zg»oo» doo. — 16. post bogged» add. Jobs. — 17. bawa 
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(omb- B). — 27. oyab b»3b38oo A : bogb. oyab B. — 28. Iagr@b B. — 29. om. 6500» 
B. — 30. ngb B. | 


a) gobog»66 ms. : correxi. — ὁ) δᾳ9ῦ ms. — c) 6» ms. 


quoniam flebitis et lugebitis vos, et mundus' gaudebit; vos? contristabi- 
mini, tristitia autem? vestra in gaudium fiet* vobis. * Mulier cum 
parit, tristitia est ei”, quia venit hora eius. Cum autem pepererit puerum, 
non iam recordatur tristitiae^ illius propter gaudium illud’, quia natus 
est homo in mundo. * Et vos nunc tristes estis?; rursus autem? videbo vos, 
et gaudebunt corda vestra; et gaudium illud '? vestrum nemo poterit tollere '! 
a vobis. “Et in illo die me nont? rogabitis. Vere verum? dico vobis, 
quia quodeumque'* petieritis a Patre meo in nomine meo, dabit vobis. 


15 


* Hic tantum? nihil petistis in nomine meo**; petite et accipietis, ut gaudium 


vestrum plenum sit". * Hoc in parabola loquebar vobis. Veniet!* hora, ut'° 


1. et mundus] mundus autem. — 2. post vos add. autem A. — 3. tristitia autem] et 
tristitia A : sed tristitia B. — 4. fiet] vertetur. — 5. tristis est : om. ei. — 6. tristitiae] 
afflictionis. — 7. in gaudio illo. — 8. nunc autem afflictionem habetis A : vos autem 
nunc afflictionem habetis B. — 9. rursus autem] et rursus iterum (om. B). — 10. om. 
illud A. — 11. poterit tollere] tollet A. — 12. non] nihil. — 13. vere verum] amen amen. 
— 14. quia quodcumque] si quid. — 15. usque modo A. — 16. om. in nomine meo A. — 


17. sit in plenitudine A : in plenitudine sit B. — 18. venit B. — 19. om. ut B. 
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1. om. dejgocogb... 04:96 A. — 2. ü»0ob», post quod add. Bgdobs 05b B. — 3. post 
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— 6. post Bsdobo add. gdbo : 04996 ob ante 828005 B. — 7. post δοδοὈὸ add. fydbs. — 
8. δη post 0580975690 B. — 9. 36f58b. — 10. 6580907. — 11. om. 84. — 12. 3500330. 
— 13. 30990] 933039063. — 14. 05609] c» jm». — 15. Dobos. — 16. post 53» add. 
90365 A. — 17. ante of add. co» 8996. — 18. yea3gseo 39 (om. A) ogo. — 19. 36» gogdb. 
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86 δυθωῦωριο. — 21. post of add. badg. — 22. 8«3»g»b «98ο cod JaFgg6g~ Ib 6560» 


(658090) B). 


a) Pl. 189 a. 


(1) cum iam non in parabola loquar vobis‘; sed aperte res Patris? narrabo 
vobis. * In illo die petetis? in nomine meo; et non dicam* vobis quoniam 
ego rogabo Patrem? de vobis; * Ipse enim Pater? diligit vos, quia vos 
me dilexistis’, et eredidistis quoniam οσο” a Deo veni”. ' Exivi a Date, 
et veni!" in mundum; rursus'' relinquo. mundum et vado ad Patrem. » 
* Dixerunt ei discipuli illi'* : « Ecce nunc aperte loqueris, et parabolam 
neque unam ullam dicis : * Nunc"? scimus quia scis omnia'*, et nullum ** 
opus est quomodo quis interroget quid te. Propter hoc credimus quia a 
Deo venisti!®. » * Respondit eis lesus et dixit : « Nunc" creditis? * Ecce 
venient horae!’, et venit’? hora, quia?  dispergemini^' unusquisque 


1. oni. veniet... vobis A. — 2. res Patris] de Patre meo B. — 3, petetis post meo A. 
— 4. loquar A : loquor B. — 5. post Patrem add. meum : de vobis ante Patrem B. — 
6. post Pater add. meus. — 7. dilexistis me B. — 8. creditis quia : om. ego. — 9. veni] 
exivi. — 10. veni] missus sum. — 11. rursus] et iterum. — 12. illi] eius. — 13. ante 
Ec add. οἱ nos. — 14. omnia seis. — 15. post nullum add. tibi. — 16. quomodo... 
venisti] ut interroget te quis. Propter hoc scimus quia a Deo existi. — 17. post nune 
add. sane. — 18. venit (praes.) hora. — 19. venit (perf.). — 20. quia] ut. — 21. disper- 


gamini... relinquatis. 
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a) 3bdsg ms. : correxi. — b) 396 maculatum. — c) g9dfogGdoe ms. 


in locum suum‘, et me solum relinquetis; et non sum ego solus, quia” 
Pater? mecum est. * Hoc loquebar vobis ut mecum* pacem habeatis. In 
mundo hoc in angustiis eritis?, sed consolationem  habobitis *, quia ego 
vici mundum. » 
XVII. * Hoc loquebatur lesus; et sublevavit oculos suos in caelum, et 
dixit: « Pater, venit hora’, glorifica Filium tuum, ut Filius quoque tuus glori- 
ficet te : * Sicut dedisti potestatem? super omne carnale’, ut omne quod — 
dedisti ei, det eis vitam aeternam'^, “Ut cognoscant te, solum verum 
Deum, et quem misisti Iesum Christum. * Ego te glorificavi'! super ter- 
ram; opus perfeci quod dedisti me ut faciam; * Et nunc glorifica me, 
Pater, tecum ‘? gloria illa, quam habebam, ante creationem mundi, a 
te'*. * Manifestavi nomen tuum hominibus, quos dedisti me de mundo". 


1. suum locum. — 2. quia] sed B. — 3. post Pater add. meus. — 4. mecum correc- 
tum e meis in B. — 5. in angustiis eritis] afflictionem habetis. — 6. consolationem 
habebitis] nolite timere. — 7. post hora add. mea B. — 8. ante potestatem add. ei. — 
9. omnia carnalia. — 10. post aeternam add. et haec est vita aeterna. — 11. glori- 
ficavi te. — 12. cum temetipso. — 13. habebam ego (om. B) coram te. — 14. ante... a 
te] priusquam essem in mundo hoc. — 15. post mundo add. hoc. 
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(οὐ B. — 13. Gsdgox. — 1^. om. of. — 15. aæagəg] 5333996990 AB, post quod om. 
ws A. — 16. g@g3] 8300653. — 17. do. — 18. 5380] Jomo A : 33660 B. — 19. bgdo 
36b. — 20. vJ] δωθοὺ. — 21. om. Bg. — 22. post bagads add. sdb. — 23. post 
boo9s»b» add. 8065. — 24. Jags. — 25. FIo~sa. — 26. 6m89g6o. — 27. 360600. 
— 28. om. g6o 3560. — 29. 3o«69] αωθῦ. — 30. bagad» dsb] 450 Mobs. — 
31. 3bg9320 (-230 B) 850. — 32. GaQIg~bo. — 33. om. ogo. 

a) Pl. 189b. — ὁ) fgdos sic ms — c) Forte 35060 in ms. — d) «05300336 : -30- in 
, rasura manu correctoris. | 


Tui erant, et mihi dedisti eos solum!, et sermonem tuum servaverunt. 
"Nune sciunt”, quia omne quod dedisti mihi, * Dedi eis?; et illi acce- 
perunt vere quoniam* a te veni?, et^ crediderunt quoniam? tu misisti me. 
* Nunc? ego pro eis oro? te; et’? non pro mundo oro", sed pro his'* 
quos dedisti mihi, quia tui sunt. "Et meum’? omne tuum est, et tuum 
meum est; et glorificatus sum ego super'' eos. *Et ego'* iam non 
sum in mundo'*, et hi in mundo sunt, et ego ad te vado''. Pater, sanctos '* 
serva hos in nomine tuo, quos'* (1) dedisti mihi, ut sint unum", sicut 
nos unum sumus?'. * Dum?? eram in mundo hoc, ego.servavi*' illos in 
nomine tuo. Quos ?* (1) dedisti mihi, custodivi illos** (2); et nemo ex eis periit 

4. om. solum. — 2. cognoverunt. — 3. omnia quae dedisti mihi a te sunt, quia 
sermones tui quos dedisti mihi dedi eis. — 4. vere quoniam] et cognoverunt vere quia. 
ES suu. —9. om. e B. — 7. quoniam] qiia. #80. nunc. — 9. oro|.rogo. — 
40. om. et A. — 11. oro] rogo. — 13. his] illis. — 13. meum] eorum A : tui D. — 
1^. super] inter. — 15. om. ego. — 16. post mundo add. hoc. — 17. venio. — 18. sancte. 


— 49. quos. — 20. unum] in unitate. — 21. om. unum sumus. — 22. dum] quando. — 
33. in mundo hoc] cum eis. — 24. custodiebam. — 25. quos. — 26. om. illos. 


i Lre quo. — (2) Lit. illud. 


NU να 


LS 


E Ww 


+ SS 


13 


14 


14 


7 


572 GOSPEL OF JOHN. | “x μα. 


d30@0' 030 FSboFyIjn@g@oboa?, 65500» dQJ LOJA FyGow~wo 030 ? : ως sf' 
Jabr Jogs~@. qo» »0»b* 998957 Ῥωσῃησοῦ» »0»b*. Geamd »jj6qo3b'^ bobo 
B380 b53b3800* msza» oxbo» 565% : * δη do33g do Όοβηηρα d350o?. «o» 
bc033€»056 IEody@Ebs og060, 050307) 565 bamgwobs 580b35660 56056 t., 3005685 
99 565 bagjenob»a»bo '! 336 : * bama Gd gbH]J 3333109390. 3005609» 500669 {3 
bo93e»0b» 356. 565890 ὥδασο (506303 3b360!? 5aGapobs 356 : * bag_e~@obs sdob- 
3266014 565 06036, 3005685 03 565 bagwobs356o 35G'5 : * Gdogs y3gb gbgbo 
39999600950, 6389049 Ό0ῦο ||° bo6gz»o!* 3309560630» 7 Gb : * 3000689 99.38 
2300536069 bLageso, c» '? 8389» 0563»3e»0663 03060 2° DARIY : * co» dsm VJP» 
36306830 7! Mogbs B38b». Grams 043696 03060) ῥῥὂθϑηκοοςο” 3300560993900»? : 
* qo» 260 23007’ mb bawa? aag. dze Yyagg@ms 0066896905 ob 


1. dG. — 2. θοσθηϑηκοοῦδα. — 3. 93600 sEgbGyj@ab. — ^. post of add. 83 B (ante 
of A). — 5. 30043. — 6. sdb] Jobs. — 7. post sJgSqmgb add. dsm. — 8. om. mga 
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25. gmags3] 8500553. 

a) 3585b ms. : 3- erasum. — ὁ) οώδωοῦ : ὁ4η6- in rasura manu correctoris. — 
c) bogbg60m manu correctoris super lineam additum. — d) Pl. 190 a. — e) bowo: manu 
scribae super lineam additum. 


nisi filius ille perditionis, ut adimpleatur scriptura illat. "Nunc autem? 
ad.te vado; et hoc loquor in mundo hoc’, ut habeant* gaudium meum 
in plenitudine cum semetipsis?. * Ego dedi eis sermonem tuum?, et mun- 
dus odio habuit eos, quia non de mundo hoc sunt’, sicut ego non de mundo 
sum*. “Non autem sic rogo quomodo tollantur? de mundo, sed ut serves 
hos!? a malo. "Πο mundo hoc'' non sunt, sicut ego non’? de mundo sum. 
*Sanctifica hos in veritate, quia tuus sermo'? veritas'* est. "Sicut me 
misisti'^ in mundum, et' ego quoque mittam eos'""in mundum. "Εἴ pro 
eis sanctifico'? memetipsum, ut sint illi quoque sanctificati'? in veritate. 
"Et non pro his?! tantum oro* te, sed pro omnibus credentibus?’ per 


1. scriptura adimpleatur. — 2. ego autem nunc A: nune autem ego. — 3. om. hoc. 
— 4. post habeant add. illi. — 5. om. cum semetipsis. — 6. sermones tuos. — 7. sunt de 
mundo. — 8. non sum AB : de mundo hoc A. — 9. non... tollantur] non dico ut tollas 
eos. — 10. hos] illos. — 11. om. hoc. — 12. non ante sum A. — 13. sermo tuus. — 
14. verus. — 15. misisü me B. — 16. om. et. — 17. mitto hos (eos B). — 18. et 


propter eos ego (om. B.) sanctificabo (-ico B). — 19. illi quoque (om. B) sint sancti. 
— 20. his]illis B. — 21. oro rogo. — 22. credentibus] qui crediderint. 
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06> 35 oyab, «οὗ 039579 Boo 0565 : 


1. 086907630» 05b boógzo»] nsd GEIQ@Od Δσβθρδοῦ bof45o». — 2. 83050 hað». 
— 3. 05605800. — 4. 0565] IaGob. — 5. bag|_ebs. — 6. 89 post JmIgg (additum manu 
correctoris in B). — 7. 80398 A. — 8. post 57536 add. à5ü»« (post 3560 B). — 9. dsm] 
ὅρο; IJOMo0b. — 10. Badges] β98 mobs. — 11. om. ogobo. — 12. g6oo9oo». — 13. gbob] 
. 65005 οβυσωοῦ (-ωθῦ A). — 14. 3330925636. — 15. om. 9 B. — 16. Geadge@bo... 


00896. —. 17. 043696 gð o»6» A. — 18. 39900gga693. — 19. ηθοῦοσαυ bapwob 
(303500300b3. — 20. dogs Bbgb. — 21. 3560089] 3525999. — 22. a»56e9o] gapga. 


— 23. 65090:] 6520». — 24. bog:j56:7e»o Jabo (om. B). — 25. m6] IaGob. — 26. 3g. 


a) Post 35g6m6q rasura 5 litterarum in ms. 


sermonem eorum in me, * Ut omnes unum sint, sicut tu Pater’ mecum? et ego 
tecum ?, ut illi quoque nobiscum* sint, ut mundus quoque’ credat quia tu 
misisti me. * Et ego? gloriam illam quam dedisti mihi, dabo? eis, ut sint unum, 
sieut nos* unum sumus, "Ego eis’ et tu mihi'®, ut sint illi*' perfecti in 
unum", et'* cognoscat mundus, quia tu misisti me, et ego diligam'* eos, 
sicut tu me dilexisti. * Pater, quos dabit'* mihi, volo ut ubi quoque ego ero, 
illi quoque mecum sint'*, ut videant gloriam meam quam dedisti mihi, 
quia dilexi οσο’ (1) ante mundi creationem. * Pater iuste, et mundus te 
non cognovit; ego autem cognovi te, et illi" cognoverunt me, quia tu 
misisti me. * Et notum feci eis nomen tuum et notum faciam, quia"? dilectio 


illa*®, qua dilexisti me, cum cis?! erit? et ego quoque? cum eis. » 


1. Pater (voc.). — 2. mihi. — 3. tibi. — 4. inter nos. — 5. om. quoque. — 6. om. ego. 
— 7. dabo] dedi. — 8. post nos add. Pater (voc.) A: post sumus, B. — 9. tis] inter cos. 
— 40. mihi] apud me. — 14. om. illi. — 12. in unum] in unitate. — 13. post et add. 
ut. — 14. diligam] dilexi. — 15. dabit] dedisti. — 16. sint mecum A. — 17. dilexi ego] 


dilexisti me. — 18. post illi add. quoque. — 19. quia] ut. — 20. Πα) tua: am- B. — 


21. inter eos. — 22. sit. — 23. om. quoque. 
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4. Z9QGEbobosbs] 65d0356bs. — 5. wogs~e@o0. — 0. Βώβοφιθῦο. — 7. ogby (post 856 B) 
09b62» oya 896. — 8. 8«5990» mobo et om. o5boo A. — 9. ©] bawa. — 10. om. 
dob 0565 φηδᾳοο. — 11. 3600[b]] 360. — 12. om. go». — 13. oo] 356. — 14. sob- 
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XVIII, 1 


— 16. 3005685 0obogs] ogags. — 17. ante gddagogs add. qo» B. — 18. 65005] 30b. — 
19. post dogggb add. qo» 36499b. — 20. om. dob B. — 21. 656563393e»b». — 22. om. 85o A. 
— 23. post ogg» add. 80869890 ogo (om. A) Bobo. — 24. om. GEAg@o... 03b. — 
25. ante 300569» add. co». — 26. post dom add. 30ms63g@. — 27. 9398560 g0~c@¢ogb . 


96960489b 869 (ante 9896- B). l 
a) ϑωθοθορηθδοβὸ ms. : Pl. 190 b. — b) gSmob: -b, ut videtur, erasum. — ο) ὅθ» : 
%-, ut videtur, manu correctoris super lineam additum. 


XVIII. * Hoc cum' dixisset Iesus’, egressus est cum discipulis suis trans 
vallem illam Cedronis?, ubi erat hortus, in quem introivit ipse et disci- 
puli quoque eius. *Sciebat Iudas quoque‘ traditor eius locum illum, quia 
frequenter ierat illuc Iesus? cum discipulis suis®. * Et Iudas? cum duxisset? 
secum cohortem? unam '* οἱ’! a sacerdotum principibus illis‘* et Pharisaeis 
ministros, venit?? illuc cum lampadibus et laternis!* et gladiis'5. *lesus 
autem cum vidisset'* omne illud venturum super eum, exiit'* et dixit eis : 
« Quid'* quaeritis? » * Responderunt'? ei? : « Iesum Nazoraeum"'. » Dixit 
eis”? lesus: « Ego sum. » Stabat Iudas quoque? cum eis, qui tradebat 
eum*^,. "Cum** dixisset eis?? : « Ego sum », retrorsum ibant?', et ceci- 


1. om. cum: dixit. — 2. post lesus add. et. — 3. Cedronis] Cedronem. — 4. om. 
quoque. — 5. lesus (post illuc B) introierat illuc. — 6. om. suis A. — 7. et Iudas] 
Iudas autem. — 8. cum duxisset] duxit. — 9. om. secum cohortem. — 10. unam] 
milites. — 11. om. et. — 12. om. illis. — 13. ante venit add. et A. — 14. facibus et 
lampadibus. — 15. gladiis] armis. — 16. cum vidisset] sciebat. — 17. ante exiit add. 


et B. — 18. quid] quem. — 19. post responderunt add. et dixerunt. — 20. om. ei B. — 


21. Nazarenum. — 22. om. eis A. — 23. post quoque add. traditor ille.(om. A) eius. — 
24. om. qui... eum. — 25. ante cum add. et. — 26. post eis add. quoniam. — 27. retro 
reversi sunt foras (ante retro B). ' ᾿ 
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1. ante 05689 add. «οὗ A; post id add. οσο A. — 2. ante gob add. 3006850 B. 
— 8. BsbsGggge@bos. — 4. 80982] IGJao. — 5. om. 4g A. — 6. 16939600 (5633960 
sic B) gbagbo FsSgo~gb. — 7. GEQIQE... 30056890] 60890 3955» Ido oghy 30msG3ye 
(om. À). — 8. 06s PoSaFfydIo~my 0503560 5685 gSoo. — 9. om. 6»0goz A. — 10. Jbg» 
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A. — 14, ©5093 δόθχεοο JoSJodbs Jobs (om. B). — 15. om. 030. — 16. Gndgeo dag» 
99 0503036. — 17. ghd Ig ogo] Ὀθαῦωὸὸ. — 18. 396006] 563029056. — 19. 0b56;560056 
3560503056 À : Ibba Ido 3960505856 sic B. — 20. 0go3g69b] Iagoygsbgb A. — 
21. post 9535693b add. ogo. 


a) 0508560 : -5o manu correctoris super lineam scriptum. — b) 876 39 manu cor- 
rectoris additum super lineam. — c) PI. 191 a. 


derunt in terram. 'Rursus' interrogavit eos* : « Quem quaeritis? » Et 
illi dixerunt : « lesum Nazoraeum?. » * Respondit* eis lesus : « Dixi 
vobis quoniam ego sum; si me quaeritis, sinite istos abire?^; » " Ut 
adimpleatur sermo ille quem dixit? : Quoniam? quos dedisti mihi, neminem 
perdam ex eis*. *Simon autem Petrus quia* habebat gladium, strinxit 
illum, et percussit sacerdotum principis servum", et abscidit auriculam '' 
dextram. Et erat'? nomen servi illius Malk'os. * Dixit Iesus Petro : « Con- 
verte gladium istum ibidem. in vaginam suam". Calicem illum'** quem 
dedisti '* mihi, Pater, non bibam'* ego illum "°? » * Cohors?* autem illa et tri- 
bunus ille et ministri illi'" Iudaei comprehenderunt?" Iesum, et ligaverunt 
eum?'. * Et abduxerunt eum primum ad Annam*; et ille? erat socer Kaya- 


1. ante rursus add. et À : post id add. iterum A. — 2. post eos add. quoniam B. 
— 3. Nazarenum. — 4. respondit] dixit. — 5. hi abibunt. — 6. dixit eis Iesus. — 7. om. 
quoniam A. — 8. non perdidi ex eis neque unum. — 9. om. quia A. — 10. servum 
sacerdotum principis. — 11. post auriculam add. eius. — 12. et erat| erat autem. 
— 13. converte... suam] mitte gladium in vaginam. — 14. om. illum. — 15. dedit... 
Pater. — 16. bibamne. — 17. om. ego illum. — 18. cohors] congregatio. — 19. minister 
Iudaeorum A: ministri Iudacorum B. — 20. comprehenderunt| adduxerunt A. — 
21. eum. — 22. ad Annam primum A. — 23. quia (qui A) erat ille (om. B). 
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536 qo» 0ο6 35 3649» 39. 565%: * ggb 3:6 35565660 ogo. «o» Iabsbo*'. ə”? 


1. ὁδοοῦὸ 506335 A (inv. ord. B). — 2. 658902 (GmAge@o A) oga ogo (om. BJ. : 
— 3. 35059j»abo. — 4. Godge B. — 5. om. 030. — 6. δρωθσο-θωόδωθοσο (-005356 B) 
dob Fagofogobs. — 7. gba ogo (om. Bj] bama A. — 8. oya 350595 A. — 9. gö xab. 
— 10. gogobo 3600bo..— 11. g60bo o5b. — 12. 39740536] bawa (om. B) Job~waggmad 
ogbzb. — 13. bbe} 9600 B. — 14. ws] bawa. — 15. 658307] 90600. — 16. om. dob, 
post quod add. qo». — 17. qo»] bama. — 18. 3560» məə gdGgdg. — 19, 55630(o». 
— 20. deafomg ogo béa À : 9600 030 δώβοφρθ B. — 21. 683g» B. — 22. om. ogo Å.. 
— 23. om. dob. — 24. 05556506» Job «θ(ουδοθὺὸ. — 25. 0593506... 0355699056. — 26. o] 
9399. — 27. ὁδοῦ 3»50b»o»o post 6356. — 28. «o» 496] bawa 396693. — 29. ojo» B. — 
30. post 56» add. 356 A. — 31. qoggb 806560... IbsbyGbo, post quod add. IpI- 
80dpy96obs60 (-560»560 B). — 32. om. qo». 


a) 3»039jobo ms. : correxi. — ὁ) à»o manu correctoris additum. — c) 8ωβοφθ- 
058560 ms. 


pae', qui erat sacerdotum princeps anni illius?. * Hic ille Kayap'as 
erat?, qui consilium dedit Iudaeis : Quoniam melior est unius hominis? 
mors pro? populo hoc*. "'Sequebantur? Simon Petrus et alius’ ille 
discipulus. Et discipulus? ille, quia ^" notus erat sacerdotum principi illi'', 
ingressus est cum lesu; ingressus est atrium illud sacerdotum principis. 
"Et Petrus’? stabat extra portas illas". Exit alius ille discipulus'', qui 
erat notus sacerdotum principi illi ^, et dixit puellae illi ianitrici '*; et intro- 
duxit Petrum. * Dixit ianitrix illa ancilla'? Petro : « Numquid '* tu quoque ex 
illius hominis'? discipulis es? » Et ille?” dixit : « Non?'. » * Stabant ibi? 


1. Kaiap'ae. — 2. illius anni. — 3. hic autem erat Kaiap'as B : hic ille autem erat 
Kaiap'as A. — 4. hominis unius. — 5. pro] propter : populum. — 6. om. hoc. — 
7. sequebantur autem (om. B) lesum. — 8. alius] unus B. — 9. et discipulus] disci- 
pulus autem. — 10. quia] unus. — 11. om. illi, post quod add. et. — 12. et Petrus] 
Petrus autem. — 13. iuxta portas foris. — 14. discipulus ille alius A: alius] unus B. 
— 15. om. illi. — 16. ianitrici illi mulieri. — 17. ancilla... ianitrix. — 18. post numquid 
add. igitur. — 19. huius hominis post es. — 20. et ille] Petrus autem. — 21. post non 


aad. Sum. — 22, Onze bie 
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1. 99665] bo3n9GQbs@o 5093065. — 2. 6»8gor) yobge oga post 3ogybawgb B. — 

3. 3ogzgbexogb] ὀφθδσςωθὺ. — 4. qa»... 396696] €» OYE do o»6» 39699» Gogo A: 
De 3900696 JH m6 B. — 5. Δορσυσςο] gadaw». — 6. οὐ] bawa. — 7. ante Jy 
add. qo» A. — 8. gób» dob] 33bs3698gçbs ο». — 9. Bob] Bobs. — 10. om. ogo. — 
11. vama Q6». — 12. 36» Gob. — 13. gggyamo À. — 14. 65b» (Goobs B) dg 

- (post 8300653 A) 850053. — 15. 330mbg. — 16. om. dsm B. — 17. θὑδωρο. — 
18. 39090109 850] 35565330c0 050 (om. A). — 19. 5850 'ϑδο; B) 08056 Gobs 030 3904020) 
dg (om. A). — 20. ante g0msG6@ add. «o». — 21. dom] 856 A : om. B. — 22. Fobsdg- 
00800906 Ὀὑούσῶδοδ À : 9b55:50056 8:6 0300563056 B. — 23. bg» (3bgs B) 
g96odscbs. — 24. o3» B. — 25. JLG. — 26. 3330». — 27. om. Jogob. — 28. om. qo». 
| — 29. ogby post dob. — 30. 35:307) δωσωῤῦὺο 308406). — 31. om. dob. — 32. sgmogbo. 


a) 0ozzjaga ms. — b) Pl. 191 b. 


ministri illi et servi', et? accenderant ignem?, quia frigus erat’, et cale- 
faciebant se. Stabat cum eis Petrus quoque?, et calefaciebat se. *Et 
sacerdotum princeps" ille interrogavit lesum de discipulis eius et de 
doctrina eius. * Respondit ei lesus et dixit : « Ego? aperte loquebar in 
mundo : ego semper docebam populum illum? in templo illo’, ubi omnes 
illi'! Iudaei congregantur; et occulte‘! nihil loquebar. 'Quare interro- 
gatis me"? Interrogate" eos'' qui audierunt!* quid loquerer eis'°; 
ecce illi " sciunt quid dixerim eis '*. » * Cum '* hoc dixisset eis?*, unus ex minis- 
tris ibi stans?' percussit maxillam Iesu, et dixit : « Sie verbum responde? 
sacerdotum principi isti? » “Εἴ! lesus? dixit e : « S1 malum quod- 


4. servi... ministri, post quod add. sacerdotum principis (-pum B). — 2. om. et. — 
3. prunas accenderant. — 4. quia frigus erat post se B. — 5. stabat... quoque] et erat 
cum eis Petrus quoque : stabat A : stabat Petrus quoque cum eis B. — 6. et sacerdotum 
princeps] sacerdotum princeps autem. — 7. ante ego add. et. — 8. populum illum] 
in synagoga et. — 9. om. illo. — 10. om. illi. — 11. et occulte] occulte autem. — 
12. quid interrogas me A : quare me interrogas B. — 13. interroga. — 14. eos B. — 
15. audiebant. — 16. docerem eos (om. A). — 17. hi A. — 18. loquerer, post quod add. 
ego B, et om. eis B. — 19. ante cum add. et. — 20. eis] ille A: om. eis B. — 21. ex... 
stans] assistens minister A : minister ibi stans B. — 22. respondesne. — 23. om. in — 
24. om. et. — 25. lesus post οἱ. 
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. 36d95 1! 360856 306 ðJ IEQ~_IGM-JIadEyGobs Iabsdsb *. Bomgbog0 oya dobo. 


BQIQ@D 13 650352930» 3906 yy@o: 565 80 δοῦοςο 5 ϑβοφοῦν Ib Job mobo: 
* 036035 9356 ga 33963. V 9564335 3g*7 Jomsdo goa» bog» 5^ : "ο dm3y3- 
ὁῦςου 15 ogb bobg@om?? PAM Ab HII IboXY@wobs Job**. co» oya à»bo»o»qo 
E096 3”: «» 03060 26» d33o«jb Hb db. 6500» 36» 0303066936. s@dd9@ 
6500» 033506 ?* 656050 ** 030 : * 85803005 Όδσφὸ 3oe»»()39» "^. co» 3645 °7* Gob 


1. post Gsobs add. xb. — 2. ϑοδασοοδὸ ogo 565 34640 (post Jadpm360bs B) 3505gsabs 
Imgmo-IndayGobs. — 3. es] bawa. — 4. om. 896. — 5. oggba@d] 09960. — 
6. post db add. 3:6 IegmIsGgos do A : 3645» δου 856 δωρωθοθρσὸροδδυῦ B. — 
7. 05] 9399. — 8. 805 4296 ya w] bawa (om. B) 556 (93956 B) ya c» 856 (856 cod B). 
— 9. post 56» add. 396. — 10. om. «o». — 11. post 3655» add. sb. — 12. gob 8g... 
86956} 306505356856 IE~@g_g@o-IadIMAGobsd96. — 13. post Gadgmwbs add. ogo B. 
— 14. om. 39649. — 15. δοῦοςθὸ. — 16. ante 93683 add. οὐ; post autem add. 
saw B. — 17. ϑηδἠηθυ 33] 939b35€»»«. — 18. om. bawa. — 19. AImoygobgb. — 
20. om. bsbeom. — 21. om. Ob»xoe»obs Job. — 22. 3»6moswo, post quod om. «x96. 
— 23. Hə : om. Job. — 24. 45806 A. — 25. Gogo] 3»bgjo. — 26. 3og»»dg 
05095 go6g. — 27. post 364» add. doo. 


à) 590599% : -b manu correctoris additum. — ὁ) bowa, ut videtur, in ms. 


dam dixi', testare de malo illo*; si bonum, quare feris me? » "Et misit 
eum vinctum An<n>as* ad Kaiap'am sacerdotum principem. "Εἰ Simon 
Petrus‘ stabat 11, et calefaciebat se. Dixerunt εἰ” : « Numquid? tu 
quoque ex discipulis eius es? » Ille negavit οἱ dixit: « Non’. » “Et” 
dixit unus quidam"? sacerdotum principis servus (cognatus erat illius, 
cui abscidit Petrus'? auriculam) : « Nonne ego vidi te in horto illo cum 
eo? » *"Rursus'^ negavit Petrus; et confestim '? gallus cantavit tantum *. 
* Et adduxerunt lesum a domo" Kayap'ae ad praetorium (1) iudicis illius'*, 
Et erat mane tantum'°; et illi non ingressi sunt praetorium (2) illud ??, 
ut non inquinarentur, sed ut comederent pascha illud. * Exiit ad eos Pilatus 


1. malum loquebar. — 2. om. illo. — 3. Anc n>as vinctum (post principem .B). 
— 4. et Simon Petrus] Simon Petrus autem. — 5. om. ibi. — 6. dixerunt ei ibi stantes 
illi A : dixit ei unus ez ibi stantibus B. — 7. numquid igitur. — 8. negavit autem et ille 
À ; negavit ille et B. —9. post non add. sum. — 10. om. et. — 11. post dixit add. ei. — 
12. omi. quidam : ex servis sacerdotum principis. — 13. om. Petrus. — 14. ante rursus 
add. et: post autem add. iterum B. — 15. statim. — 16. om. tantum. — 17. om. domo : 
Kayap'a. — 18. om. iudicis illius. — 19. om. tantum. — 20. om. illud. 


(1) Arm. mudhun. oo (2) Arm. mu Sinan. 





[139] CINISETER' XVII 23-35, 


ο 9) 
3760b-b354d;b» 935058380 5»gb» USD .* Jogagb ||" «οὐ 364990 Idb οῶο 070g» 
d360b-304d3c OY? 3580 030%. 56500» d033g00 030 9004. * 36455 dom 30)" 
027936 dooga»bgo 988. aap 0b3»3b5co? dx 2e»ob» MJ 3950b9 «ροῦοχηο” : 
“dot dsb 396000 Bor βηηδων sS» 3b Gb Jaseaxo so gobs* : * Coats 
SLEQLGHAWab boye 080 ogb;jbo?. 6:093e» jrs ϑωδθορηδοο» '* 6m8e»oo» bog- 
VOIRON IEQbo3)@0¢ oga 4! : "09305 83263 650560» doo 30696 12, Ὀοσβω- 


coo t? ogbeyb 0» 3642» !*- d36 Boe 15 03999 P ossi 3760»0»0 : * doga! ogbo: 


Jabon 5300 1° 0093 δοδοῦ 7’. 567 bho» 3090 °*" 364:3b 905 33 838 ob: * 3639» | 


SoHE. Bo 0x) 03 3960» 356?'- bsmgbs3m> 33605 qo» IMRI- IP 


1. Bobs Jgbdgbsb 9mogogào gdgbs ὁδοῦ amo. — 2. 08900906 565 oy gbg (om. A) 
BQGHEOHob-IeJIgea0. — 3. om. 3960 080. — 4. 096 949. — 5. 900933630 939 σ]306. — 
6. dbgogbo~@] 996 post IRQ@obs. — 7. IDIRIN] 69605000530. — 8. 56»... gob»] 56» 
3060 x96 Gb Jagego0. — 9. ogbgebo. — 10. 8abf539800] «οὗ S989». — 11. JaN» 
daboggwowm (boggm@0@ B). — 12. 30dH9 gosse (37. δος». B) HSI. — 13. 


d09$aws] c» 83650 (0336- B) 836. — 14. post 36jz» add. dob B. — 15. 656». — 16. 


89906 B. — 17. om. 030. — 18. 80:3] 3647» Bb. — 19. 03300 o$boo. — 20. 346 
(om. B) δοδοῦ oógs A. — 24. om. 9099. — 22. goo 65b 356 (om. A}. — 23. 3643» 
SoHE] domga Bb 3og»»óg coo 36Jao. — 24. o... 396] - 9399 39 39600 356» 


(356 B). 


a) 80939b : -gb additum manu correctoris super lineam : Pl. 192 a. 


quoque et dixit? : « Cuius malefacti accusatis hominem istum?? » * Res- 
ponderunt et dixerunt ei : « Nisi malefactor esset* homo ille, non tra- 
didissemus eum tibi*. » * Dixit eis Pilatus: « Vos abducite istum’, et secun- 
dum legem vestram iudicate. » Dixerunt ei Iudaci illi : « Nobis non licet 
interficere quemquam? ; » * Ut adimpleatur sermo ille Iesu quem dixit, 
docendo? qua morte moriturus esset. "Ingressus est secundo praetoria 
ila Pilatus*®; vocavit'' Iesum et dixit‘? : « Tu es? rex ille** Iudaeo- 
rum? » *Respondit*® Iesus : « A temetipso dicis istud'*, aut alii qui- 
dam'* dixerunt? tibi de me? » *Dixit Pilatus"? : « Numquid ego Iudaeus 


sum??? Gentiles tui et sacerdotum principes tradiderunt?! te in manus meas”; 


1. Pilatus ad eos foras. — 2. post dixit add. eis. — 3. quam accusationem affertis 
adversus (Jit. super) hunc hominem. — 4. esset hic (om. A) malefactor. — 5. om. 
homo ille. — 6. tibi istum. — 7. abducite istum vos. — 8. neminem decet interficere. 
— 9. docendo] et notum fecit. — 10. Pilatus iterum (ante Pilatus B) praetorium. — 
11. et advocavit illuc. — 12. post dixit add. ei B. — 13. esne. — 14. om. ille. — 
15. respondit] dixit ei. — 16. tu (om. B) istud dicis. — 17. om. quidam. — 18. dixerunt] 
narraverunt. — 19. respondit ei Pilatus et dixit. — 20. numquid igitur ego Iudaeus 
sumne (sum B). — 21. post tradiderunt add. mihi. — 22. om. in manus meas. 


PATR. On. — T. XXVI. — F. 4, e 37 
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IQIGAL d36' sagas P3900»? : Goo b»j03? gojdbogbh 996 4 : * dora 5 οὐῦ qo» 
36415 Bado 8999960" »05? »8ob LaQQ@obda>60* 50b? : 1379307885 29οὐ 
bo919»0b»3560'* oya 03759330» Agdo. IbsbySbo ogodgs'! P3860 B306do«qgb'* 
63200308» 365? do3380^ 396050» : bawa »9 0329130»o fido 36» οδοῦ baojg»ob»- 
8560 560b t :* 3535» Bob SOO 9359909) 3863 3655, 03250336 t 656 336 : 905a *' 
ogb: 396 boga tE g009GIg@** 839996 356 °° : ||* bawa δη dob 05b 309033 ?** «o» 
ὁδοῦ ozbg»?* Jazze boo». Gan 3050 3390»6099300b» ozb gm393e»o. 
Gadggo 3390»609390b» 336 ?* 3665 ?*, οὐδοῦ; gIobd βρθοῦοο: * 3542» Job d0~dHQ" 
650 Ob 333905600930»o: Gd 909 300365 oj». 906093” 3»9m30«» à»993?*. cos 
36495 3960505°! Boor 03 g> 360b» Gb sGo~@bo** 333«30?? Jogob** mobo : 
"Όσσα 250 o4336o 85325$»39»9?*. 6390» 3600 030690 04996 °% eegbobHoe- 


4. ante 396 add. 8g. — 2. om. g9@md AgIms. — 3. om. bojdg. — 4. om. 9396. — 
5. post dogg add. dob A : post 3652», B. — 0. 8359)90»e βθδο. — 7. post odo add. 
36b. — 8. Lamsobs 356. — 9. om. 56b. — 10. Lamgobs 356 B. — 11. om. ogoëgs. — 
12. 366daggb] ocoggb. post quod add. 838 ob. — 13. Gsems ὁ6ὸ À : Gres 
365085 B. — 14. 36b 38096 bagon. — 15. om. 9909 56b. — 16. 0796 A. — 17. Jogger] 
35jg» 056. — 18. o$gs. — 19. Gsdgny. — 20. 83:98 336 8g. — 24. Baw... 30998] 
89 dob 05b Όωδος 356. — 22. om. -β5. — 23. δωβοβςνοῦρ. — 24. 35800»60(jo : om. ob. 
— 25. oyab 3990»606990b»3560 (-356 B). — 26. om. 56b. — 27. obJobab. — 28. 300569» 
gba. — 29. 896893] 39350. — 80. 3569] 3960505. — 31. om. 3560»o»5. — 32. om. Gb : 


. 9600 öso. — 33. 39039. — 34. ὁδοῦ. — 35. hagymgdse 049960. — 36. 9ogoógo 


04:936 in rasura A. 
a) 8999660 ms. — ὁ) dogago : lectio incerta. — c) Pl. 192 b. 


quod factum' fecisti tu°? » "Respondit? lesus et dixit: « Meum regnum 
non de hoc mundo est *; si de hoc mundo? esset regnum. meum, ministri 
illi® mei decertarent’ ut non traderer ludaeis; nunc autem regnum meum 
non de hoc mundo est?. » * Dixit ei Pilatus : «Si ita est?, rex es tu?» 
Respondit? Iesus : « Tu dixisti quoniam '! rex sum 13, Ego autem? prop- 
ter hoc natus sum, et propter hoc quoque veni'* in mundum, ut testarer 
de veritate*? : omnis qui ex veritate est'^, audit" vocem meam. » * Dixit 
ei Pilatus: « Quid est veritas? » Et hoc cum '* dixisset, rursus? exiit foras?", 
et dixit Iudaeis ilis?! : « Ego nec unam ullam?? culpam invenio ?? in 
isto?*. * Est autem vestra consuetudo?*, ut unum dimittam vobis * in festo” 


1. quid: om. factum. — 2. om. tu. — 3. post respondit add. ei A (post dixit B). —. 
4. regnum meum non est de mundo. — 5. de hoc mundo] de mundo B. — 6. om. illi. 
— 7. post decertarent add. propter me. — 8. non est hinc de mundo. — 9. om. 
ita est. — 10. respondit] dixit ei. — 11. dicis quia. — 12. post sum add. ego. — 13. om. 
autem. — 14. om. quoque : missus sum. — 15. verum. — 16. erit ex veritate. — 17. audiet. 
— 18. cum hoc. — 19. rursus] iterum. — 20. foras] ad Iudaeos. — 21. om. ludaeis : eis. 
— 22. om. ullam. — 23. inveni. — 24. hoc. — 25. consuetudo vestra. — 26. dimittam 


vobis in rasura A.-— 27. festo] Pascha. 
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wbs! sdob- 053030? sans? Ὀοδοθρω 04:36 93596 ogo4 3960500 : * 29d0- 


4800 * YQZ9@O 39° coo OHYacoygb*: 65 ages 365090@ God? co» Sd@dddea 
080 ο” d35%o3° : 

19. * dob ygodbs 5 J00g396> ogb SOGE 11. cos 809995*? 030 : * οὐ 360b» 
326M'* do JIG gb 8203260 ‘À JSV 856. «o» «o»»qoa3b məzbə δουν». (05 
0330 cb3b Job 9093256015 : * «ο IEZ0G—@05b6 Job 905593 «05 209999 15: 306»6o«q36 
099990 356050»a. V 595b» b538qjb Job"? : * 803009 036503 18 30496 19, 
(ο) 36495 Jm: 535 80033756 70 080 7! 86). 6500» 82)e»ob όὃο 8ο ον ??, 6030307) 
J) ὀῶοςσῦο dob mobs »6»b 338096 33: * a30 305^ 0957 *'. «οὐ J3 3:93:60 
98€»ob»o 35, «o» gdabs bobo d0$3:)e»o e 3649»** 3og»»(9j E 535 3569 080 : 


1. EEQbIbFsQe@bs] sobJobs. — 2. 4699530» À : 3630»gb B. — 3. om. ὥδασο. — 4. om. 
080. — 5. MIWA gggb. — 6. om. 89. — 7. ojggb. — 8. ὀὐῶδδυα À : 05650» B. — 
9. oya ὀυθοῦδα (656339 B) gbg (om. A) 5395550. — 10. Gob yodbs] 5006. — 11. 30.569 
ogbz A : ogby 302509 B. — 12. 3985] θυθχὸ. — 13. g60b»p5605. — 14, Jgbobtgb 
(ὅρο- B) 5565560. — 15. Όρδοχθησοο dofageo (Fad- sic A) ü5339mb3b dob. — 16. Bobs 
ο) 9049590. — 17. qb... dob] 3bggüqogb dob (om. A) gryGoüsgebo. — 18. sms. 
— 19. 3ogn»jg 3565. — 20. 03001309356. — 21. post ogo add. ojj36q». — 22. 8g»ob 
ὁδὸ Iyan] Όρδοο». — 23. Job 036» οῶρὸ 3600 öso (ante ο60ὸ B) 38299. — 24. post 
ogbg add. 5563. — 25. ggge0bs ogo (om. A) 8508560. — 26. deafgge@o bsdmbgero gIabs 
(om. B). — 27. ante 364) add. qs; post id autem add. dsm. — 28. 3og»»96 B. 


a) 036638» sic ms. : correxi. — 5) 880300 : -30- in rasura. — c) dafgg@o : -(»0 
additum manu correctoris. 


hoc; vultis! ut? dimittam vobis regem illum?’ Iudaeorum? » * Clama- 
verunt omnes, et dicebant* : « Non istum, sed Barabam® (κ). » Et Bana 
bas ille erat latro *. 

XIX. *In illo tempore’ abduxit Iesum Pilatus*, et flagellavit? eum. * Et 
milites illi fecerunt!" coronam de spinis, et imposuerunt capiti eius; et 
induerunt ei purpuram''. * Et veniunt coram eo‘? et dicunt : « Ave, rex 
ludaeorum! » Et maxillam percutiebant ei '*. * Egressus est rursus '* Pilatus 
et dixit eis : « Ecce educam vobis eum '* foras, ut cognoscatis !? quia ego culpam 
apud eum nullam invenio'*. » "Egressus est Iesus'*, et posita erat ei 
corona spinae’, et vestitus erat vestimento purpureo?'. Dixit Pilatus”? : 


1. vultisne A. — 2. om. ut. — 3. om. illum. — 4. dixerunt. — 5. Barnabam] Barabam. 
— 6. ct erat Barabas hie (om. A) latro. — 7. in illo tempore] tunc. — 8. Pilatus lesum 
A. — 9. flagellavit] torsit. — 10. fecerunt] nexuerunt. — 11. vestimentüm purpureum 
induerunt ei. — 12. ad eum. — 13. feriebant ei genam. — 14. iterum. — 15. post 
Pilatus add. foras. -— 16. vobis eum] ad vos. — 17. cognoscatis] sciatis. — 18. apud 
eum nec unam culpam (ante nec B) inveni. — 19. post lesus add. foras. — 20. spinae 
llla. (om. A) corona. — 21. et purpureo vestimento vestitus erat A: et purpureum 
vestimentum B. — 22. et dixit eis Pilatus. 


(1) In ms. errore Barnabam. 
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050?*. co» 3652)» ogb: 30630 056? ^. bama ogb 36527? dogga°° : * 364 °° 30- 
309 Gob 8000398 807’ 565 go °°. 658907 BaS?’ 4540 χοσυρώδος 
Jabot. «οὐ JI <I> 0093390b 3»609390»e Jgbo%*: * Joga”? ogbz: 969968 
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1. ante 3005695 add. «οὐ. — 2. om. Jom. — 3. o»g»g-gggb. — 4. OJgab. — 5. 509: 
— 6. post 36495 add. 80. — 7. 80-509: — 8. dooygo6gb (sic A) 939. — 9. om. 08336 A. 
— 10. 89 dsgob. — 11. sGsebs. — 12. 363 G% B. — 13. 3330398. — 1^. om. dom, post 
quod add. ο) 36499b. — 15. Όβηφοο sic B. — 16. Ibgogbda] 9365 post hygbobs. — 
17. Dhgg~obs sic B. — 18. om. ϑοροῦ. — 19. da müGoobs A. — 20. agg gbdbgl 
(gbdgb B) δοςοθου bofgz»6o gbg. — 21. ante 9300» add. «o». — 22. 856 39] 395€». 
— 23. om. θοθοῶσο Bdsm. — 24. post 636 add. 396. — 25. boógzg»e ὁδὸ Gse(om. By. 
26. post 8οΏδω add. dob. — 27. post 36455 add. dob. — 28. 8j 565b (365 B) 890435. — 
29. ogo». — 30. ges] 835208099000. — 31. R98 G90 83bços. — 32. 6987900933050 


BsJyb 3560939800 BIER. — 33. 90380] 36499 dsb. — 34. 565 89990. — 35. hað A: Bale 


et om. vaw» B. — 36. 35590290» »6» (om. A) ogo ðgöwə (post dag. B) 9093958». 


a) PI. 193 a. 


« Ecce homo ille! » *Cum' vidissent eum sacerdotüm principes illi? ei 
ministri, clamaverunt et dicebant?^: « Crucifigite‘, crucifigite" istum! » 
Dixit? Pilatus : « Abducite* istum, et vos' crucifigite, quia* apud istum 
culpam nullam invenio. » * Responderunt ei ludaei illi? : « Nos legem 
habemus, et secundum legem nostram reus est iste!" mortis, quia semet- 
ipsum Filium Dei fecit. » * Cum audisset verbum hoc Pilatus'', magis 
timuit. "Ingressus'* est ibidem? praetoria illa'', et dixit Iesu : « Unde 
es'®? » Iesus autem nihil! respondit". * Dixit'*.Pilatus : « Nihil respondes 
mihi??? Nescis?" quia potestatem habeo crucifigere te, et possum ^! dimittere 
te?» * Respondit”? lesus : « Non haberes ?* potestatem adversum πιο”. neque 
unam, nisi datum esset ΠΡΙ’ desuper. Propter hoc qui tradidit me tib 


4. ante cum add: et. — 2. om. illi. — 3. dixerunt. — ^. crucifige. — 5. post dixi 
add. eis. — 6. abduxerunt errore A. — 7. om. vos AS Stee post quia add. ego. — 
9. om. illi, post quod add. e dixerunt. — 10. om. iste. — 11. audisset Pilatus verb: 
haec. — 42. ante ingressus add. ei. — 13. ibidem] iterum. — 14. oz. praetoria illa. — 
15. post es add. tu. — 16. non B. — 17. post respondit add. ei. — 18. post dixit add 
ei. — 10. mihi nihil (non B) dicisne. — 20. nescisne. — 24. potestatem habeo. — 
22. respondit] dixit ei. — 23. non habes. — 24. adversum me] adversum nos A : mean 


B. — 25. si non (om. A) esset tibi datum (datum tibi B). 
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1. Οωὔθς»θοδ... ὄθοσσο] do9959903«b» Dob B98bs dg6co» Qeo~wsbo gaz. — 2. ozb} 
300 À. — 3. 30566 À : δοσοόῥηῦ «δωὸ B. — 4. c] bawa. — 5. om. 030. — 
6. 93999 989. — 7. 869690 B. — 8. 636 380925563 (Joy- A). — 9. 330bG0b»o, post 
quod add. Gsdgmy. — 10. 89990 B. — 11. 35905806586] 00436. — 12. Igcaad... 3g0b- 
60b5] bogga 18966 ggobsSbo À : sonde 50560593906 390b»6b» B. — 13. 3005699] 
Gso (6s B). — 14. gbd6gb (gbdgb sic B) Lodggs60. — 15. 3500209356». — 16. 3569. — 


"47. post çosxços add. ogo. — 18. boyçosGors : om. δοὺ : om. Ky~@o B. — 19. 36556. — 


"m 


20. 6809s» 56b] bama. — 21. $56050b3o Bob] 35bj5o À : 3obJoobse B. — 22. qo»... awad] 
500 oya 30056 (om. B) 8394906. — 23. post 3645» add. δος»οδ8 B. — 24. 80209 B. 
— 25. om. vjagg». — 26. w] bawa. — 27. post EdPr@gdgb add. οὐ oógaxgb. — 
28. 3 oo] 989. — 29. 285. — 30. δοροὀθθ. 


a) Pl. 193 b. — ὁ) s20m@6 ms 


; maiorem culpam!‘ habet. » * Propter hoc volebat Pilatus? dimittere eum. 


Et Iudaei illi? clamabant, et dicebant: « Si istum dimiseris, non amicus 
es* Caesaris: omnis? qui regem declarat? semetipsum, adversarius est 
ille? Caesaris. » *Pilatus autem cum audisset sermonem hunc*, eduxit 
Iesum foras, et sedit? super thronum illum '° in loco illo, cui nomen dicitur '! 
lapide pavimentatum, quod est hebraice** Kappat'a. * Et erat Parasceve 
Paschae "° illius ‘*, et erat quasi sexta hora tantum *. Et dixit*® Iudaeis illis : 
σος rex vester vobis'?! » *Et illi'* clamabant’®: « Tolle, tolle** et cru- 
cifige eum ** ! » Dixit eis Pilatus : « Regem istum”? vestrum ego crucifigam ? » 


1. qui... culpam] traditor ille meus tibi maius peccatum. — 2. Pilatus volebat B. — 
3. et Iudaei illi] Iudaei autem. — 4. es amicus. — 5. ante omnis add. quia. — 6. declarat] 
dicit.'— 7. adversarius est ille] respondet Caesari A : ut hostis resistit Caesari B. — 
8. sermones hos. — 9. post sedit add. ille. — 10. super thronos. — 11. quem dicunt. — 
12. quod est hebraice] hebraice autem. — 13. Pascha A. — 14. om. illius. -- 15. οἵ... 
tantum] hora erat quasi (om. B) sexta. — 16. post dixit add. Pilatus B. - - 17. om. 
vobis. — 18. et illi] illi autem. — 19. post clamabant add. οἱ dicebant. — 20. tolle] 


istum. — 21. om. eum. — 22. om. istum. 


13 
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BIBË 909’ 043366 Ig RPL a»93»*: dogagb IQ~agwo-IadQar»GH> do q» 
Βθήηοῦ: »6» 3930b° 5236 83:396 3566» 390b5Go : *8»80b Gobg» 030 JV» 
Boost, 65005 XGL 989505: «ον ὅρον FoGoygobgb 030. çə do3gg»bqo»" : * qo» 
980 Ib oxbo ogo goë. qo» IMZO? »«30e»b» dob. Oo03e»b» 3645950 
0)538 10, Gagad 36419000 '' 396»3€»3006 t? δωςρδώςσοὸ ὃ : * b»co» !* χοοσυ 59:95 
og0'*. cod Job m6. nbo b675»60'* 08096 ν΄: 30096. «οὗ bodagoge* 09b: : 
* 030365» '? o30g»6b» 309»»6)36 ?*. co» w3”! 163905 ?? x 73b» Idb- pfo oga?" 
ob 6565633900 89996 39605050 : * o30** 90g»60 FsGogombyb 376050» d9»35»- 
os 5. 6630307) 036e»003c» ο doep»jb» 8507’ ος0δοςο 030. Loos LL 39:5 ** 
ogba : «οοθηθοςο oga! 16653986? 9609006396 ?? οὐ 0300» : * 3GJggb 3og»» 99b 
— 4. om. 989. — 2. 3069 A: 38955 B. — 3. 3530b. — 4. om. 6go» : dso. — 5. post 
JG (ggb sic A) add. bawa dom (om. B) 8obgs (om. B) ogb (post $56093569b B) co» 
(om. B). — 6. om. dsm. — 7. om. ojo qo» 8034356005. — 8. oo RQGO obo. — 9. 
3630—5. — 10. om. GEIgeEbs 364556 : ObgIobsbs. — 11. 3653556. — 12. 398659s»956 B. 
— 13. gargs. — 14. post bəmə add. ogo. — 15. om. ogo. — 16. x:z»60-59763b (om. B) 
b6:560 Gbo. — 17. om. qo B. — 18. 9c 60b. — 19. ante gofgGo add. qo». — 
20. 9095360 3ogn»»f)g. — 21. çobwogs A. — 22. vaw» post dob. — 23. «o» oye FgSowo 9b69 
(gb6Gm B). — 24. 080] gbg. — 25. 865»3»e»o» sMIQoZ0Mbgb 3960505 (post 06533&»o» B). 
— 26. jsæəjbə post ogo A; om. dob. — 27. 5699b A : 030 xoo6b-3ggg» B. — 28. oya 
θηθοςοο. — 29. 3386593986 B. — 30. σΦωδοδθὸσ] wə (om. A) 60959396 (βδαδ- B). 


Responderunt sacerdotum principes ili et dixerunt : « Non habemus nos 
regem nisi Caesarem!» * Tune tradidit illum in manus eorum' ut cruci- 
figeretur. * Et illi abduxerunt eum et educebant?. Et portabat ille suam illam 
crucem?, et ascendebat^ in locum illum quem dicunt? culmen?, cui nomen 
dicitur’ hebraice Golgolt’a*; * Ubi crucifixerunt eum’, et cum eo duos‘? 
alios™ illinc et? hinc, et in medio Iesum. * Scripsit** in tabella'^ Pilatus et 
posuit super crucem illam; scriptum erat'? : « lesus Nazaraeus Rex Iudaeo- 
rum!» *lllam'* tabellam legerunt Iudaei multi'’, quia prope erat civi- 
tati'* ih? locus ille, ubi crucifixus est lesus?"; scriptum erat?' hebraice, 
latine?* (1) et graece. * Dixerunt? Pilato sacerdotum principes illi Iudaei ®* : 


1. in manus eorum] eis. — 2. et... educebant] eis autem tradidit Iesum et abduxerunt 
A: abduxerunt autem Iesum B. — 3. ipse crucem suam. — 4. ascendebat] exiit. — 5. om. 
quem dicunt. — 6. culminis. — 7. quem dicunt. — 8. Golgot'a. — 9. eum crucifixerunt. 
— 10. ante duos add. crucifixerunt A. — 11. alios duos. — 12. om. et B. — 13. ante 
scripsit add. et. — 1^. tabellam. — 15. et erat scriptura sic. — 16. hanc. — 17. multi 
legerunt Iudaei (ante legerunt B). — 18. civitati post ille. — 19. om. illi. — 20. cruci- 
fixerunt lesum A. — 21. erat scriptura. — 22. ante latine add. et B. — 23. dicebant. — 
2^. Iudaeorum. 

(1) Vide quod exposui de hoc vocabulo in Journal Asiatique, {. CCII (1923), 


pp. 83-88, et dissertationem H. H. Schaeder, Iranica, Abhandlungen der Gesellschaft 
der Wissenschaften zu Gottingen, phil.-hist. Klasse, Bd. X (1934), pp. 21-23. 
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dexoge»o-0 dq) «»7 60» Όσο 3960505 !: bey οοδθης 30056830 °? 8000 360»- 
52°, 565096 * 6503007) 0Üy os 30056090 99 356 3929036 ii 39605050 : “dog ° 
som 6507 53696) 530369 : ' «» 360b» pB? do. 3o0»6g»? XOL 
297)9b 09b. Sdab '* b58«b3e»o Jobo. c» 3560gajb awbso bfo~ws@ vona- 
JE 360b» 398d do 6»90e»5« !! : bama? gono ogot. 658307)'* oya 
239639€ 9036 33 δρϑωήδοος» qa3e» 33 ^ * oj33b'* 53600o36o0»b- 202 3»553»- 
390 '? 383 '5. 363030 Hom 303x000 055b? Gags. 30b595?* ogob. 6500» »993b6:- 
wab 8360s»o 030: 3560y39b boJabg@o 5380 Izp 74. «οὐ Gags? 35 «ο 60b»" 
530b» Fom oaq9b?*. ο» 360b» gago» Jom gbg?* gagb: "οὐδ cagh RQs@bo dob 
0365» ogbzbbs5?* wawa dobo*. «o» φηοοῦ (we Jobo’? 0560530 3e»9m3»2bo!. 


1. oyamgb... I” ~@ggem-IQdIQ7d660 030 396050560. — 2. om. 3oo3»60jqo. — 
3. JIII 39605050 A. — 4. om. ὀΦοῦριο. — 5. 036 052» 095996 36 (post 33605050 Bj. 
— 6. Joggal] 36495 Jom. — 7. Gadgso. — 8. bawa g60b»3560». — 9. 300568] Ga- 
JJO. T 10. ðnopgb. — 11. Momagj@Id6 gGobsg646 δοβοςοο. — 12. bawa) wo A. 
— 13. post ogo add. bama A. — 14. om. 6538905. — 15. 8096 39... 39] Basma 
Jbogog (bên IaJbago~ B) ἠΏσοόςο. — 16. ante σου add. œs A. — 17. 35635800] 
363b0a (forte -ab A). — 18. gbg. — 19. ὁδοῦ. — 20. gobo do B. — 21. 850 Ὀωδοῦ Am 
o5930b5 0500b» B. — 22. ὕθω» post bgdbos. — 23. goboggogh Vog»o. — 24. τοὺ... gba] 
Jobson» d50 ghGg. — 25. «οὐ] bawa. — 26. om. ojbzjbb». — 27. Jobo A : opbgebo B. 
— 28. «50 ~@g@obo Jobobse A : |_Mob-~se et om. Bobo, post quod add. qo» B. 

a) Pl. 194 a. — b) xj« 360b»: -g- in rasura. — c) dobobo ms. — d) 0560958 
sæga8sebo additum manu correctoris inter lineas. 


« Noli Scribere: Quoniam! rex est Iudaeorum, sed? : Quia dicebat? quoniam 
ego sum rex ludaeorum?. » * Respondit? Pilatus : « Quod seripsi, 
scripsi. » " Et milites? illi eum? crucifixissent lesum, sustulerunt? ves- 
timentum eius, et diviserunt in quattuor partes, dantes cuique militum illorum 
partem; tunica autem" ila'* quia? erat inconsutilis illinc'* contexta '* 


10 


prorsus, * Dixerunt'® inter se : « Non scindemus'' istam ὃς sed sortem 
mittemus super istam'* cuiusnam erit; » ut adimpleatur scriptura illa : 
Diviserunt, vestimentum meum sibit’, et super tunicam meam sortem mise- 
runt? Et?! milites illi hoc??* fecerunt. * Et stabant?* iuxta crucem illam 
lesu?* mater eius?, et matris soror? eius?! Mariam Cleopae, et Mariam 


4. om. quoniam. — 2. om. sed. — 3. ille dixit. — 4. om. quoniam. — 5. rex sum 
ludaeorum (Iud. sum B). — 6.‘respondit] dixit eis. — 7. οἱ milites] milites autem. 
— 8. eum] qui: crucifixerunt. — 9. sustulerunt] acceperunt. — 10. om. illorum. — 
41. tunica autem] et tunicam A. — 12. post illa add. autem A. — 43. om. quia. — 
4^. om. illinc. — 15. desuper contexta. — 16. ante dixerunt add. et A. — 17. scindemus] 
lacerabimus. — 18. hanc. — 19. sibi] inter se À : ad semetipsos B. — 20. miserun 
sortem. — 21. om. et. — 22. hoc} sic. — 23. et stabant] stabant autem. — 24. on. 
lesti. — 25. eius] lesu B. — 26. soror matris A. — 27. om. eius B, post quod add. ct B. 
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«οὗ 02560030 0580567363920 '* : * ogb? 3005685 obom zw» 0307. c» ϑωβορθ’ 
6003e»o 7)92)»9405?. 65030») «035 ϑοθφοσδησοσςο”. 36532)» VIVILI” co3co»50*. 93d 
96 4360 : * c» Όωβοφργθῦὸ dsb 3@Jej>°* 535 «οσο Igbo : 9036 godomeasb'° 9560- 
9336» ogo'!'^ bib oxb[5]? : * sdobs θηϑώραϑος obogo» ogb 650307 yo3g~@o 
8) 2956:29»307)e» 26903: 0j»: 099s60b : * c» 896 cas 33033600 3000 b»[31bj 
ddont. cls] dso »p»3bjb E[Glyd9~o 360o 93[9]600» «οὐ 653609005. «οὐ 
«π[ο]8οφοο «539b. eld] 9053g63b 15 3[06]|lbo4 dobbs tE : * goog Joopa? 


, ogbey '? dd»G0 030 bazon 96m, ons go33eo 33?! »9b62)6»397)e» »b. «οὐ 


1. Iacosbgw@o À : ϑδροόροθὂῃησοο B. — 2. ante ogby add. bawa. — 3. 080] mxbo. — 
4. post d«»096 add. 030. — 5. om. 689e»o gyp» A. — 6. 658903... Ibeadg~dco] 
(06509 8083 00566 (-960 B). — 7. post gəbə add. o5bbo B. — 8. JIB. — 


9. co»... 36495] 83689 Sja» δώβοφθῦο dob A. — 10. 8ogO... -356] 80960086 B: 


8096 Rooms A. — 11. 030] 05365038 B. — 12. bbg 05b5] 095933056 856 mybo 0555. 
— 13. post 56b add. «οὐ (om. A) Gens »9gb6:e»eb 6360t0o 030 (ogog» ante FgGogro B). 
— 14. οὐ... 0060095] 3963950 (-gGo post 896 B) «a» 8:6 JIGomS b»3b6. — 15. co»... 
JogsyGgb] Ed 65090 sogbgb d8Goms Bow sbzg3b» (-b«3- B) mss qo» ~wdss~gqb 
(osssgb sic B) e»369580 ο) δωουσσΏθὺ. — 16. post dobbs add. Goes sEgbGyeab 
ῥθῶοςρο ogo B. — 17. 3005685] «οὗ «gb. — 18. Iaog~m B. — 19. ogbz (om. B) post 
080. — 20. om. 653:e»oo 960. — 21. yago 33] abge» FyGowo. 

a) δοδρουςοθδθςσο ms. — ὁ) Post ogo rasura 3 litterarum. = c) 65gmgoos manu scri- 
bae super lineam positum. — d) Pl. 194 b. 


Magdalena. * lesus* cum vidisset matrem illam?, et discipulum? quem dilige- 
bat‘ quia stabat propo?, dixit matri : « Matercula? (1), ecce filius tuus;.» 
* Et discipulo illi dixit: « Ecce mater tua. » Inde a tempore? abduxit 
eam '* in domum suam ‘‘. * Post hoc cum vidisset lesus quia omnia completa 
sunt'?, dixit : « Sitio». * Et ibi stabat vas unum“? plenum aceto. Et illi imple- 
verunt spongiam unam aceto et felle, et florem (2) imposuerunt et admo- 
verunt!^ ori eius". *Cum'® accepisset Iesus" acetum illud cum felle '*, 


dixit: « Omnia completa sunt '?. » Et inclinavit caput et emisit spiritum (3).. 


1. post lesus add. autem. — 2. illam] suam. — 3. post discipulum add. illum. — 
4. om. quem diligebat A. — 5. quia... prope] coram stantem (-tes B). — 6. post matri 
add. suae B. — 7. matercula] mulier. — 8. et... dixit] rursus dixit discipulo illi A. — 
9. inde a tempore] illinc B : inde a die A. — 10. eam] Mariam B. — 11. in domum 
suam] discipulus ille ad sua A. — 12. post sunt add. et (om. A) ut adimpleatur seri- 
ptura illa (illa quoque ante scriptura B). — 13. et... unum] vas (post ibi B) stabat ibi 
aceto plenum. — 14. et... admoverunt] et spongiam impleverunt aceto illo cum hyssopo 
et posuerunt harundinem et obtulerunt. — 15. post eius add. ut adimpleatur scriptura 
illa B. — 16. ante cum add. et. — 17. Iesus (om. B) post illud A. — 18. om. cum felle. 
— 19. haec quoque scriptura adimpleta est. 


(1) Sic ms., nisi forte errore scribae cogqo53« 58 ΣΩ mulier legendum sit. — (2) Lectio 
corrupta et incerta. — (3) Vocabulum Όηεοο et animam et spiritum significat. 
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1 Ὀοοςρῶορὸ 0530. Ed 599007533» ! bwo : * baa 39360505 Jm. 650507) doGob- 


8030 OYE. 6500» 565 076 39 «οσωδῶθῦ sagbo 030 ϑοροοροῦν Job σ5ὺ3. 630530» 
Oya «oq «(η 030 Job BMoH0bde3, 3939@2GQ6Q@ 7b so~@sPgb*. Όδασο «οοῦ:]-- 
LEE °° $5360 dsobo qo» sQob76y6 : * ὃωροφοῦ 360b»^ 3860 ° 030. «o» 30633e»b» 
Ὀοῦ «ουσ συῶδου 9360. 336030» g®obs dob?. GHQIQ@ Job mdb RDPB I ης 


| 0ga36jb? : * baeo!" 300569» !' IAZo@gb o9b2b» '*. c» obog»3b t 658030 δηδήηἠηο 


9b '* IEIZ7@IG oya. »6» q»259:5b663b'** 62360 ϑοῦδο : *baQ@a'> g6o0»6 
800 dg 7 gGobdg96d96 @osbyGoms 130065 axjO«b»!* Jobb». Gd ardagc@d!® οςοῶῃ 
5067 ?^ bobbe»o co» Fys@o : * «o» ὤωθῃςρθοῦ obogo». 950». «o» FgdISGO” 2b Fə- 
6e Bobo. «οὗ 056 ηθηοῦ”! 6035030) 3390»O609b[»] ofgsb. Gsm» ο»]η9δβρ”7 
8690365b : * 3b3 og ??. ὥδασ» »09b6:759»ob 963609»o* ogot 30056830 d:»e»o 


1. 569698. — 2. 896 33... 05b] ~Cds~MaGgb 53:)500 Bobo x:956b» vaw Jdsmse@dmg. 
— 3. (EG ogo «ος (Pow pË 030 B) Ὀοδδσοῦοο dob. — 4. Ἀροσῦθυ 3ogs»ó6b. — 
5. Odd) bGHy6] 55626936636 (post 85060 B). — 6. 360b535660. — 7. 30633«»0b» (-ob»o B) 
Job δυδοὀοῦδοῦ $5360 οὐ g6wmobse Gob 3869 39. — 8. χουθύυρσδος» B. — 9. dob sbs 
post oy36gb. — 10. om. vaga B. — 11. om. gosg» A. — 12. ogbyobs Ieagoggb A : 
ImZ0~@gb ogbyebs B. — 13. post obomgb add. ogo B. — 14. om. AybJggb «36. — 


- 15. οὐηϑηουσδαο) gobaAgbbgb. — 16. bawa] 56589c. — 17. om. 306 83. — 18. 589006) 
+ 89960b5. — 19. 83605005. — 20. 50067 5069] 034b3:9$»»« ante gsdagms. — 21. ogob 


baadi 


A. — 22. 043936 B. — 23. 65890 oya gbg. — 2^. ῥῥῶορο 599b6g9w ab. 


a) 58006696 ms. : correxi. — ὁ) g600b» ms.: correxi. — 6) ~wsVIZbHbgd : wə- 
manu scribae super lineam additum : -5'- in rasura. — d) (660g»o ms. 


*[udaei autem illi, quia Parasceve erat, ut non ibidem manerent corpora illa 
propter sabbatum illud‘, quia erat magnus dies ille illius sabbati’, roga- 


- bant Pilatum’, ut confringerent* crura eorum et auferrent ea. " Venerunt 


milites ili; et primo illi confregerunt crura, sic quoque uni ill?, qui 
cum.eo* crucifixi erant; * Cum autem venissent ad lesum, et vidissent’ 
quia statim* mortuus erat, non confregerunt crura eius. * Unus quidam 
autem? ex militibus lancea perfodit latus eius, et exivit citissime" 
sanguis et aqua. * Et qui vidit testatus est; et verum est testimonium 
eius. Et ille scit quia verum loquitur, ut vos quoque '' credatis. * Hoc faetum 


1. ibidem... illud] maneret cadaver eius super crucem usque ad sabbatum. — 
2. dies ille magnus (magnus ante dies B) sabbati illius. — 3. rogaverunt Pilatum. 
— 4. confringerent post eorum B. — 5. primi illius... et unius illius eodem modo. 
— 6. cum eo post erant. — 7. ad lesum autem venerunt et viderunt À : cum venis- 
Bent ad Iésum et vidissent eum B. — 8. om. statim. — 9. unus quidam autem] sed 


unus. — 10. citissime] repente ante exivit. — 11. om. quoque B. 
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Bobo 56» Όροδη[υ]θωῦὺ. * > 83683! Όθηνα 80360? o[ó]gsb. Ἀὔθιοβοφθῦ [8]»b. - 
6«md3e»b» ogo s[a]doGO3b? : *»98ob» d39«30c9[»ko 339960390 [»]* so~@osAgb? 
ocb3(6|9 δΦοῦοσορςρο”. Θαϑηςο[ο]δ|΄ 005913 Yago oya’ ogbaabs gNm% 
dodobs mzb 359605052b». 69500» 6050006969)! όωῶρδο ogo ogbyebbo'!, co» 
06d»565!? 3oq»»jg'? : 3 Jazo» δοφωςοηϑωῦβο. 6m93e»o'!* dab» ogo!? »93 
ogbaabs'® 306339». «οὐ Joga po ϑηδοθηδ-ησοο Caan 960 '* 30056 sb 
oHG? : ^" δοῶφοθωοῦςσῦθῦ όώΦῶρδο ogo ogbyebbo'®. «οὐ 3d386»563b 030 
Ὀβωυῶοσο b»5250333€»oo 160 °°, 300568» hygg gise 54965 3960505 ypa- 
go balsene?! : * I? oyga sgod Ib. Φωθθσοῦο 5 χοοσῦ »9:759b?*. 
ϑθοςοο,. Ed ϑῥοςφοῦν dob Jobs bsdsGgQ*> sbo~o. Gadz?! 565 306 q05«0305)e» οὐ 


1. om. 09689 A. — 2. $0860] FgGogeo A. — 3. oFOEOS GMIgGEbSgs -wbs B) 030 
(om. A) φοσδοσοῦὺ. — 4. 3390698005] 330065. — 5. 8055660 B. — 6.*ombgg B. — 7. 
56080090] GEQIQZ@O oya 5608500500. — 8. Θοδησο[ο] GsdIgny A. — 9. oya ogo 
(om. A) θδωβοςρ. — 10. 356w5800b1969b] smomadb. — 11. 52580 ogbyebo. — 12. ηδῶ956ὸ, 
post quod add. dsb A (om. B). — 13. post 50569 add. 803009b c» »(orgb 32590 030 


` Bobo. — 14. post GMIg@o (GmIge@ B) add. ogo. — 15. δαυσως oya] Iago~s A. — 16. 


ogbybs (-gobs B) @d9. — 17. spago AyVGobs [-ob»o B) mə semebse. — 18. dbo 
wos. — 19. co» I-o~gb 525980 ogbsybo (-yebo B). — 20. IAG... 960] 569553000» 
(Gow@agsoms B) b5e»639»o» 850 mobs. — 24. P:392)e»gà»a... basg neons] 56b Bye 
JIE 3960505 qo»mgn3»co À : βηϑηεοθδόα 56b 39605050 ~—dsQe@gobs B. — 22. om. (ο). — 
23. Godggwbs] bəs. — 24. 985 B. — 25. 658569] Όδογερδβο. — 26. GEIg~@bs B : bq A. 


a) Pl. 195 a. 


est^ ut impleatur scriptura illa?: Quoniam os eius non confringetur; "Et 
rursus? alia scriptura dicit : « Videbunt eum quem perfoderunt. » 
* Post hoe rogabat? Pilatum loseb? Arimathaeus’, qui? discipulus fuerat? 
lesu occulte propter metum Iudaeorum, ut auferret!" corpus illud Iesu'!. Εἰ 
praecepit? Pilatus^. * Venit Nicodemus quoque, qui venerat nocte ad 
Iesum '* primum, et sumpsit myrrham mixtam cum aloe‘* quasi centum libras. 
* Abstulerunt corpus illud Iesu'®, et involverunt illud linteis cum aro- 
mate'"", sicut mos habebant Iudaei curare mortuos 5. * Et'? erat in loco illo, 


EN 


in quo” crucifixerunt eum?', hortus, et in horto illo monumentum? novum, 


1. factum est enim hoc. — 2. scriptura adimpleatur. — 3. om. rursus A. — 4. 
eum quem] quem quoque (om. B). — 5. rogabat] rogavit. — 6. Iosep' B. — 7. qui erat 
ab Arimathaea. — 8. quia A. — 9. erat ille (om. A) discipulus. is auferret] tollerct. 
— 41. cadaver lesu. — 12. post praecepit add. ei A. — 13. post Pilatus add. venerunt 
et sustulerunt cadaver illud eius. — 14. venit (venerat B) ad, Iesum nocte. — 15. mix- 
turam myrrhae ct aloes. — 16. et acceperunt cadaver lesu. — 17. aromatibus, post 
quod add. iis. — 18. est mos Iudaeis sepelire À : mos est Iudaeorum in sepeliendo 


B. — 19. om. et. -— 20. in quo] ubi. — 241. crucifixus erat B. — 22. sepulcrum. 


[139] P"CWAPTERS KIX, 36-XX, 4. ' 589 
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JOme. |! «οὐ 33 3600 080 da»q6 Fob. 673040» ?* 15069) 336630» **. co» 


1. om. «o», post quod add. qo»«o33b 52500 ogo oghgebo. — 2. om. dob A : ὦσυ. — 3. 
3c6o»[o»9ob»] : abhinc lacuna unius folii in A usque ad finem v. 15. Variae lectiones 
adducuntur e codice B. — 4. svæða B. — 5. bogmsgo B. — 6. om. bios qo»cogab 
ogba B. — 7. gBmbs Job O»0»0o05b» B. — 8. Jsgmoebbgm~o B. — 9. ϑωβοςοὸ B. — 


10, om. Gidgng B. — 11. Φου «cqmg6] 30069 öge ə oga B. — 12. bdBgbo] | 


bagje»sgbs B. — 13. oagdqwo B. — 14. boQ@ogobs B. — 15. om. δοῦοῦ οὐ B. — 16. 
-$660m] Οδοωκοὸ wə B. — 17. Iegoms B. — 18. 399665» B. — 19. smomgb B. — 20. 
Lsd5Gobs] bdQmog0bs : om. Job B. — 24. 05356305] Όδργσοδασςο : om. Job B. — 22. 
96030] esc B. — 23. w] bawa B. — 24. fobsSsoams B. — 25. GLL 353996b» B. 

a) sbgomb : -b manu correctoris super lineam additum. — ὁ) 65030») forte erasum 
in ms. — c) »ocogb : -o- manu correctoris super lineam scriptum. — d; Pl. 195 b. 


in quo' nemo positus erat ibi; * Et? propter Parasceven illam? Iudaeorum‘, 
quia prope? erat monumentum’ illud, ubi posuerunt Jesum’. 

XX. * Et primo septimanae illo* Mariam Magdalena venit?, quia'^ (1) erat 
mane diluculum tantum '', ad monumentum "* illud ; et vidit lapidem illum subla- 
tum ab ostio illo sepulcri. * Tunc quidem '? cursu iit'* ad Simonem Petrum et 
ad unum illum discipulum, quem diligebat Iesus, et dixit eis : « Sustulerunt 
Dominum de monumento '* illo*?, et nescio ubi posuerunt eum. » * Exiit Petrus 
et unus ille discipulus, et ibant ad monumentum" illud^*. * Currebant 
ambo unat’, et unus*° ille discipulus prorupit?'.citius Petro, et advenit 


1. in quo] ubi A. — 2. om. et, post quod add. posucrunt cadaver illud Iesu. — 3. 
om. illam A. — 4. post Iudaeorum /acuna unius folii in A : variae lectiones addu- 
cuntur e codice B. — 5. propinquum B. — 6. sepulerum. — 7. om. ubi posuerunt lesum 
B. — 8. primo illo sabbatorum sic B. — 9. venit (perf.) B. — 10. om. quia B. — 
11. diluculum tantum] dum tenebrae adhuc erant B. — 12. sepulcrum. — 13. om. tunc 
quidem B. — 14. c'wsu iit] currebat et venit B. — 15. sepulcro. — 16. om. illo B. — 
17. sepulcrum. — 48. om. illud B. — 19. una] simul B. — 20. ct unus] unus autem B. 


— 24. praecurrebat B. 


(4) Forte erasum in ms. 
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1. Βοοβοδ... δου] IQZ0@5 sogge b»gjg»»g»qo B. — 2. post Imosbgq@s add. bəgæəgb»ə 
dsb B. — 3. obog»» B. — 4. 863660 030] Φοσρῶδο 90039056360 B. — 5. Iago~@o B. — 
6. bddsGgbo Ib] ορια B. — 7. 8695660] φοφωδο B. — 8. 65ügoxj ob663b] 8cogà»- 
6960 B. — 9. 93564830] bgo B. — 10. ὤώδθςνο B. — 11. om. b65»o» 850 B. — 
12. 8895605] $ogmo» B. — 13. 05658090566 B. — 14. 055356 B. — 15. Igg0@s B. — 
16. 96008» ogo B. — 17. Gago dangoms 30639$ 396096b5 Ὀδρησοδβόςο oo obog»gb B. 
— 18. 8986096 oye] ogmqogb B. — 19. 903605] θηθοσοοῦδα B. — 20. 8obo... s9~@g@8so0 B. : 
— 21. 895689b... ogo] PSQo~Qb amm 0o5b3956 JeEFoggbo B. — 22. 556909 B. — 


.23. ὈοθοσρΌὸ] bagygogbo B. — 24. om. ogo B. — 25. Ὀσοῦθωο B. — 26. b38569b»] 


bogmogbs B. 


a) obb6gb : lectio non certa. 


primus ad monumentum' illud?; *Despexit? et vidit lintea illa*, intus 
autem non intravit. "Iit? Simon Petrus quoque post eum, et intravit in 
monumentum? illud”, et vidit lintea illa quia iacebant (1); * Et sudarium 
illud, quod erat super caput eius; non cum aliis illis? linteis positum erat*?, 
sed in se'' plicatum in uno loco. * Tune venit unus ille quoque * discipulus 
qui venerat ante ad monumentum illud; vidit, et credidit'?; * Nondum enim 
gnarus erat scripturarum, quoniam oportet eum a mortuis resurgere. | 
* Congregati sunt una rursus discipuli ii. * Mariam autem stabat foris ad 
monumentum '* illud, et flebat. Et dum fleret, despexit in monumentum +° 


1. venit primum ad sepulcrum B. — 2. om. illud B. — 3. post despexit add. in 
sepulerum illud B. — 4. illa] posita B. — 5. iit] venit B. — 6. sepulerum. — 7: om. 
illud B. — 8. quia iacebant] posita B. — 9. oz. aliis illis B. — 10. om. erat B. — 11. 
in se] seorsim B. — 12. venit... quoque] intravit unus quoque ille B. — 13. venit prius 
Petro ad sepulcrum et viderunt et crediderunt B. — 14. gnarus erat scripturarum] 
sciebant scripturam B. — 15. congregati... illi] abierunt iterum seorsim discipuli B. — 
16. sepulerum B. — 17. sepulerum. | 


(4) Lectio in ms. incerta. 


— [444] 





CHAPTER XX, 4-17. 591 
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οὐδ [Gb]: * 3545» Job ogbz)' RIMBA GdeQ'* Ὀφοῦ: 3ob 39038 : ogo 9060 
38009005! 3005609« 030609»3 οδο »6b: 36495 Iob- ggwa 295 Mg '* νοός 
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bwm? 396 0500b» badobs. 565830 903927 9Όοσ» 53805». qo» IGJ Iso 5035 


1. 53965300» Iabo~@bo B. — 2. GdIgny Lbogb] bwabo B. — 3. obbbgb... 
ogb:jeb6o] ogo owg» 3:500 29jg»ob» ogbyebo B. — 4. om. 850 B. — 5. post dob add. 
. SHaqg@avos dsm B. — 6. Gsobs B. — 7. ante 36jz» add. bawa 836 B. — 8. 68909 
»poqgb B. — 9. L535Gobs 556] boQgsg0m B. — 10. om. wo B. — 11. 3005685] 6»o B. 
— 12. δωρωθοθθ B. — 13. 565 B. — 14. Goobs B. — 15. Bob 93065 B. — 16. 3525907) 956 
B. — 17. post 800656 add. 33 B. — 18. qo5b«o33 6500» ðJ FsSIa30maq B. — 19. post 
ogo incipit iterum A. — 20. œ» ogo dogs] 9oobog»» 056 356; (ante doobogws B). — 
21. 395659906 B. — 22. 6500 A (6500960 B). — 23. Gadgebs 364556 A. — 24. post 
Jad add. οὐ JoGS0QMs 938o0525933»« Jobs. — 25. Ὀυδωδρῦρθὂο, post quod add. 83. 
— 26. υφῦσωσς» B. — 27. 80330] θοσ8θ, ante quod om. sGddga. 


a) ϑωρωϑοθο ms. — b) <36> addidi. — c) Pl. 196 a. 


illud; * Et vidit duos angelos vestitos albo quoque', quia sedebant? unus 
ad caput et unus ad pedes, ubi iacuerat corpus illud Iesu’. * Et illi* 
dixerunt eiè: « Mulier, quare fles? » Dixit? eis: Quia sustulerunt Domi- 
num meum de monumento”, et* nescio ubi posuerunt eum.» ' Et hoc cum 
dixisset, conversa est foras, οἱ vidit lesum stantem; et <ne>sciebat® quia 
lesus est. * Dixit ei lesus : « Mulier, quare fles? Quem quaeris? » Illa sic 
putabat'* quoniam hortulanus ille est. Dixit ei : « Domine, tu si sustu- 
listi eum, narra mihi ubi posuerunt'', et ego tollam > eum. » “Dixit οι 
lesus : « Mariam! » Et illa conversa est'*, et dixit ei hebraice: « Hrab- 
buni‘ », quod interpretatur!" magister". * Dixit ei Iesus: « Noli tangere 
me, quia nondum ascendi ad Patrem meum ; sed‘ vade ad fratres meos, et dic 


1. albo vestitos B : om. quoque B. — 2. quia sedebant] sedentes B. — 3. positum 
erat cadaver Domini Iesu B. — 4. om. illi B. — 5. post ei add. angeli illi B. — 6. ante 
dixit add. illa autem B. — 7. sepulero. — 8. om. et B. — 9. nesciebat B. — 10. om. sic : 
putaverat B. — 14. posuisti B. — 12. et... tollam] ut ego auferam B. — 13. post cum 
incipit iterum A. — 14. et... est] adspexit illa foras (ante adspexit B). — 15. rabi A: 
raboni B. — 16. quod dicunt'A. — 17. post magister add. et currebat ad occurrendum 


ei. — 18. om. sed : abi. 
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1. aagos. — 2. οδφοθδθςσο A. — 3. qo» sboGgob] 665r À : c5 56565 B. — 
4. 850] δοῦω». — 5. 6»0gox. — 6. om. 856. — 7. 32660 A. — 8. 300566 IgdFigQhGBws 


QB ogo 9600503000050. 850. — 9. 398005... d«9»93960] wə 35660 məm (baw Bj 


04369b Ὀοςοὸ 030 0g36gb (post msds B) δωβοφθῦο «οὐϑόσοης». — 10. dsm θωδοῦ B. — 
11. ϑθχεοσδόα. — 12. ante 300569» add. co». — 13. ante ggmbo add. dom; post autem 
add. Όοῦδο. — 14. agamo A. — 15. om. à»o. — 16. 30mg] Goo post obog»gb. — 


' 17. ante 03685 add. ogby A : 03689 35495 Jom B. — 18. om. qo». — 19. 300569» Jbg A. 


— 20. 3396 B, post quod add. dsm. — 21. 36450. —-22. 93799079 30g060 93 


8096093690. — 23. om. gago : do. — 24, «οὐ... ogg63«] 939909 309060 dy 
0903846690 03396m9og» 043696. . 


eis : Ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum, Deum meum et Deum ves- 
trum. » * Venit' Mariam Magdalena, et nuntiat? discipulis illis? quoniam * vidit 
illa* Dominum, et hoc? dixit ei. * Et cum vespera esset die illo primo septi- 
manae’, intravit lesus portis clausis, ubi congregati erant discipuli? propter 
metum ludaeorum; venit lesus, et stetit in medio eorum et dixit eis : « Pax 
vobiscum! » * Cum? hoc dixisset, ostendit eis manus? et latera''; et gavisi 
sunt discipuli illit? cum vidissent Dominum. * Dixit eis rursus? « Pax vobis- 
cum! Sicut misit me Pater, et'^ ego quoque mitto vos. » * Et hoc cum ^? dixis- 
set, insufflavit eis et-dixit: « Accipite Spiritum Sanctum. *Si quibusdam '* 
dimiseritis peccata, dimittentur peccata'’ eorum‘; et quorum? peccata 
retinueritis, retineantur?*. » * Thomas autem unus?' ex duodecim illis??, 


4. venit (perf... — 2. et nuntiat (-avit B)] ad narrandum A. — 3. illis] eius. — 4. 
quoniam] quia. — 5. om. illa. — 6. hoc] sic A. — 7. cum in vesperum inclinasset 
dies ille primus sabbatorum illorum. — 8. intravit... discipuli] et portae clausae essent 
ubi erant (post absconditi B) discipuli absconditi. — 9. ante cum add. et. — 10. post 
manus add. suas. — 11. latus A. — 12. om. illi. — 13. post rursus add. lesus A : 
rursus ante dixit B. — 14. om. et. — 15. cum hoc A. — 16. quaedam. — 17. om. 
peccata. — 18. eorum] eis. — 19. si quaedam. — 20. retinebuntur. — 21. post unus 
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1. post 9600 add. ogo. — 2. 550686053560. — 3. oye ante dsm Δ. — 4. Ssagsdb] 
aab ogo. — 5. ante b655560 add. dsb. — 6. post αοὔοσθο add. βηφδ. — 7. wə) bog». 
— 8. 959909 36». — 9. LIVE 030 οδϑὂβηόροσνόα (b»963- B). — 10. Jng] «53b563. 
— 11. mombo fgI60. — 12. t380355eo»b». — 13. Jg3>bea] «53b«35. — 14. 5:9360bs 
Jobbs. — 15. post »6» add. bəpə. — 16. ο όρος 05569025$g» ogg6gb. — 17. ϑοῦδο] 
Ὀοδοροῦ A : Jo65356 Iafsmg6o0 B. — 18. ante d930ç5 add. qo». — 19. om. 850 o»65. — 
20. JII] 35605. — 24. Mdgsbyw@ms B. — 22. «og» A. — 23. dsobs] Jango» B. 

| — 24. post 36495 add. 850 A. — 25. 35006] 89699. — 26. om. co» 090505 οὔ». — 27. om. 
WS dag»3 gao 0360. — 28. 9o»$»«09] c«50«093 sao Igbo. — 29. Dad» post Joan. — 
30. post 36415 add. dob. 


a) Pl. 196 b. 


cul nomen dictum est Geminus, non cum eis erat!, quando venit lesus. 
* Narrabant alii? illi discipuli : Quoniam vidimus? Dominum. Et ille? dixit eis : 
« Nisi videro in manibus eius signum clavorum illorum?, et inmittam 
digitum meum° in locum illum clavorum, et tangere faciam? manum meam 
latera* eius, non? credam. » * Et post octo dies congregati sunt iterum '" 
discipuli eius'', et Thomas quoque cum eis. Intravit' lesus ad eos" 
portis clausis, et stetit in medio eorum''*, et dixit? : « Pax vobiscum! » 
* Tunc’? dixit Thomae : « Affer digitos tuos, et tange me hic", et vide 


18 


manus meas; et affer manum tuam? et inmitte '? in latus meum ; et noli esse 


incredulus, sed credas. » * Respondit et dixit? Thomas*': « Dominus meus 
et Deus meus. » * Dixit ei lesus: « Quia vidisti me, et credidisti?*. 


1. erat cum eis A. — 2. ante alii add. ei. — 3. post vidimus add. nos. — 4. et ille] 
ille autem. — 5. figuram illam clavorum. — 6. digitos meos. — 7. tangere faciam] po- 
nam. — 8. in latus. — 9. numquam. — 10. iterum congregati crant. — 11. eius] intus (ante 
discipuli B). — 12. ante intravit add. et. — 13. om, ad eos. — 14. eorum] discipulo- 
tum B. — 15. post dixit add. cis A. — 16. tunc] rursus. — 17. om. et tange me hic. — 
18. om. et affer manum tuam. — 19. inmitte] pone manum tuam. — 20. post dixit 
add. ci. — 21. Thomas post respondit. — 22. credis AB, post quod add. in me B. 
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Joboe») qo» 3660965". 6656? GQIQ@O 565 Jbom»s cod 3600935630? : * δῶσροςρ 
bhg Όρῥθοης, yat ogby GFobsdg Iafomgos 00° mboi. Gadg@ od 
$3609» 5607 Gogbbs 295b: * bama . Gd3~@gbo 509655. Geo 36039569% 
63030) 09V ἀθοῦθη 26L? 36 φθῶσοῦοα". «ον Gan» 8090363b. > 950630»o 
b525:56e0 '* 8aopao '! bsbg~oms Jobo» : | 

91, * »dob» JJI 03685? 356590»«»'* ogbz) ozo obo Iafoygo» 
mybo pgb Idb ὄθςο» $00360»ob5b»* co» 3565905»«0» 3663 '* : ^ ogab3b g6o»co 7 
LoIE 33563 οὐ om)», IVES 3642» 9568303. «v» 650»653«»*. 63839" oga 
pb<eam>'§" asmogmgsabsam. «οὐ dabo: $383«09b60!?. «ον bb5»6o IaFogm> 
0835660 ** 3650 : * 36475 850 bodad 33663: 9030993 03350» ?! : 3632336 dob: 


1. 36655b A : 36059 ut videtur B. — 2. post 69656 add. 56056. — 3. α3σθϑηθῃ. 
— A. IGdgse60 bobfogy~bo bbysbogs 48665 A : 0653560 b5:5609» Όδυβοθεοῦο j865» B. 
— 5, om. dom. — 6. dobms B. — 7. $g60g» sG056. — 8. Gogcogbo «050$36»] gbg FgG6oe@ 
56056 (Gb B). — 9. οδὺ 460b66 (B quoque) A : »6b post φδΦώΦοῦοο B. — 10. 
om. b355:56«o.' — 11. IaopaD]) ῥῥἠθδοθῦ. — 12. 09689] 39950. — 13. δὐδοχηθὂοτοὐ. 
— 44. ogbg post obo. — 15. bowa gdIQ-gbBbo-gyebs@s A : «οὗ gb660 gsdaggbsm>s 


B. — 16. amw] vaas. — 17. Godggo. — 18. 356500. — 19. Bgsg@bbbo. — 
20. 8obo»55660. — 21. FoGgomg bombgg~asoa. 

a) G30goj... E©IGmobse manu correctoris super lineam additum. — ὁ) Pl. 197 a. 
— €) 6οσυδοθς»: secundum -65- manu correctoris super lineam additum. — d) 356» 


ms. : correxi. 


Beati! qui non viderunt me et credent?. » * Multa alia quoque signa fecit? 
lesus coram discipulis illis‘ suis, quae non scripta sunt in libro hoc. 
"Quaecumque autem scripta sunt, ut credatis quia lesus Christus est 
Filius Dei, et ut credatis et vitam aeternam? accipiatis® in nomine eius. 

XXI. * Post hoc rursus? manifestavit lesus semetipsum '? discipulis suis 
ad mare illud Tiberiadis, et manifestatus est sic '*. * Erant una ^? Simon Petrus, 
et Thomas, cui nomen dictum est Geminus, et Nat'anael, qui erat a Cana 
Galilaeae, et filii Zebedaei, et alii ex discipulis illis duo. * Dixit eis 
Simon Petrus : « Vadam piscari'*. » Dixerunt ei : « Vademus^ nos quo- 


1. post beati add. sunt. — 2. credent in me. — 3. multa signa alia quoque fecit A : 
multa alia quoque signa fecit B. — 4. om. illis, — 5. haec (hoe B) autem scripta (-tum BJ 
sunt (est B). — 6. est post lesus A: post Dei, B. — 7. om. aeternam. — 8. accipiatis] 
habeatis. — 9. rursus] iterum. — 10: semetipsum lesus. — 11. sic autem manifestavit 
A: et sic manifestavit B. — 12. una] simul. — 13. illis] eius. — 14. abibo rete 
jacere. — 15. veniemus. 
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Jogoco;o ! 573698»? 336 σοῦο 5" 5* BddMZ0@]b° > »06%)b° ogbs. Job? οοϑηῦο 
»09» JOD? o3gó3b : 3 300569»? 260365 '5, gs"! ogba vgb σοφθῦο d5b'?, 
baeo? 36» ogb3b'* ogbz Janjo 350 5. 3005603x '* ozb οσὺ : * 36445 Joo 
ob) gSIsba. 2490 Ge 3sü»qoo" : Jogagb «ο 36433b: Bo : * 30425'* Όρο: 
bco3300 t? co» DORI 39GdQ 06»30b» Ὁοδοῦ. boHMGEIJQ@O aga” Ὁ) SBQa0™ : 
beogyb??, goo 336 hI ~@ydeoyb δυο ὕοςρβο(ο" boIGsZ3@0m dom 03360»20»?? : 
" 3642» Ὀωβοσγηθοῦ 90624, GEQIQ@O JyP» ogbeyb. 3366;)b 5». JIo? οσὺ : 
Ὀοῦωῦ”7 336635 300566» bd» 300996990 "δ 70250 200, 00609» b5065q5369»0o?*. 
HIV) Jodz3e» OYE. «ο» do»3»6«q0» ?" 05807332! - "πος: bbo ogo?” IAP bo 


d. 2306090. — 2. Β98505 Jegoggo (A quoque) B. — 3. om. 896 mobs B. — 4. om. (03. 
— 5. g9630cogb. — 6. smgc~gb] Iagowab. — 7. ante dsb add. qo». — 8. 250 Goa. — 9. ante 
300269» (30056 A) add. «o» A. — 10. gobogbeogdamo A: δυδσρῦοδωφὸ B. — 11. Iwa A. 
— 12. go@abs besbobs (ὕθωο B). — 13. bowa] c». — 14. Wyagwgb. — 15. om. ogby... 
dso. — 10. Gsdgng. — 17. baða asdob Goos. — 18. ante 3647» add. bawa 053500056. 
— 19. 3bmggom B. — 20. ç»... gag] 656 (05q0g B) 080 (989 B) 56299600 οθῶδω 
6330b» δου.Γ--- 21. 330300 B. — 22. ante bogat add. bawa Jom. — 23. 336956» Jimo 
8000633 dob» (om. B) boIGr2@obs 356 o9gbo»obs. — 24. om. 905 A. — 25. 3g GBqb 
post 3645». — 26. ante ggo add. 3oo»68;«. — 27. ante Όοῦδωδ add. bog. — 
28. 650907. — 29. bdGs~obye@o] bsImbgeo (B quoque: ante IEoGPHyo A. — 30. do»sogma, 
post quod add. Φὸ8ο m3bo, — 31. begs@. — 83. wə] bawa. — 33. om. 080. 


aj g9UeY60co3»co : gs manu correctoris super lineam additum. — b) 336b : -b manu 
correctoris super lineam additum. 


r 


que tecum‘. » Et? exierunt ct ascenderunt? in navim; illa nocte? neque 
unum piscem* ceperunt. * Cum? mane esset, stetit Iesus in maris ripa illa’; 
non autem cognoverunt? Iesum discipuli illi? quoniam’? lesus est. * Dixit 
eis Iesus : « Pueri, habetis quid escae'!? » Responderunt et dixerunt : 
« Non ». *Dixitt? eis : « Mittite adhuc dextra navis istius rete istud **, 
et invenietis. » Miserunt'', et non poterant extrahere prae multitudine 
illa piscium ^. "Dixit. discipulus ille*, quem diligebat lesus, Petro*': 
« Dominus'* est. » Simon‘? Petrus cum audisset quoniam?" Dominus 
est, cinxit se pallio** quia nudus erat, et cecidit?" in mare. * Et alii?? illi?* 


1. nos quoque veniemus B : om. tecum B. — 2. om. et. — 3. ascenderunt] intrave- 
runt. — 4. et illa nocte. — 5. neque unum pisceħ] nihil. — 6. ante cum add. et A. — 
7. ad ripam maris. — 8. non autem cognoverunt] et nesciebant. — 9. om. lesum disci- 
puli illi. — 10. quia. — 14. escae habetis quidne. — 12. ante dixit add. ipse autem. — 
13. adhuc... istud] rete illud (istud B) a dextra navis illius. — 14. ante miserunt add. 
illi autem. — 15. non iam... extrahere id (om. B) propter multitudinem piscium. — 
16. om. ille A. — 17. Petro post dixit. — 18. ante Dominus add. quoniam. -- 
19. post Simon add. autem. — 20. quia. — 21. pallio] vestimento (B quoque) ante 
cinxit A. — 22, cecidit] iniecit semetipsum. — 23. et alii] alii autem. — 24. om. illi. 

ον ΙΙΙ Jo. - 38 


er 





13 






596 GOSPEL OF JOHN. 


IAZO@A@ML 65300» ', 65050) 565 096b og353b 48950 °, 5605803«0 30090? QHb 
PyOos 36: IeagmGos* 0»«3 030 093353900 6o? : * 3o0»60»* godagzoggb 
699". 36900396 * 6539968650 0x3» ?. God Hg3%0 36900? dob! ὅθ» c» 360: 
* 365645» 050!? 0365: 80908536007» 033605». 3350 3256 15 Galge 042335 '* 039560 
aG tE: [3 * 3330q» t? Ὀοθωῦ 336963. οὐ 359 60q030q» b»060936»b5'* Job gdggoeo '? 
bogbgbs Co~@@o~goms? 0933955000» ** sb 3635bob «ο b59oo»?': gbongbon» b»a3bj 
oga*?. co» 565 gob Jes özg”? 030 : “36415 ogb: 90900. 30b»qoocob3o "5" 
Ed 396 306 d«9»9)30»8»50 o5»9630q05** 300b350 Jobs 300»603« 990 306 BIG: 
fyab 659830) gmo?! sb : * 909a *? 3560 ogo ogbz ?". c» Jobg39q» *! 


1. 65300» (-om A) Iagog~gb B. — 2. $03e»»«] Jggysbobs. — 3. om. 30056. — 
4. 0ag06os] w» 3d<6 SomGggmgb (g83qQo- B). — 5. à»gogbs dsb 083600» bogbgbs. — 
6. 3003665] «οὐ (om. B) g0ms6 (-Ggs A). — 7. godeagcwgb 49945650. — 8. obo~gb. — 
9. 8096566. — 10. om. 3600. — 11. dob B. — 12. dsb B. — 13. IQoggm maggboo 
85083560. — 14. post 6«3ge» add. 56 B. — 15. om. oj536. — 16. om. of B. — 
17. θὐδωθοςοὸ. — 18. Ὀώοσφῶθβωο do~gbs. — 19. 49945650 (ante bsmGmdgebs B'. — 
20. 0933600». — 21. Gaëgwo oya db g@gobobo (-bob B) «o» bsd. — 22. om. ghmgboms 
(31296 B) bogbg (om. B) oga A. — 23. 6506 A. — 24. post 3649» add. dom (dsb A). — 
25. Imggw~om (Iagwom B) c» (om. B) obs@o~gboo (gob»go- B). — 26. s6@sGs 306 
03065 δωβοφιθσυροδδοδ. — 27. oga~@gb A. — 28. post ggswo add. myo ogo À : 950 
ggo ogo B. — 29. ante Ingogea add. Iago~gs ogby «οὐ A : post daogoo add. ojbz B. 
— 30. om. οὐδ”. — 31. dobgo. 


a) Pl. 197 b. — ὁ) Φοςφοςοσὸ : -qoo?- manu scriptoris super lineam additum. 


discipuli veniebant navi', quia non longe erant usque ad siccum °, sed quasi? 
ducentis cubitis solum : traxerant‘ rete illud 'eum piscibus*. ' Cum* exis- 
sent in siccum’, vident quoniam prunae positae erant, et piscis? unus" super 
eas, et panis '^. * Dixit eis'* lesus : « Afferte mihi'* ex piscibus istis'?, quos 
vos ‘* cepistis παπο’”. » * Ingressus '* est Simon Petrus, et extrahebat rete illud 
in siccum*^' plenum magnis piscibus centum'* quinquaginta et tribus 

tantis plenum erat'?, et non scissum est rete illud. * Dixit?’ Iesus: « Venite, 
prandebimus *'; » et^* nemo ex discipulis audebat”. interrogare eum : Quo- 
niam tu quis es? sciebant quia -Dominus?* est. * Accepit? panem illum 


1. navi venerunt B (veniebant A). — 2. terram. — 3. om. quasi. — 4. et extrahebant. 
— 5. cum piscibus] piscibus plenum. — 6. cum] et (om. B) ut : exierunt. — 7. terram. 
— 8. viderunt prunas positas... piscem. — 9. om. unus. — 10. panem. — 11. ei B. — 
12. afferte mihi] sumite. — 13. illis. — 14. om. vos. — 15. nunc post quos B. — 
16. egressus. — 17. in terram ante rete B. — 18. ante centum add. qui erant. — 
19. tanti erant B : om. tantis... erat A. — 20. post dixit add. eis (ei A). — 21. prandebi- 
mus] et prandete A. — 22. post et add. iam. — 23. ausus est, post nemo. — 24. ipse 
Dominus ille B : Dominus ipse ille A. — 25. venit Iesus et accepit A : accepit lesus B, 
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JO. 33696 σησθδο db! : * Jbz bod ὁὔοῦ 469865 °° ogb IEaFsagons dap η 
306520856 dM * 0320693000? : * V 30056 ê obds@o~@byb, 3642» bodad 39663b 
ου]: bod o6 oo6»obo. 809956 903 909069 ° 595070» : 36475 856 1°- 361! 7)o»e»a. 
336 4990 630307) dogzj»6 900: 36495 8907: co»099b36 t 565350 badbo : * 93683 
39647)» Bob !*- LOIS oo5»obo. 809996 0015: 3047)» Jbt 367 gg’. 650307 
ϑοηη»0 336 : 3632» Job e- «3089636 b3gboa»60 ?* B9dbo : * δθήης7'! Ib? bod 
800b 5. bodoh embsabe??, 809996 5 0379 : CEofigbbs?? 335963. 658907 3645 Job 
bod αθοῦ 5: 8092796 ?? 9020, ο» 36495 db: “σος. 336 9go39e»o 990?'. c» 336 
g«39e»o?? bgbo%. ον”! 659030») Joya 336 : 3647)» Job 0jb2)* «€»999b36 gva- 
6o 9960 : * daGoe»oxo IGoHose@bs* a3ógy Iyb. 650307 304003 yY 0953?*. 


1. 98696... Job] co» MaZbo ogo 986) 38: — 2. θυδωρῦοω». — 3. 9»o] os5bo». — 
A. 306500336 59035] ὁρ-Όδα-ωῤὸ. — 5. 13556000 A. — 6. cob. — 7. 304565 B. 


— 8. 0g» A. — 9. egy cob. — 10. 056] dob 39669. — 11. 30. — 12. post dob add. ogb. 
— 13. sdagab À : «035343396 B. — 14. post dob add. ogb δρωσθιο. — 15. go. — 16. post 
Job add. 396693. — 17. 33. — 18. post 5o»e»« add. 056 ogo (gyo B). — 19. post dob 
add. ogby. — 20. 86035660. — 21. ante 36jz» add. 3968; B. — 22. post dob add. 
ogbg. — 23. bod gbob] δ0ῦοῦρω. — 24. o«mb6oobo. — 25. 309356» B. — 26. dg» A. — 
27. Ὀρβοῦδο. — 28. dgbsdg~, post quod add. Όοδωδ ombsebm. — 29. 3041565 B. — 
30. dgo A. — 31. yaggwo 096 ogo. — 32. g«33e»o 036 A. — 33. ogo. — 34. om. wo. — 
35. 6560 0dQ dGoswbs] 5096 5036. — 36. 6505023... og»3] cxogb og»3 35955 (3535 B). 


a) g6bggbom@s : -b!- erasum. — b) 850 manu corrccloris super lineam additum. — 
c) dob manu correctoris super lineam additum. 


Iesus', et dabat eis, ita quoque piscem illum’. * Hac tertia vice manifestatus 
est‘ lesus discipulis illis*, a quo? resurrexisset a mortuis. * Et cum pran- 
dissent, dixit Simoni Petro lesus : « Simon fili lonae, amas? πιο’ plus 
his? » Dixit ille? : « Utique, Domine, tu scis quia amo te. » Dixit ei'* : 
« Pasce agnos meos. » * Rursus dixit ei"! : « Simon fili Ionae, amas me?» 
Dixit οἱ : « Utique, Domine'*, seis quia amo te. » Dixit ei? « Pasce 
pecora mea'*. » * Dixit!' οἱ” tertia vice"? : « Simon fili Yonae?*, amas” 
me??? » Contristatus est Petrus, quia dixit ei tertia vice? : « Amas?* 
me???» Et dixit ei: « Domine, tu omnia?" scis, et tu omnia novisti, οἱ” 
quia amo te. » Dixit ei Iesus : « Pasce. oves meas. * Vere verum?* 


1. om. lesus. — 2. dedit. — 3. et piscem illum eodem modo. — 4. manifestavit. — 
5. illis] suis. — 6. a quo] cum. — 7. amasne B. — 8. mene A. — 9. ille] ei Petrus. — 
10. post ei add. lesus. — 11. post ei add. lesus secundo. — 12. mene. — 13. post ei 
add. Petrus. — 14. post Domine add. tu scis. — 15. post ei add. lesus. — 16. oves 
meas, — 17. ante dixit add. rursus B. — 18. post ei add. lesus. — 19. tertia vice] 
tertio. — 20. Jonae. — 21. amasne B. — 22. mene A. — 23. tertia vice] tertio, post 
quod add. Simon fili lonae. — 24. amasne B. — 25. mene ‘eee, ofa Nue. = 


27. om. et. — 28. vere verum] amen amen. 
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003300) 3306040 boGHygw@o!. «οὗ dob-y@o 3 30€0038» 3696936". bawp 6»0550b 
«05303603. 5030846690 ' ó9e»bo*. |* (ο) Όδηρδο d3a»69900c036 ?. co» Jogoga»b- 
30936" bapen! 336 565 gobe@gb : ηδη” oz». 65030 0c25b05330c0» °° I- 
om» bo32)q00e»o0» οςροςρωῦ 903600 : > 909 300569» 042». βοήν} dob- 3d ¢0- 
93001? 83: * dogJgo'® 33069. «οὐ obog»» Jagg 030. GJ 992560» 
09bzb 15°, 63830) Job~S|Z@d. Galego‘? JogyS@bs!* 9536x005 '? qo» 330b» ?* 
AIPA. 306 »6b Jodggdg@o 0360?! : “ηδη 300967? obog»» 33603 72. 3642» ogheyb- 
ggwa. 500b» (να΄ : * 3650» Job ogb 35:307) Jobab. Gems «393b 333 5390» 
0c1be»3»q00c03?5. d36co» Όσα: Jgd IEI@|Z@ 997°: * ə δοδρω» bofgz»o jbg ὅδοσ»ο 
9080360 *? 3000»6003«o IEHsQAE 030 25» Jazq@gb. «ο» 26» 36495 dob οὐδη”': »6» 

1. dgoOjgo 05300 o5boo. — 2. Ὁδωφρο. — 3. 300906 B. — Δ. 350303496696. — 


5. post ggebo add. 03660. — 6. 6:550» 0385956 096. — 7. F5G30g3560b6, post quod add. 
936 (om.-B). — 8. 3o«693. — 9. ante gbg add. bowa. — 10. Gsdgng 0«»b95399c0»] ws 


. $99». — 11. ante 36495 add. 83683. — 12. ὀθδωδοςωρο. — 13. 9modg». — 14. 806596. 


— 15. GmIge@o. — 16. ogbyb, post quod om. Gogo JobmMgg~@s. — 17. 6o0grmog» 
ogo (om. Bj. — 18. 8994696 ut videtur B. — 19. ante 8596çbs add. bgSadobs Job; post 
id add. dobbs. — 20. 330065] 3645» Job (om. B). — 21. 90889890 90360] Gago 
8036990 896. — 22. 30036] ago A : 3005665 B. — 23. post 33669 add. wə A. — 24. 580b 
05b. Sse, post quod add. body (3bo- B). — 25. Grams... Ieqbegscod~g] yagse δὸδοῦο 
30069003 agoa. — 26. 43 Ὀθδωδοωθο. — 27. δωθοῦ. — 28. post ogbg add. 
30056090. 
a) Pl. 198 a. — b) ogbyeb ms. : correxi, 


dico tibi, quia, dum iuvenis eras', a temetipso cinxisti te cingulo?, et iisti? 
quocumque vis; cum autem senueris, tollentur tibi manus‘, et alii cingent 
te et abducent te unde? tu nolueris. » * Hoc? dixit, quia docebat? qua 
morte glorificaret Deum. Et hoc cum dixisset, dixit ei : « Sequere 
me. » "Conversus est Petrus, et vidit discipulum illum, quem diligebat 
lesus, quia sequebatur’, qui quoque incubuit/^ in pectus'', et interro- 
gavit! : « Domine, quis est traditor tuus'?? » *Hunc cum!‘ vidisset 
Petrus, dixit Iesu: « Domine, ad hunc quid'^? » * Dixit ei lesus : «Si 
voluerim ut maneat iste usque ad meum adventum *?, ad te quid? Tu sequere 
me '*. » “Kt exiit sermo hic ad'° fratres, quoniam discipulus ille non morie- 
tur. Et non dixit ei lesus?* : « Non morietur », sed : « $i voluerim quoniam 


1. quia.. eras] cum esses iuvenis. — 2. cinxisli te a temetipso : om. cingulo. — 
3. ibas. — 4. post manus add. tuae. — 5. adducent te quo. — 6. post hoc add. autem. 
— 7. quia docebat| et notum fecit. — 8. ante dixit add. rursus. — 9. om. quia seque- 
batur. — 10. post incubuit add. in cena illa. — 11. post pectus add. eius. — 12. inter- 
rogavit] dixit ei (om. B). — 13. traditor tuus] qui tradit te. -— 14. cum] illum sic A. — 
15. ante dixit add. ct. — 16. post quid add. dixisti. — 17. ut... adventum] esse istum 
donec veniam, — 18. me sequere, — 19, ad] inter. — 20. post lesus ad (. quoniam. 





Es 5 CHAPTER XXI, 18-25. 599 


de?ogb. »8»dje Hg! Iobwyb 3006890 er) vb had dabesaxodeog? : 
“ηδη ος daft? 080. GBQIQ@O 923900 Job‘ ob. Θοδησ»θοδβ» 5063655 3b3. «Ὁ» 
59goo* God 4998606 οὔ) Hodgd0 Jobo : * boe»? sGb bögg d6»53»e» 
@d300)60 Jdbo ogba. 6o93e0* HAIG οφβθσος oya’ Φοσωθῶςσος. 33608 '" 
bo013€»056 5456 CEo0God «οοβηῶοφρο 030 8055390 !'* : 


| 1. 939907. — 3. 30056890... Iaghmgo~mImg] O»gobo gaope 30067 Iabe3oco 

b3dgo»0cog. -— 2. ϑωθὂσηη. — ^. dob A : 5050 B. — 5. «o» GOIQEISH ~CosfgGS. — 6. 3080 À : 
oegob B.— 7. bowa] «ο. — 8. bbydbOg 0653560 Godge 49565 oghg Gedgebo A : 
LLG IG.QE Ὀοῦβοης Godge 4865 oghy Θωϑβεοδο sic B. — 9. MsofgSgoeggb. — 
10. 396885] 5ga (-0»8g» B), post quod add. 350695 gomsGdgo A. — 11. ὀωβοδορρο 
Gog6g50, post quod add. 5995 A. In codicibus A et B ultima columna in caudam desinit. 


a) Textus codicis Adysh in caudam desinit. 


maneat usque ad meum adventum'. » * Mie est discipulus ille, qui testatur 
de eo?, qui quoque? scripsit hoc; et scimus* quia verum est testimonium 
eius. "Sunt autem? alia quoque multa quaecumque’? [fecit lesus, quae, 
si descripta essent singillatim, non potuisset mundus hic capere scriptos 
illos libros®. 


d. quoniam... adventum] istum esse usque ad adventum meum. — 2. co] hoc A: his B. 
| — 3. et qui. — 4. scio À : scit B. — 5. sunt autem] et sunt. — 6. post multa add. signa 
B. — 7. quae. — 8. nec etiam arbitror (om. B) quomodo (om. B) mundus hic cepisset 
scriptos libros. Amen (om. B). In codicibus A et B ultima columna in caudam desinit. 
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XXII. — Le pays pes Cosaques. 


Monseigneur le patriarche était revétu du « mandyas »; dans sa main 
droite il tenait la croix, car, dans le pays des Cosaques et chez les Mosco- 
vites, c'est l'habitude de ne donner la bénédiction qu'avec la croix; dans la 
main gauche le patriarche tenait un caducée d'argent. La veille au soir il 
leur avait envoyé une lettre, selon l'usage, les informant de son arrivée. 

Lorsque nous descendimes de l'embarcation à terre, nous élevames, au 
haut d'une longue lance rouge, une croix de bois doré, que nous avions fait 
faire en Moldavie et qu'un prétre portait selon l'usage dans le pays des Cosa- 
ques, car dans leur pays personne ne veut élever la croix sur une lance, si ce 
n'est le patriarche. Des milliers de gens, dont la multitude ne pouvait étre 
comptée, que Dieu les bénisse! étaient sortis au-devant de lui : je veux 
dire les habitants de la trés grande ville de Ráscov, bátie sur la rive du 
fleuve déjà mentionné. Il y a là une citadelle avec une enceinte de bois, munic 
de canons. 

Les habitants sortirent à notre rencontre dans l'ordre suivant : sept 
prétres revétus de leurs chasubles, avec des croix à la main, car ici il y a 
sept églises; ensuite les diacres avec de nombreuses banniéres et des cierges; 
ensuite le « sotnik », c'est-à-dire le commandant de la citadelle et de la ville, 
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et le « sirdar » de l'armée, et le chœur. Ils chantaient de beaux cantiques à 
l'unisson. Tous s'agenouillérent en se prosternant à terre, jusqu'à ce qu'on 
eüt fait entrer le patriarche dans l'église. Personne n'était resté dans la ville, 
pas méme les petits enfants ni les nourrissons, car tout le monde s'était porté 
au-devaut de lui. Nous descendimes chez un notable. 

*fol.64v*, — La veille du quatrième dimanche après * la Pentecôte, nous avons chanté 
les vépres et célébré le lendemain les matines, puis la messe jusqu'à midi. 
Nous entrames dés lors dans la lutte, la sueur et la fatigue, car toutes leurs 
églises jusqu'au pays des Moscovites sont absolument dépourvues de stalles, 
méme pour le grand prétre. Et si vous les aviez vus, grand Dieu! rester 
debout, du commencement de l'office divin jusqu'à la fin, immobiles comme 
des pierres, faisant sans cesse des génuflexions et chantant à l'unisson, et, 
ó merveille, méme les petits enfants! Parmi eux nous fümes témoins de 
iraits de piété qui nous plongeaient dans l'étonnement : la longueur de leurs 
priéres, de leurs chants et de leurs messes! Nous étions surtout émerveillés 
de la beauté des jeunes enfants et des chants qu'ils récitaient de tout leur 
coeur avec les adultes. 

Nous admirâmes chez eux une belle coutume, en usage depuis ce pays 
de frontiére jusque chez les Russes ou Cosaques. Tous, ou presque tous, 
savent fire et connaissent l'ordre des priéres et des chants, méme la plupart 
de leurs femmes et de leurs filles. Outre cela, les prétres instruisent méme 
les orphelins et ne les laissent pas vagabonder sans les instruire, car les 
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orphelins et les veuves des Cosaques sont innombrables d'aprés ce que nous 
avons vu, depuis le régne du hatman Hmilnitzki jusqu'à nos jours, à cause 
des guerres terribles qu'il a soutenues. 

Durant toute l'année, cbaque soir, ils circulent depuis le coucher du 
soleil pour mendier dans les maisons en chantant à l'unisson des hymnes à 
la sainte Vierge, d'une voix agréable qui touche le cceur, au point que leurs 
voix s'entendent à une grande distance. Aprés avoir terminé leurs chants 
les habitants des maisons leur faisaient une aumône, soit en argent, soit en 
pain, ou d'autres aliments, ou d'autres choses, dont ils pouvaient les entretenir 
et les faire vivre jusqu'à ce qu'ils fussent en état de travailler; c'est pourquoi 
la plupart d'entre eux savent lire, surtout depuis l'avénemeut de Hmilnitzki 
et la conquéte de ce pays qui sauva d'innombrables myriades d'orthodoxes 
. de la captivité des ennemis de la religion, les Polonais maudits. La raison 
pour laquelle je les appelle maudits, c'est qu'ils s'étaient montrés plus impurs 
et plus méchants que les idolâtres hypocrites en infligeant des tourments 
aux chrétiens afin de les contraindre à renoncer au nom d'orthodoxes. Que 
Dieu fasse durer l'empire turc à tout jamais! car ceux-ci percoivent l'impot 
foncier sans se préoccuper de la religion, ni de savoir si les habitants sont 
des chrétiens, des Nocairis', des Juifs ou des Samaritains. Quant à ces mau- 


1. Les Nogairis, appelés par les Européens Ansariyés, appartiennent à une secte 
musulmane hérétique qui est venue habiter les montagnes de la cóte de la Syrie depuis 
Baylan jusqu'à Tripoli, au temps des Abbassides. Le fondateur de la secte serait un 
nommé Nocair ou Nacr du 1x° siècle. 
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dits, non contents de l'impôt foncier et des dimes de leurs frères chrétiens, 
ils les asservissent et laissent les ennemis du Christ, les Juifs oppresseurs, 
les commander, comme nous le mentionnerons plus loin, au point qu'ils les 
empêchent de bâtir des églises et qu'ils ne leur laissent pas de prêtres connais- 
sant les mystéres de la religion. Ils corrompent leurs femmes et leurs filles, 
croyantes et pratiquantes. 

Lorsque Dieu vit leur arrogance, leur hypocrisie et leur tyrannie à l'égard 
de leurs fréres chrétiens, il suscita son fidéle serviteur Hmilnitzki pour en 
tirer vengeance. Voilà le chátiment de leur arrogance! Il réjouit leurs ennemis 
par la punition qu'il leur infligea en les abaissant et en les humiliant, comme 
nous l’expliquerons. 


XXIII. — DE rA LONGUEUR DU MILLE COSAQUE ET DE SON 


ÉVALUATION EN HEURES. 


Revenons à notre sujet. 

On estima devant nous que la distance que nous avions à parcourir, de 
Rascov, premiére localité du pays des Cosaques jusqu'à Putiol, frontiére des 
Moscovites, était d'environ quatre vingts grands milles cosaques, car dans 
ce pays on ne mesure les chemins qu'en milles. 
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Chez eux le mille est une distance équivalant à plus de trois [heures 
comptées à la vitesse d'un cheval au galop ou des voitures plus rapides que 
des courriers, à la maniére dont nous voyagions toujours selon leur habitude. 
Le mille polonais ou cosaque équivaut à cinq petits milles de notre pays. 
* Ces quatre vingts milles forment la longueur du pays des Cosaques du sud 
au nord, comme nous 'l'expliquerons plus loin. 

Nous sortimes de Ráscov, l'aprés-midi du méme dimanche, accompagnés 
par dix cosaques, et nous marchâmes environ deux grands milles. Le soir 
nous arrivàmes dans une autre ville appelée Dmitrachevka. Nous descendimes 
sur le sentier abrupt d'une grande vallée. Beaucoup d'hommes, conduisant 
des voitures, accoururent au-devant de nous, et nous montàmes la colline 
ou se trouve la ville; là des milliers et des myriades d'habitants sortirent à 
notre rencontre : que Dieu les bénisse! A leur téte venaient les sept prétres 
des sept églises, avec des banniéres et des cierges, aprés eux venaient les 
notables de la ville et les soldats. Lorsqu'ils arrivérent prés de nous, monsei- 
gneur le patriarche descendit de voiture par respect pour les croix et les 
icones. Nous le revétimes, selon l'usage, du « mandyas », tandis que nous 
tous l'entourions, soulevant le bas de la traine. Quand il eut baisé les icones, 
les croix et béni les fidéles, ils s'avancérent devant lui en chantant à l'unis- 
son, au point que la colline et la vallée répercutaient leurs voix, surtout 
le chant des enfants, Quand nous fümes montés, nous entrâmes par la porte 
du rempart de la ville et nous la traversames; nous vimes plusieurs 


* fol. 65 r°. 


fol 655, 
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milliers de personnes, hommes, femmes et enfants qu'on n'aurait pu compter, 
de sorte que nous fümes étonnés de leur multitude, que Dieu bénisse leur 
nombre! Lorsque monseigneur le patriarche s'avangait vers eux, ils se 
jetaient à terre en se prosternant, et aprés son passage ils se levaient. 

Nos esprits furent émerveillés de la multitude des garcons et des enfants, 
nombreux comme du sable. Nous observames, chez ce peuple béni, un 
sentiment religieux, une piété et une foi, qui nous frappérent beaucoup. 

Cela continua jusqu'à notre entrée dans une église dédiée à saint Démé- 
trius. L'archiprétre entra dans le sanctuaire et dit : « Ayez pitié de nous, ó 
Dieu, etc. », et il prononca les noms de l'empereur qui aime le Christ, Alexis 
le moscovite, et de l'impératrice Marie, ainsi que ceux de leurs enfants, puis il 
mentionna le nom du patriarche d'Antioche et celui de Sylvestre leur métro- 
polite. Tous ceux qui étaient dans l'église, en répondant à chaque stique, 
chantaient trois fois à l'unisson : « Seigneur, ayez pitié de nous. » Le prétre 
termina le service. On présenta à monseigneur le patriarche de l'eau bénite 
pour qu'il en aspergeát l'église et les fidèles, et il aspergea tout le monde. 

Ils sortirent au-devant de nous avec des cierges en chantant jusqu'à notre 
arrivée à la maison de l'archiprétre. Pendant cette nuit les orphelins et les 
enfants allaient dans les maisons selon leur habitude en chantant des hymnes 
de louange à l'unisson, d'une manière qui réjouissait le cœur, à cause dela - 
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beauté de leurs voix, de sorte que nous fümes émerveillés par la douceur 
de leurs mélodies et leur maniere de chanter. 

La cause pour laquelle le nom d'Alexis, empereur de Moscou, est men- 
tionné dans le pays des Russes, c'est-à-dire des Cosaques, est que, pendant 
cette année, il conclut un accord avec le hatman Hmilnitzki, et les Cosaques 
se soumirent à lui et lui livrérent leur pays. Dans cette année le khan et les 
Tatares conclurent un aecord avec le hatman Hmilnitzki pour faire la guerre 
à la Pologne. 

Lors des dernières fêtes de l'Épiphanie, les troupes polonaises s'étaieut 
rassemblées, au nombre de deux cent mille hommes; le hatman Hmilnitzki 
en avait plus de trois cent mille et le khan plus de cent vingt mille. Ils 
partirent pour faire la guerre aux Polonais. Avec l'aide de Dieu, ils les 
vainquirent et firent autour de leur camp un « yourouk », c'est-à-dire qu'ils 
les encerclérent, et ayant ainsi entouré les Polonais, ils leur coupérent les 
vivres. On dit que la famine seule en fit périr environ quarante mille. Ensuite 
les Cosaques et les Tatares les assiégérent, * les attaquèrent et foulèrent aux 
pieds leur camp, les passérent au fil de l'épée, jusqu'à ce qu'ils fussent 
fatigués de tuer. Les Tatares firent d'innombrables prisonuiers. Tatares et 
Cosaques firent uu butin considérable : il n'échappa au massacre que ceux 
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qui devaient vivre longtemps, avec leur roi; ils se réfugiérent dans sa capitale 
appelée Cracovie, batie en pierre, entourée de sept remparts et ils s’y 
fortifièrent. Hmilnitzki ainsi que le khan vinrent alors et les assiégèrent. On 
dit que le roi et les notables polonais, voyant que leur situation était com- 
promise et que, depuis huit ans qu'ils faisaient la guerre à Hmilnitzki, ils 
n'avaient ni la force, ni les ressources pour le vaincre, tombèrent d'accord 
pour promettre au khan et aux Tatares deux cent mille dinars, afin qu'ils se 
séparassent de Hmilnitzki, et au lieu d'étre alliés avec lui, qu'ils fussent 
contre lui. Quand le khan vit cela, il accepta leur offre. Il se sépara de 
Hmilnitzki et les Tatares repartirent pour leur pays. Ils emmenérent avec eux 
environ dix mille prisonniers du pays des Cosaques. 

Lorsque le hatman apprit cela, il se mit en colére, et ne trouvant de 
secours qu'auprés de l'empereur de Moscou, il lui envoya une ambassade de 
notables pour le prier, pour l'amour de la foi orthodoxe, de le recevoir et de 
ne pas laisser les ennemis se réjouir de son malheur. Le hatman avait été 
antérieurement un homme brave, habile, « sotnik », c'est-à-dire youzbachi, et 
il avait une ville qu'il exploitait depuis le temps de ses ancêtres. L'ancien roi 
de Pologne l'avait beaucoup aimé et c'est lui qui l'avait nommé Hmilnitzki, 
ce qui dans leur langue signifie habile, en plus de son premier nom de 
Zénobe. 
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1. Note marginale. Le manuscrit de Paris ayant La}, nous avons corrigé , La! d'aprés 
celui de Londres. 


XXIV. — HISTOIRE DES HOSTILITÉS ENTRE LES ΡΒΟΙΟΝΑΙ5 
ET LES COSAQUES. 


Tout ce pays, appelé pays des petits Russiens, était gouverné depuis 
l'ancien temps par eux (les Cosaques), comme le dit leur histoire, car ils se 
convertirent au christianisme gráce à Basile le Macédonien, empereur des 
Grecs. Dans ce temps, leur τοὶ s'appelait Vladimir, et leur capitale était la 
ville de Kiev : c'était un royaume indépendant. 

Et parce qu'il n'est pas possible qu'une nation et un empire subsistent à 
jamais, le Créateur avait décidé de susciter contre chaque nation une autre 
nation qui la déracinerait, comme il est arrivé depuis l'ancien tenips jusqu'au- 
jourd'hui. On dit que la nation polonaise est une nation sortie des pays des 
Francs et qu'elle s'empara de toute cette région. La preuve en est évidente : la 
signification du mot « leh » en latin est lion et le nom du pays des « leh », en 
latin, Polonia. C'est pourquoi le sceau de leur roi et l'embléme qui se trouve 
sur leurs sceaux et qui est aussi l'embléme de leur pays est la figure d'un 
lion, ensuite d'un aigle. Pour cette méme raison, ils frappent les piastres 
dites du chien avec la figure d'un lion, en souvenir de l’origine de leur 


nom. 


* fol. 66 re 


* fol. 66 re, 
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Ils frappent les « zalatat » avec la figure d'un aigle aux ailes déployées. 
Et ils s'enorgueillissaient en disant : « Nous sommes les fils d'Alexandre 
et de sa race. » Et jusqu'à maintenant ils portent, eux et leurs chevaux, des 
ceintures faites d'ailes de grands oiseaux. 

Tout cela par ambition et par orgueil, car on ne trouverait pas sur la 
terre entiére une autre nation qui leur ressemble pour l'orgueil et la mégalo- 
manie, comme nous l'expliquerons à l'occasion de leur histoire, si Dieu le veut. 

Lorsqu'ils eurent conquis ce pays, ils ne voulurent pas, par excés d'orgueil, 


se donner un roi et se soumettre à lui, mais quiconque parmi eux avait 


conquis un pays en devint le gouverneur; ce pouvoir se transmit de pére 
en fils jusqu'à nos jours. Plus tard, ils se donnérent un roi venu de l'étranger 
et l'appelérent « gral », c'est-à-dire « grand prince », ils lui donnérent en 
apanage un pays à exploiter, tant qu'il resterait dans la méme situation et 
sans s'occuper des affaires grandes ou petites de la nation, mais seulement 
d'aprés leurs conseils et leurs ordres. Ils le déposaient lorsqu'ils voulaient 
et ils le remplacaient par un autre en vertu de leur pouvoir; celui qu'ils 
élisaient n'était pas de leur race, “ mais c était un étranger, de sorte qu'il ne 
put prendre pied parmi eux. Et ils continuèrent ainsi depuis l'ancien inpe 
jusqu’à nos jours. 

Ensuite, ils conquirent beaucoup d'autres pays et ils les ajoutérent a 
leur empire; car toutes les provinces de leurs frontiéres, ils les ont con- 
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quises sur d'autres. Cela arriva parce que leur orgueil et leur bravoure 
sont extraordinaires et c'est ce qui leur a permis de subjuguer tous les rois 
voisins, se faisant craindre et conquérant par leur puissance une partie des 
pays d'Allemagne, dont le souverain est celui de l'Autriche et qui est 
appelé kaiser. Le nombre des citadelles et des villes est, dit-on, de quinze 
dans le royaume appelé « Safatssa » situé prés du royaume de France et 
de l'empire d'Autriche et une partie de la Hongrie et ils envahirent la 
Moldavie. Ἡ y a trente ans, ils conquirent une grande ville de l'empire des 
Moscovites, qui s'appelle Smolensk et sa province fameuse par ses fortifica- 
tions. Ils la conquirent non par l'épée, mais par ruse. 

Le motif fut que le grand-pére de l'empereur Théodore Philaréte que 
Théophane patriarche de Jérusalem avait récemment consacré en qualité de 
patriarche de Moscou, vint chez eux d'abord comme ambassadeur de la part 
de son fils l'empereur Michel; or les Polonais ayant toujours été trompeurs 
et n'observant pas leurs serments, ils le gardérent chez eux comme otage 
jusqu'à ce qu'il füt convenu entre eux que la ville leur füt remise, et c'est 
à cette condition qu'ils lui rendirent la liberté. 

Bref, ils étaient ennemis de tous les rois voisins sans que personne 
d'entre eux les soumit ou leur fit la guerre. 

Aprés qu'ils eurent conquis le pays des Cosaques, les Polonais ne se 
contentérent pas de l'impót foncier, ni des dimes, mais ils commencérent à 
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1. Londres greed, métathèse due au copiste. 


donner la prépondérance aux Juifs et aux Arméniens, au point de leur 
permettre le viol des filles et des femmes. Aprés avoir été maitres chez eux, 
les Cosaques furent asservis aux Juifs maudits. Voilà le premier abus. 

Le deuxiéme fut que depuis l'ancien temps ils devaient enróler comme 
soldats avec des rations quarante mille Cosaques, pour les défendre contre les 
Tatares. Ils poussérent les choses au point qu'ils les persécutérent tous afin 
de ne leur laisser aucune force; puis ils les opprimérent encore plus; à la suite 
des méchants propos qu'ils avaient entendu tenir par les prétres Jésuites, 
ou plutót Yézidis, ils voulurent les détruire et en faire des Francs soumis 
comme eux au Pape. Il y a environ quarante ans, ils réussirent à détruire 
toutes leurs églises et à chasser leurs prétres et ils en arrivérent, en fait 
de tyrannie et d'impiété, au point de brüler le métropolite du pays des 
Cosaques avec onze évéques et prétres de sa suite, en les rótissant sur le feu 
avec des broches de fer, pensant les effrayer : impiétés et atrocités que 
n'ont pas commises les idolatres d'autrefois. 

Dans ce temps-là, la détresse fut grande chez nos fréres les Cosaques. 
Les plus habiles d'entre eux furent ceux qui se soustrayant à la domination 
polonaise s'enfuirent de leur pays pour se réfugier dans une ile située à 
l'embouchure du grand fleuve Dniéper qui se jette dans la Mer Noire. Là 
ils bâtirent une grande et puissante citadelle où s'établirent des hommes 
pleins de bravoure, tous jeunes gens célibataires qui sont actuellement au 
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nombre de cinquante mille qu'on appelle les Cosaques du Don et qu'on 
nomme en turc Tonoun Qozaghe. Leur principale occupation fut de piller et 
de faire des prises dans la Mer Noire. 

Tous les autres Cosaques supportérent la tyrannie et l'oppression des 
Polonais, endurant de leur part des tortures semblables à celles des anciens 
martyrs et cela sans trouble ni chagrin, soumis aux ordres de Dieu le Trés- 
Haut. 

Il y a environ trente-cinq * ans, trois frères d'entre les Cosaques soule- 
vérent leur peuple et tinrent téte à la Pologne; ils lui firent la guerre et la 
vainquirent. Ils rassemblérent une nombreuse armée et s'établirent dans la 
ville de Kiev où ils batirent un couvent leur appartenant. Lorsque le défunt 
patriarche de Jérusalem, Théophane, voulut venir dans ce pays, ils lui 
envoyérent environ cinq mille Cosaques pour le faire passer de Moldavie 
dans leur pays ou ils l'amenérent avec de grands honneurs. Il consacra alors 
un métropolite, des évéques et beaucoup de prétres; les cosaques l'accom- 
pagnérent jusqu'à Moscou. 

Lorsque les Polonais virent qu'ils ne pouvaient venir à bout des trois 
fréres, ils eurent recours à la ruse et à la trahison; ils firent semblant de 
leur témoigner de l'amitié, puis ils les firent empoisonner tous les trois et 
les ayant fait mourir, ils reprirent ce que les Cosaques leur avaient enlevé et ils 
anéantirent leurs troupes par des massacres atroces et affreux, Ils redoublérent 
de tyrannie et d'oppression à l'égard des sujets qui étaient soumis. Ils 
s'enflammérent d'une violente colère contre le défunt (patriarche) Théophane 


* fol. 66 νο. 


* fol. 66 v°. 
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1. Londres —S, erreur de copiste, qui ne donne pas de sens. 


qui se trouvait "Ἂμ ὰ Moscou. Lorsqu’il le sut, il partit par le pes des 
Tatares et leur échappa. 

. Ensuite le sultan Osman vint avec plus de sept cent mille soldats pour 
combattre les Polonais dans la citadelle de Hotni qui se trouve en Moldavie 
et la célébre citadelle de Kamenets située en face d'elle. Alors les Polonais, 
s humiliant devant les Cosaques, les appelèrent à leur aide, leur promettant 
une solde pour les secourir et les défendre contre lui. Les Cosaques lui firent 
la guerre avec leur vigueur habituelle et de tout leur cœur, le firent reculer, 
ainsi que ces faits sont relatés dans quelques recueils d'histoire. Ensuite les 
troupes le tuèrent et ils devinrent bons amis avec les Turcs. Ils leur livrérent 
la citadelle de. Hotni qu’occupait le prince de Moldavie : ils leur imposérent 
un impót annuel de soixante-dix mille piastres chiens et de trente mille 
boeufs et moutons. Et ils ne les leur payérent pas. 

Au lieu de récompenser les Cosaques du service qu'ils leur avaient rendu, 
les Polonais redoublèrent leurs violences, dans le but de les diviser. Lorsque 
Dieu vit leur tyrannie, leur orgueil et la violation de leur serment, il se 
courrouca contre eux. Il leur suscita son fidéle serviteur Hmilnitzki pour les 
chátier et pour délivrer son peuple choisi de leur esclavage et de la captivité ; 
il lui donna la force et son assistance pour les détruire par l'épée et la 
captivité, ainsi qu'il a été dit : « Quand une nation devient injuste, Dieu 
donne à une autre nation la force de la déraciner. » 
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1. Note marginale servant de titre, qui se trouve dans le manuscrit de Londres 
(fol. 83 r°) ot manque dans le manuscrit de Paris. 


Lorsque Zénobe, nommé Hmilnitzki par leur roi, apparut et se montra 
zélé pour la religion, il était sans force et n'avait point d'allié; il commença 
par demander l'appui de Basile, prince de Moldavie, et de Matthieu, prince de 
Valachie, pour l'aider à sauver les Cosaques orthodoxes de l'esclavage des 
Juifs, des Arméniens et des Polonais maudits. Mais au lieu de le secourir et 
de combattre avec lui pour la religion, Basile et Matthieu le récompensérent 
parle mal, car Basile envoya sa lettre à ses amis les Polonais pour les infor- 
mer de la démarche de Hmilnitzki leur ennemi et les assurer de sa propre 
fidélité. Quant à Matthieu, il envoya un messager aux Turcs ses alliés lui 
faisant connaitre le bruit de la soumission des Cosaques ou Petits Russiens 
au roi des Russes. Décu dans l'espoir qu'il avait mis en ces deux princes, 
Hmilnitzki fit demander l'aide d'Alexis, empereur des Moscovites, et cela à 
plusieurs reprises. Mais le tsar ne voulut pas lui répondre favorablement sous 
prétexte qu'il était rebelle, telle était l'habitude des empereurs. Quand il 
eut perdu l'espoir, de tous les cótés, le Créateur lui inspira un plan magni- 
fique que voici : le roi de Pologne, son ami, conclut avec lui un pacte secret 
d'aprés lequel il se révolterait et le roi l'assisterait avec des troupes pour 
exterminer les grands de la Pologne, et il deviendrait un roi gouvernant 
par lui-méme, ne dépendant pas de ces grands seigneurs, car, comme nous 
l'avons dit, il y avait beaucoup de notables qui possédaient de nombreux 


domaines hérités de leurs ancétres : il y en avait parmi eux qui avaient 
PATR. OR. — T. XXVI. — F. 5. 40 


ποι. δῦ τ’. 
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* plus de cent mille soldats, d'autres n'en avaient que dix mille. Leurs projets 
ne s'accordaient pas et chacun en faisait à sa téte, c'est pourquoi (faute 
d'union) tous périrent, l'un aprés l'autre. 

Que fit Hmilnitzki? Il prit avec lui son fils Timothée, il y a huit ans de 
cela, et il alla chez ces Cosaques qui habitaient l'ile et s'entendit avec eux. 
lls s'en réjouirent et l'envoyérent chez le khan des Tatares pour faire une 
alliance avec lui aussi. Lorsqu'il arriva chez eux, et qu'il leur eut promis 
du butin, ils ne le crurent pas et se méfiérent de lui. Alors celui-ci leur 
laissa son fils comme otage. Alors les Tatares s'engagérent par serment 
envers lui et équipérent environ vingt mille Tatares; les Cosaques de l'ile 
au nombre d'environ cinq cents se joignirent à eux, parce qu'ils avaient 
encore peur. Ils vinrent et attaquérent à limproviste les frontiéres de la 
Pologue. Lorsque le gouverneur de cette région eut connaissance de leur 
attaque, il équipa environ quarante mille hommes qu'il envoya contre eux. 
Mais avec l'aide de Dieu, Tatares et Cosaques les attaquérent, les vainquirent, 
firent la plupart prisonniers et pillérent leurs biens. 

Lorsque les Tatares virent cela, ils se réjouirent beaucoup; ils envoyérent 
les prisonniers dans leur pays et s’avancérent pour combattre le gouverneur 
lui-méme, alors que celui-ci ne se méfiait pas d'eux. Dieu leur donna la 
victoire sur le gouverneur et les Cosaques prirent possession du territoire 
comme il était convenu entre eux : « le territoire et le butin nous appartiennent 
et les prisonniers sont à vous ». 
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Comme les sujets étaient tous des Cosaques écrasés sous le joug de 
l'oppression et de la servitude, ils se soulevèrent tous et se joignant à 
Hmilnitzki ils conquirent de nombreux territoires. Hmilnitzki avait environ 
cinq mille hommes auxquels s'adjoignirent de nombreux milliers de Tatares, 
lorsqu'ils virent les nombreuses dépouilles; ils continuérent à conquérir de 
grandes villes dont ils tuaient les gouverueurs, jusqu'au jour où un grand 
hatman ou vizir, c'est-à-dire en leur langue « commissaire » ou écuyer royai, 
marcha contre eux avec plus de deux cent mille hommes pleins d'orgueil, 
de jalousie et d'arrogance sans bornes. 


XXV. — GUERRE ENTRE LES CosaQUES ET LES Porosais. 


On dit, en effet, que les notables polonais quittérent leurs demeures et 
allérent faire la guerre à Hmilnitzki. Aprés avoir établi leur camp et dressé 
leurs tentes, ils ne pensaient qu'à une partie de campagne et envoyérent 
dire à Hmilnitzki : « Voici que nous sommes venus à ta rencontre avec nos 
femmes et nos enfants, nos parures de luxe, notre or et notre argent, nos 
chevaux et nos voitures, tous nos trésors et tous les objets précieux de nos 
maisons. » Et cela était vrai, car ils restaient dans leurs tentes à manger et 
à boire et à s'enivrer, riant, se moquant de « leur paysan » Hmilnitzki et 
disant parmoquerie : « Nous sommes venus nous-mémes nous livrer entre 
tes mains, háte-toi, pille tous les coffres d'or: les voici devant toi. » 
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Lorsque Dieu vit leur orgueil et leur vanité, il inspira une ruse à Hmil- 
nitzki et il l'employa à leur égard : on effet, pendant une nuit les Cosaques 
se rendirent à l'endroit où paturaient les chevaux des Polonais, ils tuèrent 
leurs gardiens et s'emparérent de tous les chevaux. Revenant ensuite ils con- 
fectionnérent un grand nombre de drapeaux, en donnant à chacun un dra- 
peau, de sorte qu'il y avait cing mille drapeaux et cinq mille tambours. Ils 
vinrent et surprirent les Polonais à la pointe du jour alors qu'ils dormaient en 
toute sécurité. Ils se mirent tous à crier pour les effrayer et à frapper leurs 
tambours. 

Lorsque les Polonais se levérent, ils se virent entourés de tous les cótés 
de drapeaux. Ils demandérent leurs chevaux, et ceux des pages qui avaient 
échappé à la mort les informérent de ce qui s'était passé. Quand ils virent 
qu'il n'y avait rien à espérer, et que la colère (céleste) était tombée sur eux, 
ils commencérent à s'entretuer avec leurs épées. Les Cosaques les achevérent, 
les exterminérent et pillérent leurs biens. * Quant au commandant de l'armée, 
il se cacha sous une voiture et ses pages le recouvrirent de fumier. Mais il ne | 
resta. pas caché aux Cosaques, qui le firent sortir etle coupérent en morceaux. 
Ils se moquérent delui en disant en vers : « Hier tu te moquais de nous, nous 
invitant à nous emparer de ta fortune et de ton butin et voici que tu t'es 
enfoui dans du fumier, ó pauvre hére! Léve-toi, assieds-toi sur ton tróne, pour 
que nous nous prosternions devant toi, notre trés grand seigneur, et.ne sois 
pas triste! » 
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. C'est ainsi que les Cosaques s'emparérent de leurs domaines et les firent 
rentrer en leur possession eu exterminant toute la nation des Polonais, des 
Arméniens et des Juifs. Hmilnitzki accomplit des actes de bravoure et 
employa des stratagémes comme personne ne l'avait fait avant lui. Dieu 
l'assista et lui donna la puissance depuis le commencement jusqu'à la fin et 
il abattit leur orgueil et leur désunion par l'épée de Hmilnitzki. En effet, 
ainsi que nous l'avons dit, les Polonais agissaient individuellement, chacun 
faisant la guerre sur son territoire propre, refusant d'étre secouru par les 
troupes d'un autre, car cela était considéré comme une honte parmi eux. A ce 
qu'on prétend, chacun voulait se contenter et se suffire par lui-méme; ce en 
quoi ils se trompérent et ils furent privés de tout secours, tandis que s'ils 
s'étaient unis au roi, selon l'usage des souverains, avec toutes leurs troupes, 
comme ils avaient fait d'abord pendant la guerre avec les Turcs à Kamenets, 
personne, sice n'est Dieu, n'aurait été aussi fort qu'eux. 

Ce roi, qui en secret était ami de Hmilnitzki, lui envoyait des renforts 
pour anéantir et tuer tous ses notables. Lorsqu'ils apprirent cela plus tard, 
ils conspirérent contre lui, mirent fin à sa vie en l'empoisonnant; ce fut 
grand dommage! Ils le remplacérent par son frère. 

Lorsqu'ils se virent incapables de vaincre Hmilnitzki, ils conclurent un 
traité d'amitié avec lui dans le but de le tromper et de l'empoisonner, mais 
ils ne réussirent pas. Alors ils employérent toutes sortes de ruses pour le 
tuer, mais ils n'aboutirent pas, car Dieu était avec lui. Pour lui, il ne cessa 
pas de se comporter vis-à-vis d'eux de cette maniére jusqu'à maintenant. 
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XXVI. — Les CosAQUES, C'EST-A-DIRE LES HABITANTS DE LA PETITE 
RUSSIE, DEVIENNENT LES VASSAUX DE L'EMPEREUR DE Moscou". 


Lorsque les Tatares se laissérent gagaer par l'or et se séparérent de 
Hmilnitzki, il envoya un messager à l'empereur de Moscou pour se soumettre 
à lui, jusqu'au jour où l'affaire fut résolue par l'intermédiaire du patriarche 
et grace à leur zéle pour la foi orthodoxe. L'empereur lui envoya des véte- 
ments royaux ainsi qu'à ses notables et il lui donna le titre de « Kniaz » dans 
la hiérarchie de leur empire. Ensuite il envoya deux voivodes ou vizirs avec 
soixante mille soldats dans la ville de Kiev; ils rebâtirent la citadelle et la 
fortifièrent ct y demeurérent, pour repousser leurs ennemis les Polonais. Il 
 enróla quarante mille Cosaques payés par sa trésorerie chaque année après 
qu'ils furent unis avec ses propres troupes. 

A cause de la grande amitié qui existait entre l'empereur, la Pologne 
et le roi, l'empereur envoya une ambassade aux Polonais, leur disant : 
« Sachez que je vous demande trois choses si vous voulez que l'ancienne 
amitié dure encore; la premiére : le pays des Russes, c'est-à-dire des Cosa- 
ques, est devenu mon domaine; ne l'envahissez plus et ne le dévastez 
plus. Et comme chez vous les Tatares ont des mosquées, les Juifs ont des 
synagogues, les Arméniens des églises, traitez de méme nos fréres chré- 
tiens, les Cosaques, qui sont comme moi orthodoxes. La seconde est que 
vous me reconnaissiez comme empereur des grands Russiens et des petits 
Russiens. La troisiéme est que vous me rendiez la ville de mes ancétres, 


1. Note marginale. 
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Smolensk, avec tout ce qu'elle avait de canons, de munitions de guerre 
et d'armes. Si vous consentez à cela, votre première amitié subsistera entre 
vous et moi; sinon, sachez que j'envahirai votre territoire. » 

On dit que lorsque les Polonais entendirent cela, ils se refusèrent à 
accepter les conditions posées par le tsar moscovite; celui qui y était le plus 
opposé était nommé Radzivil, gendre de Basile prince de Moldavie, parce 
qu'il était grand hatman, gouvernant lui-même dans ce pays avec d'autres 
grands seigneurs. Le roi de Pologne donna une réponse aflirmative, tandis 
que les seigneurs indépendants ne voulurent pas y consentir. 

| _ Sur ces entrefaites * voici ce que firent ces malandrins : cette année à 
Pâques, ils vinrent, c'est-à-dire la veille du vendredi saint, la veille du samedi 
saint et la veille de Paques, pendant la nuit, ils attaquérent à l'improviste 
soixante-dix ou quatre-vingts bourgs du pays des Cosaques, parce qu'ils les 
savaient occupés dans leurs églises à faire leurs priéres et parce que les 
Cosaques ont l'habitude de ne pas porter d'armes pendant le caréme; ils firent 
ces attaques surtout pour narguer lempereur, dont les Cosaques avaient 
imploré la protection. Les Polonais les attaquérent, passérent tous les 
habitants qu'ils rencontrérent au fil de l'épée, méme les enfants au sein; ils 
éventrérent les femmes enceintes, puis ils s'enfuirent. i 

Lorsque Hmilnitzki apprit cela, il envoya des soldats à leur poursuite, 
mais ils ne purent pas les atteindre. Ils finirent par atteiudre leur arrière- 
| garde et ils la massacrérent ainsi qu'un jésuite qui les accompagnait pour 
les encourager dans leur entreprise. Ensuite, ils surprirent quelques bourgs 
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polonais, en tuérent tous les habitants et incendiérent aussi une partie par 
représailles. Quand l'empereur apprit cela, il se mit en colére et prépara une 
expédition contre eux, car le sang des martyrs qu'ils avaient tués et dont 
ils avaient mêlé le sang à celui du Christ leur Seigneur pendant la nuit de la 
sainte crucifixion, ce sang criait vers Dieu en leur faveur. Il inspira à l'em- 
pereur qui aime Dieu de marcher contre eux avec plus de six cent mille 
hommes. Il sortit de sa capitale, la ville de Moscou, le lundi, premier jour du 
caréme des saints apótres, c'est-à-dire le jour méme oü nous avions quitté 
la Valachie, comme nous le vérifiâmes plus tard; il marcha sur la ville de 
Smolensk et l'assiégea. Il envoya à Hmilnitzki quatre vingt-dix mille guer- 
riers; de méme il envoya l'un de ses ministres àla frontiére du pays des 
- Tatares avec cent mille cavaliers pour les empêcher de sortir pour secourir 
les Polonais, car le Khan des Tatares avait regu beaucoup d'argent polonais. 
Celui-ci s'excusa aussitôt auprès des Polonais en disant : « il m'est impos- 
sible de sortir de mon pays pour aller à votre secours, à cause de la multitude 
des soldats moscovites qui gardent mes frontières ». Après un certain- 
temps ce Khan mourut et il fut remplacé par un autre. Voilà ce qui arriva. 

Remarque. Dans ce pays, il y a toujours uu archiprétre qui est le supérieur 
du clergé, qui surveille la prédication et les autres fonctions du ministère. 
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XXVII. — Description pu pays DES CosaQvurs. 


Revenons au point où nous étions restés. 

Nous quittàmes Dinitrachevka déjà mentionné, nous passámes prés de 
sa célèbre citadelle en bois avec des ponts. Nous marchàmes un mille et demi 
et nous arrivàmes à un autre bourg appelé Horadjkoka. Lorsque nous y arri- 
vâmes, tous les ha tants, grands et petits, ainsi que les femmes, sortirent eux 
aussi hors du bourg à la rencontre de monseigneur le patriarche, et ils se 
mirent sur deux rangs. Au fur et à mesure que monseigneur le patriarche 
s'approchait d'eux, tous se prosternaient à terredevant lui, pour recevoir sa 
bénédiclion. Aprés son passage ils se relevaient. Tous les hommes de cette 
localité portent toujours un baton à la main. 

Apres que le Patriarche eut baisé licone et la croix, ils marchérent 
devant nous en chantant, jusqu'à ce que nous fussions entrés dans leur église 
dédiée à saint Michel, tandis qu'on sonnait les cloches. Puis on nous invita 
à table. On donna de l'herbe à nos montures. Aprés un court repos, ils nous 
accompagnérent jusque hors de la ville et nous dirent adieu. 

Nous parcourümes deux autres milles et nous arrivames à un bourg 
appelé Lyaskooka; il est entouré d'un rempart en bois et défendu par un fort. 
Les gens creusaient des fosses tout autour des villes, car ils craignaient le 
retour des excés commis par les Polonais dans la nuit de Páques. Tous les 
habitants sortirent aussi à notre rencontre, les prétres étant revétus de leurs 
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ornements, avec des banniéres et des cierges, accompagués d'enfants qui 
chantaient, avec le « polcovnic » (colonel) Michel qui habitait hors de la 


-ville, avec douze mille soldats * pour garder la frontière de Pologne, de 


Moldavie et des Tatares. Ils nous firent entrer dans l'église de la sainte 
Vierge. Dans ce bourg, il y a une autre église dédiée à saint Nicolas. Nous 
passámes la nuit dans cette ville. Le lendemain matin, nous sortimes de là 
aprés avoir fait nos adieux, accompagnés d'une escorte de quelques soldats. 

Nous parcourümes ensuite deux milles et nous arrivàmes à un autre bourg 
entouré de fortifications et ayant à l'intérieur une citadelle de bois : il - 
s'appelle Djabokritch. Tous les habitants étaient sortis au-devant de nous, en 
chantant le morceau « Roi des cieux », selon leur usage, devant monseigneur 
le patriarche. Lorsque nous entrâmes dans l'église, ils chantèrent « l'Axion », 
pendant que le patriarche baisait les icones et que l'archiprétre récitait : 
« Ayez pitié de nous, Dieu etc. ». Notre coeur était ému par le chant des 
enfants qui chantaient de tout leur cœur « l’Axion » et d'autres chants. 

Dans cette ville il y a deux églises dédiées à la Nativité de la sainte Vierge 
et à saint Michel. 

Ce jour-là et les jours suivants nous traversames une forét de chénes et 
d'autres arbres. Au temps de leur domination, les Polonais y recherchaient 
les arbres pour la construction de leurs forteresses, de leurs villes et de leurs 
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maisons. Lorsque les Cosaques en deviurent maitres, ils partagérent entre 
eux les terres de ces foréts. Maintenant, ils coupent les arbres, en brülent 
les racines et cultivent la terre. 

Chaque bourg ou ville dans le pays des Cosaques est surpeuplé surtout 
de petits enfants orphelins, et chaque ville a une population d'environ quarante 
ou cinquante mille Ames et plus; les enfants sont plus nombreux que l'herbe 
et tous savent lire, méme les orphelins, car les veuves et les orphelins de 
ce pays sont nombreux à cause du grand nombre d'hommes tués pendant 
les guerres successives. Ils ont l'excellente habitude de marier leurs enfants 
dés leur jeunesse. C'est pourquoi ils sont plus nombreux que les étoiles du 
ciel et que le sable de la mer. Près de chaque ville ou village il y a un grand 
étang, alimenté par l'eau des pluies ou des cours d'eau et appelé « helesten », 
e'est-à-dire vivier, au milieu duquel il y a un canal en bois pourvu d'une 
écluse faite de branches couvertes de fumier et de terre glaise avec un déver- 
soir à la partie inférieure qui meut des moulins. Ainsi, ils ont leur eau, leurs 
poissons et leurs moulins et ils n'ont besoin de rien. On trouve toujours cela 
dans chaque bourg ou petit village. Quant au mécanisme qui met en mou- 
vement les moulins, il est trés ingénieux, car nous vimes des moulins mis 
en mouvement par un simple filet d'eau. 

Remarque. En Valachie, en Moldavie, chez les Cosaques et jusqu'en 
Moscovie, toutes les routes passent par le milieu des villes et des villages; 
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le voyageur entre par une porte et sort par une autre. Quant aux routes 
secrètes hors des villes, elles n'existent absolument pas. Cela est d'une 
bonne administration. | 

Nous partimes de Djabokritch, accompagnés des prêtres vêtus de leurs 
vétements sacerdotaux et des banniéres. Nous fimes nos adieux hors de la 
ville. Sur notre route nous passámes près d'une grande rivière où de distance 
en distance on travaillait à uae digue pour recueillir le poisson et pour 
alimenter les moulins, ce dont nous étions émerveillés, car dans notre pays 
nous appelons les Druses « ceux qui retiennent la terre », et quant aux 
Cosaques ils font des barrages pour retenir l'eau. Nous continuámes encore 
deux milles et nous arrivames à un bourg, ou plutót à une ville plus grande 
et plus belle que celles par lesquelles nous étions passés, appelée Obodovka, 
qui avait un fort trés grand et trés élevé. Nous entrions toujours dans ces 
villes, ainsi que nous l'avons dit, en passant sur le pont du lac et pénétrions 
au milieu de la ville. Les prétres sortirent au-devant de nous, revétus de 
leurs chasubles, avec leurs croix et leurs baunieres, avec les autorités et 
tous les fidéles, les enfants et les femmes, selon l'usage. 

Dans cette ville il y a deux églises dont l'une est sous le vocable de 
l'Assomption de la sainte Vierge et l'autre est dédiée à saint Michel; elles 
sont en bois, grandes, trés hautes, avec des coupoles et de hauts clochers, 
visibles à une trés grande distance. Nous entrions dans des * églises grandes 
et spacieuses, dont les unes sont utilisées seulement pendant l'été et les 
autres pendant l'hiver; toutes possédent beaucoup de lucarnes rondes 
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agréables à voir. Toutes ces églises ont été bàties récemment sous le régne 
du hatman Zénobe Hmilnitzki; puisse-t-il vivre longtemps! 

Tous les Cosaques, hommes et femmes, portent les noms des plus 
grands saints. Les prétres se distinguent par leurs calpacs faits de drap 
noir orné de fourrure noire qui ne différe pas du velours par la beauté du 
travail. Les calpacs des riches sont de velours noir orné de fourrure de 
zibeline. L'archiprétre est coiffé d'un bonnet de drap noir orné d'une croix 
et, s'il est riche, son calpac est de velours noir. Devant un archiprétre, 
les gens restent téte nue et de méme dans les églises. 

Le mercredi matin, quatorze juin, nous repartimes en passant parmi 
d'innombrables jardins potagers et des cours d'eau situés à droite et à gauche 
de la route. Les différentes céréales atteignent la hauteur d'une taille d'homme 
et les champs qu'elles recouvrent sont comme une mer immense en long et 
en large. Au bout d'un mille, nous arrivàmes à une grande ville défendue par 
une grande citadelle de bois, avec des remparts, des fossés et des canons, 
appelée Balanovka. Tout autour de chaque ville, c'est-à-dire derrière les 
maisons extérieures, il y a un rempart de bois avec un autre de plus à l'intérieur. 
Sur la porte de la citadelle se trouve une poutre en bois et élevée, sur laquelle 
on voit peinte l'image du Christ crucifié ainsi que les instruments de la 
passion, c'est-à-dire le marteau, les tenailles, les clous, l'échelle, etc.; elle 
date du temps des Polonais. Ici également les habitants sortirent à notre 
rencontre. Nous partimes au bout d'une heure. 
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Nous voyageámes encore un mille et nous arrivames à trois autres bourgs 
rangés sur le bord de la riviére avec trois foréts en bois et trois fossés, 
appelés Samovka. Ils nous reçurent dans leur église dédiée à sainte Parasceve. 

Remarque. Sur la porte de chaque église des Cosaques on remarque un 
collier de fer semblable à celui que les prisonniers portent au cou. Nous 
demandàmes des renseignements à ce sujet : on nous répondit qu'à quiconque 
s'abstient de venir à l'église le matin aprés qu'on a sonné là cloche, on 
met ce collier au cou pour toute la journée, on l'enchaine les bras en croix 
au montant de la porte, de sorte qu'il ne peut bouger; c'est sa pénitence. 

Une heure aprés nous repartions et traversions en barque, prés de là, la 
large riviére appelée Bug. 

Eusuite nous marchámes encore deux autres milles, et le soir nous arri- 
vâmes à deux autres bourgs fortifiés, avec des fossés et de hautes citadelles à 
l'intérieur, ils portent le nom de Sobolevka. Dans l'une des citadelles 1] y a une 
église dédiée à Notre-Seigneur Jésus-Christ et dans l'autre il y a deux grandes 
églises dédiées l'une à saint Nicolas et l'autre à saint Michel. A proximité de 
ces localités il y a deux grands étangs. On nous fit une ἘΠΕ procession 
avec des banniéres. 

Le jeudi matin nous partimes de bonne heure et aprés avoir parcouru 
moins d'un mille, nous arrivames à un autre bourg, élevé, défendu par deux 
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forts, entouré aussi d'étangs et appelé Modjaka '. Là se trouvent élevées deux 
églises, dédiées à l'Assomption de la Vierge et à saint Nicolas. 

Nous marchámes encore un mille et nous arrivàmes dans trois grands 
bourgs fortifiés, séparés les uns des autres, appelés Stebanovka; chacun de 
ces bourgs possède une belle église, l'une est dédiée à la sainte Vierge, l'autre 
à saint Michel et la derniére à saint Nicolas, mais elles avaient été incendiées; 
elles étaient en effet de celles dont les habitants furent surpris par les Polonais 
pendant la nuit de Paques où ils tuèrent les habitants et incendiérent les 
villes. Ensuite nous allâmes à un bourg voisin, solidement fortifié, appelé 
Fadjna. Les étangs sont situés aux environs des bourgs et leurs moulins sont 
alimentés par l'excédent de leurs eaux. Là, il y a une belle église dédiće à 
saint Nicolas. 

Un mille plus loin, nous arrivames à un autre bourg fortifié appelé Yayinov 
‘où ily a une église dédiée à saint Nicolas. Nous y passames la nuit. Tous «fol. oy ve. 
ces bourgs sont à proximité les uns des autres et il en est ainsi dans tout le 
pays des Cosaques. Quel pays béni! On ne va pas comme d’Alep à Khan 
Touman sans rencontrer sur son chemin dix, huit ou cing villes; je parle de 
celles qui sont sur les routes impériales. Quant a celles qui sont a droite 
et à gauche des routes elles sont innombrables. Chaque localité a toujours 


1. Probablement Motchulka. 
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trois remparts sans interstices. Le rempart extérieur est impénétrable 4 une 
attaque de cavalerie, les deux autres sont séparés l'un de l'autre par des fossés 
à l'intérieur de la ville; elle a toujours une citadelle pourvue de canons, de 
sorte que si les habitants étaient vaincus par leurs ennemis et attaqués par les 
trois remparts, ils pourraient entrer dans la citadelle et s'y retrancher. Quant 
au grand lae, il est prés du rempart en forme de grand fossé; la route 
passe sur un pont étroit placé au-dessus du lac. En cas d'alerte, ils détruisent 
le pont et ne craignent plus l'ennemi. La plupart de toutes ces fortifications 
ont été construites uniquement par crainte des Tatares, parce qu'ils envahis- 
sent ce pays à l'improviste; lorsqu'ils partent de leur pays, ils ont pour habi- 
tude de laisser ignorer à leurs soldats la direction vers laquelle ils se diri- 
gent, pour que la nouvelle ne se répande pas. Ils parcourent dans une seule 
journée une distance de cinq à six jours en corps de cavalerie, chacun 
emmenant avec lui cinq ou six chevaux en laisse ; quand un cheval est fatigué, 
le cavalier en monte un autre. De cette mauiére, ils marchent pendant un 
mois en se tenant cachés dans les montagnes et les foréts. Pendant la nuit 
ils attaquent à l'improviste, puis ils s'enfuient, ear ils n'ont pas du tout la 
force de faire la guerre. Telle est leur tactique dans ce pays-là. 

Lorsque ce pays était sous la domination polonaise, chaque groupe de 
vingt à trente bourgs, ou bien de quarante à cinquante, était sous les ordres 
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d'un prince; les Cosaques étaient ses sujets ou plutót ses esclaves. Les 
Polonais les faisaient travailler jour et nuit à ces fortifications, à creuser des 
fossés et des étangs et à niveler le sol. 

Quand le hatman Zénobe Hmilnitzki, que Dieu lui prolonge la vie!, con- 
quit le pays, ceux qui y avaient travaillé et peiné eurent plus de droits à le 
posséder et ils en devinrent les détenteurs; l'espoir de leurs ennemis fut décu. 

Le vendredi nous nous levàmes de bon matin et nous parcourümes un mille 
pour arriver à un bourg appelé lagubets, entouré de lacs et de moulins, avec 
une belle église. La citadelle et le fort ont été complétement brülés comme 
tous les édifices que ces infidéles de Polonais détruisirent pendant les nuits de 
Páques. Comme cette ville était fortifiée, les habitants de tous les bourgs du 
voisinage s'y étaient réfugiés et les infidéles les y assiégérent; mais les 
Cosaques n'étaient pas préparés, c'est pourquoi les Polonais les attaquérent, 
les vainquirent et les passérent au fil de l'épée. Ils s'associérent à la Passion 
du Christ leur Seigneur au nombre de plusieurs milliers. Prés de ce bourg 
il y en a quatre autres que les Polonais saccagèrent de la méme manière. 

Nous parcourûmes ensuite un autre petit mille et nous arrivàmes à un 
autre bourg appelé Talayayovka, auquel les Polonais firent subir le méme sort 
qu'au précédent. Puis nous arrivàmes à une autre localité située dans leur 
voisinage et appelée Horadowka, sa forteresse a été incendiée : il n'y restait 
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que trés peu d'habitants; notre cceur était brisé à leur vue et à la pensée de 
ces malheurs. ]ls étaient cependant sortis à notre rencontre suivant l'usage 
et ils nous menérent à leur grande église dédiée à saint Michel; jusqu'ici 
nous n'en avions pas vu de semblable dans le pays des Cosaques, pour sa 
hauteur, la sveltesse de ses cinq coupoles, son péristyle entouré de balus- 
trades en bois tourné. Au-dessus de la porte il y a un clocher entouré de 
balustrades en fer * construit tout récemment, mais les habitants n'avaient 
pas eu le temps d'en jouir à cet égard. Tous nous versámes beaucoup de 
larmes sur les milliers de martyrs massacrés par ces hypocrites ennemis de 
la religion, dans ces quarante ou cinquante bourgs, qui comptaient à peu 
prés soixante-dix ou quatre-vingt mille hommes. 

O infidéles! ó impurs! ó coeurs endurcis! que vous avaient donc fait les 
femmes, les filles, les enfants pour que vous les massacriez? Si vous en avez 
le courage, allez faire la guerreà ce vieillard, que Dieu lui accorde une longue 
vie!, qui a fait de vous la risée du monde entier, a tué les nobles de tant de 
rois, et a fait périr vos héros et vos guerriers et qui a fait de vous un sujet de 
moquerie aux yeux de tous; il s'appelle Hmilnitzki, l'homme habile! Car ce 
sont les Polonais qui l'ont ainsi nommé ; chez eux, en effet, le nom de Hmil- 
nitzki signifie « habile »; le roi lui donnait ce nom qu'ils ont déformé en disant 
Hmil d'aprés le nom d'une plante qui pousse chez eux et ressemble au haricot, 
tant par ses fleurs que par ses feuilles, plante qui s'enroule autour d'un arbre 
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comme fait le liseron. On la cultive dans ce pays dans les potagers et les 
vergers et elle s'enroule autour de longues perches. On l'arrache et on en 
cueille les fruits aprés la floraison qui sont verts et pointillés, on les fait cuire 
dans de l'eau-de-vie, c'est-à-dire dans la fariza' qui ressemble au blé et ils 
deviennent alors extrémement piquants. Pendant l'hiver elle se desséche et 
se brüle tout à fait; lorsque arrive le printemps, à Paques, elle pousse de nou- 
veau et croit en hauteur. C'est à cette plante qu'on avait comparé Hmilnitzki, 
car pendant le caréme il cesse la guerre, met l'épée de cóté et reste chez lui. 
Alors ceux qui manquent de téte et de foi viennent, incendient, tuent et 
dévastent jusqu'à Pâques sans qu'il dise mot. Lorsque arrive Páques avec ses 
fleurs, il se léve, rassemble cinq cent mille guerriers, combattant pour la foi 
orthodoxe, payant de leurs personnes pour l'amour de leur Dieu sans deman- 
der ni solde ni quoi que ce soit. Maintenant Hmilnitzki peut sur ce point riva- 
liser avec les rois de la terre, il peut s'enorgueillir d'avoir une armée de plus 
de cinq cent mille hommes sans solde et qui à son appel accourent préts à le 
secourir, apportant avec eux vivres et subsides et tout ce dont ils ont besoin. 
De la féte de Paques jusqu'aux grands carémes, ils campent tous avec lui 
dans les plaines, loin de leurs femmes et de leurs enfants, chastes et purs à 
l'extréme, depuis huit ans ils vivent ainsi d'une année à l'autre. Quelle nation 


1. Nom d'une plante difficile à identifier, probablement : millet, orge, avoine dont 
on tire de l'eau-de-vie. Ce doit étre un nom russe estropié. 
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bénie et nombreuse, quel peuple orthodoxe et croyant! Eux, qui ont perdu 
des milliers d'hommes tués pendant la guerre ou faits captifs par les Tatares, 
ils sont aujourd'hui capables d'en armer encore un aussi grand nombre 
qui bénissent leur Créateur. 

Et les Cosaques eux aussi ont tué des milliers de Polonais avec leurs 
enfants et leurs femmes et ils ne laissérent personne en vie. De loin nous 
regardions les palais de leurs notables et de leurs gouverneurs à l'intérieur 
de leurs citadelles, qui dressaient leurs coupoles avec leurs balustrades, 
et dont la vue émerveillait le spectateur et le visiteur par leur élégance et leur 
architecture, avec leurs fours ou cheminées bien plus hautes que les cyprés;. 
ce. sont des constructions où ils allumaient les feux pendant l'hiver. Main- 
tenant ces palais sont en ruine, sans habitants, refuge des chiens et des 
sangliers. | 

Quant à la race des Juifs et à la race des Arméniens, les Cosaques les ont | 

* fol. 70 v. complétement anéanties. Les belles maisons, les boutiques et les khans * qui 
leur appartenaient sont devenus aujourd'hui des abris pour les bétes sau- 
vages, car Hmilnitzki, que Dieu prolonge sa vie!, aprés avoir conquis ce 
vaste pays, en extermina la population étrangére, et maintenant il n'y a plus 
que de purs Cosaques orthodoxes. | 
= Mais revenons à notre sujet. Les habitants de ce bourg demandèrent à 
monseigneur le patriarche de consacrer leur église, car les maudits Polonais 
en y entrant l'avaient profanée, en avaient brisé les icones, et depuis Pâques 
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jusqu'à maintenant on n'y avait plus célébré la messe. Ils attendaient le 
passage d'un évéque pour la consacrer. Alors monseigneur le patriarche pro- 
céda à la cérémonie de l'eau bénite et la consacra. | 

Nous partimes aussitót aprés, parcourümes encore deux grands milles et 
nous arrivàmes dans une grande ville divisée en trois forteresses, séparées 
sur trois points différents. La troisiéme forteresse est une grande citadelle 
-de bois, située sur une hauteur; on est en train de la rebâtir, on refait les 
fossés de circonvallation qu'on fortifie avec de solides bastions de canons. Elle 
s'appelle Uman. Tous les habitants vinrent à notre rencontre hors de la ville. 
selon l'usage, avec des banniéres et des cierges, ainsi que les prétres et les 
diacres revétus de leurs ornements sacerdotaux, accompagnés du « polcov- 
nic » Siméon et de ses troupes. Le polcovnic et ses soldats séjournent hors de 
la ville; ils sont chargés de garder la frontière contre les Tatares et les Polonais. 

Remarque. Chez les Cosaques les chevaux des notables portent une croix 
d'argent suspendue à leur cou, mais ceux des voivodes en Moscovie portent 
au cou, entre leurs yeux et à la bride, des croix dorées. 

Ils nous conduisirent à une grande et haute église de bois aux coupoles 
en fer d'un beau vert. Elle est trés spacieuse et couverte de peintures. Ses 
nombreuses lampes sont d'argent et ses cierges sont d'un beau vert mer- 
veilleux. Au-dessus du narthex sont suspendues de belles cloches. Ou y 
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trouve aussi une haute balustrade qui domine le chœur où se tiennent les 
chantres; ils exécutent leurs chants d’après leurs livres de psaltique, avec 
, accompagnement d'orgue ; et leurs voix résonnent comme le tonnerre. C'est 
la première grande ville du pays des Cosaques. Leurs maisons sont hautes 
et jolies. La plupart appartenaient à des Polonais, à des Juifs et à des Armé- 
niens. Elles ont de nombreuses fenêtres avec des vitres de différentes couleurs, 
avec des icones suspendues au-dessus. Les habitants de la ville sont richement 
vêtus. La ville compte neuf grandes églises, avec des coupoles élevées; ces 
églises sont dédiées à la Résurrection, à l'Ascension, à la Sainte Trinité, à 
la Nativité de la Vierge, à l'Assomption, à saint Michel, à saint Nicolas, à la 
fête de l'Exaltation de la sainte Croix, à celle de Pâques, car cette ville était 
un centre important des Polonais. On y trouve - aussi de nombreux palais 
impériaux. 

Le samedi nous assistames à la messe; quand nous sortimes de là, nos 
pieds étaient las d étre restés debout; car ainsi que nous l'avons déjà dit, leurs 
églises sont privées de stalles et leurs priéres ainsi que leurs chants et leurs 
messes durent longtemps, surtout quand les prétres et le diacre disent la 
« synaptie » et que les chantres répondent dans leur langue « gospodi pomilui », 
c'est-à-dire : « Seigneur, ayez pitié de nous » et chaque réponse était chantée 
d'aprés la musique orientale ct cela pendant un quart d'heure. Nous remar- 
quàmes que « eipomen pantes », « disons tous », était dite par les prétres du 
pays des Cosaques et les Moscovites, c'est-à-dire en quinze stiques et qu'à 
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chaque stique on chantait « ayez pitié de nous » plusieurs fois, et nous 
comptámes qu'ils avaient chanté « Seigneur, ayez pitié de nous » environ 
cent fois et de méme * pour le reste de la « synaptie ». Ils disent toujours 
les « péricopes » des épitres et des évangiles et le lecteur lit l'épitre sur 
une mélodie plus belle que celle que nous employons pour l'évangile, en ne 
manquant pas de détacher chaque mot. Ils lisent également les psaumes de 
David et chantent le « prokimenon » avec ses stiques tous les jours de l'année. 
Avant et aprés la lecture de l'Evangile, ils chantent « Gloire à Vous, 
Seigneur, Gloire à Vous » en s'accompagnant sur l'orgue. Lorsqu'ils chan- 
tent « l'Axion », tous les prétres présents ainsi que les enfants de choeur se 
groupent au milieu de l'église et chantent à l'unisson et avec àme. Et quand 
on mentionne la « Bogoroditsa », c'est-à-dire la Mére de Dieu, tout le monde 
se prosterne à terre, la téte découverte, méme les prétres : on peut les voir 
immobiles dans les églises comme des pierres. Quant à nous, nous nous 
trouvions soumis à une pénible épreuve et nous étions accablés de fatigue et 
de malaise. 

Comme nous l'avons dit, nous avons observé un puissant sentiment 
religieux, une grande piété et humilité chez ces habitants. Tous s'empres- 
saient et se hátaient pour recevoir la bénédiction et pour baiser la croix de la 
main de monseigneur le patriarche. Lorsque nous passions sur les routes et 
qu'ils voyaient la croix élevée sur une lance pendant qu'ils étaient occupés 
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à la moisson, ils se tournaient vers l'Orient avec leurs femmes et leurs enfants 
et faisaient le signe de la croix. Les hommes et les jeunes gens jetaient leurs 
faucilles, quittaient leur travail et accouraient pour étre bénis par monsei- 
gneur le patriarche; en particulier nous voyions de loin les voyageurs 
descendre de leurs chevaux ou de leurs voitures et, s'écartant du milieu de 
la route, se ranger téte nue sur le cóté, jusqu'à ce que monseigneur le 
patriarche passe dans sa voiture: alors ils se prosternaient à terre, allaient 
baiser la croix et la main. de monseigneur et apres 

Revenons à notre sujet. 

Nous sortimes de la messe quand il était prés de midi. Le « polcovnic » 
Siméon et son lieutenant, se conformant à l'habitude, soutenaient monseigneur 
le patriarche par les épaules jusqu'à ce qu'ils l'eussent fait entrer dans sa 
maison. Nous lui fimes le service de l'eau bénite et le patriarche lui lut ainsi 
qu'à sa femme les priéres de l'absolution et nous nous mimes à table. Aprés 
nous nous levámes et il nous accompagna jusqu'à notre demeure. 

Nous partimes de Uman, il nous accompagna pour nous faire ses adieux 
jusqu à la sortie de la ville aprés nous avoir donné une escorte. Nous fimes un 
mille et nous arrivàmes à un autre bourg défendu par une forteresse et une 
citadelle, appellé Krasnopolka. Les habitants vinrent selon l'usage à notre 
rencontre. Lorsque nous quittions une ville, un des soldats de notre escorte 
partait en avant porteur d'une lettre du « polcovnic » adressée à tous les fonc- 
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tionnaires de son ressort, leur annoncant notre arrivée, pour qu'ils puissent 
préparer un logement, de la nourriture et de la boisson pour nous et notre 
suite; elle comprenait environ quarante personnes, c'est-à-dire nos per- 
sonnes, nos domestiques et nos compagnons, deux higouménes et leurs 
domestiques. En outre, les fonctionnaires avaient à préparer des chevaux, à 
envoyer des voitures, à faire couper du fourrage vert, car, ainsi que nous 
l'avons déjà dit, tout l'été dans ce pays est un printemps et ses fleurs durent 
jusqu'au mois d'octobre. Nous étions trés émerveillés de ces fleurs printa- 
niéres. Les habitants nous recevaient à la porte de la ville avec du pain 
selon leur habitude pour obtenir la bénédiction. De méme chaque fois que 
nous déjeunions, la première chose qu'on nous servait était du pain. Les 
habitants de cette ville sortaient au-devant de nous, à une certaine dis- 
tance hors de la ville. Lorsque les bannières et les * croix approchaient, 
monseigneur le patriarche descendait, selon son habitude, par respect pour 
eux et il marchait longtemps revétu de son « mandyas » jusqu'à ce qu'on l'ait 
conduit à l'église, d’où nous sortions pour nous rendre à notre demeure. 
Pendant tout ce temps, la croix arborée sur une lance était plantée en terre 
devant la porte de la maison. 

Ensuite on nous fit entrer dans l'église dédiée à saint Michel. Nous nous 
hàtàmes de repartir et aprés avoir parcouru un autre mille, nous arrivàmes, 
le soir du cinquiéme dimanche aprés la Pentecóte, dans une trés grande 
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ville pourvue de trois forteresses et de trois citadelles, appelée Ma(n)kovka, 
avec quatre grands étangs. Il y a de grandes et belles maisons appartenant 
à des Juifs et à des Arméniens. On y trouve aussi quatre églises; elles sont 
dédiées à la Transfiguration divine, à Notre-Dame, à saint Michel et à 
saint Nicolas. En dehors de la ville il y a un couvent en reconstruction, 
il est dédié à saint Georges. 

Les prétres et les diacres vinrent à notre rencontre, comme d'habitude 
hors de la ville avec des banniéres, des croix et des cierges nombreux. Ils 
nous introduisirent dans l'église, en chantant, jusqu'à ce que l'archiprétre 
eüt dit la « synaptie » et prononcé le nom de monseigneur le patriarche 
d'Antioche, le nom de leur métropolitain Sylvestre, ceux du hatman Zénobe 
et de l'empereur Alexis, toujours selon l'usage. Ils sortirent nous précédant, 
vétus de leurs vétements sacerdotaux, portant des cierges et chantant 
jusqu'à ce qu'ils nous eussent conduits à notre demeure. Le patriarche les 
bénit et ils se retirérent. 

Remarque. Dans ce pays des Cosaques, il n'y a pas de vin, les habitants 
y boivent une biére agréable et trés bonne. Nous en bümes en guise de vin. 
Comment faire autrement? car la bonne biére douce rafraichit l'estomac, 
surtout pendant l'été. Il y a aussi de l'hydromel qui enivre; on fait aussi de 
l'eau-de-vie fabriquée avec de la « fariza » (plante) qui ressemble à l'ivraie 
du blé. Cette boisson obtenue par la cuisson est en abondance et à trés bon 
marché. 
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Ce dimanche-là, ncus nous levámes de bon matin et assistames aux 
matines, puis à la messe. Aprés, nous allàmes visiter le palais du gouverneur 
de cette ville, gouverneur qui s'appelait Kalinovski; il était l'un des quatre 
plus grands gouverneurs polonais : le premier s'appelait Potovski, le deuxième 
était nommé « commissaire », c'est celui dont nous avons décrit le genre de 
mort au commencement du régne des Cosaques et qui avait sous ses ordres 
deux cent mille hommes, le troisième était ce Kalinovski. Son gouvernement 
comprenait Uman jusqu'à la frontière de Ráscov, avec cette dernière ville 
et beaucoup d'autres qui lui appartenaient en propre, il avait quarante 
chevaux turcs d'un grand prix, une garde de douze mille hommes d'élite, tous 
vétus de riches uniformes, il avait de plus une troupe de plusieurs milliers 
de soldats. Lorsque Hmilnitzki lui fit la guerre, Kalinovski fut vaincu et les 
Tatares l'emmenérent prisonnier avec Potovski dans leur pays. Alors Basile, 
prince de Moldavie, envoya les racheter en versant pour chacun vingt mille 
ducats. 

Le quatrième gouverneur s'appelait Vichnevski, un des trois gouverneurs 
des rives du Dniéper. En leur sauvant la vie, Basile avait eu l'intention de 
leur rendre service afin d'en étre récompensé par eux un jour, et les Polonais 
le récompensérent en effet, car ils envoyérent du secours à son ennemi 
Etienne Voivode qui assiégait la citadelle de Luceava et ils tuérent Timothée, 
fils de Hmilnitzki, son gendre, d'un coup de canon comme nous l'avons 
raconté : son espoir fut trompé. Alors Hmiluitzki se courrouga fort contre 
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Etienne à cause de ce procédé, car ces deux-là étaient allés dans leur pays 
et firent de nouveau la guerre à Hmilnitzki et aux Cosaques *, mais Timothée, 
renommé par sa bravoure, sortit au-devant d'eux, les combattit, les tua avec 
son épée et effaca leur nom de Ja terre. 

Les palais de Katinovski se trouvent de l'autre cóté de la ville, et à cause 
de leur hauteur on peut les voir à une grande distance. Entre ces palais et 
la ville il y a une grande rivière et un trés grand étang sur lequel il y a 
un pont. C'est une citadelle sur le sommet.d'une colline, entourée de tous 
cótés d'un grand fossé et d'un rempart extérieur de bois, impénétrable aux 
attaques de la cavalerie. A l'intérieur il y a un autre rempart sans intervalles. 
Devant la porte de la ville, il y a de grands canons et à droite et à gauche 
des montants de la porte de petits canons. Dans le périmètre de la citadelle 
il y a des solides bastions en bois. Au milieu de la cour il y a une grande 
place. Au fond de cette cour se trouve le grand palais construit en solide 
bois de chéne, qui ne peut pas prendre feu, poli sur ses quatre faces, bien 
égalisé et exactement assemblé, de sorte qu'on ne peut en voir les jointures; 
il semble que la maison et les murs sont d'une seule piéce en long et en 
large. La longueur de chaque madrier ou poutre équarrie est de cinquante 
empans et plus, d'aprés la mesure que nous en avons prise et la largeur 
est de quatre empans. Tout le pourtour de ce vaste palais est formé de 
quatre planches superposées en longueur. jusqu'au toit. Dans cet endroit, 
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il y a de nombreuses chambres, au-dessus il y a d'autres chambres et des 
étages superposés les uns aux autres. Les cheminées et les fours ou l'on 
allume le feu pendant l'hiver sont trés grands. La hauteur en est plus 
grande que celle d'un cyprés. Ils arrivent jusqu'aux étages supérieurs et 
sont trés spacieux. Prés de ce palais se trouvent les grandes écuries. 

Nous montames ensuite tout en haut de l'autre palais qui est le palais 
d'été; il se trouve au-dessus et un peu en arrière de la porte de la citadelle, 
il a beaucoup de marches. Ce sont des palais superposés et sur leurs faces 
s'ouvrent beaucoup de fenêtres, dans le style de la construction de Djabal 
Mar Simaan de chez nous et de la ville de Maarra. Il est trés élégant et 
sculpté et permet au voyageur placé au sommet de voir à une distance d'un 
jour et plus les localités et les routes où il devra se rendre. Maintenant, 
ces palais sont en ruine et ils n'abritent personne, ils semblent pleurer sur 
leurs anciens maítres. 

Ensuite nous descendimes et allàmes dans une grande église, située vis- 
à-vis de la citadelle et dédiée à saint Nicolas, car c'est ainsi que les Cosaques 
l'ont dénommée, ils en reconstruisent les coupoles. C'est une des principales 
églises, tant sous le rapport de la solidité que sous celui de la hauteur et 
` de son ampleur. A l'intérieur il y a des (transepts) qui donnent la forme 
d'une croix à l'édifice; ce sont les deux chœurs; vient ensuite le grand sanc- 
tuaire. On y voit le tróne épiscopal avec quatre trés grandes colonnes en 
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bois; elles sont ajourées, sculptées et dorées comme des piéces d'orfévrerie, 
elles sont surmontées d'une coupole. Le symbole a été reconstruit récem- 
ment. Dans les deux chœurs, il y a des stalles pour les prêtres et les chantres; 
elles sont du temps des Polonais. On les a conservées, ainsi que leurs sup- 
ports et leurs bois. L'endroit où on dépose les livres est sculpté et doré. 
Au-dessus du grand narthex il y a des tribunes avec des balustrades qui 
donnent sur le chœur; là se tiennent les chantres qui exécutent leurs mor- 
ceaux avec accompagnement d'orgue. L'escalier qui conduit aux tribunes 
est trés haut. Hors de la porte de l'église il y a un clocher et tout autour 
de la cour il y a uue clóture en bois et des jardins. 

De méme toutes les maisons de cette ville sont grandes et en bois 
raboté et poli, car ainsi que nous l'avons dit ces maisons étaient celles 
des Arméniens et des Juifs que les Cosaques avaient exterminés. Ils avaient 
pris leur argent et leurs biens, ainsi que leurs maisons, leurs propriétés, leurs 
jardins et leurs terres. Et cela ils l'avaient mérité, car pendant le régne 
des Polonais, les juifs et les arméniens étaient les juges, les autorités et 
les douaniers et ils avaient asservi les Cosaques. Lorsque le Créateur eut 
mis les cosaques en possession de leur pays, ils effacérent leur mémoire de 
la terre. 

* Oh! quelle nation et quel pays bénis! Ce qui fait le principal de sa 
valeur c'est qu'il ne s'y trouve pas un paien et que tous ses habitants sont 
de purs orthodoxes, croyants et religieux. Quel zéle dans ce peuple pour la 
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pureté et la sainteté de l'esprit et les vérités orthodoxes! Bénis soient 
nos yeux d'avoir vu, nos oreilles d'avoir entendu et nos cœurs de s’étr2 
réjouis, car aprés avoir été en captivité et en esclavaze, ils vivent 
maintenant dans la joie et la liberté! 

Ils ont báti des églises cathédrales, ils ont exposé des icones magni- 
fiques, établi de saintes iconostases, et arboré des banniéres et des drapeaux 
ornés de croix. Chaque église que nous voyons nous parait plus belle, plus 
grande, plus magnifique, plus baute l'une que l'autre. Toutes les iconos- 
tases, tous les symboles et toutes les icones sont plus magnifiques et plus 
merveileux les uns que les autres, les églises des villages sont elles- 
mémes plus belles les unes que les autres. Ce peuple manifesta dans la 
pratique de sa religion une ardeur nouvelle, jusqu'à apprendre à lire et à 
chanter d'une maniére trés agréable. Il mérite son bonheur, car il est sobre 
et modeste, se contentant de ce qui se trouve tant pour la nourriture que 
pour l'habillement. 

Le lundi matin dix-neuf juin, nous parcourdmes deux milles et nous 
arrivames à un autre grand bourg fortifié situé entre deux montagnes. 
La citadelle est au bord de la montagne; il y a un grand étang, dont 
l'eau coule dans la vallée. Sur le bord de la digue il y a quatre moulins 
ayant de merveilleux mécanismes comme tous les moulins du pays : le 
cours d'eau descend et met en mouvement les roues extérieures et leurs 
axes mettent en mouvement les moulins pour la mouture du blé. Pour 
concasser la « fariza » et l'orge, il y a des pilons, qui mus par un 
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mécanisme s'élèvent et retombent dans les auges. On prend «la fariza » 
concassée et brisée pour la fabrication de l'eau-de-vie et l'orge pour la 
fabrication de la biére. Il existe d'autres pilons pour le lin qu'on cultive 
et dont on confectionne des chemises. Entre les roues extérieures, il y a 
de grandes auges de bois où à l'époque des Polonais on foulait le drap 
aprés que le courant de l'eau avait passé sur lui pondent plusieurs jours. 

Mais revenons à notre sujet. 

Le nom de la ville mentionnée plus haut est Buki. On y trouve trois 
églises dédiées à l'Assomption de la Vierge, à saint Michel et à saint 
Elie. Après être venu à notre rencontre comme d'habitude avec les ban- 
nières et les prêtres, on nous fit entrer dans une église et après que nous 
en fûmes sortis, les habitants demandèrent à monseigneur le patriarche 
de leur consacrer une quatrième église récemment bâtie et qu'ils n'avaient 
pas encore terminée; on nous y conduisit èn procession solennelle; nous y 
entrâmes; monseigneur le patriarche fit le service de leau bénite et il en 
aspergea toute l'église; il consacra le sanctuaire, l'autel et la prothèse 
avec le saint chrême, récita les prières appropriées à la consécration et 
il dédia l'église à la Nativité du Christ; ensuite il aspergea tous les assis- 
tants avec leau bénite. 

Chaque fois que nous entrions dans un village ou une ville, les prêtres 
venaient à notre rencontre avec un vase d'eau bénite, et le patriarche 
en descendant de voiture baisait les croix et les icones qu'ils tenaient en leurs 
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mains, les prêtres baisaient sa croix et sa main droite, puis ils lui 
présentaient le vase d'eau bénite et il en aspergeait les fidéles en faisant 
le signe de la croix avec une touffe de basilic. Dans chaque église ou 
nous allions, aprés la « synaptie » et la fin du service divin, on disposait 
un tétrapodion pour qu'il put asperger les fidèles l'un aprés l'autre avec 
de l'eau bénite. Aprés quoi, il aspergeait les habitants de la ville à sa 
droite et à sa gauche jusqu'à notre arrivée à notre demeure. 

Depuis notre entrée dans le pays des Cosaques jusqu'à notre départ, 
nous réquisitionions des voitures et des chevaux pour transporter nos 
bagages d'une ville à une autre, selon la coutume du pays, car nos chevaux 
ne marchaient plus à cause de la longueur du chemin. 

Ensuite nous partimes immédiatement et nous parcourümes quatre 
milles à travers de grandes foréts de chénes * ou l'on faisait des COUPES * fol. 73 r°. 
et ou l'on brülait les racines pour mettre le terrain en culture; c'est ainsi 
qu'on fait actuellement dans tout ce pays, tandis qu'au temps des Polo- 
nais, comme on nous l'apprit, le voyageur ne voyait pas le soleil à cause 
de la vaste étendue des foréts. En effet, ainsi que nous l'avons déjà dit, 
les Polonais avaient grand soin des foréts et ils les entretenaient comme 
on le fait pour les jardins; elles leur étaient nécessaires pour la cons- 
truction des remparts, des fortifications et des maisons. Lorsque les Cosa- 
ques conquirent le pays et se le divisérent, ils firent des haies, tracérent 


des limites et coupérent des arbres jour et nuit. 
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Le soir nous arrivames à une autre grande ville fortifiée, ayant de 
l'eau et des jardins, car cette ville bénie est semblable à une grenade par 
s& beauté et sa prospérité, elle est appelée Lisianka. Elle posséde quatre 
églises : celle qui est dédiée à la Transfiguration divine est celle ou l'on nous 
fit entrer. A la porte il y a une trés grosse cloche d'airain dont nous 
entendimes le son à une heure de distance. Les coupoles sont recouvertes 
de fer-blanc. La plus grande église chez eux s'appelle cathédrale. Il y a 
en outre trois autres églises dédiées à la sainte Vierge, à saint Michel et. 
à saint Nicolas; il y a également un grand couvent dédié à la sainte Trinité. 
Dans cette église nous vimes l'icone. de la sainte Vierge la représentant 
comme une fiancée couronnée; nous avons vu ses icones partout, la repré- 
sentant comme une Vierge aux joues roses..Dans cette église, on a aussi 
suspendu un lustre fait de cornes de bœuf sauvage semblables à celles du 
cerf apparu à saint Eustache et où le Christ a parlé à ce saint. De cette ville 
nous expédiámes une lettre au Hesman Hmilnitzki Zénobe, que Dieu le con- 
serve!, pour lui annoncer notre arrivée, car il campait avec son armée à 
quatre grands milles de cette ville. Nous partimes le mardi, nous parcou- 
rümes un grand mille et nous arrivàmes dans un autre bourg fortifié avec 
un fossé creusé tout récemment et un étang; ce bourg s'appelle Madfadka. 
Cette localité a trois églises dédiées à saint Nicolas, à saint Georges et à 
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la Vierge. A l'occasion de la féte de la nativité de saint Jean-Baptiste, qui 
tombe le vingt-quatre juin, il s'y tient un panayir ou foire. Ensuite nous 
partimes et fimes deux autres grands milles, à travers de grandes foréts 
situées entre deux montagnes et par un chemin difficile et étroit dans une 
vallée : le passage est bien barré de distance en distance par des palissades 
construites pour empécher une attaque de cavalerie. A droite et à gauche il y 
avait des maisons bien baties au nombre de trois cents. Dans le fond de 
la vallée, il y a une série d'une dizaine d'étangs poissonneux communiquant 
les uns avec les autres, par le trop-plein des barrages se déversant les uns 
dans les autres. Sur leurs bords on voit des moulins et de nombreux saules. 

Remarque. A la surface des étangs de ce pays il y a une fleur de couleur 
jaune habituellement appelée « nénuphar », puis elle blanchit et devient 
pommée, on la trouve en trés grande quantité. Nous étions trés surpris à la 
vue de la multitude de leurs poulaillers et de leurs basses-cours remplis de 
poules, d'oies, de canards, de canards de Barbarie qui parcourent les champs 
et les forêts pour pâturer, loin des villes et des villages, parmi les arbres et 
sous les abris; les volatiles y pondent; personne ne s'occupe d'elles, ni ne 
les dérange, tant elles sont nombreuses ; car dans cette région on ne connaít 
ni belette, ni béte carnassiére, ni reptile, ni méme de serpent. Au cours de 
notre voyage de Valachie à Moscou nous n'avons aperçu qu'un seul serpent 
que nous avons tué; ceux qu'on peut reneontrer sont inoffensifs. Dans ce 
pays il n'y a ni voleurs ni brigands. 
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1. Londres .. 


Remarque. Nous avons constaté dans les maisons de ce pays, tant chez 
*fol. 73V l'homme que chez les animaux et les oiseaux, un bien-être surprenant ; * ainsi 
l'on voit dans une seule et méme famille, des enfants aux cheveux presque 
blanes, de sorte que nous les appelions vieillards à cause de la couleur de 
leurs cheveux. Que dis-je? On en comptait plus de dix et ce qu'il y avait de 
plus surprenant c'était qu'ils se suivaient de prés par rang de taille. Lorsqu'ils 
sortaient de la maison pour nous regarder, nous, de notre cóté, nous les regar- 
dions avec curiosité ; on aurait pu voir le plus grand à l'extrémité et à cóté de 
lui son cadet, d'un empan moins haut que lui, et ainsi de ‘suite, jusqu'au plus 
petit, le dernier d'entre eux. Que le Créateur soit béni! Que dire de ce peuple 
béni, qui au cours de ces dernières années a été massacré par centaines de 
mille, sans compter le grand nombre de ceux que les Tatares avaient emme- 
nés en captivité et que les calamités et la peste avaient décimés, sans rappeler 
ce qui leur est arrivé au cours de ces deux dernières années, où un trés grand 
nombre est parti pour le ciel! Mais malgré ces pertes, ils sont aussi nombreux 
que les fourmis et plus nombreux qué les étoiles. Serait-ce peut-étre que leurs 
femmes concoivent et enfantent trois ou quatre fois par an et que chaque femme 
met au monde trois ou quatre enfants à la fois? Mais la vérité est, comme on 
nous l'a dit, que dans ce pays il ne reste pas une femme stérile, c'est un fait 
établi et vérifié par l'expérience. 
Quant aux montures et au bétail de ce pays, on en voit une dizaine d'es- 
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pèces près de la maison de chaque habitant, que le Créateur soit béni! à 
savoir : premièrement les chevaux, deuxièmement les bœufs, troisièmement 
les moutons, quatrièmement les chèvres semblables à des gazelles, cinquième- 
ment les pores, sixièmement les poules, septièmement les oies, huitièmement 
les canards, neuvièmement les canards de Barbarie très nombreux, dixième- 
ment chez quelques-uns les pigeons domestiques qui restent sur les toits des 
maisons, puis les chiens. Nous ne trouvions rien de plus étonnant que la 
variété des porcs et de leurs couleurs, car on en trouve de noirs, de blancs, de 
rouges, de roux, de jaunes, de gris, ensuite des noirs tachetés de blanc, des 
gris tachetés de rouge, des rouges tachetés de jaune et des blancs tachetés de 
roux, quelques-uns bigarrés de blanc et d'autres sont rayés de différentes 
couleurs. La vue des porcelets nous a bien divertis. Nous ne pouvions pas en 
attraper un seul, ils avaient sans doute le diable au corps, ils s'agitaient 
comme du vif-argent et leurs cris perçants s'entendaient au loin. La truie 
met bas trois fois par an : la premiére portée est de onze porcelets; la 
seconde, de neuf, la troisiéme, de sept, la quatriéme, de cinq, la cinquiéme, 
de trois, la sixième, d'un seul porcelet; aprés quoi elle reste stérile et n'est 
bonne que pour la boucherie. En général on tue les pores et on garde les 
truies. Il y a des bergers ou gardiens à part pour les troupeaux de porcs. 
Quant aux poules, aux oies et aux canards, chaque espéce est gardée à part. 
Pour ce qui est des céréales de ce pays elles sont fort belles et il en existe 
des espéces trés variées, il sera parlé ailleurs de chacune d'elles. 
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1. Londres Shpall. 


Revenons a la description des trois cents maisons de la vallée. On y 
trouve deux églises. Le nom de cet endroit est Isai. Chaque maison est entou- 
rée d'un jardin dont la clóture consiste en cerisiers, en pruniers et autres 
arbres. Dans la terre des jardins on cultive des choux, des carottes, des radis, 
du persil, des laitues romaines, etc. 

Toute la forét est entourée de haies de tous les cótés et a des propriétaires. 
Lorsque nous fümes enfin sortis de la forét et du chemin étroit, nous fimes 
encore un autre mille, en tout quatre milles dans ce jour-la; nous arrivàmes 
dans une grande localité, fortifiée par une forteresse, appelée Bogouslav, et 
prés de là nous traversáàmes dans des barques une large rivière appelée 
Roche. Aprés avoir traversé la riviére nous fümes accueillis par les six prétres 
de cette ville revétus de leurs ornements, avec des bannières, les enfants de 
chœur, par le peuple et les soldats portant le drapeau de guerre du hatman 
Zénobe, qui aime le Christ, drapeau en rose et où les bandes noires alternent 
avec des bandes jaunes; il est orné d'une croix. ' Lorsque monseigneur le 
patriarche descendit à terre, tous se prosternérent devant lui; il baisa leur 
croix et leurs icones comme d'habitude et eux baisérent sa croix et sa main 
droite. lls nous eminenérent avec de grands honneurs dans une église dédiée 
à la sainte Vierge, car dans cette ville, il y a trois églises. Celle-là en est une, 
la deuxième est dédiée à la sainte Trinité et une autre à sainte Parasceve. 
Dans: cette église de la sainte Vierge on a suspendu, en guise de lustre, la 
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1. Le manuscrit de Londres a dans cet endroit une note marginale qui n’existe pas 
dans le manuscrit de Paris : a33» des! alam). — 2 Lime opis us forme 


correcte que nous rencontrons plus tard dans le manuscrit de Paris fol. 75, r° et 261 v*. 


corne d'un grand animal sauvage avec de nombreuses branches, et sa tête, 
travaillée avec art, porte des cierges. 

On annonça notre arrivée au hatman Hmilnitzki, campé avec ses troupes 
hors de la ville. Le mercredi dans la matinée on annonca qu'il venait saluer 
monseigneur le patriarche. Nous sortimes à sa rencontre hors de notre demeure 
située sur le chemin de la citadelle, où on lui avait préparé un appartement. 


XXVIII. — Enrrevue avec HMILNITZKI ET LES CADEAUX! QUI LUI 
FURENT OFFERTS. 


ll arriva par la porte de la ville avec une suite nombreuse de laquelle on 
n'aurait pu le distinguer, car tous étaient vétus de beaux vétements et. por- 
taient des armes de prix. Quant à lui, il était vétu de trés pauvres vétements 
ct ceint d'armes de peu de prix. Lorsque de loin il aperçut monseigneur le 
patriarche, il descendit de son cheval ainsi que ceux qui l'aecompagnaient, se 
dirigea vers lui et se prosterna devant lui, lui baisant le pan de son vétement, 
une premiére et une deuxiéme fois, puis la croix ainsi que sa main droite. 
Monseigneur le patriarche lui baisa la téte. 

Ou sont vos yeux, 6 princes de Moldavie et de Valachie? Ou est votre 
grandeur et votre orgueil? Aucun d'entre vous ne vaut « un polcovnic » de 
ceux qui sont à son service; et cependant en justice et en équité, Dieu lui a 


1. Note marginale qui manque dans le man. de Paris. 
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donné ce que les empereurs ne sauraient avoir. Prenant alors monseigneur le 
patriarche par les épaules il marcha au pas avec lui jusqu'à ce qu'ils fussent 
entrés dans la citadelle. Tout en marchant il pleurait; enfin ils se mirent à 
table. Les « polcovnics » s'assirent avec lui. On pouvait admirer son langage 
aimable, sa modestie, son humilité et ses pleurs. Il était tout heureux de voir 
monseigneur le patriarche et il lui témoigna toute sa sympathie en disant : 
« Je rends grace à Dieu de m'avoir permis avant de mourir de me ren- 
contrer avec votre Sainteté. » Il parla avec lui longuement sur différents 
sujets avec déférence et il lui répondait à toute demande : concernant Cons- 
tantin prince de Valachie qui le craignait beaucoup, ainsi que ses boiars, et 
qui s'attendaient à une invasion subite de ses armées, à cause du procédé 
du prince Matthieu, lorsque ses troupes défirent les Cosaques et en massa- 
crérent une partie, et en emmenérent une autre en captivité, etc... Constantin 
et ses boiars demandérent à monseigneur le patriarche d’intercéder en leur 
faveur auprés de lui afin d'obtenir son pardon et avec une lettre de sa part 
pour tranquilliser leurs coeurs. Le hatman donna satisfaction au patriarche 
et leur envoya ce qu'il avait demandé. De méme Etienne, le nouveau prince 
de Moldavie, le redoutait beaucoup parce qu'il avait tué son fils Timothée 
et à cause d'autres turpitudes que les Moldaves avaient commises à l'égard 
des Cosaques en les massacrant. Et il leur pardonna aussi. Il lui envoya aussi 
une lettre en réponse à leurs lettres. 


ll questionna aussi sur beaucoup d'autres choses. Puis nous lui offrimes 
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1. Lire Y m — 2. Londres Vx. 


des cadeaux sur des plateaux recouverts de tissus comme d'habitude, à sa- 
voir : un fragment de la pierre du saint Calvaire et du Sang de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, un flacon de saint chréme, une boite de savon musqué, du savon 
de toilette, du savon d'Alep, une boite de sucre candi, des parfums, des 
dattes, des abricots, du riz, un vase contenant du café en grains, dont il est 
amateur, dela casse et un tapis de priére de grand prix. 

Son vizir était vis-à-vis de lui, ainsi que sa suite, le « grammaticos » et 
dix de ses « polcovnics » “tous ayant la barbe rasée suivant leur usage, ce * fol. % ve. 
qui explique le sens du mot cosaque, qui veut dire celui qui a « la barbe 
rasée » et qui se contente de porter ses moustaches. 

Hmilnitzki est un homme ágé, béni par Dieu, calme, silencieux, facile 
d'accès, s'occupant lui-même de ses affaires, sobre dans la nourriture, les bois- 
sons et l'habillement et se contentant de peu comme le grand empereur Basile 
le Macédonien, ainsi que le rapporte l'histoire. Quiconque le voit, l'admire en 
disant : « Est-ce bien Hmilnitzki, dont la renommée s'est répandue dans le 
monde entier? » D'aprés ce qui nous a été rapporté, dans le pays des Francs 
on a composé des vers et des hymnes de louanges pour célébrer ses cam- 
pagnes et ses conquétes. Son aspect était plutót modeste, mais Dieu était 
avec lui, ce qui est l'essentiel. Basile, prince de Moldavie, était de haute 
stature, avait une mine sévére, de la prestance, un air imposant, sa parole 
était écoutée et renommée partout, grace à ses richesses et à d'immenses butins, 
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mais tout cela lui a été inutile, car dans le premier, le deuxième et le troisième 
combat, comme dans les suivants, il fut défait et mis en déroute. Mais toi, 6 
Hmilnitzki, combien ton nom, ton aspect et tes actes sont différents! En 
vérité, Dieu est avec toi! C'est lui qui t'a suscité pour sauver son peuple élu 
de la servitude des nations étrangéres, comme dans l'antiquité Moise a 
sauvé les Israélites de la servitude de Pharaon, en faisant périr l'armée de 
celui-ci dans les flots de la Mer Rouge; toi, tu as anéanti les Polonais impurs 
par le tranchant de ton glaive; gloire à Dieu qui par toi a opéré de si grandes 
choses! 

Lorsque quelqu'un venait se plaindre auprés de lui à table, ou lui parler, 
son habitude était de lui répondre à voix basse, de facon que personne 
n'entende ce qu'il disait. A table, il donnait la premiére place à monseigneur 
le patriarche et se plaçait lui-même aprés le patriarche, selon les honneurs 
obligés dans une cérémonie. Il ne se conduisait pas comme les princes de 
Moldavie et de Valachie qui s'asseyaient au premier rang et plagaient le grand 
prétre au-dessous d'eux. A table on servait des coupes d'eau-de-vie encore 
chaude, qu'ils buvaient avec la cuillére, et pour Hmilnitzki on lui présentait 
une coupe d'argent avec une eau-de-vie spéciale. Il versait à boire tout 
d'abord:à monseigneur le patriarche, puis il buvait à son tour et portait la 
santé de chacun de nous, tandis que nous restions debout en face de lui. 
Admirez cette modestie; que Dieu la lui conserve longtemps! Il n'a pas 
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d’échansons, ni de gargons pour couvrir les vases a boire et les plats, selon 
l'habitude des rois et méme des gouverneurs. On apporta ensuite à table 
des plats en faience, chargés de poisson salé cuit et d'autres mets en petite 
quantité, sans plats d'argent, ni assiettes ou cuilléres d'argent : et cepen- 
dant chacun de ses serviteurs avait des caisses pleines d'assiettes, de coupes, 
de cuilleres et des trésors d'argent et d'or gagnés sur les Polonais, mais 
personne ne s'en souciait, car ils étaient en pleine expédition militaire. Mais 
lorsqu'ils sont de retour daus leur pays et dans leurs maisons, les choses se 
passent différemment. 

L'aprés-midi, il fit ses adieux à monseigneur le patriarche, et il l'accom- 
pagna hors de la porte de la citadelle, puis il partit dans sa voiture à un seul 
cheval. Il n'avait pas de voitures royales, couvertes d'étoffes de grand prix, 
ni attelées d'un grand nombre de jolis chevaux, quoi qu'il en eùt des milliers. 

A ce moment survint une gfande pluie. Il partit pour rejoindre son 
armée vétu d'un manteau blanc, aprés nous avoir envoyé nos frais de voyage 
en s'excusant du peu qu'il donnait, et en y joignant des lettres de recom- 
mandation pour tout “son pays, afin qu’on nous fournit des provisions; puis 
il réquisitionna des chevaux et des voitures, de méme il nous fit remettre 
des lettres pour l'empereur de Moscou et pour le voivode de Putiol. Voilà ce 
qui s'est passé. 

XXIX. — ORGANISATION DU PAYS DES COSAQUES. 


Remarque. — Autrefois la Pologne était divisée en trois parties : l'une est 
celle que le hatman Zénobe Hmilnitzki a conquise et dont la longueur comme 
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la largeur équivalent à un mois de marche; elle est cultivée et couverte de 
citadelles et de forts comme l'intérieur d'une grenade. La deuxième partie est 
celle qui leur reste maintenant. La troisiéme est celle qui se trouve au milieu, 
quia été ravagée par le hatman, en incendiant les villes et les villages, en 
tuant les habitants et en emmenant la plupart d'entre eux en captivité chez 
les Tatares, et en la transformant en désert; cette partie constitue la frontiére 
entre eux et lui, elle a une longueur de quelques jours de marche. 

Remarque. Actuellement le pays de l'hatman compte dix-huit polcovnics ou 
pachas, et chacun d'eux gouverne un district et plusieurs forts; la population 
de ces districts est innombrable. Il y a qüatre ou cinq de ces districts où le 
gouvernement a sous son autorité de cinquante à soixante bourgs, et comme 
armée quarante, cinquante et soixante mille combattants endettés(?). Le moin- 
dre pacha a de trente à quarante. bourgs et de vingt à trente mille soldats 
et le moindre d'entre eux a sous son autorité vingt bourgs ou moins et une 
armée comptant vingt mille soldats ou moins. 

Au moment d'une expédition, toute l'armée se rassemble sous les ordres 
de Hmilnitzki au nombre de plus de cinq cent mille hommes parfaitement 
instruits dans l'art et les ruses de la guerre. Il a actuellement environ cent 
mille jeunes gens braves, cavaliers consommés. Ces soldats étaient d'abord 
de simples citoyens ne connaissant rien aux choses de la guerre, mais ils 
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s’instruisirent peu à peu. Pour ce qui est des jeunes hommes, dès leur jeunesse 
ils ont tous appris la science du cavalier ct l'art de se battre, de tirer des 
coups de fusils et de lancer des fléches. 

Remarque. Toutes ces troupes sont sans solde. Ils cultivent leurs terres, 
autant qu'ils veulent, puis ils moissonnent et rentrent leurs récoltes chez 
eux. Ils ne sont pas soumis aux dimes et à d'autres impôts de ce genre, ils 
en sont exemptés; c'est le cas de tous les habitants du pays des Cosaques, ils 
ne connaissent ni l'impót foncier, ni les dimes. Hmilnitzki perçoit des droits de 
douanes aux frontières du pays sur les commerçants ; l'impót sur la bière, l'hy- 
dromel et l'eau-de-vie rapporte cent mille dinars par an de droits de douane, 
somme qui lui suffit pour les dépenses annuelles. C'est tout ce qu'il perçoit. 

Voilà ce qui concerne Hmilnitzki et les Cosaques, tout ce que nous 
avons rapporté en détail sur leur organisation et tous ces renseignements 
je les ai recueillis et soigneusement consignés sans épargner mes peines, 
questionnant sans cesse pour en contróler la vérité. Que de veillées j'ai 
passées pour les écrire et sans regarder à ma fatigue! 


XXX. — CITADELLE DE Bocovusrav. 


Quant à la citadelle de Bogouslav dont nous avons parlé, elle est trés 
forte ayant deux remparts, deux fossés, l'un à l'intérieur de l'autre, avec 
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de nombreux bastions. La partie méridionale est tout entiére sur le bord 
d'une colline. Au pied de la citadelle passe la riviére de la ville, encombrée 
de trés gros rochers. Dans la ville il y a de hauts et grands palais qui avaient 
appartenu antérieurement aux Polonais. Prés de la citadelle, il y a une 
église qui appartenait aux Polonais. Monseigneur le patriarche autorisa les 
habitants à la consacrer pour y prier, car les Cosaques avaient détruit et rasé 
les églises polonaises dans l'intérieur afin d'effacer jusqu'à leur souvenir. 
C'est pour cela que les Cosaques avaient abandonné leurs constructions et 
leurs palais royaux, car il n'y a telle inimitié que celle de la religion, et les 
Cosaques en firent des refuges impurs. 

* Nous partimes de Bogouslav le jeudi vingt-trois juin. Notre chemin 
passait par le camp des Cosaques et de Hmilnitzki qui étaient sur leur départ. 
Le hatman invita monseigneur le patriarche chez lui, car il avait ajourné son 
expédition à cause de cela. Puis, nous entrames dans les rangs des soldats. 
On les voyait par milliers et dizaines de mille accourir en longues files afin 
de baiser la main de monseigneur le patriarche et la croix en se prosternant 
par terre, de sorte que les chevaux des voitures étaient arrétés; que nous 
étions incommodés et fatigués de leur multitude. 

Nous arrivàmes enfin à la modeste et petite tente du hatman. Celui-ci 
sortit au-devant de monseigneur le patriarche, se prosterna devant lui, le 
patriarche lui récita les priéres pour la guerre ét la victoire, et pria pour lui 
et pour son armée. Ensuite le hatman le prit par les épaules et l'introduisit 
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dans sa tente. Il n'y avait pas de tapis persäns, mais des tapis kurdes de 
bas prix. Il était assis en train de déjeuner et sur la table qui était mise 
il n'y avait qu'une assiette de |fenouil cuit, alors que nous voyions les jeunes 
soldats de son armée pécher du poisson dans les étangs voisins pour leur 
propre compte. Quelle frugalité! Puis le hatman nous versa une rasade d'eau- 
de-vie, nous nous levâmes et il sortit avec le patriarche, le reconduisit et 
~ nous partimes. 

L'armée n'a pas de tentes. Ils rangent des arbres tout autour d'eux ou 
assemblent des branches en forme de tente et les couvrent de leurs manteaux 
de pluie. Ils se contentent de peu. Que Dieu les bénisse! 

Nous parcourümes ce jour-là quatre grands milles, dans une plaine basse 
longue et large, riche en páturages. Nous arrivàmes vers le soir à un village 
appelé Kokari, qui anciennement était fortifié, mais qui fut détruit au cours 
des dernières guerres. 

Nous partimes de là le vendredi, et nous passàmes par deux grands 
villages, nous marchâmes trois milles et nous arrivames à une grande ville 
appelée Tripoli, ear elle se compose de trois villes fortifiées. Avant d'y 
arriver, on voit le camp composé de nombreuses éminences de terre et ayant 
son entrée entre deux collines, mais si étroite qu'une seule personne peut y 
pénétrer à la fois. La population sortit à notre rencontre. ] y a une grande 
citadelle trés forte bàtie sur le sommet d'une montague, avec deux remparts 
et deux fossés. La plupart de ses maisons sont vides, car antérieurement elles 
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étaient habitées par des Juifs. Leurs belles maisons, leurs boutiques et leurs 
khans sont aujourd’hui déserts. 

Ensuite, on nous emmena à une église dédiée à la Transfiguration divine; 
elle est trés grande, spacieuse et belle, supérieure par sa beauté, sa grandeur 
et le nombre de ses petites fenêtres en œil-de-bœuf, aux autres églises du pays 
des Cosaques. Lorsque nous y entrámes, nous fümes émerveillés : elle est trés 
grande avec deux rangs de grandes fenétres tout autour, avec une coupole 
trés haute, spacieuse, ronde en haut et le reste en forme octogonale, comme 
les coupoles de notre pays, elle est couverte de fer-blanc brillant. De. méme 
au-dessus de l’arcade du sanctuaire, il y a une autre coupole élégante et 
au-dessus de la porte encore une autre avec trois croix. Le divin sanctuaire 
est trés grand et le symbole excite l'admiration par son élévation et sa 
beauté, par ses peintures et ses dorures; on ne tient pas dans ce pays à la 
grandeur des crucifix comme chez les grecs byzantins, mais on les préfère 
gracieux. Les images de saint Jean et de la Sainte Vierge sont placées 
debout séparément autour du Crucifié au-dessous de ces images. On ne voit 
pas de linteau de bois, mais quelque chose comme un homme entier. Les 
portes du sanctuaire sont trés grandes, ajourées et dorées et on trouve 
toujours une icone peinte sur un voile au-dessus de la porte royale : c'est 
leur habitude dans le pays des Cosaques. Au-dessus de cette icone se trouve 
l'icone de Jésus-Christ, assis sur un trône, vêtu d'un « saccos » précieux, 
portant une couronne sur sa tête. Autour de lui, à sa droite se trouvent saint 
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Jean-Baptiste, la sainte Vierge, saint Pierre avec ses clefs et ses cing com- 
pagnons, * à sa gauche se trouvent saint Paul avec son glaive et ses compa- 
gnons. Sur toutes les iconostases de ce pays on ne peint des apótres que 
de cette facon. On y voit toujours l'icone de saint Paul vis-à-vis de celui 
de saint Pierre, parmi les douze. Au milieu du chœur il y a une estrade 
circulaire en bois avec deux marches, recouvertes de drap rouge; c'est sur 
cette estrade que le diacre dit les litanies et lit l'évangile. Le sol de cette 
église est pavé avec des dalles de pierre. Elle est voütée avec des poutres 
de pins insérées les unes dans les autres avec un art merveilleux. A l'ex- 
térieur, tout autour, il y a un trés beau péristyle avec des balustrades en 
bois tourné. Elle a une haute coupole au-dessus de chacune de ses deux 
portes. Elle a été bátie aprés la conquéte du hatmau par l'archonte Samiyul- 
baqa, appelé Banov, soit il y a huit ans. La veille de la Nativité de saint 
Jean-Baptiste, nous célébrâmes les vépres, et le lendemain matin, les matines. 

Près de cette église se trouve la deuxième citadelle, trés grande, élégante 
et bien fortifiée. A l'intérieur, il y a des palais royaux, d'un aspect splendide, 
dont l'extérieur ravit les yeux du visiteur avant qu'il ne pénètre à l'intérieur. 
Quant à la haute coupole du palais, qui se trouve au-dessus de la porte de 
la citadelle, elle est trés élevée et gracieuse; plus loin encore se trouve une 
autre coupole ravissante, entourée de superbes balustrades : les gens qui 
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y sont peuvent étre apercus à la distance d'un jour de marche. Elle est bien 
plus jolie que la construction de Kalinovski. 

Vis-à-vis de cette citadelle on voit les maisons juives et polonaises; 
leurs boutiques et leurs jolis khans sont abandonnés. Ayant questionné le 
juif Ienachi, qui s'était refugié en Moldavie, sur la façon dont le hatman 
Hmilnitzki avait traité les juifs polonais, il répondit qu'en les massacrant 
et en les tyrannisant, il avait fait pis à leur égard que Vespasien dans l'an- 
tiquité. Nous nous mimes à rire de sa réponse. On nous raconta, dans ce 
pays, que lorsque Hmilnitzki parut et débarrassa la terre de quelques milliers 
de juifs, et qu'il fut parvenu dans ce lieu, ceux des riches et des notables - 
Juifs qui restaient se rassemblérent et se réfugiérent dans la citadelle appelée 
Tultchin, avec leurs provisions et leurs biens; ils s'y fortifiérent avec des 
canons, de la poudre et des vivres. Les cosaques vinrent l'assiéger et la 
conquirent par l'épée; ils y entrérent et tuérent tous ceux qu'ils y trouvèrent, 
à coups de bàtons, de büches et non à coups d'épée, ils étaient au nombre 
d'environ vingt mille; ils tuérent méme les enfants dans le sein des femmes 
enceintes, ils les en sortaient avec la lance. De cette facon, ils les extermi- 
nérent. On nous raconta que dans une seule ville, appelée....... ' ils avaient 
massacré soixante-dix mille Juifs, car ces infidéles ne s'étaient pas contentés 
de tyranniser les Cosaques, mais ils débauchaient leurs femmes et leurs 
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filles. C'est pourquoi Dieu se courrouça contre eux et contre les Polonais, 
qui leur avaient donné l'autorité. Les Cosaques prirent et pillérent leurs 
biens et leurs trésors; ils se partagérent au boisseau l'or qu'ils trouvaient 
dans des tonneaux et vendirent à bas prix des objets précieux : ils vendaient 
pour une piastre une assiette ou une tasse d'argent, un chandelier, un ` 
encensoir ou autres objets semblables, parce qu'ils en ignoraient la valeur. 
Lorsqu'ils se virent pris, ces infidéles de Juifs jetérent par malice durant la 
nuit leur or, leur argent, leurs bijoux et objets de luxe dans l'étang qui se 
trouvait autour de la citadelle; mais les Cosaques les en retirérent gráce à 
leur ingéniosité, et l'espoir des infidéles fut décu. 

Vis-à-vis de l'église déjà mentionnée, dans l'autre citadelle, il y a une 
grande église dédiée à saint Nicolas. Un grand fleuve, le Dniéper, coule prés 
de cette ville; on y construit des navires pour la navigation sur la mer Noire. 

Nous sortimes de la ville le samedi matin, vingt-quatre juin; nous parcou- 
rümes un mille et nous arrivàmes à un autre bourg appelé Obaikhov, * fortifié το]. 76 v. 
lui aussi et possédant deux églises. Dans l'une d'elles nous assistàmes à la 
fête de saint Jean-Baptiste. Nous visitames le « panayir » qui est la foire qu'on 
tient chaque année à l'occasion de cette féte. Les deux églises sont dédiées, 
l'une à la Résurrection et l'autre à saint Michel. 
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Aprés nous partimes et, au bout d'un mille, nous arrivames à un fort en 
ruine où il y a une église dédiée à saint Nicolas. Nous parcourümes un troi- 
siéme mille et nous arrivàmes à un autre village appelé Khamoka, prés duquel 
il y a une très grande et large rivière. Ce jour-là, nous rencontrames beaucoup 
. de cédres sur notre chemin'. Les haies des jardins et des terrains sont faites 
de saules qui abondent en ces lieux; le sol produit aussi le saule grec autour 
duquel poussent les branches des buissons. 

Aprés un quatriéme mille, un « sotnik » vint à notre rencontre avec une 
troupe de cinquante .cavaliers. Nous arrivames à la ville appelée Vasil- 
kov, et vraiment ce nom lui convenait, car c'est une fort grande ville. Elle 
n'est pas seule, mais elle est composée de trois grandes villes avec une 
citadelle et des forts : ces trois cités se compénetrent, elles sont situées sur la 
cime d'une montagne fortifiée. Toutes sont désertes à cause de la peste qui 
avait fait périr leurs habitants deux ans auparavant. Les prétres et les habitants 
qui restaient sortirent au-devant de nous avec des banniéres tout à fait hors 
de la localité. Ils nous firent monter tout en haut et nous emmenérent à une 
grande église située à l'intérieur de la troisiéme citadelle, dédiée aux illustrés 
saints Antoine et Théodose, qui sont les saints du pays des Cosaques, car 
ils furent les premiers qui parmi eux menèrent la vie ascétique et angélique 
dans des cellules et des cavernes, en solitaires, et qui fondérent des couvents 
de moines; ces saints sont en trés grande vénération parmi eux. 


4. L'auteur confond les noms des arbres. 
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Cette église est belle et haute. L’iconostase est grandiose comme celles 
des Grecs. La grande icone de la sainte Vierge est une merveille comme nous 
n'en avons pas encore vu de pareilles. La Vierge semble parler grace à la perfec- 
tion de la peinture, et si belle qu'on ne peut la décrire. Quant au vétement de 
la Vierge il est, selon l'usage, de velours rouge foncé, transparent; c'est une 
œuvre comme nous n'en avons jamais vu, car le fond du tableau est foncé et 
les parties saillantes sont claires, selon les plis du velours. Quant au « djiraz » 
d'or qui est au-dessus de son front et en retombe, on dirait qu'il descend et 
se meut. Le visage et la bouche surprennent par leur beauté; à celle-ci il ne 
manque que la parole : la paix de Dieu soit avec elle! Notre-Seigneur est 
dans ses bras; il est merveilleux, on dirait qu'il parle. Comme nous l'avons 
dit, nous avons vu beaucoup de peintures dans le pays des Cosaques et 
en decà, jusqu'ici, puis jusqu'à Moscou, mais nous n'en avons jamais vu de 
pareilles. Les peintres cosaques ont dérobé la beauté des portraits et les 
couleurs des draperies aux maítres de la peinture européenne, aux Polonais, 
et maintenant ils peignent des icones orthodoxes. A leur tour ils sont devenus 
d'habiles maitres et ils ont vraiment créé des ceuvres parfaites, par l'expres- 
sion du visage humain, comme nous l'avons remarqué par exemple dans le 
portrait du patriarche Théophane de Jérusalem et autres. 

L'archimandrite de ce grand couvent nous apprit que son monastère pos- 
side maintenant comme biens de mainmorte trente bourgs, grands villages 
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` prospères de ceux que nous avons mentionnés, plus quatre cents villages 
prospéres, situés actuellement en Pologue, car on vénére beaucoup ce 
couvent et l'on a une grande confiance en lui. 

On nous logea dans la procure du couvent appelé Petcherska, dédié à 
l'Assomption de la sainte Vierge. hors de Kiev, et qui est connu dans le monde 
entier et qui est comme on le sait la gloire du pays des Cosaques. Cette ville 
et cent autres semblables sont des legs faits, depuis l'ancien temps, à ce 

‘ol. 77 r*. couvent. C'est à cause de ce couvent * que tous les maux causés par les Pères 
Jésuites, que dis-je, les Yézidis, s'abattirent sur la Pologne. Ces Pères 
voulurent le prendre aux orthodoxes, et cela fut la cause de leur ruine et de 
leur destruction. Dans cette ville il y a encore deux églises dédiées à la Pré- 
sentation de la Vierge au Temple et à saint Nicolas. | 
.. Nous célébrâmes les vêpres dans cette église la veille au soir du sixième 
dimanche aprés la Pentecôte. De méme nous assistames aux matines le len- 
demain matin, puis à la messe. 

Nous entrâmes dans le Jardin voisin de l’église, où il y avait des cerisiers, 
des pruniers, des noyers, des vignes; nous n’en avions pas revu depuis notre 
départ de Moldavie, puis de la rue et de la giroflée d'Europe, rose foncé. 
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XXXI. — Le couvent ΡΕ PETCHERSKA. 


Le lundi, nous nous levàmes de bon matin et fimes cing grands milles, 
accompagnés du « sotnik » et de sa troupe avec le drapeau, et ils nous dirent - 
adieu. Aprés cela nous passämes à travers des chemins difficiles et de nom- 
breuses forêts, jusqu'auprés d'un étang « helesten » où il y avait des moulins, 
legs pieux faits au couvent. Avant d'y arriver, nous vimes de loin briller ses 
coupoles, avec celles de l'église de sainte Sophie. 

Lorsque nous primes le chemin escarpé de la colline, l'higouméne du 
couvent, qu'on appelle archimandrite, sortit au-devant de monseigneur le 
patriarche (c'est l'habitude des higouménes des couvents jusqu'à Moscou, 
qu'on appelle aussi archimandrites), accompagné d'un évéque qui était chez 
lui et de ses moines. On fit monter monseigneur le patriarche dans la 
voiture du couvent, voiture royale, dorée, doublée entiérement de velours 
rouge, et nous partimes pour le couvent. Nous passámes par d'innom- 
brables vergers complantés de noyers, de müriers et de vignes. Chaque 
jardin avait aussi des maisons, s'élevant au nombre de quatre à cinq 
mille; il y avait de quatre à cinq mille jardins, le tout appartenant 
comme legs pieux au dit couvent. 

Nous arrivames dans une grande ville avec un rempart, un fossé et 
de nombreux jardins, puis avancant sur la grande route impériale, nous 
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passàámes devant un couvent de nonnes d'origine noble. Aprés cela nous 
arrivàmes à une grande et haute tour de pierre blanchie à la chaux qui 
est la porte du couvent et plus loin se trouve une église aux nombreuses 
luearnes rondes surmontée d'une coupole à pans coupés, dédiée à la sainte 
Trinité, à l'intérieur de laquelle on a peint le repas d'Abraham et des anges. 

Alors on fit descendre monseigneur le patriarche de sa voiture, par 
respect pour la sainteté du couvent, car, viendrait-il méme un empereur, 
qu'il mettrait pied à terre en ce lieu. Ici, il y a des portes solides en fer, 
gardées par des sentinelles. 

Ils marchérent devant nous et nous entrámes dans le graud couvent 
de l'Assomption de la sainte Vierge appelé dans leur langue Petcherska, 
ce qui signifie le couvent des grottes, parce que saint Antoine et saint 
Théodose, ses fondateurs, habitaient dans des cavernes souterraines, ce qui 
veut dire le lieu étroit des solitaires et les cellules des anachorétes. 
A gauche, en entraut par ces portes, on rencontre celles de l'église de la 
Trinité oà l'on monte par un haut escalier. Sur l'une des portes on voit 
une peinture représentant saint Jean l'Aumónier, patriarche d'Alexandrie, 
debout, vêtu de son mandyas et coiilé d'un bonnet, car c'est l'habitude 
du patriarche, dans ce pays des Cosaques, d'étre coiffé d'un bonnet. Nous 
avions un bonnet en velours noir, mais monseigneur le patriarche ne 
voulait pas le mettre; il n'y avait pourtant aucun inconvénient à cela et 
c'était méme plus convenable. 
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Revenons à notre sujet. 

Autour du saint, il y avait des pauvres et des infirmes auxquels il 
jetait des dinars de la main droite, et de la gauche il tenait la bourse vide. 
Sur la deuxième porte, il y avait le tableau du Riche et de Lazare; le 
premier était assis à sa table entouré de * ses amis et parents bien habillés, 
buvant du vin, tandis que Lazare, se tenant debout à la porte, demandait 
l'aumóne; ils le repoussaient et le mettaient dehors. Ensuite Lazare vint 
s'asseoir vis-à-vis d'eux sur le seuil de la porte, les chiens qui l'entouraient 
léchaient ses plaies, puis l'ange de la mort était représenté debout, sous 
un aspect repoussaut. Entre ces deux portes il y a un tronc de bois, planté 
debout, évidé à l'intérieur, couvert de ferrures et muni d'un cadenas, afin 
que tout visiteur qui entrerait avec un cœur endurci et regarderait ces 
deux tableaux jette une aumóne dans le tronc des pauvres. 

D'ici part une route large, impériale, conduisant à l'église; à droite 
et à gauche se trouvent les cellules des moines; elles sont trés nombreuses, 
de belle apparence ct propres, avec de nombreuses et jolies fenêtres rondes 
sur leurs quatre cótés et donnant sur la route, sur les vergers et les 
potagers de l'intérieur. Chaque cellule a trois chambres et trois portes 
qu'on ferme avec de merveilleuses serrures de fer; les murs sont couverts 
de dessins, de tableaux et ornés de toutes sortes de sculptures et de jolies 
peintures. Ces cellules sont meublées de tables, de banes, de fourneaux 
et de fours en faiences ornés de jolis dessins et figures; on y remarque 
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des livres trés estimés et de grand prix. Chacune est richement ornée, 
propre et a un aspect qui réjouit le cœur de celui qui entre et prolonge 
la vie de celui qui l'habite. 

D'aprés les informations que nous fournirent les deux higouménes du 
Mont Athos qui nous accompagnaient, saint Antoine et saint Théodose 
avaient bâti ce couvent sur le modèle de ceux du Mont Athos, car au 
commencement de leur carriére ils étaient allés là-bas et y avaient passé 
quelques années de leur vie dans l'ascétisme. 

Sur la partie des cellules qui donne au dehors sur la route, les moines 
ont de beaux petits jardins, avec des fleurs, du basilie et d'autres fleurs 
aux parfums exquis, avec de gracieuses balustrades circulaires. Dans ce 
couvent il y avait, il y a deux ans environ, cinq cents moines; il en mourut 
prés de trois cents de la peste dont il a été parlé, et maintenant il en reste 
deux cents. Quand on les voit, quel beau spectacle que celui qu'ils offrent 
au spectateur! toujours le visage propre, vétus de leurs mandyas de laine, 
calmes, chastes, purs, tenant chacun son chapelet dans sa main. 

Ils ne mangent qu'une fois en vingt-quatre heures; ils ne sortent de 
leurs cellules que pour se rendre à l'église et ils vivent toujours ainsi. lls 
portent tous des « calpaes » d'étoffe noire et une fourrure noire faite de 
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laine semblable à du velours, et leurs « catich' » sont trés grands, de 
sorte qu'ils leur descendent sur les yeux, avec des boutons plus bas que 
leurs nuques. Lorsqu'ils se découvrent la tête pendant le service, ou 
devant leurs higouménes ou devant les archiprétres ou évéques, leurs 
catich restent fixés sur leur dos, suivant l'habitude des capucins, mais 
plus élégants que ceux de ces derniers et aussi que les jésuites auxquels 
ils ressemblent par leurs vétements et leurs mandyas. Leur archimandrite, 
leur métropolite et les autres évéques sont vétus de méme, seulement 
ils portent une eroix d'or avec une chaine et leurs mandyas ont des 
insignes bleus sur la poitrine et aux pieds, avec des courroies blanches, 
comme les mandyas des métropolitains, ct ils en sont toujours revétus 
pendant toute leur vie. Quant aux moines agés, à leurs higouménes et à 
leurs évéques, ils portent toujours dans leurs mains de grosses cannes de 
jonc, qui ont un pommeau en argent et le bas en fer de lance. Telle est 
leur maniére d'étre. 

Revenons à notre sujet. 

Lorsque nous approchàmes de la grande église, il en sortit huit 
groupes de deux prétres, chaque groupe était revétu de chasubles semblables, 
puis quatre diacres, deux à deux, vétus d'aubes semblables, tenant en main 
leurs encensoirs et les prétres portant des évangéliaires, des icones et des 


1. L'Epirriptarion ou Catich est un voile noir trés léger qui couvre le Kallons, et 
descend sur le dos, où il se partage en trois bandes. 1] est porté par l'évêque, les 
dignitaires du clergé et les moines. Le Catich des moines est d'une étoffe plus grossiere 
et ne se met qu'au chœur. A. Couturier, Cours de liturgie, vol. I, p. 73. 
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croix * richement dorées, nous mimes pied à terre, au bas de l'église. 
Monseigneur le patriarche entra dans le chœur, pendant qu'on chantait, il 
baisa les saintes icones et se placa à son tróne. Le diacre sortit du sanc- 
tuaire et, monté sur l'estrade circulaire placée dans le choeur, il dit la litanie : 
« Ayez pitié de nous, ó Dieu, selon votre grande miséricorde », puis, « pour 
monseigneur le patriarche Macaire d'Antioche, pour l'archimandrite Joseph, 
pour le hatman Zénobe, pour l’empereur Alexis préservé par Dieu ». Le 
nom du métropolite ne fut pas mentionné parce que ce couvent est indé- 
pendant, il donne des ordres, mais il n'en reçoit pas. Ensuite on acheva le 
service. Le patriarche bénit les assistants et on lui chanta en grec: « Pour 
beaucoup d'années, Seigneur », car dans les grands couvents on a conservé 
l'usage de le chanter en grec. Lorsqu'un patriarche vient chez eux, on lui 
présente de l'eau bénite et il en asperge l'église et les moines présents. 
Aprés cela, on nous conduisit au réfectoire ou se trouve la placé seigneu- 
riale de l'higouméne. On nous servit d'abord des entremets et des confi- 
tures de noix vertes confites avec leurs coques, des confitures de cerises 
et d'autres fruits avec beaucoup d'épices, telles que nous n'en avons jamais 
vu dans notre pays, puis du pain pétri avec du miel et des épices, et enfin 
de l'eau-de-vie. Ensuite on les enleva et on mit la table. On nous servit 
différents plats de caréme, car c'était lundi, et ce jour-là ils ne mangent pas 
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de poisson, ni le mercredi, ni le vendredi. On apporta donc les plats de 
caréme avec du safran et des épices de toutes sortes, ainsi que des pâtes 
frites dans l'huile, c'est-à-dire des crêpes, du sirop épaissi et séché et d'autres 
choses, ensuite de l'hydromel, de la biére, du vin rouge excellent prove- 
nant de leurs vignobles. 

A table on servait d'abord un certain nombre de plats, puis peu après on 
les enlevait, ainsi jusqu'à la fin du repas, à la manière turque et non à la 
maniére moldave et valaque; on les empilait ensuite les uus sur les autres 
jusqu'au soir. Chaque fois qu'on apportait un plat, on le présentait d'abord 
à monseigneur le patriarche, les convives en mangeaient un peu, puis on 
enlevait le plat, en en faisant autant pour chaque plat, et ainsi jusqu'à la fin, 
chaque fois qu'on mettait un plat devant lui, on l'enlevait et cela jusqu'au 
dernier, de sorte qu'il mangeait de chaque plat avant tous les autres invites. 
Quand on eut fini avec les -plats d'aliments, on apporta des fruits variés, tels 
que des cerises royales douces ou aigres, des grappes de raisin semblables 
au « raisin du renard » et pareilles à du corail émaillé, et une autre sorte de 
raisin, semblable à du verjus appelé krest. Telle est l'ordonnance de leurs 
repas. Tous les couverts, depuis les assiettes, les plats, les cuilléres, qu'on 
mettait devant nous sur la table dans ce couvent, étaient toujours en argent. 
Ensnite nous nous levàmes de table et allàmes dans nos appartements. 
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Remarque. Tout autour de ce couvent, parmi les jardins ouverts au public 
il y a vingt-trois églises que nous eümes le temps de visiter, dans lesquelles 
les moines font des offices; nous y fimes nos priéres. Elles portent les noms 
suivants : la première qui se trouve dans la maison de l'higouméne est belle 
et dédiée à saint Pierre et à saint Paul; la deuxième à l'extérieur est dédiée 
à saint Antoine et à saint Théodose, la troisiéme à l'Adoration de la Croix et 
elle renferme les reliques de milliers de saints ermites, le quatriéme dans la 
crypte contient les corps des anciens saints. Dans un souterrain situé entre 
leurs cellules il y a trois autres petites églises : la première (cinquième) dédiée 
à la Nativité de Notre Seigneur Jésus-Christ, la deuxième (sixième) à l'An- 
nonciation, la troisiéme (septiéme) à saint Antoine et à saint Théodose. * La 
huitième église est dédiée à la fête de Pâques, la neuvième à la Nativité de 
la Sainte Vierge; la dixième à la sainte Trinité, comme nous l'avons dit à 


propos de la tour du couvent; la onziéme à sainte Parascéve; la douziéme à 


saint Nicolas; la treiziéme à saint Georges, et trois autres églises se trouvent 
dans l'église de l'adoration de la sainte Croix. 


XXXII. — Description DE LA GRANDE ÉGLISE. 


Toute l'église est en pierre et en briques; tant à l'intérieur qu'à l'exté- 
rieur, elle est crépie à la chaux. Elle est surmontée d'un dóme élevé, avec neuf 
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hautes coupoles, surmontées de neuf croix dorées et couvertes de fer blanc 
étincelant. L'édifice est de forme carrée : d'aprés les mesures que nous avons 
prises, sa longueur est de cent quarante pieds' et sa largeur a la méme 
dimension, sa hauteur est de plus de soixante coudées. On y accéde par 
des marches. A l'ouest elle a une grande porte, puis à cóté de celle-ci elle 
en a une autre petite; au sud elle a trois autres portes, celle du milieu est 
plus grande que les deux autres; du cóté du nord, il n'y a qu'une porte. 

Elle a quatre sanctuaires, dont le plus grand est au milieu. Au-dessus 
de la porte de l'ouest se trouve le tableau de l'Assomption de la sainte Vierge 
avec à droite et à gauche les images des deux empereurs, fondateurs de 
l'église. Prés de chacun, il y a une haute et grande fenétre. Au-dessus de 
la sainte Vierge se trouve l'image d'un arbre, sur les branches duquel des 
saints sont assis. Au-dessus d'eux, il y a trois grandes fenêtres, entre 
lesquelles on voit les portraits de saint Pierre et saint Paul et au-dessus 
d'eux, ceux de saint Antoine et de saint Théodose, les nouveaux saints 
qui sont la gloire du pays des Cosaques; au-dessus d'eux il y a également 
trois grandes fenétres. Au-dessus de celles-ci se trouve le grand cintre, avec 
deux grands pilastres, autour de la porte. 


Remarque. Au-dessus de ce cintre, il y a des pilastres en saillie supportant 


un auvent, c'est-à-dire un grand auvent extérieur en belles briques rouges. 


L'enduit est en chaux blanche. Au-dessus, il y a la grande coupole, c'est- 
à- dire la coupole du narthex et au-dessus il y a de belles coupoles octogonales 


1. Par pied « qadam » il veut dire « pas ». 
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couvertes de fer blanc qui brille, avec huit fenétres. Au-dessus de l'autre 
petite porte, on voit au-dessus d'elle la peinture de la sainte Vierge et des 
anges qui lui apportent des couronnes. Plus haut il y a trois fenétres. 
Au-dessus de chacune on remarque comme un comble élégant dans l'angle 
de l'église, il est couvert de fer blanc et surmonté d'une croix dorée. 
Au-dessus de ce comble, il y a deux autres fenétres, l'une au-dessus de 
l'autre. Et au-dessus de toutes il y a un petit arc en briques rouges avec des 
motifs variés. Dans l'angle du toit de l'église il y a une moitié de belle 
coupole recouverte de fer blanc et d'une croix. 

A gauche de la porte de l'église, je veux dire, tout le grand angle. 
jusqu'à la porte gauche de l'église, toute cette partie est occupée par une 
haute tour de défense en cas de guerre, elle est trés solide et dans ses 
murs il y a de nombreuses barbacanes. C'est là que sont renfermés les 
trésors de l'église. La porte se trouve à l'ouest de l'église à l'alignement 
de la grande porte. Au-dessus de la porte on voit le portrait de saint 
Jean-Baptiste, à l'ouest la tour a trois portes pareilles. Au-dessus de 
cette grande porte et en montant, jusqu'en haut du plafond il y a douze 
grandes fenétres munies de barreaux de fer et au-dessus de tout cela 
deux ares cintrés comme ceux-la. Les auvents sont en briques rouges, 
sculptés, comme ceux de l'église de Hanàk. Au-dessus il y une grande 
coupole octogonale, et tout autour, huit fenétres. Quand aux peintures qui 
se trouvent au-dessus de ces portes de l'ouest dans le haut des plafonds, 
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elles sont merveilleuses, de couleur verte, dorée et autres. Au sud de l'église, 
au-dessus de la grande porte du milieu, il y a une fenêtre haute, étroite 
d'environ dix pies; au-dessus d'elle il y en a trois autres, plus haut encore 
un grand crucifix, au-dessus duquel il y a un arc et une coupole pareille 
aux autres. Au-dessus de la deuxième porte * on trouve deux fenêtres = fol 
superposées. Entre les deux on voit les portraits de Jésus-Christ, de la 
sainte Vierge et de saint Jean et plus bas ceux des trois Hiérarques. De 
même au-dessus de cette porte, il y a une grande arcade et une coupole 
surmontée d'une croix. La troisième porte est du même modèle. Entre ces 
trois portes, il y a comme deux tours, avec des fenêtres très hautes. 

Le côté nord de l’église n’a qu'une seule porte, au-dessus de laquelle il 
y a le portrait de saint Étienne, et au-dessus en montant jusqu'au plafond, 
il y a dix grandes fenêtres, avec des lucarnes rondes ; par dessus le tout il y 


adit) je, 


a une trés grande arcade, plus grande que les autres, car elle va du bout du 
toit de la grande tour de l'église jusqu'à l'extrémité du toit du quatriéme 
sanctuaire qui est le plus éloigné, Au-dessus de cette arcade se trouve une 
autre coupole octogonale plus élégante que celles-la. Au-dessus du grand 
sanctuaire, il y a une autre coupole encore plus belle et de méme au-dessus 
des deux autres sanctuaires il y a deux autres coupoles de méme hauteur, 
car le quatriéme sanctuaire est trés bas. Quant à la grande coupole qui est 


au-dessus du chœur, elle ressemble à celle de sainte Sophie, elle est spa- 
PATR. OR. — T. XXVI. — F. 5. 4^ 
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cieuse, octogonale, trés élancée. La grande coupole est entourée de douze 
fenétres avec des lucarnes rondes, et des ornementations. Toutes sont trés 
hautes et couvertes de fer blanc qui brille comme de l'argent. La croix du 
sommet qui est la plus grande de toutes brille comme de l'or. 

Remarque. Tous les murs de cette église sont reliés par des barres de fer, 
de l’intérieur à l'extérieur. Les coupoles sont au nombre de neuf. Les fenêtres 
percées dans les murs de l'église ainsi que les fenétres de ses coupoles sont 
grandes et au nombre d'environ quatre-vingts, bordées de fer avec des 
lucarnes rondes en verre pur. Les portes sont au nombre de sept avec 
serrures entrelacées. 


XXXIII. — [INTÉRIEUR DE LA GRANDE ÉGLISE « CATHÉDRALE D. 


Elle a trois grandes divisions dans la largeur. 

La premiére est le narthex surmonté d'une coupole : là se trouvent de - 
irés grandes icones représentant le Seigneur et la sainte Vierge; elles ont 
environ cinq pies de long sur toute la largeur des murs de l'église. Dans la 
face intérieure, de droite et de gauche, elles sont encadrées de larges cor- 
niches triangulaires, dont lalargeur est d’un pic et demi, peintes sur les trois 
cótés et dorées. Sur une face on a peint six apótres de haut en bas, et six 
autres de l'autre cóté entre les sculptures. Sur la deuxiéme face se trouve 


1. Allusion au genre de construction appelé chainage. 
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l'icone de la passion de Notre Seigneur. Sur la troisiéme face qui est vers Notre 
Seigneur on a reproduit des images rappelant toutes les fétes dominicales. 

Quant à la corniche du bas, ite porte aussila peinture de Notre Seigneur 
ayant devant lui de nombreuses brebis avec un berger qui les mène vers la 
hauteur et Notre Seigneur se retourne pour chasser " loups avec une lance. 
De méme autour de l'icone de la sainte Vierge : on voit sur une face de la 
corniche les portraits des prophétes qui ont prophétisé à son sujet, et sur les 
deux autres faces on a reproduit les vingt-quatre strophes de « l'acathiste ». 
Sur la tête de Notre Seigneur, se trouve un diadéme d'or et d'argent orné 
de pierres précieuses et sur la tête de la sainte Vierge on a posé une couronne 
de méme genre avec des franges et des perles. A ces deux icones on a sus- 
pendu des croix d'or et d'argent, des icones et des ex-voto en grand nombre. 
Au haut de la voüte, sur la coupole et devant ces peintures pend un grand 
lustre de cristal et de cuivre doré. 

Dans le narthex ou la deuxiéme division, il y a de grands pilastres solides. 
Au plafond est suspendu un grand lustre de cuivre jaune avec des statuettes 
debout, tenant chacune un cierge dans leur main droite et de belles grappes 
de raisin dans leur main gauche. A droite, quand on entre, il y a une grande 
et trés haute arcade qui rejoint " par derrière le trône de l'archiprétre. *t01,7ov: 
A lintérieur tout est en marbre couvert d’inscriptions, Sur les montants, 
d'un cóté et de l'autre on voit du marbre transparent, dans lequel on a 
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sculpté des personnages, des chevaux de guerre, des chars et des canons 
d'un travail fin, magnifique et merveilleux. Au dessus de la moitié de l'ar- 
cade, il y a une longue dalle sur laquelle se trouve étendu un personnage 
sculpté dans une pierre rouge, dure, semblable au porphyre; on ne pourrait 
pas le distinguer d'un homme réel qui dort, avec sa barbe, et sa cotte de 
mailles; il est couché sur le cóté, la téte appuyée sur sa main droite et ayant 
posé l'un de ses genoux sur l'autre. Sur sa téte il porte un diadéme doré et 
sur sa poitrine se trouvent des chaines également dorées : tout cela est d'un 
travail d'un fini admirable. On nous a dit que cette sculpture représente le 
Kniaz Constantin, prince des Russes, qui a cru en Jésus-Christ il y a environ 
six cents aus et qui a fait bâtir cette église. Vis-à-vis de lui, du côté gauche, 
il y a le portrait de son fils, avec une longue barbe blanche. 

Le chœur de l'église est entièrement pavé de dalles rouges, solides, sem- 
blables au porphyre. On croit qu'on les extrait du Dniéper. Il en est de méme 
du sol de l'église. Les mosaiques sont anciennes, magnifiques, de couleurs 
trés variées il en reste encore des traces. Au milieu, il y a une plate-forme 
ronde avec deux marches de bois, couvertes de drap rouge, où le diacre récite 
les litanies et lit l'évangile. Le tróne du grand prétre est trés beau. A cóté de 
lui, il y a un chœur carré avec des stalles où les prêtres et les chantres se 
tiennent debout. Vis-à-vis, du cóté guche, il y en a un autre pareil. Sur le 
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plafond de cette grande coupole, on a peint Notre Seigneur bénissant. Quant 
à l'emplacement de l'orgue, c'est-à-dire l'endroit où se tiennent les chantres, 
il se trouve au-dessus de « l'exonarthex » qui donne sur le choeur comme 
d'habitude et est placé trés haut. Ici, il y a deux sanctuaires pour les catéchu- 
mènes, en haut, l'un dédié à la Transfiguration et le deuxième à saint Antoine. 
On peut monter à cet endroit par le sanctuaire de saint Jean Baptiste, hors 
de l’église : c’est en cet endroit que se trouve le trésor. 

L’iconostase est très grande, très ancienne et elle est surmontée du 
crucifix; le pagne de Notre Seigneur est en or fin. Quant aux icones qui sont 
sur les portes des sanctuaires elles sont très grandes et surtout celles de 
Notre Seigneur et de la sainte Vierge qui sont grandes et plus belles que 
celles du narthex; elles portent des couronnes, des objets suspendus, des 
croix d'or et d'argent, des icones, des perles et des pierres précieuses. La 
couverture du livre de Notre Seigneur, c'est-à-dire l'évangéliaire est un 
travail d’orfévrerie en argent et l'écriture est en or. 

A gauche de l'icone de Notre Seigneur se trouve celle de l'Assomption de 
la sainte Vierge qui est trés grande. A droite de méme de celle de la sainte 
Vierge, se trouve celle représentant saint Antoine et saint Théodose. Sur 
les portes des autres autels, les iconostases sont de méme facture. Devant la 
porte du grand sanctuaire, il y a deux énormes chandeliers en cuivre jaune, 
chacun d'eux repose sur quatre lions. Chaque chandelier pése environ un 
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quintal d’Alep et plus. Devant les portes des autres sanctuaires, il y a des 
chandeliers de bois tourné et doré. Au-dessus de chaque chandelier de cuivre, 
il y a cing pointes, pour y fixer les cierges, sur le méme rang; l'autre est 
semblable, mais ceux qui sont du cóté de la porte du sanctuaire sont placés 
plus haut que les quatre autres qui sont à cóté, ceux du cóté du choeur sont 
plus bas. Lorqu'on. allume les cierges des deux côtés, le premier chandelier 
éclaire une moitié de l'arcade et le deuxiéme l'autre moitié d'en face : c'est 
d'un bel effet. De méme * derrière l'autel, les chandeliers sont rangés sur une 
étagére en bois, celui du milieu est le plus haut et les suivants sont de plus 
en plus plus petits, de maniére à dessiner une arcade. Le spectacle est d'un 
grand effet pour ceux qui viennent allumer les cierges. Dans les nombreuses 
lampes d'argent placées devant les portes des sanctuaires, on emploie des 
cierges qui remplacent l'huile. 

hemarque. Les cierges de cette église, et ceux des couvents des Cosaques 
ct des grandes églises sont tous d'un vert merveilleux. Le saint sanctuaire est 
trés haut et il s'éléve dans l'air. Du plafond de l'abside jusqu'à sa moitié, on 
voit le portrait de la sainte Vierge se tenant debout et donnant sa bénédiction, 
son voile est fixé à sa ceinture. Au dessous de cette peinture se trouve le 
tableau de Notre Seigneur et des grands prétres, encadrés dans une mosaique 
dorée, semblable à celle de sainte Sophie et à celle de l'église de Bethléem. 
Sur le plafond de l'abside du sanctuaire, on voit la sainte Vierge debout, 
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de grandeur naturelle, les mains levées, les paumes ouvertes, intercédant 
pour le monde. Au fond du sanctuaire, il y a trois grandes fenétres, avec des 
lucarnes rondes. Le sol est pavé en belle et fine mosaique. 

Le tróne épiscopal est circulaire et a trois marches, et à la hauteur d'une 
taille d'homme au-dessus du tróne il y a encore de la mosaique en beau 
marbre. Derriére le saint autel, il y a des armoires à tiroirs, à serrures ou 
l'on serre les vases sacrés; de méme derriére l'icone de Notre Seigneur, il 
y a un vaste espace qui a également des tiroirs à serrures. Dans chaque 
tiroir, il y a une chasuble compléte et une aube compléte en brocart d'or de 
grand prix; chacun de ces ornements vaut cent dinars et plus. 

La coupole du sanctuaire à lucarnes rondes est plus haute et se trouve au- 
dessus de la place occupée par le prétre devant l'autel. Au-dessus il y a les 
deux autres sanctuaires; dans le sanctuaire de gauche le prétre célébre le 
sacrifice de la messe sur le saint autel. Sur la voüte on voit une peinture de 
saint Jean Baptiste, représenté avec deux ailes; ce sanctuaire lui est dédié. 
Ici, se trouve l'endroit où le prêtre se lave les mains et à côté il y a un grand 
et beau miroir. 

Remarque. Dans toutes les églises et les couvents des Cosaques de la ville 
de Kiev et de ses environs ainsi que les autres églises et couvents de Moscovie, 
dans chaque sanctuaire d'église, il y a toujours un ou deux miroirs. 
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Devant la porte de ce sanctuaire de gauche, il y a une chásse précieuse 
couverte de tapis de grand prix, renfermant les reliques de sainte Julienne 
Barara la nouvelle. Plus haut, sur le mur de ce lieu on voit des peintures 
représentant l'Assomption de la sainte Vierge et les apótres transportés dans 
les nuages. Chaque apôtre a derrière lui un ange, et au bas dessous on voit 
les apótres assemblés prés du tombeau de marbre de la sainte Vierge; du 
tombeau vide sort le linceul. Quant aux Apôtres ils paraissent surpris, les 
mains levées vers. le ciel et disant qu'elle est montée au ciel. Vis à vis de cet 
endroit, on voit encore les Apótres réunis autour de la tunique de la Sainte 
Vierge. Les grandes banniéres impériales sont dressées dans les deux 
chœurs. Par cette porte de gauche on entre dans le quatrième sanctuaire dédié 
à saint Nicolas. Voilà ce que nous avons cru devoir rapporter touchant l'ar- 
chitecture de l'ensemble de la sainte église qui est solidement assise sur de 
nombreux et énormes piliers d'une grande hauteur et meublés tout autour 
par des stalles. 


XXXIV. — MaisoN DE L'ARCHIMANDRITE. 


Les cellules de l'archimandrite se trouvent dans une grande cour, dans 


un endroit qui domine les autres, elles sont surmontées d'une coupole et 


entourées de balustrades; elles surplombent le Dniéper, qui coule au pied 
du jardin de ce couvent. 

On nous conduisit dans ses jardins. Nous descendimes de ces cellules 
par des marches et nous entrámes par une porte surmontée d'une haute 
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arcade * et d'une coupole. La porte a des montants de treillis faits de tringles * fol. 80 ve. 
entrelacées, à l'intérieur ainsi qu'à l'extérieur, et l'épaisseur de ce treillis 
est d'une coudée. A l’intérieur il y a des arbustes à branches vertes très 
épineuses semblables au jasmin jaune, ou aux branches du jasmin de 
Hama quand il sort de terre; ces branches pénétrent et garnissent ce treillis. 
Lorsqu'une branche dépasse les autres, on la coupe avec le sécateur. La 
haie qui entoure les carrés de ce jardin est faite de cette plante. Les racines 
de cette plante sortent de terre de la largeur d'une coudée turque et à la 
hauteur seulement de deux coudées; sa largeur est comme celle du mur, et 
chaque fois qu'une branche dépasse la hauteur voulue, on la taille. Cette 
plante porte des fruits dont nous avons mangé, ils sont semblables à du 
verjus vert et doux qu'on appelle « Akrest ». L'art de cultiver et de tailler 
cette belle plante appartient aux jardiniers. Dans ce jardin, il y a des abri- 
cotiers. Les müriers y sont trés nombreux. On dit que l'ancien métropolitain 
des Cosaques avait élevé des vers à soie et avait obtenu une soie d'une trés 
bonne qualité. De grands noyers y sont nombreux, la vigne de méme; elle 
produit du vin d'un rouge foncé que ce couvent distribue à toutes les églises 
du pays des Cosaques. 

Remarque. Dans chaque grand couvent, auprés du métropolite des 
Cosaques et de tous les évêques, les serviteurs sont des notables archontes 
qui ont le grade de « polcovnic » et on les nomme les pages du couvent. 
Quand le métropolite, l'évéque ou l'archimandrite du couvent monte dans 
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sa voiture, ces serviteurs le précédent et le suivent montés sur de beaux 
chevaux de grand prix, vétus d'habits somptueux, portant des armes de 
valeur; telle est leur coutume, 

Remarque. Dans chaque cellule de métropolite, d’évéque, d’archiman- 
drite, de diacre et de moine, il y a des armes de grand prix, en nombre 
considérable, je veux dire: des fusils d'Algérie, des arquebuses, des épées, 
des pistolets, des arcs, des flèches et autres armes. 


XXXV. — Les crocress: 


I] y a deux clochers hors des portes de la grande église, l’un en face de 
l’autre, du côté de l’ouest. Ils sont carrés, élevés et construits en bois. 
L'un est très haut et on y monte par l'escalier qui est pareil à celui du 
minaret de Isa (Jésus) à Damas. Il est très grand, avec de nombreuses 
cellules. A l’intérieur il y a un escalier circulaire qui monte jusqu'en haut 
par de nombreuses marches. Du plafond pendent cinq cloches grandes et 
petites. On y trouve aussi une grande horloge en fer, dont le son s'entend 
de loin, elle est enfermée dans une cellule. Chaque quart d'heure, elle fait 
sonner une belle cloche, et lorsque l'heure est écoulée, elle sonue quatre fois 
avec un son bas, puis elle sonne le nombre déterminé des heures sur la 
grande cloche. Aujourd'hui vingt-sept juin, au soir', elle sonna exactement 


4. C'est-à-dire au coucher du soleil. 
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vingt-quatre heures, c'est-à-dire que le jour a dix-sept heures et demie et 
la nuit six heures et demie. L'église a aussi à l'extérieur du mur extérieur 
du clocher un cadran solaire. 

En dehors du clocher en pierre de l'église de sa Trinité dont nous avons 
parlé, il y a une autre horloge suspendue au mur. Lorsque la grande horloge 
a sonné vingt-quatre heures du soir, celle-ci frappe à nombreuses reprises 
sur une plaque de fer avec un son aigu, de facon à étre entendue de ceux 
qui sont hors du couvent afin qu'ils reviennent et ferment les portes à clef. 

Le deuxiéme clocher, qui est vis-à-vis de celui-là, est moins élevé, parce 
qu'il contient une trés grande cloche, telle que nous n'en avions pas encore 
vu de plus grande. Elle a la grandeur d'une petite tente, et pése environ 
cinquante quintaux d'Alep. 


XXXVI. — DESCRIPTION DE LA CRYPTE QUI CONTIENT JUSQU'A 


PRÉSENT LES RELIQUES DES SAINTS. 


* Le mardi, avant la fête des Apótres, nous allàmes visiter l’église dédiée 
à l'Adoration de la sainte Croix, église dont la crypte renferme des milliers 
de corps de saints ermites anachorétes, de saints et solitaires, dont les noms 
sont célébres dans le monde entier. Elle se trouve au-dessous de la grande 
église sur le versant de la montagne, avec deux hautes coupoles couvertes 
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de fer-blanc et surmontées de deux croix. L’iconostase est belle et neuve. La 
ciselure et la dorure de la porte impériale ne diffèrent pas d'un travail d'or. 
Aprés y avoir assisté à la messe, on nous fit descendre dans une longue 
crypte, creusée dans la montagne, jusqu'à la grotte où saint Antoine et saint 
Théodose ont passé leur vie érémitique ; ce sont eux, en effet, qui, les pre- - 
miers, ont introduit la régle de la vie angélique des solitaires dans ce pays. 

Nous avions avec nous beaucoup de cierges. Nous. vimes beaucoup de 
réduits, des cellules étroites et misérables; il n'y a aucun autre lieu qui 
conserve ainsi les reliques de nombreux péres et prélats illustres. Aujourd'hui 
encore ils sont revétus de leurs vétements et habits d’ermites, ceints de leurs 
étroites ceintures de fer et vétus de leur « mandyas »; ils sont dans le 
méme état, depuis le temps οἱ ils vécurent jusqu'à maintenant. A leur sujet 
on peut dire ces paroles : « Les merveilles de Dieu sont dans ses saints et 
toutes ses volontés s'accomplissent en eux'. » Cela nous l'avons vu et constaté 
de nos yeux; nous en avons été témoins véridiques et nous avons vu ces 
choses miraculeuses qui émerveillérent notre esprit par leur rareté. Comment, 
en effet, leurs corps, qui sont comme les nótres, ont-ils pu rester intacts 
jusqu'à maintenant, sans se décomposer, dans leur état naturel primitif, de 
sorte que leurs cheveux roux sont restés merveilleux de conservation, bien 
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qu'ils soient restés dans cette crypte sombre, mais illuminée par leur présence? 
Les cellules sont si étroites qu’elles ne pourraient contenir même un petit 
enfant. Comment pouvaient-elles être assez grandes pour un seul d'entre eux. 
O miracle! c'est là qu'ils ont passé leur vie, sans pain, ne se nourrissant 
qu'avec des herbes; d'autres s'emprisonnaient eux-mémes dans leurs cellules 
et y recevaient leur nourriture et leur boisson par une fenétre. Un autre se 
creusa une petite fosse descendant jusqu'à mi-corps;, il y passa les années 
de sa vie et y mourut : jusqu’aujourd hui il est resté debout tel qu'il était, 
la face tournée vers l'orient, comme s'il était vivant. 

Un autre passa là sa vie d'ermite, et lorsque les années de sa vie furent 
écoulées, il mourut et on l'enterra dans un tombeau. Il avait un frére ermite 
au Mont Athos, il vint visiter son frére et, le trouvant mort, il s'installa dans sa 
cellule ou il vécut sa vie d'ermite jusqu'à sa mort; on l'emporta pour l'ense- 
velir à cóté de son frére. Mais, ó miracle! comme la tombe était trop étroite, 
le frére, mort depuis tant d'années, se tourna pour faire de la place à son 
frère, et de nos jours encore, on le voit avec les genoux recroquevillés, pour 
l'étonnement des visiteurs et pour la gloire de notre Dieu! 

Quant à saint Antoine et à saint Théodose, ils sont leurs chefs. Leurs 
cellules y existent encore; prés de là il y a une table en pierre creusée dans 
le rocher et au-dessus des cellules se trouve un endroit dans le rocher d'ou 
coulait, goutte à goutte, l'eau qui servait à leur boisson et suffisait à tous 
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ces saints. Prés des cellules, il y a une belle église avec une iconostase qui 
semble neuve, il y a des centaines d'années qu'on y célébrait la messe et 
elle sert jusqu'à ce jour, les prétres du couvent y célébrent toujours la messe. 

Dans cette crypte, il y a trois autres églises pour lés autres ermites; elles 
ont leurs iconostases et on y célébre la messe aujourd'hui encore. Prés des 
cellules de ces saints il y a un poteau en bois oü l'on attache les fous; ils 
y recouvrent à l'instant la santé. Nous nous prosternámes et baisàmes leurs 
têtes seulement. Il en découle un liquide jaunâtre comme de l'or, qu'on 
recueille dans des fioles de verre. Dans un méme tombeau, * il y a douze 
ermites qui y ont été déposés ensemble. On dit qu'ils étaient originaires de la 
Roumélie, et qu'ils avaient converti ce pays au christianisme sous le régne 
de Basile le Macédonien. Ce furent ces maitres qui batirent cette grande 
église et d'autres encore. Ensuite, aprés eux, de nombreuses personnes vécu- 
rent en ermites dans cette crypte et y moururent. Je ne peux pas les énumérer 
à cause de leur nombre qui s'éléve à environ un millier. La moitié d'entre 
eux est visible, mais les autres sont cachés dans leurs cellules où ils ont été 
enfermés. La paix de Dieu soit sur eux tous! Ils sont célébres dans le monde 
entier. Que Dieu nous fasse profiter de leurs prières! 

Nous sortimes de là pour aller au pied de la montagne où coule le Dniéper, 
peu éloigné de cet endroit-là et nous arrivàmes à une autre église dans 
laquelle il y a les reliques des anciens saints. Les saints déjà mentionnés, 
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Théodose et Antoine, qui ont été supérieurs à leurs homonymes, je veux dire, 
Antoine le Grand et Théodose le Grand, dont l'un fut la lumiére des déserts 
de Scété et l'autre du désert de Palestine, et sont bien connus; ceux dont 
nous parlons parurent plus tard et furent les premiers qui inaugurèrent la vie 
angélique et devinrent la lumière des Cosaques et des Moscovites, car ils 
vinrent dans cette région, creusérent cette église et cette crypte au pied du 
versant de la montagne et y vécurent longtemps en ermites, avec leurs 
nombreux disciples. Ils eurent un vif désir d'y fonder un couvent et une 
église pour y réunir les solitaires, car au pied de cette montagne dominant 
le fleuve Dniéper qui la baigne, il y a encore de nos jours de nombreuses 
cellules où vivent une multitude d'ermites. 

L'emplacement actuel de la grande église est le sommet d'une montagne 
couvert d'une grande forét; c'est l'endroit ot Notre-Dame leur (à saint 
Antoine et à saint Théodose) apparut au milieu d'un arbre de la forét, dans 
uu rayonnement de feu, de sorte que l'arbre paraissait embrasé, de la méme 
maniére que Dieu se montra à Moise dans le buisson, et elle leur dit distinc- 
tement : « C'est ici que vous devez bâtir le couvent et une grande église à mon 
nom, » Saisis d'étonnement ils quittèrent cette grotte et commencèrent à 
bàtir l'église qui ne fut terminée que par le souverain aimant le Christ qui 
régnait à cette époque. Ils construisirent cette cryple que nous avons 
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mentionnée et c'est là qu'ils moururent. C'est pour cette raison qu'on 
peint encore de nos jours de nombreuses icones représentant la sainte Vierge 
au milieu d'un arbre qui brüle et saint Antoine et saint Théodose demandant 
son intercession auprès de Dieu. La fondation du couvent leur est due, car on 
le représente entre eux deux, au milieu de l'icone, tel qu'on le voit. C’est 
pourquoi jusqu'aujourd' hui, chaque fois que les prêtres dans le pays des 
Cosaques finissent le service, ils disent toujours: « Avec l'intercession des 
saints Antoine et Théodose du couvent de Petcherska. » 

Revenons à notre sujet. 

Dans la susdite grotte, il y a beaucoup de cryptes et à l'intérieur on voit 
encore trois églises avec leurs iconostases et leurs icones : la premiére est 
dédiée à la Nativité du Christ, la deuxième à l'Annonciation et la troisième 
à saint Antoine et à saint Théodose. Leurs cellules sont prés de là, leur table 
existe encore dans le méme état et aussi des corps nombreux mais réduits 
à l'état de squelettes, car ainsi que nous l'avons dit, ils sont plus anciens que 
ceux dont nous avons parlé, étant restés longtemps sous terre exposés à la 
moisissure et à l'humidité. La plupart d'entre eux sont cachés. Là se trouvent 
les corps de deux jeunes hommes, trés bien conservés, dont les tétes sont 
jaunes et suintent du liquide. Là encore se trouve le corps d'un évéque qu'on 
a transporté de Moscou dans un cercueil creusé dans un tronc d'arbre. Nous 
sortimes de là en pleurant, profondément émus. Que Dieu nous fasse profiter 
de leurs intercessions! Amen! 
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* Après cela, l'archimandrite nous envoya sa voiture, nous y montámes 
et aprés avoir passé à travers des jardins, nous arrivames au couvent; cet 
endroit est d'une ascension difficile et éloigné et nous nous mimes à table 
comme d'habitude. 


XXXVII. — LE COUVENT DES RELIGIEUSES. 


Le mercredi qui précéde la féte des saints Apótres, la supérieure du 
couvent des religieuses qui est dédié à l'Ascension vint inviter monseigneur 
le patriarche à assister à la messe chez elles et à leur lire la priére de l'absolu- 
tion et à bénir les jeunes religieuses. Nous y allames. Toutes sortirent à la 
rencontre de monseigneur le patriarche. Ce couvent est d'aspect prospére, il 
compte plus de cinquante ou soixante religieuses, issues de bonnes familles. 
Leurs visages sont comme le soleil et leurs mandyas de laine noire tombent 
jusqu'à terre. Il est absolument interdit aux hommes d'entrer dans le couvent. 
La, il y a un grand puits, à une roue, qu'on tourne à la main, avec deux 
chaines dont l'une monte et l'autre descend. La plupart de ces religieuses 
sont d'origine polonaise et riches. La supérieure appartient à la famille du 
roi de Pologne. Pour l'amour de ce couvent, elles viennent, se font baptiser 
de nouveau et deviennent religieuses. Le couvent est entouré des jardins 
dont il a été parlé. Au milieu du couvent se trouve une belle église en bois 
avec six coupoles et autant de croix. 

Nous y entrames, tandis que les religieuses chantaient l'Axion et d'autres 
chants et toutes les priéres et répons de la messe. Nous vimes un grand 
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lustre en argent et les chandeliers de l'autel, qui sont aussi en argent. Les 
icones de Notre-Seigneur et de la sainte Vierge, celle du jeudi de l'Ascen- 
sion, celles des saints martyrs sont ornées de couronnes, de crucifix, de 
petites icones, d'ex-voto suspendus, de chaînes d'or et d'argent avec des 
perles et de nombreuses pierres précieuses. Sur les murs on voit une peinture 
représentant dix vierges aux lampes, les images des martyres, des saintes 
et des bienheureuses. 

Elles nous placérent debout dans le chœur de gauche et elles se placèrent 
ensemble dans le chœur de droite. Leur prêtre, assisté d'une sacristine, com- 
menca la messe. Elles se mirent à chanter et à psalmodier sur un mode agréa- 
ble et d'une voix douce qui remuait le cceur et faisait couler les larmes. Leurs 
chants attendrissaient beaucoup plus que ceux des hommes, de sorte que nous 
demeurámes émerveillés de la beauté des voix de ces religieuses vieilles et 
jeunes. Elles savaient toutes lire et écrire et avaient étudié la logique et la 
sagesse. Elles chantèrent : « Dieu Saint », « Alleluia » et « Seigneur, ayez 
pitié de nous » à l'uaisson. L'une lut l'épitre d'une voix claire, le psaume et 
le « prokiméne » furent chantés en récitatif. Pendant « l'Axion », elles 
sonnérent la cloche, elles descendirent de leurs stalles du chœur et le chan- 
térent d'une voix mélodieuse en se prosternant jusqu'à terre. Aprés la com- 
munion et la distribution du pain béni, elles demandérent au patriarche de 


[463] TROISIÈME PARTIE. — LIVRE Ie. 699 


TES ΝΣ e ede «515 veo res lil aix! gemi ecle s. 
O! A» 4 ως es oy au JU e? ny. ὋΝ. ore Sy E οδό Sk κα 


aall Ως μμ Ulis μμ μα d arm 


age oi e$ ds Abi baw où les v ul p dedi sens 
ο AS οσο si pot ol gp oum gabe Su Lis 
ON cubes AS GLY ole ο oh ob SK Lime EIS 


ou Je dapes  lk deel cl λα] Can Ure Les «ος sty Kum 
| LU cols (5) Les LOU UE abi plo! 2 sy JL 
x als oS Le nil LS ὅλο] ba ae GE pol lie is 


leur lire la prière de l'absolution. Elles s'agenouillèrent et il la leur lut, puis 
les aspergea d’eau bénite. 

Dans leur couvent, il y a de nombreuses filles, jeunes et vieilles, coiffées 
de bonnets de fourrures, ce sont pour la plupart des orphelines qu'on élève 
pour la vie monastique. Après notre sortie de l'église, la supérieure nous 
emmena dans sa cellule où nous déjeunàmes de gâteaux et de merveilleuses 
confitures, de pain au miel, ensuite de l'eau-de-vie. Puis, elles écrivirent, avec 
la permission de monseigneur le patriarche, sur une grande feuille de papier 
la priére de l'absolution pour toutes les religieuses. Monseigneur le patriarche 
la signa de sa main, selon leur croyance. Et nous retournàmes chez nous. 


XXXVIII. — L'rwPRIMERIE. 


Prés de cette grande église, il y a la célébre et merveilleuse imprimerie 
de ce pays. Tous les livres ecclésiastiques imprimés nécessaires à ce pays 
sortent de là *. On y imprime des livres de tous les formats et de tous les * rol δον», 
genres, ainsi que des images sur de grandes feuilles, les merveilles des 
pays, les icones des saints, des tableaux artistiques. Nous y fimes imprimer, 
selon la coutume de tous les patriarches, les priéres d'absolution en caractéres 
rouges, avec la signature de monseigueur le patriarche, c'est-à-dire avec son 
nom dans leur langue; en outre, l'image de l'apótre Pierre en trois grandeurs, 
en grand pour les notables, en format moyen pour le peuple et en petit for- 
mat pour les femmes. 

En ce jour, Sylvestre, métropolite de Kiev et de tout le pays des 
Cosaques, c'est-à-dire dela petite Russie, vint faire visite à monseigueur le 
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patriarche; il arriva dans sa voiture doublée de drap rouge, accompagné de 
deux évêques et de deux higouménes, portant tous sur leur poitrine des croix 
d'or avec des chaines et vêtus des « mandyas » habituels. Il était escorté 
par ses pages ou serviteurs, gens de qualité, montés sur de beaux chevaux, 
devant et derriére lui, vétus d'habits de grand prix et armés. Ils saluérent 
monseigneur le patriarche et nous mimes la croix au cou de monseigneur le 
patriarche, selon l'habitude locale. 


XXXIX. — CÉRÉMONIES RELIGIEUSES. 


La veille de la féte des saints Apótres, on sonna d'abord avec la cloche de 
la grande église un certain nombre de coups, pour avertir les autres églises 
qui l'entourent. Alors, celles-ci firent sonner leurs cloches, et tout le monde 
se réunit dans l'église des saints Pierre et Paul de l'endroit, qui se trouve 
dans l'habitation de l’higoumène, et l'on fit le service des grandes vépres. 
Après leur départ, le prêtre, le diacre et le sacristain vinrent chez monseigneur 
le patriarche, demandérent sa bénédiction, aprés quoi ils allérent sonner toutes 
les cloches, puis la grande cloche. Pour sonner celle-ci et à cause de son 
poids énorme, il faut huit hommes employant toutes leurs forces pour la mettre 
en branle, quatre de chaque cóté, tenant de grosses cordes. Le son de cette 
cloche ressemble au bruit du tonnerre, on l'entend à une distance de trois 
heures de marche, car elle est d'un métal pur et son battant en fer pése environ 
quinze ratl d'Alep. La coupole et l'échafaudage auquel elle est suspendue, 
ainsi que le clocher lui-même, oscillaient et se balangaient à cause de son poids. 
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Nous entrâmes dans l’église et on fit le service des petites vépres. Puis 
nous sortimes. Après deux heures de nuit on sonna encore toutes les cloches, 
puis la grande et nous entrâmes dans l'église pour la vigile. On alluma les 
lustres et les cierges, on installa un beau « tetrapodion » et on commença 
la lecture des psaumes des vépres avec des « stiques » alternant dans les deux 
chœurs; on chanta le « polyéleos » comme chez nous, sur le méme mode, 
d'une psalmodie agréable, jusqu'à la fin, et les chantres chantérent encore 
entiérement le « Gloire au Pére, au Fils et au Saint-Esprit ». Puis le diacre 
sortit et récita la grande « synaptie », aprés quoi on chanta « prosomia », 
puis «la Gloire », durant laquelle tous descendirent de leurs stalles et ils se 
tinrent debout en cercle dans le chœur, ce qu'ils font toujours à chaque 
« Gloire » et à « l'Axion » conformément à leur usage. Ensuite on sortit pour 
la petite entrée et on chanta « 6 lumiére éclatante » comme d'habitude et 
à haute voix. Aprés quoi le diacre récita la litanie et on lut aussi : « Seigneur, 
rendez-nous dignes », puis « Complétons nos priéres du soir au Seigneur ». 
Ensuite, six groupes de deux prétres, chaque groupe étant revétu de chasubles 
d'une méme couleur et deux diacres, avec deux encensoirs, sortirent pour la 
grande entrée vers l’« exonarthex » extérieur; monseigneur le patriarche 
descendit et se tint debout à son trône prés de la grande porte de l'église et 
les prétres se rangérent en cercle. Aprés que les deux diaeres eurent encensé 
les icones, le patriarche par deux fois, puis les fidéles, l'un d'eux dit la prière 
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de la vigile : « Sauvez, ὁ Dieu, votre peuple ». " Puis, ce fut le tour de son * fol. 83 re. 
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compagnon qui dit : « Nous prions aussi pour nos souverains », puis, il 
mentionna le nom de monseigneur le patriarche, celui de l'archimandrite 
et il se retira. Le premier diacre dit la suite, tandis que les chantres chan- 
taient : « Seigneur, ayez pitié de nous », sur une mélodie douce et prolongée. 
Puis monseigneur le patriarche dit la priére et nous entràmes. Monseigneur 
le patriarche encensa autour des cinq pains, dans le choeur, et les rompit en 
forme de croix, suivant l'usage. Puis on finit le service et on commenga les 
matines et on sonna toutes les cloches pour la deuxiéme fois. Aprés cela, on 
lut les psaumes, et le diacre encensa pendant le « polyéleos », puis le prétre 
lut l'évangile des matines et le diacre dit : « Sauvez, ó Dieu, votre peuple », 
puis le canon habituel. Aprés la septiéme ode et le « synaxaire », le premier 
prétre dit le sermon d'Athanase, patriarche de Jérusalem. Puis, les deux 
chœurs chantèrent : « Gloire à Dieu, dans les cieux », d’après une mélodie 
arménienne, d'une voix agréable, avec les chantres qui sont à la tribune de 
l'orgue, c'est-à-dire les jeunes enfants, dont la voix se déployait avec toute sa 
force. Ce service se prolongea durant toute cette nuit. A la fin de la messe de 
ce jour, chantée d'aprés la musique orientale, nous sortimes de l'église au 
matin. 

Des la veille au soir ils avaient demandé à monseigneur le patriarche 
de célébrer la messe chez eux. Avant le temps où l'on sonne les cloches pour 
la messe, on sonna la grande cloche plusieurs fois, avec des intervalles pour 
avertir, de sorte que toutes les églises sonnérent leurs cloches et célébrérent 
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la messe. Immédiatement aprés, les moines et les laiques, hommes et femmes, 
vinrent en hate pour assister à la messe dans la grande église, ainsi que la 
supérieure du couvent des religieuses et ses moniales. Le prétre et le diacre 
s’approchérent d'abord pour recevoir la bénédiction, ainsi que le sacristain ; 
puis on sonna toutes les cloches. Aprés quoi, nous allâmes revêtir nos orne- 
ments ainsi qu'un certain nombre de leurs prétres et diacres; mais ils ne nous 
laissérent pas nous revétir de nos ornements personnels, ils nous donnérent 
de leurs ornements de grand prix, pour qu'ils fussent consacrés, estimant 
que nous venions d'une terre sainte. 

Ensuite, nous sortimes à la rencontre de monseigneur le patriarche, avec 
des encensoirs et des cierges, hors de l'église. Nous commençâmes à le revêtir 
de ses ornements sacerdotaux sur l'estrade circulaire qui se trouve dans le 
chœur et autour de laquelle tous les prêtres étaient rangés. Puis nous sor- 
times pour «.l'entrée ». Eu ce jour, on sortit des armoires beaucoup d'évan- 
géliaires dorés, d'encensoirs et des eroix de grand prix. Pendant la lecture de 
l'épitre, un diacre sortit et la lut. Moi, je lus l'évangile des apótres en arabe et 
pour la sainte Vierge en grec. Aprés que monseigneur le patriarche eût encensé 
à la messe, les grands du couvent, c'est-à-dire les serviteurs avec d'autres se 
tenaient debout devant la porte impériale, l'un portait une aiguiére d'argeut, 
lautre un bassin d'argent, les autres restérent debout des deux cótés et 
déployérent une grande serviette de prix avec laquelle monseigneur le patriar- 
che s'essuya les mains aprés se les étre lavées. On fit de méme aprés la messe. 


* fol. 83 νο, 
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A la conclusion, il mentionna le nom du grand prétre et nous celui de 
notre patriarche, tandis qu’ils mentionnérent celui de Paisios, patriarche de 
Constantinople et celui de leur archimandrite. Aprés que monseigneur le 
patriarche se fut lavé les mains, on lui apporta du pain bénit et il en prit. 
Ensuite, on lui présenta, selon l'usage, du vin dans un petit vase d'argent et 
il le but. On fit de méme pour nous. 

A la présentation du calice, la supérieure et ses religieuses vinrent com- 
munier : alors deux diacres sortirent du sanctuaire et déployérent la « Kalmi- 
ma » ou le grand voile devant le calice, afin que rien ne se répandit à terre : 
admirez cette pieuse précaution. On présenta du pain bénit et un peu de vin 
à chacun de ceux qui avaient communié. Puis, monseigneur le patriarche 
sortit * et distribua le pain bénit aux fidèles et méme aux enfants. 

Nous sortimes de la messe pour aller nous mettre à table. On nous 
donna d'abord des confitures et de l'eau-de-vie, puis on nous présenta des 
mets royaux, comme nous n'en avons jamais vu durant notre vie; tels que des 
potages d’ceufs assaisonnés d'épices, de poisson avec émulsion d'amandes 
douces; les bouillons étaient tout préparés au safran pur, bien que chez eux il 
soit trés cher et les amandes plus chéres encore, une oqqa coüte un ducat et 
plus. Les épices sont trés employées, c'est l'habitude de leur cuisine dans ce 
pays, habitude empruntée aux nobles Polonais. 
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1. Londres add. eie 


La veille du samedi, aprés les vépres, ils firent aussi « l'entrée » : quatre 
prétres vétus de leurs ornements noirs, ensuite un diacre vétu de son aube 
et d'un « orarion » noir. L'un d'entre eux, c'est-à-dire le premier prétre, aprés 
avoir demandé la bénédiction, alla encenser autour du « tétrapodion », sur 
lequel était le plateau de « colybe », puis il encensa les icones, monseigneur 
le patriarche une première et une deuxième fois, puis il encensa les prêtres et 
les autres assistants et revint à sa place. Sestrois compagnons firent de méme. 
A la fin le diacre et les chantres chantèrent le canon des morts, car c'est leur 
habitude chaque veille au soir du samedi de faire un requiem pour les morts 
et les fondateurs de l'église. Monseigneur le patriarche dit également la 
priére pour les morts et on finit le service. Ensuite, ils demandérent à mon- 
seigneur le patriarche de lire pour tous les fidéles la priére de l'absolution. Ils 
s'agenouillérent et il la leur lut, puis on finit le service des complies et nous 
sortimes. Le samedi matin on fit la méme cérémonie. Aprés cela nous fimes 
nos adieux pour partir. Ils conduisirent encore une fois monseigneur le 
patriarche à l'église, lui donnerent de l'eau bénite et il les aspergea tous. 
Nous quittàmes le couvent. 

Nous y avions séjourné du lundi jusqu'au samedi. Ensuite l'arehimandrite 
le fit monter dans sa voiture et il y monta lui aussi, et précédés et suivis par 
ses serviteurs, nous arrivames au couvent de l'église de Sainte-Sophie, rési- 
dence du métropolite de Kiev et de tout le pays des Cosaques petits Rus- 
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siens. I] nous dit adieu et retourna chez lui. Notre trajet n'avait été que d'une 
demi-heure, ce couvent étant très proche. Nous fümes reçus par le métropolite 
Sylvestre, par ses évéques et ses higouménes et nous descendimes chez lui. 
ls nous attendaient pour que nous assistions à la messe chez eux. Pendant 
qu'on sonnait la grande cloche, nous montàmes pour la voir. Nous vimes 
quelque chose qui nous émerveilla, elle était encore sept ou huit fois plus 
grande que celle du couvent de Petcherska, car elle a la forme d'une grande 
tente. Son battant en fer pése environ uu quintal et demi d'Alep; pour la 
mettre en mouvement douze jeunes hommes suffisaient à peine, personne 
n'était capable de mettre le battant en branle de l'intérieur et ne pouvait 
atteindre son bord à cause de sa largeur. Lorsqu'on la sonnait, nos oreilles 
étaient assourdies par la puissance de sa résonance et de son bourdon. Je 
parlais à mon compagnon en criant à tue-téte, sans étre entendu de lui, c'était 
au point que ce clocher solidement charpenté, plus élevé et plus grand que 
tous les clochers que nous avions vus, se balançait et tremblait; toutefois le 
son des cloches du couvent de Petcherska est plus perçant et plus aigu, 
tandis que le son de celles-ci est plus sourd et plus nasillard; on dirait une 
cloche de Homs. 

Nous entrámes dans la vénérable église de Sainte-Sophie pour y assister 
à la messe. Elle mérite bien d'étre appelée la seconde église de Sainte-Sophie 
comme nous avons pu le voir de nos yeux. Sa description en sera donnée 
plus loin. A «l'Axion », on sonna de nouveau les cloches. Nous sortimes de 
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1. Note marginale dans les deux manuscrits. 


la messe et nous allâmes nous mettre à table. Le soir nous revinmes à l’église 
pour les vêpres; c'était la veille du septième dimanche * après la Pentecôte. 
On fit la « litie » sans vigile, dans l’ « exonarthex ». Le diacre dit : « Sauvez, 
6 Dieu, votre peuple ». Le lendemain matin on célébra la messe. 


XL. — Description DE LA VILLE DE Kiev. Comment Les CosaQues 
FURENT CONVERTIS AU CHRISTIANISME ET BATIRENT DES EGLISES 
ET DES COUVENTS. 


Remarque. L'ancienne ville de Kiev était à cette méme place, et jusqu'à 
nos jours, on peut encore voir ses portes et les traces de ses remparts de terre 
et de ses fossós. Il subsiste encore une grande porte et une tour en pierre qui 
s'appelle la « porte d'or », parce qu'elle était dorée. Dans ces derniers temps 
les Tatares l'avaient brülée, aprés avoir surpris et incendié la ville. Cette cité 
était trés grande et le couvent de Petcherska était hors de ses remparts. 
L'église de Sainte-Sophie se trouvait au centre de la ville, ainsi quele couvent 
de saint Michel qui est situé en face et dont la coupole est encore dorée de 
nos jours. Tout autour, il y a un grand nombre d'églises, car cette ville était 
autrefois la capitale du royaume, ainsi qu'on nous l'a dit. 

Lorsque la lumiére de la foi en Jésus-Christ commenga à luire sous le 
régne de Basile le Macédonien, en 651, c'est-à-dire depuis son temps jus- 
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1. Londres ysi. — 2. Londres add. Lol. 


qu'à nos jours, comme on peut le constater par les dates gravées sur les 
portes de ces églises et de ces couvents, Vladimir, empereur des Russes, 
épousa Olga, la sceur de l'empereur Basile. Quand celle-ci eut amené ses métro- 
polite et ses évêques, ceux-ci baptisèrent l'empereur et toute sa nation. 
C'était, ainsi que le rapportent les historiens, uu grand peuple, qui ne se 
rattachait pas à la loi divine, et ne professait aucune croyance religieuse. 
Alors l'impératrice fit bátir de nombreuses églises et couvents par des 
maítres macons de Constantinople, c'est pourquoi toutes les inscriptions 
sont en grec. 

Les peuples qui habitaient alors autour de Kiev étaient des paiens sans 
toi : les Polonais, les Moscovites, les Tatares et autres, faisant toujours la 
guerre à cette cité qui les vainquait sans cesse, jusqu'au jour où la lumière de 
la foi en Jésus-Christ se leva pour eux, à l'exception des Tatares. 

En ce temps, le métropolite de Kiev était aussi celui du pays des 
Moscovites, et cela dura encore soixante ans. Lorsque le patriarche de 
Constautinople, Kyr Jérémie, arriva daus ce pays, il éleva l'archevéque des 
Moscovites au rang de patriarche indépendant, car jusqu'alors tout ce pays 
dépendait du patriarche de Constantinople. Les habitants exaltaient son 
nom, disant : « C'est de Constantinople que la lumiére de la foi en Jésus- 
Christ nous est venue et c'est de là que nous avons recu les rites. » Le 
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patriarche de Constantinople leur envoyait toujours un exarque, c’est-a-dire 
au pays des Cosaques, et on lui donnait une aumóne; il avait la surveillance 
de leurs couvents ainsi qu'on nous l'a dit. 

Nous vimes chez l'archimandrite du couvent de Petcherska des « ista- 
tikon » anciens sur parchemin émanant des anciens patriarches de Constan- 
tinople et remontant à environ cinq cents ans; ces pièces attestent l'indé- 
pendance du couvent. De méme nous vimes chez lui des documents des 
défunts patriarches Théophane de Jérusalem et Paisios. Le patriarche (Macaire), 
leur écrivit un « istatikon » dans leur langue et monseigneur le patriarche y 
apposa sa propre signature et son sceau confirmant le maintien de sa dignité 
d'archimandrite, l'indépendance de son couvent, et d'autres choses encore. 

Ces higouménes sont pour la plupart versés en science, en droit, en 
logique et en philosophie : ils soulèvent des questions profondes. Ils ne 
donnent pas le titre d' « cecuménique » au patriarche de Constantinople, on 
patriarche de la terre habitée, mais ils se bornent à le nommer archevéque 
en apportant beaucoup de preuves et de témoignages *au point qu'ils nous * tol sv. 
étonnérent grandement. Ils croient — et cela jusqu'à Moscou — que le 
patriarche d'Antioche a le pouvoir de délier et de liér et qu'il est le vicaire 
de saint Pierre à qui en premier lieu Notre-Seigneur Jésus-Christ a accordé 
le pouvoir d'absoudre et de suspendre dans les cieux et sur la terre. Pour 
eux le patriarche d'Antioche est le plus ancien des patriarches et c'est de lui 
qu'on recevait avec une confiance et une foi entiére des feuilles d'absolution. 
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XLI. — Basa ELIE ET LE PHILOSOPHE FRANÇAIS. 


Sur ce sujet, je veux citer une jolie histoire, parce qu'elle est ici à sa place. 

Pendant que nous étions à Kiev, monseigneur le patriarche reçut la 
visite d'un prétre distingué, grec d'origine, habitant la ville de Paris, en 
France, et qui était trés désireux de le voir. Il venait d'arriver comme 
ambassadeur de la reine du grand pays de Suéde, la reine vierge, auprés du 
hatman Hmilnitzki, auquel elle avait envoyé, il y avait longtemps, deux autres 
ambassadeurs. Comme son pays était limitrophe de la Pologne, les Polonais 
les reconnurent et les arrétérent. Alors, elle envoya ce prétre à Constantinople 
et, de là, il vint dans le pays des Cosaques, auprés de Hmilnitzki, avec une 
lettre autographe où elle glorifiait ses actes et louait ses exploits et sa 
conduite à l'égard de ses ennemisles Polonais, car ces derniers, comme nous 
l'avons rapporté précédemment, avaient conquis une grande partie de son pays 
et de son royaume. Elle lui écrivait : « Sachez que j'ai équipé dans mon 
pays soixante mille combattants à titre de renfort pour vous, afin que vous 
puissiez vaincre complétement. mes ennemis. » Aprés cela, ce prétre eut une 
entrevue avec le hatman Hmilnitzki, qui lui adjoignit un ambassadeur de sa 
part emportant sa réponse écrite à la reine. Ce prétre se rendit en compagnie 
de l'ambassadeur de Hmilnitzki auprés de l'empereur de Moscou avec une 
lettre de la reine, à lui adressée, car la frontiére de Suéde est voisine de celle 
de la Moscovie et il existait une grande amitié entre l'empereur et la reine, le 
pays de celle-ci renfermant beaucoup de sujets moscovites. 
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Moi, j ajoute comme remarque : « Qui es-tu donc, Hmilnitzki, chaussé de 
gros souliers de paysan, comme disaient tes ennemis les Polonais, pour que 
les rois et les reines t’envoient des ambassadeurs et de riches cadeaux ? Gloire 
à Dieu qui t’a élevé et a humilié tes ennemis à tes pieds ! » 

Revenons à notre sujet. 

Ce prêtre appelé Baba Elie nous raconta que dans ce temps-là apparut en 
France un homme instruit, un grand philosophe, un sectateur de Luther; il 
avait rallié autour de lui beaucoup d'adeptes, il soulevait beaucoup de 
difficultés au Pape. Entre autres il avait envoyé une lettre à Rome ou il 
posait au Pape la question suivante : « ll y avait une fois un grand roi qui 
avait cinq fils qu'il aimait tous également. Ensuite, il partagea son royaume 
entre eux en parties égales et il en fut ainsi. Mais, l'un d'eux se sépara et 
S'écarta des autres et il voulut agir à sa guise. Les quatre autres conti- 
nuérent à s'aimer les uns les autres selon les derniéres recommandations de 
leur pére. Lequel d'entre ces fils doit étre obéi? Celui qui se sépara de ses 
frères ou les quatre autres qui ont tenu leurs engagements? » Ensuite, le 
philosophe donna cette réponse : « Les quatre patriarches et le pape qui est 
le cinquième parmi eux sont restés unis longtemps dans la vraie foi depuis 
le temps de l'apótre saint Pierre, des autres apótres, et depuis les saints 
conciles, comme on le sait; à la fin le pape se sépara d'eux, c'est-à-dire qu'un 
seul doigt se sépara du corps ou de la paume de la main. L'obéissance est 
done due aux quatre et non à celui-là. » 
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1. Londres abs. 


Quand le Pape eut entendu la lecture de cette lettre, comme il n'y avait 
personne pour y répondre, il se mit fort en colère et envoya aussitôt au roi 
de France l'ordre * de mettre à mort cet homme pour qu'il ne propageát pas 
cette doctrine dans le monde et ne troublat pas l'Eglise par son opinion. 
Le roi lui fit cette réponse : « Je ne peux pas faire cela, ni provoquer des 
troubles; dans mon royaume il y a deux cent mille familles qui professent 
cette doctrine et toutes l'aiment. Les ennemis qui entourent mon pays sont 
nombreux, sans compter ceux de l'intérieur : les Anglais, les Flamands, les 
Suédois et d'autres encore. Votre Sainteté à Rome n'est entourée que de 
Romains. Moi, je ne puis pas le mettre à mort. » | 

Le philosophe mentionné donna cette deuxiéme réponse : « Le Pape 
prétend étre le successeur de saint Pierre, mais ce droit revient d'abord au 
patriarche d'Antioche, parce que Pierre en fut le premier patriarche et qu'il 
y fut honoré tandis qu'à Rome il fut crucifié. » | 

Ensuite, ce prétre nous apprit que dans le reste de la France on aime 
le patriarche d'Antioche et qu'on croit en lui à l'exclusion des autres, puis 
vient celui d'Alexandrie; quant à ceux de Constantinople et de Jérusalem, 
les Francais haissent l'un à cause de leur situation actuelle et ils détestent 
l'autre à cause de sa méchanceté vis-à-vis des Franes qui sont à Jérusalem. 
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XLII. -— Le vieux Kiev. L'ÉGLISE pe ΘΑΙΝΤΕ-ΘΟΡΗΙΕ. 


Revenons à l'histoire de Kiev et de l'église de Sainte-Sophie. L'église de 
Sainte-Sophie est bàtie sur le modéle de la célébre église de ce nom qui se 
trouve à Constantinople, tant pour ses arceaux, que pour son mur circulaire 
et sa terrasse; l'esprit ne peut retenir la variété innombrable de ses marbres, 
les détails de sa construction et de ses proportions, la multitude de ses 
colonnes, son élévation, la hauteur de ses coupoles, de ses vastes dimen- 
sions, la multitude de ses galeries, de ses chambres. Celle-là a le nom et la 
réalité, celle-ci a le nom et la qualité. Elle est de construction carrée, et son 
dóme est tout en pierre et en briques crépies à la chaux à l'intérieur et à 
lextérieur, mais à partir de son narthex occidental, l'autre moitié est en 
ruine. On dit que depuis longtemps les Tatares l'ont incendiée et ruinée;. 
elle est restée en ruine environ cent ans, servant d'abri aux animaux et aux 
bétes de somme. Elle fut reconstruite, puis elle fut détruite par les « uniates » 
ou Russes soumis au Pape qui enlevérent tout son dallage et sa mosaique 
qu'ils transportèrent dans leurs églises. On nous a raconté que l'église 
était entièrement ornée de mosaïques ainsi que toutes les chambres et les 
vestibules, depuis le haut jusqu'en bas. On dit qu'elle avait soixante-dix 
sanctuaires, du haut en bas. Lorsque les Polonais dont nous avons parlé l'eu- 
rent ruinée, elle resta en ruine prés de soixante-dix ans, jusqu'au temps du 
défunt Pierre Movila, frére de Moise, prince de Moldavie, qui devint métropo- 
lite des Russes et qui travailla à la restaurer dans la mesure du possible et 


telle qu'elle existe encore actuellement. Que Dieu donne le repos à son àme! 
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A droite, quand on entre par la porte de l'ouest, on trouve deux sanctuaires 
ruinés, abandonnés, l'un est dédié au Baptéme du Seigneur, c'est-à-dire à 
l'Epiphanie; on y voit un baptistére pour les adultes; il est construit en pierre 
rouge et dur comme du porphyre, l'intérieur du second est d'une construc- 
tion bien conservée. Près de cette grande porte de l'ouest, il y a deux autres 
petites portes situées à droite et à gauche. Dans chacun des angles occi- 
dentaux de cette église, il y a une grande tour, ronde, élancée, munie de 
nombreuses meurtriéres stratégiques. 

Chaque tour a une porte à l'ouest, par laquelle on monte par un escalier 
spacieux, large, trés long, avec de nombreuses marches, par lequel on 

* fol. 85 ve, arrive dans la deuxième galerie supérieure de l'église. * Du côté sud, l'église 
avait cinq portes en tout, et du cóté nord elle n'en a actuellement que deux, 
dont l'une sert pour le passage commun du personnel de service. Au-dessus 
de cette porte, sur le crépi de chaux, on a représenté sainte Sophie, Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, les rayons du Saint-Esprit descendant sur l'église. Le 
« Kachidbary » et les Persans, avec leurs turbans, avec leurs ares et leurs 
fléches, les tendent pour tirer sur l'église et les Européens avec leurs canons 
et leurs fusils les combattent. 

Du cóté de l'est, il y a sept grandes absides élevées, dont quatre sont de 
mémes dimensions et trois autres plus basses. Dans la galerie supérieure, 
il y a deux sanctuaires situés l'un vis-à-vis de l'autre. Dans toutes les absides, 
il y a de nombreuses et grandes fenétres, chacune garnie de beaux vitraux de 
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pur cristal ainsi que des petites fenêtres. Chaque sanctuaire est surmonté d'une 
haute coupole avec une croix qui brille comme l'éclair. Le grand sanctuaire 
est très élevé et s’élance dans l’espace. 

Des deux côtés, il y a deux grands pilastres élevés avec des glissoires (7). 
Au dehors du sanctuaire, ce ne sont que des fenêtres bouchées avec de la 
chaux et du plâtre. A l'intérieur, il y a des peintures et des icones des saints; 
les contreforts sur tous les côtés du mur sont au nombre de dix. La longueur 
de l'église est de deux cents pas, sa largeur en a davantage, ses divisions 
sont nombreuses : au-dessus des créneaux de ses murs on voit une construc- 
tion en forme d'arcades d'un travail merveilleux et fin, sur le modéle des 
balustrades de Sainte-Sophie, en pierre véritable. Les divisions de l'église 
à l'intérieur de l'ouest à l'est sont au nombre de douze sur une seule rangée 
avec des piliers solides et des arceaux nombreux. Lorsqu'on y entre par les 
portes de l'ouest, on voit tout le sol du chœur pavé en merveilleuse mosaïque, 
d'un travail fin et soigné. Il en est de méme à l'intérieur, et en avant des 
sanctuaires il y a des ouvrages précieux. Tout autour, à l'intérieur du chœur, 
il y a une estrade carrée de bois, avec trois marches couvertes de très joli 
drap rouge. Au-dessus de ce méme choeur se trouve la haute coupole avec 
de nombreuses lucarnes, rondes, au nombre de douze tout autour. Sur son 
plafond il y a une peinture représentant Notre-Seigneur Jésus-Christ, les 
anges et ses douze apótres. Dans les quatre angles on voit les quatre 
Evangélistes en belle mosaique dorée royale, avec des dessins merveilleux et 


* fol. 86 r°. 


* fol. 8615, 
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des inscriptions grecques. Il en est de même dans les quatre galeries qui se 
trouvent de ce méme cóté. 

Le grand sanctuaire ressemble à celui de Sainte-Sophie par sa longueur, 
sa largeur et son étendue, par les coloris des mosaiques de ses murs et de 
son pavé. Allant du plafond dela voüte jusqu'en bas, une peinture représente 
Notre-Dame en pied, debout et ayant son voile retenu à la ceinture, les 
paumes de ses mains ouvertes et levées avec grace; la peinture est en 
mosaique, de différentes couleurs et dorée. Nous avons vu dans le sanctuaire 
de la Sainte-Sophie originale, Notre-Seigneur Jésus-Christ debout et 
bénissant, d'une exécution parfaite et élégante; ici, au-dessous de la Sainte 
Vierge il y a une peinture représentant la table de la sainte Cene avec des 
anges tout autour. De la main droite le Seigneur distribue le pain divin à 
Pierre et à ses compagnons en pronongant les paroles de la consécration qui 
sortent de sa divine bouche, en grands caractéres grecs : « prenez, mangez, 
ceci est mon corps, etc. »; dans un second tableau situé à gauche on a 
représenté le Seigneur les faisant boire à la coupe en disant : « buvez-en 
tous » et le reste des paroles. Au-dessous de cette peinture de la sainte 
Céne, il y a trois grandes fenétres entre lesquelles on voit les portraits 
de saint Alexis et de saint Pierre, tous deux anciens métropolites de Kiev 
revétus de leurs ornements et de leurs «latieh » blancs en brocart d'or, * avec 
leurs noms en grec. 
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A leur droite se trouve l’archidiacre Etienne avec l'encensoir et sur une 
méme rangée on a représenté les archevéques revétus de leurs ornements : 
Grégoire le Thaumaturge, Grégoire de Nysse, Jean Chrysostome et Basile. 
Du cóté gauche prés de la fenétre on voit le portrait du diacre Laurent et de 
Nicolas de Myre [en Lycie], Grégoire le Théologien, Clément Pape de Rome 
et Epiphane de Chypre. Tous ces portraits sont en mosaique dorée avec 
des inscriptions grecques. 

L’estrade du tróne a trois marches élevées; le tróne lui-méme se trouve 
sur l'avant, avec six hautes marches. Tout autour, à mi-hauteur d'homme, 
il y a différentes espèces de marbre et de superbes mosaïques. 

Les arcades des sanctuaires et la coupole sont trés hautes et magnifiques, 
elles sont toutes recouvertes de mosaique dorée et d'images de saints. 
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